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On  the  26tli  of  Jauuary  1857,  the  Master  of  the  Rolls 
submitted  to  the  Treasury  a  proposal  for  the  publication 
of  materials  for  the  History  of  this  Country  from  the 
Invasión  of  the  Romans  to  the  Reign  of  Henry  VIII. 

The  Master  of  the  Rolls  suggested  that  these  materials 
should  be  selected  for  publication  under  competent  editors 
without  reference  to  periodical  or  chronological  arrange- 
ment,  without  mutilation  or  abridgment,  preference  being 
given,  in  the  first  instance,  to  such  materials  as  were  most 
scarce  and  valuable. 

He  proponed  that  each  chronicle  or  historical  document 
to  be  edited  should  be  treated  in  the  same  way  as  if  the 
editor  were  engaged  on  an  Editio  Princeps ;  and  for  this 
purpose  the  most  correct  text  should  be  formed  from  an 
accurate  coUation  of  the  best  MSS. 

To  render  the  work  more  generally  usefiíl,  the  Master 
of  the  Rolls  suggested  that  the  editor  should  give  an 
account  of  the  MSS.  employed  by  him,  of  their  age  and 
their  peculiarities  ;  that  he  should  add  to  the  work  a  briel 
account  of  the  life  and  times  of  the  author,  and  any 
remarks  necessary  to  explain  the  chronology ;  but  no  other 
note  or  comment  was  to  be  allowed,  except  what  might  be 
necessary  to  establish  the  correctness  of  the  text. 
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The  works  to  be  published  in  octavo,  separately,  as 
they  were  finished ;  the  whole  responsibility  of  the  task 
resting  upon  the  editors,  who  were  to  be  chosen  by  the 
Master  of  the  RoUs  with  the  sanction  of  the  Treasury, 

The  Lords  of  Her  Majesty's  Treasury,  after  a  careftil 
consideration  of  the  subject,  expressed  their  opinión  in  a 
Treasury  Minute,  dated  February  9,  1857,  that  the  plan 
recommended  by  the  Master  of  the  RoUs  "was  well 
calculated  for  the  accomplishment  of  this  important 
national  object,  in  an  effectual  and  satisfactory  manner, 
within  a  reasonable  time,  and  provided  proper  attention  be 
paid  to  economy,  in  making  the  detailed  arrangements, 
without  unnecessary  expense." 

They  expressed  their  approbation  of  the  proposal  that 
each  chronicle  and  historical  document  should  be  edited 
in  such  a  manner  as  to  represent  with  all  possible  correct- 
ness  the  text  of  each  writer,  derived  from  a  coUation  of  the 
best  MSS.,  and  that  no  notes  should  be  added,  except 
such  as  were  illustrative  of  the  various  readings.  They 
suggested,  however,  that  the  proface  to  each  work  should 
contain,  in  addition  to  the  particulars  proposed  by  the 
Master  of  the  RoUs,  a  biographical  account  of  the  author, 
so  far  as  authentic  materials  existed  for  that  purpose,  and 
an  estímate  of  his  historical  credibility  and  valué. 

Bolls  Housey 

December  1857. 
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PREFACE. 


There  could  be  no  more  appropmte  accompaniment  to 
the  volumes  which  treat  of  "  The  Wars  of  the  English 
'*  in  France,"  which  have  already  appeared  in  the  pre- 
sent  series  of  Chronicles,  than  the  works  now  given 
to  the  public.  They  contam  authentic  materials  for  an 
account  of  the  final  issue  of  the  invasión  of  Henry  the 
Fifth,  for  they  enable  ns  to  trace,  step  by  step  and  day 
by  day,  the  expulsión  of  our  countrymen  from  Ñor- 
mandy  and  their  retreat  homewards. 

The  present  volume  consists  of  the  foUowing  pieces : — 
"  Robertus  Blondelli  ^  de  Reductione  Normanniíe/' 
Robert  Blondel,  the  author  of  this  work,  .was  de- 
scended from  a  family  which  had  settled  in  Normandy, 
between  Cherbourg  and  Valognes,^  as  early  as  the 
thirteenth  century.  Upon  the  invasión  of  Franco  by 
Henry  the  Fifth,  his  relativos  refiísed  to  submit  to 
the  conqueror,  and  they  were  consequently  deprived  of 
their  property  and  driven  into  exile«  They  found  an 
asylnm  in  Brittany,  where  they  preserved  their  in- 
dependence.  The  author  of  the  present  narrativo  was 
bom  about  the   year  1390.    Nothing  is  known  of  his 


*  I  gladlj  accept  the  earliest  op- 
portimity  which  presenta  itself  of 
acknowledging  my  obligations  to 
the  Memoir  apon  the  Ufe  and 
writings  of  Blondel  which  fonuB  a 
part  of  the  ninth  Tolnme  of  the 
second  series  of  the  **  Mémoires  de 
"  la  Société  des  Antiquaires  de 
*' Normandie."     Its   antiior  is  M. 


Yallet,  the  accomplished  proftssor 
of  the  École  des  Chartes  at  París. 

'  Upon  the  expulsión  of  the  Eng- 
lish, Charles  restored  their  heredi- 
tary  possessions  to  the  fiímily  of 
Blondel.  *They  were  sitnated  at 
RavenoviUe,  in  the  arrondissement 
of  Valognes,  in  the  department  oí 
La  Manche. 
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early  years.  When  we  become  acquainted  with  hím 
in  1420,  we  find  him  employed  in  writing  a  work 
entitled  "  Complanctus  bonorum  Gallicorum/'  which 
was  speedily  translated  into  French  by  another  Norman 
clerk  called  Robinet.  This  poem  is  addressed  to 
Charles  the  Seventh,  whom  the  author  urges  to  take 
up  arms  for  the  purpose  of  throwing  off  the  yoke 
imposed  upon  them  by  the  invading  Englishmen. 
In  February  1436  Blondel  held  an  appointment  in 
the  household  of  Queen  Yolande  of  Sicily.^  He  lived 
to  reoord  the  triumph  of  the  national  independence 
in  1449.  In  that  year  he  produced  his  treatise  called 
the  "  Oratio  historialis,"  which  recounts  at  considerable 
length  the  miseries  inflicted  upon  Franco  by  England. 
He  next  establishes  as  an  historian,  a  jurist,  and  a 
politician,  the  independence  of  his  own  country  against 
the  claims  of  superiority  advanced  by  Henry  the  Sixth. 
His  work  appears  to  have  had  an  immcdiate  influence 
upon  the  nation  to  which  it  was  addressed,  for  in  the 
course  of  the  same  year  began  the  campaign  which 
terrainated  in  the  overthrow  of  the  English  power  at 
the  decisive  battle  of  Formigny,  and  which  forms  the 
subject  matter  of  the  narrativo  contained  in  the  pre- 
sent  volume.  From  this  period  the  greater  portion  of 
Blonders  life  was  spent  at  the  court  of  France.  He 
was  entrusted,  about  1454,  by  Charles  the  Seventh 
with  the  education  of  his  second  son  Charles,  duke  of 
Bury,  and  he  was  also  chaplain  to  Queen  Mary  of 
Anjou.  '  The  exact  period  of  his  death  is  uncertain ; 
but  we  know  that  he  was  alive  in  the  year  1460. 

This  work,  "  De  Keductione  Normannise,"  now  for 
the  firat  time  printed,  is  the  most  important  narrative 
which  we  possess  upon  the  subject  to  which  it  relates. 
It  records,  with  considerable  minuteness  and  precisión, 
the  incidents  which  occurred   in  Normandy,  Britanny, 


*  Comptes  desrecettesdelaReme  I  12  b.,  in  the  Imperial  Archives  at 
Yolande  de  Secille,  KK.  244,  fol.  |  París. 
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and  France  firom  the  capture  of  Fougéres,  -vehen  the 
truoe  between  England  and  Frañce  was  broken,  to  the 
defeat  and  final  expulsión  of  the  English  afber  the 
loss  of  Cherbourg.  Due  allowances  being  made  for 
a  little  pardonable  acerbity  of  expression,  we  may 
aoeept  the  author's  narrative  as  a  fair  and  honest 
statement  of  the  incidents  which  he  professes  to  record. 
He  was  fiímiliar  with  the  locaUties  in  which  these 
occurrences  took  place ;  many  of  the  actors  were  upon 
intímate  terms  with  him,  and  doubtless  snpplied  him 
with  the  information  which  he  required.^  The  result 
is  a  work  of  great  importance  and  of  considerable 
interest,  supplying  as  it  does  the  fiíllest  as  well  as  the 
fairest  account  of  the  disastrous  issue  of  the  wild  and 
unjnst  attempt  to  deprive  France  of  her  national  in- 
dependence. 

This  work  is  here  printed  from  three  manuscripts, 
all  of  which  belong  to  the  Imperial  Library  at  París. 
They  are  the  foUowing: — 

Fonds  Lat.  6,198  (fonnerly  numbered  1,814  and  10,392), 
a  MS.  consisting  of  111  leaves,  or  222  pages,  in  quarto, 
upon  paper,  written  in  a  dear  hand  about  the  year 
1455,  and  therefore  contemporary  with  the  author.  The 
water-mark  of  the  paper  is  on  anchor.  It  fonnerly 
belonged  to  Henry  the  Second  of  France,  and  on  its 
beautifal  binding  of  black  and  red  panneling  occur  the 
double  D.  and  the  three  entertwined  crescents  of  that 
sovereign  and  Diana  of  Poitiers.  The  back  is  covered 
with  fleurs-de-lys.  '  It  is  by  far  the  best  copy  extant, 
and  has  therefore  been  adopted  as  the  text  of  the 
present  edition.  In  the  transcription  of  this  MS., 
blanks  have  been  left  at  first  which  have  been  filled 
up  upon  revisión,  and  the  rubrics  were  added  after 
the  completion  of  the  text.  This  copy  is  distinguished 
in  the  notes  as  MS.  A. 

Fonds  Lat.  6,197  (fonnerly  numbered  10,318),  a 
MS.  consisting  of  143  leaves,  or  246  pages,  in  quarto, 

I  Bee  §§  21  and  170. 
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writtenupon  paper,  of  which  the  water-mark  for  the 
most  part  is  a  shield,  cbarged  with  three  fleurs-de-lys, 
surrounded  by  a  border ;  but  a  dolphin  occurs  on  the 
leaves  numbered  93,  96,  101,  and  104.  It  is  more 
neatly  executed  than  MS.  A.,  but  is  infinitely  inferior  in 
valué.  Although  a  nearly  contemporaneous  manuscrípt 
and  copied  from  A.,  or  a  source  neariy  identical,  it  is 
disfigured  by  numerous  misreadings,  some  of  which 
exhibit  such  a  degree  of  ignorance  and  carelessness  as 
to  be  worfch  recording.  In  very  few  instances  it  cor- 
rects  the  text  of  A.  Its  readings  are  here  marked  B. 
Fonds  Lat.  5,964,  a  transcript  made  for  Baluze  from 
A.,  with  a  few  variations,  which,  if  not  conjectural 
emendations,  have  been  derived  from  some  copy  now 
no  longer  extant.    Its  readings  are  here  marked  C. 

Next  follows  "  Le  Recouvrement  de  Normandie,  par 
"  Beny,  flerault  du  Roy ; "  a  narrative  which  in  its 
arrangement  and  details  closely  follows  that  of  Blondel. 
It  contains,  however,  some  particulars  not  recorded 
by  that  writer;  and  the  two  narratives,  when  they 
mention  the  same  general  facts,  frequently  illustrate 
each  other. 

This  work  of  Jacques  le  Bouvier,  surnamed  Berry, 
the  first  king-of-arms  of  Charles  VII.,  attained  con- 
siderable popularíty  shortly  after  it  was  written. 
Besides  being  incorporated  by  the  author  liimself  in 
his  general  history,'  it  was  transferred  almost  entire 
into  the  anonymous  continuation  of  Monstrelet,*  the 
Chronicle  of  Matthew  d'Escouchy,^  and  that  of  Jean  le 


1  Histoire  de  CharlesVlI. ...  par 
Denys  Godefroy,  p.  432,  ed.  fol., 
París,  1661.  A  copy  of  this  chro- 
nicle íb  to  be  foand  in  the  Imperial 
Library  at  París  (Colbert,  6,976,  3, 
3),  and  another  in  the  Brítish  Mu- 
senm  (Addit.  10,045),  formerly 
Heber'B,  in  whose  sale  catalogue  it 
is  numbered  834. 


'  Chroniques  de  Monstrelet,  tom. 
üi.  fol.  6  b.,  edit.  París,  1603. 

'  Chronique  de  Mathieu  d'Es- 
couchy,  par  G.  du  Fresne  de  Beau- 
mont,  i.  154,  ed.  1863,  an  edition  to 
the  aecuracy  and  leaming  of  -which 
I  desire  to  bear  willing  testímony, 
and  from  which  I  have  derived 
many  adyantages. 
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Clercq.^  It  is  now  piinted  for  the  first  time  in  its 
original  form  fi*om  the  foUowing  MSS.,  all  of  whieh 
have  been  íumished  by  the  Imperial  Library  at  París. 
MS.  Fran^.  6,028,  fonneriy  Colbert  9,669,  2,  2,  and 
Colbert  1,416.  It  is  in  small  folio,  written  in  the 
fifteenth  oentury,  upon  two  kinds  of  paper,  the  fonner 
having  for  its  water-mark  a  bull's  head,  with  a  star 
between  the  hqms;  the  latter  beginning  on  foL  193, 
is  an  imicom.  This  present  history  extends  from  fol. 
162  b.  to  177  b.,  and  is  written  in  an  even  and  bold 
hand.  At  the  end  occurs  the  signature  "  Marie  de 
"  Lnxembourg,"  that  doubtless  of  the  widow  of  Fran- 
cis,  oount  of  Vendóme,  who  died  in  1495,  and  whom 
she  survived  until  1546*  The  text  of  this  manuscript 
is  upon  the  whole  so  &i*  satisfactory  that  it  is  here 
adopted  as  the  basis  of  the  present  edition.  It  is  dis- 
tingoished  as  A.  in  the  notes. 

MS.  Fran9.  6,035  (formerly  Colbert  9,675,  2),  foL 
257  in  foL,  upon  paper  of  the  fifteenth  century.  The 
variations  are  marked  B. 

Colb.  1810  (formerly  9,775,  3,  3).  This  manuscript 
formerly  belonged  to  De  Thou.  It  is  a  oontempo- 
raneous  copy,  written  upon  strong  and  thick  paper, 
with  rough  edges,  of  which  the  water-mark  is  appa- 
rently  a  stag.  It  extends  from  fol.  125  to  143.  The 
contents  of  this  copy  relate  for  the  most  part  to  the 
aSairs  of  Bretagne,  in  which  province  it  appears  to 
have  been  transcribed.     Its  readings  are  marked  C 

Fran9.  2,082  (formerly  8,346),  a  transcript,  upon 
vellum,  appended  to  the  second  volume  of  a  copy  of 
Monstrelet,  remarkable  for  its  strong  Picard  spelling. 
It  is  here  marked  D. 

Another  copy,  upon  paper,  of  the  latter  part  of  the 
fifteenth  century,  is  extant  in  the  Library  of  S.  Qene- 


>  Chroniqae  de  Jehan  le  Clerq,  I      '  Art.  de  Vérif.  les  Dates,  ii.  713, 
ed.  Buchón,  Sto.,  París.  I  ed.  1784. 
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vifeve  at  Paris,  No.  1,155,  but  it  does  not  fiímish  any 
variations  of  importance. 

Although  these  manuscripts  mutually  agree  in  iheir 
subject-matter,  yet  they  differ  in  arrangement  and  ex- 
pression  from  each'other  so  widely  that  it  would  be 
most  laboñons,  even  if  it  were  expedient,  to  record 
their  variations.  A  few  of  the  chief  of  these,  however, 
have  been  noticed,  while  all  those  that  affect  the  sense 
have  been  careftdly  preserved. 

"  Negotiations  between  the  Ambassadors  of  Franoe 
"  and  England,  A.D.  m.cccc.xlix." 

These  negotiations,  extending  from  20  June  to 
4  July,  are  referred  to  by  Blondel  and  Berry,  and  form 
an  important  source  of  information  respecting  the 
history  of  the  time.  They  have  been  abready  printed 
by  Morice,  in  his  "  Mémoires  pour  servir  de  preuves 
á  l'Histoire  de  Bretagne/'  11,  1454  (fol.  Paris,  1744), 
from  the  attested  notarial  copy  in  the  Chambre  des 
Comptes  at  Paris.  Failing  to  discover  the  original 
in  the  Archives  de  la  Frailee,  I  have  availed  myself 
of  a  transcrípt  upon  paper  in  the  Imperial  Libraiy 
(Supplém.  Fran9.,  98,  18),  which  has  corrected  a  few 
errors  which  had  crept  into  the  text  of  Dom  Morice. 

In  conclusión,  I  desire  to  offer  my  thanks  for  the 
facilities  afforded  me  at  the  Imperial  Library  at  Paris 
by  the  courtesy  of  its  distinguished  keepers,  M.  Claude 
and  M.  Léopold  Delisle.  Further,  I  am  indebted  to 
M.  Vallet  for  the  use  of  his  own  annotated  copy  of 
his  masterly  essay  upon  the  writings  of  Blondel,  which 
has  supplied  me  with  information  to  which  I  could 
not  easily  have  otherwise  obtained  access. 

JOSEPH  STEVENSON. 
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ROBERTUS  BLONDELLI 
DE  REDUCTIONE  NORMANNIJl. 


Exordiv/ni  i/n  Normanice  *  Reductione  per  regem 
Karolum  Septi/mum  fere  unius  a/wai  decurau 
prospere  condfwrwmata,  et  a  Roberto  Blondelli 
edita,  felidter  ioidpit 

1.  QuANQUAM  illustrium  virorum  provide,  sedulo  acThehis- 
strenue  gesta  non  parum  generosos  oblectant  ánimos,  ^^  ®^^® 
et  ad  órnate  instituendum  ^  vitse  hmnanse  cursum,  quid  moius  to 
honestum,  quid  utíle.  imitan,  quid  turpe.  quid  obfiíturum.  ^^^ 
vitare  mortales    deceat,    salutan    doctrina    instruunt ; 
attamen  domestica  jucundiorem^  voluptatem  et  ampli- 
orem  fiíictum  indigenis  afierre   et  ferventioris  virtutis 
ardore    ad    prsedaros  avorum  mores    imitandos  nepo- 
tum  affectus,  quam  extema,  inflammare  solent.      Pro- 
fecto    si    quid    generositatis    juvenum     animis     insit, 
nedum  splendido   parentum   exemplo   accensi,    eximiis 
actibus  pares,  verum  alacriores  egregia  virtute  suorum 
majorum  probitatem  superare,   summa    ope^  nitentun 
Quseque  enim    viro    forti    indigna^    patemse    virtutis^ 
sapientisB  et  glorise  semulus  contemnet  Ínfima;   ardua 
laude  perenni  celebranda,  ni  degener  sit,  amplexurus; 
neo  vitam,  quse  fi&to  debetur,  pro  salute  omnium  mortis 


^  Normania]  Northmazmis.     B. 
And  80  ihrottglioat. 

*  Instituendum]  Institoendae.    C. 


*  Jucundioreni]  Locapletiorem.  C. 

*  Summa  ope]  Sammopere.    B. 
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discrimini^  objectare  recusabit.  Ac  etsi  publici  negotii 
arduitate  occumbat,  setemss  et  gloriossB  famsB  cele- 
britas  posteris  illustríor  elucescet,  quod  summa  gene- 
rosis  existit  h^reditas.  Erubesoent  quidem  degeneres» 
inerti*  otio  marcentes  et  voluptate  potiti,  vilissimam ' 
corporis  partem,  ventrem,  colere,  veluti  pecudes, 
absque  prsedari  facinoris  memoria,  dies  transigere 
suos,  quorum  post  humum,  si  non  fama  ignavorum 
decoleretur  turpium  relatione,  memoria  cum  vita  ex- 
tinguitur ;  quod  de  utroque  silero  eligibilius  foret,  quam 
ob  morum  insolentiam  foeda  de  se  commemorarL 
Theim-         2,  Igitur  ego  Robertus  ex  Normonia  cretus,  si  pene 

portance  of  1  •    .  ,        .  :3>i  «i*         -iwr  •  j      x»  i 

the  subject  divma  et  mcredibiliB  r^ormaniaa  reductio,  plus 
quam  annis  triginta  asperrimsd  jugo  servitutis  op- 
pressaB,  scriptis  consecrata  posteritati  commendetur, 
exemplum  totius  beUicae  strenuitatis  imitatione  dig- 
num  et  belli  prospere  expediti  admiratione  plenis- 
simum  arbitror,  et  ingenti  cum  delectatione  memora- 
bile,  si  varietate  styli,  ut  diversa  rei  gestas  materia 
postulet,  decorata  apposite  contexatur.  Si  enim 
inmiensa  rei  gestae  dignitas  attendatur,  nihil  justi  belli 
suscipíendi^  nibil  providentise  incoepti  cautius  ducendi, 
nihil  acris  celeritatis  fortiter  exsequendi,  nihil  periculi 
magnitudinem  tolerandi^  nihil  felicitatis  consummatse 
belH  perpetrati,  in  magnifico  principe  triumphanti, 
fama  dignum  commendatur,  quod  non,  velut  in  lim- 
pidissimo  summse  probitatis  speculo,  perluceat  in 
Karolo  rege  omnium  excellentissimo,  atque  simul 
militum^  ducibus  invictissimis.  Quid  justius  hoc 
belli  exordio  quam  accuratius  hostem  treugarum 
violatorem*  postulare  quseque  adversus  earum  tenorem 
ab  utraque  parte  sub  pacis  spe  componendsB  in  pristi- 
num  statum  reponi,  ut  horrenda   ferri  scevitia    dtra 


^  Ditcrimint]  Diflorimen.    B. 

*  Inertí]  Inherti.    A. 

^  Vüissimatn]  B.  ViUisdiiUUn.  A. 


« MiHitm']  B.    MiUitiim.    A. 
'  Vidatorem]    An  interlineatíon 
inA. 
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oruoris  efitudonem  quiescat?  Quid  scelestius  quam 
juste  et  sánete  oblatis  daré  repulsam  ?  Nullum  cautius, 
nullum  celeñus,  nullum  felicius  isto  bellum  geritur ; 
quo  non  ferro,  sed  plenitudine  commissorum  abolitionis 
indulta  et  fortunarum  abstinentia,  populi  redueendi 
corda  sibi  adversa  su^  obedienti^  reconciliantur  ;  ^  quo 
reconciliati^  arma  sumentes  absque^  strage  hostium 
intrusorum  ferocitatem  expellunt  et  sui  majestatem 
supremi  domini  feliciter  introducunt;  quo  militum 
alacritate  tot  villsB,  tot  urbes,  arte  et  loco  munitissimse, 
tot  castra  prsevalida  feroci  barbarorum  acerbitate* 
defensa,  unius  anni  lapsu  expugnantur;  quo  tria  An- 
glorum  robore  valentium  millia  et  septingenti  cum 
quatuordecim  uno  oonflictu  csesa  exspirarunt,  et  ex 
parte  Gallorum  victrice  duntaxat  undecim  viri,  non 
genere  sed  virtute  clari,  ceciderunt;  quo  mille  et 
quingentí  capti  carceribus  infestissimis  detruduntur. 
Fars  enim  Qallorum  victríx  tria  pugnatorum  non,  sed 
Anglorum  victa,   septem  virorum  millia,  exoedebat. 

3.  FeUcissimus  ergo  Karolus  plus  divina  quam  humana  Ontline  of 
virtute,  populo  tamen  ad  nutum  sibi   fiavente,  ^.bsque^^^^J^" 
gravi  patrise    incommodo,  sine   suorum   csede  et   cum  tire, 
máxima  hostium  strage,  a  torva  barbarorum  servitute  ^ 
ereptum     suum     ducatum     sibi    vendicat,    clarissimo 
trophseo   potitua      NormanisB  enim   Beductionem,  (ad 
quam    sumendam   providissimum    omnium  principem^ 
Karolum  regem,  alia  mea  oratio  impensius^  exhortatur,) 
scripturus,  primum  ex  insperato  de  tenebrosa  Fulgeris 
captione,  qu»  absconso  dolo   treugas  in£regit,    exinde 
orti  duplici  belli  de  genere,  unius  insidiosi  conspicua 
arte  gesti,  alterius   aperti,   fere   decursu  anni   absque 


^  ReconciUantur']  Beconsiliantnr. 

^  Beconcüiatí]  Beconsiliati.  A.B. 
^Absque]  Abfiqneab.    B. 
*  Aceríritaie]  Atrocitate.    B. 


^  Barbarorum  servitute]  Servitate 
barbaromin.    C. 
'*  Principem]  Aboye  the  line  in 

A. 

''  Impetuius]  Added  in  the  mar- 

gin  of  A.,  bat  in  the  text  of  B. 

A  2 
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intermisso  armorum  labore,  summa  enim  providentía 
regis  Karoli  et  animi  magnitudine '  felidter  peracti, 
verius  quam  potero  absolvam. 

r 

Incipit  líber  primüs  ;  de  bello  insidioso. 

Oapitulum  Primüm. 

QvMliter  Franciscus  de  Surientie,  Arrogo,  auctori- 
tote  duda  de  Somhreaset,  absconsa  et  palcum  falso 
negata,  et  magno  regis  Anglice  sigiUo  Taunita, 
et  postea  ah  ipso  rata,  nocturnis  insidiis  contra 
tenorem  treugarum  scalis  castrum  siibripiens  et 
Fvlgeris  viUaní  misera/nda  rapiña  deproedatv.s 
est. 

Captara  of  4.  CüM  diuriium  pacis  otium  immortales  Anglorum 
Fougeres,  ii^inicitisB  cum  Gallis  non  fenant,  treugas,  quas  fide- 
liter  servare  juraverant,  per  alienigenam  sibi  foedera- 
tum  rumpunt,  ut  sub  advense  exauctorizati  nomine 
belli  fraus  insidiosi^  lateret,  et  quam  virtute  armis 
apertis  invadere  non  possunt,  villam  per  nocturnas 
insidias  dolo  aggredi  moliuntur;^  et  ad  hoc  scelus 
conspiratum  fíirtim  exsequendum,  non  modicum  scala- 
rum  apparatum  construentes,  delectam^  satellitum 
multitudinem  Vemolii  advocant.  Hinc  Anglicos  ma- 
chinan fortilatium  clam  surripere,  sed  qua  plaga 
ignotum  est;  rumor  vulgaris  decurrit  Erat  enim 
Ínter  Anglicos  belligerans*  Franciscus  de  Surienne, 
mües®  Arrago,  vir  calidissimus,  ex  raptu  cruentam 
solitus  agere  vitam,  ac  impius  regionum  direptor,  qui 
ad  omne  populi  exitium  ^  prseceps,  adunatis  sexcentis  ® 


*  Magnitudine]  Fortitudine.    C 
'  Inaidiost]  Insidióse.    C. 

*  Moliunhtr']  Molliuntur.    B. 

*  Delectam]  Deletam.    B. 

^  BeÜigerans'}  Belligerens.    B. 


•  Miles']  MiUes.    A. 

^  Exitíum]  Excicinm.  A.B.  £z- 
cidium.    C. 

^  SexcenHs]  Secentis.  A.  Se- 
centíbas,    B. 


DE  REDUCTIONE  NORMANNI^.  5 

satellitibus,  castrum  Fulgeris,  (aperto  insultu  inexpug- 

nabile,    dum    tamen   suppetunt    alimenta,)    et   dehinc 

villam    in   Britania    sitam,     Normaniíe    fínibus    opu- 

lentissimam,   sub   treugarum  protectione,  nocte  silenti, 

scalís  appensis,   usurpat,   dum  annus    millesimus    qua- 

drmgentesimTis  quadragesimus  octaviis,  in  vigilia    ce- 

lebenimaB     DominicsB      Annunciationis,      sacratissimo 

Quadragesimse  tempore,  perageretur ;  quo  furor  omnis 

et  hostiles  insidise  a  rapiña  inter  Christianos  torpes* 

cere^   et  quilibet   purissimo   Jesu  sanguine   redemptus 

ab  humani   cnioris  eñusione  divinis   Christianae   reli- 

gionis    institutis    cessare  jubetur.     Sed    quanto   tam 

sacratissimi  temporis  sanctitas   inviolabiliorem   populis 

largiebatur    securitatem,    eo    crudior    perditissimorum 

prsedonum  rapadtas  ssevit ;  et  huc  illuc  ferro  prsBtenso 

furens,  auro   incredibili,  argento  infinito,  multa    divite 

suppellectUi  ^    et    mercibus   preciosissimis    cumulatissi- 

mas  Fulgeris  íacultates  prorsus '  exhausit.     Fulgerenses 

enim  inopina  clade  obruti,  sorte  non  humili  et  genere 

potentiores,    infesto  carcere   detruduntur;    cceteri   vero 

cunctorum  extorres  proprios  Lares  fugiunt.     Alii  quidem 

infortunatissimi,  qidbus  nibil  prseter  vitam  calamitosam 

barban  relinquunt,  in  natali   origine   ssevissimis  hosti- 

bus    serviré     coguntur.      Nedum    scelerati    divinarum 

humanarumque    rerum*    praedones    prívatas    villaten- 

sium    gazas    sed    sacra  ^     rapiunt,    stuprant    virgines, 

castas  violant,  agros  vastante  colonos  vinclis  et  carcere 

affidunt,  et  si  aurum  petitum   inter  pressuras  extorti 

non    vomant,     inhuiuane     cruciatos     perimunt.     Haec 

locupletissima    prseda    inter     omnes    bellorum  .  duces, 

etiam  absentes,  et  suos  stipendiarios  distríbuta  partim 

citra   mare  castris  reconditur,  partim  transvelienda   in 


1  StqtpeÜectUe]  Saperstitili.  A^. 
^  Hvmanantmqw  reruia]   Huma- 
iiarum  rert^mque.    A. 


y- 

Sacra]  Sacras.    B. 
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Angliam    navigio   oommendatur;    nam   nonnulli   hanc 
prsedam  tanti  valorís    fuisse   aaserunt,   rapta  Fulgeris 
spolia  vigintí.  centum   millia  vera   sBBtimatione  posse 
appretiari. 
atthein-        6.   Nec   funestus   iste   prsBdo   absque  juBsu  suoram 
^f^^.o'majonmi  hanc  perditam  rapinam  ezemút,  qaod  fraude 
líslu  et    dolo  absconstun  noetros   principes  latebat.     Verum 

postea  hic  deditus,  objectum  prsedsd  privatsB  crimen 
diluens,  publicis  documentis  detexit.  Ubi  enim  dux 
de  Sombresset,  vi  usurpata  NormanisB  gubemacula 
tenens,  per  alieniginam  consultum  clam  habuit  in 
Britoniam  excitare  beUnm,  ut  non  principes  Angli» 
treugas  infnngere  putarentur  ne  Galli  militantibus 
obviam  irent,  Francisco  Arragoni  calidissimo  istud  tam 
nefandum  scelus  exsequendi  litteras  titulo  confectas 
regiique  impressione  sigilli  authenticas  paulo  ante 
fertur  dedisse.^  Quo  patrato,  idem  Arrago  (ut  in  futura 
pericula  providus  erat,)  per  Guillermum  •  de  ínsula,  ejus 
secretarium,  Fulgeris  captionis  modum  regi  Angliaa  et 
patrise  principibus  annunciat,  si  casu  acri  Britonum  ob- 
sidione  coarctari  hunc  contingeret,  promptum  succursum 
ab  Anglia  petiturus.  Recepto  enim  cum  ingenti  gratia 
nuncio^  velut  prseelari  triumphi  auctoris,  eximia  tanti 
militis  industria^  qui  nedum  aperto  verum  absconso 
insultu  castra  hostium  subjicere  didicit,  ad  coeltmi  ex- 
tollitur ;  et  barban  principes  ac  condlium  regis  AnglÍ89 
Arragoni,  viro  sanguinolento,  miserrimam"  Fulgeris 
subactionem  rem  immortali  laude  dignam  fecisse 
ajscribunt,  censentque  tanti  sceleris  artifiei  in  arcto 
pósito  paratissimis  armis  succurrendum ;  ac  nuncius 
Isetus  ab  Ínsula  rediens  ad  Franciscum  Arragonem 
ratihabitionis  et  pacti  subsidii  chirographum  refert. 
Qens  enim  ferox  Anglica  rapinam   affectans,  subrepta 


*  Fertur  dedisse]  Dedifise  fertur. 
C. 


3  GuUiermum']  Goillelmam.    C. 
*  Miserriman]  Om.    C« 
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Fulgexis  villa,  ezultantibus  le^titat  ^  animis ;  totaque 
Ínsula  feroci  gaudio  perñisa  citharis  et  choréis  non 
minus  ovat,  et  publicifl  facibus  accensa  relucet,  quam  si 
strenue  pugnando  magna  elade  hostes  oontrivisset. 

6.  Tum  iu  Britania  nullum  isto  castrum  inex- 
pugnabilius  tutissimam  eorum  rapacitati  confert  mu- 
nitíonem  ;  tum  in  Normanisa  prsesidiis  constructum, 
ejuB  resistit  inyasoiibus;  tum  in  superíore  ducatus 
Britanisa  aditu  situm^  ad  amplissimam  prsBdam  rap- 
tandam,^  quam  extorquere  conspiraverant,  per  universam 
Britaniam  fsunlem  prsestat  ingressum.  Bapacitate  qui- 
dem  inaudita  villa  Fulgerís  ad  tantam  inopiam  redacta 
totam  Britaniam  Btupe&ctam  crudelitate  tyrannidis  et 
circumvicinos  pavor  subitus  invasit.  Nempe  ^  unus- 
quisque  in  se>  in  uxores,  in  liberos,  in  resfamiliares, 
ne  eadem  ferocia  eandem  improvisam  rapinam  pro- 
tendat/ perterrítus  dolore  anxio  summe  veretur. 


Capitulum  Secundxtm. 

Le  antiqvu  fractionis  promisaorum  in  OaUos  An- 
ghrwm  infdelitate ;  de  ÍTicrepatione  negligentia 
cvModice  oastrorum  tempore  treugarum. 

7.  Si  priscarum  Anglorum  cum  Gallis  conventionum  The  Eng- 
recorderis,  Anglorum  promissis  genus  infidum  et  eorum  }**^*^*^" 
treugarum  exitum  novas  prsedas  raptum  iri  compertum 
habebis.  Quid  igitur  mirum^  ubi  ignavia  ad  murorum 
custodisB  negligentiam  resolveris/ et  voluptate  iuerti 
potiris/  aut  prava  habendi  libídine  captus  pecunise 
lucro  intendis,  si  hostes  insomnes  studio  rapiendi  ex- 
citati  vigüibus  vacua  in  moenia  repentiniun  impetum 


*  Latitat]  Lsetificat.    B.  I      '  Nempe\  Nampe.    A.B. 

*  Raptandam\  Captandam.    B.C.  |     *  Poltm]  Potius.    C. 
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agant,  et  dormientes  unum  vinculans,  alium  jugulans, 
et  omnes  fortunas  perscrutans,  effirenis  lioentia  ferri 
huc  illuc  decTirrat?  Hujus  ignavise  opportumtas  spe 
pinguioris  '  prsed»  consequend»  Anglos  ab  sequo  trans- 
versos et  sacratsB  fidei  temeratores  facit ;  et  quo  am- 
pliorem  arbitraris  securitatem,  eo  pemiciosius  incurres 
discrimen^  cui  improviso  minus  obviabis.  Igitur  hostes 
urbium,  spoliorum  captatores  in  caput  habere,  et  infí- 
delium  treugarum  securitati  custodiam  corporum  et  for- 
tunarum  oommittere,  nec  latentes  insidias  prsevidere, 
resupina  vecordia  est.  Hoc  nisi  prsecaveris,  ne  irruptio 
hostium  absconsa  te  torpentem  obruat,  ubi  prosilierit 
jErustra  valvas  claudes,  incassum  amicorum  presidium 
implorabis.  Nempe  ^  cunctis  fortunis  exhausta  Fulgeris 
villa  in  exemplo  est  quod'  insatiata  hostium  libido 
tali  infortunio  victis  omniumque  *  bonorum  nihil  re- 
sidui  íacit. 

8.  Expergisce  ergo  et  ad  murorum  custodiam  attentius 
invigila,  ne  idem  infortunium,  ut  pluries  Gallos  vic^ 
tores^  dbum  aut  somnum  capientes  incauta  securitate/ 
te  remissum  opprimat.  Si  enim  casus  adversus  tibi 
ignavo  contingaty  non  fortunam^  sed  tuam  inertiam 
acensa.  Yerum  si  impensiorem  custodiaB  curam  addas, 
pervigiles  excubias,  quas  crebro  circuibis^  nocturnos 
hostium  aggressus  cognosces;  perqué  fidos  exploratores 
conflatas  insidias,  antequam  irrumpant,  prsevidebis^  et 
prsdvisas  (si  sollers  es)  efifugies. 


>  Pinguiorü]  Oríginally  pignoris 
in  A. 

'  Nen^']  Nampe.  A.B,  Namque. 
C. 


»  Quod]  Quia,    C. 

*  Omniumque]  Omniam  (?). 

^  Securitaté]  Secorítas.    A.B. 
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Capitülum  Tertium. 


Qualiter  rex  Karolus  eques,  rdata  Fulgeris  captimie, 
Büuris  profecturus  üer  CaeTuniem  defiectit  ut 
casui  ad/verao  provideat ;  et  deliberatioiie  ^  condlU 
habita,  aTnJbdciatores  Rotliomagum  propere  trans- 
mittitf  qui  cum  omni  instantia  ipaum  ducem 
sumniant  ut  Franciscum  Árragonem  dud  Bri- 
tannicB  Fulgeris  villam  et  castrum  ac  damna 
hurgensibus  illata  restituere  compeUat;  quibus 
ainistre  respondet  quod  *  Franciscum  exauctorizat, 
nulla/m  operam  ad  vülam  restituevdam  daturus. 


9.  Profecto  miseranda  Fulgeris  calamitate  comperta.  Charles 
Karohim  regem  clementissimum  sub  publica  treugarum  »  ^^  ^ 
secuñtate  tantam  proditionem    conflatam^    fíiisse    iu-thedukeof 
credibilis    cepit    admiratio.     Nec     minor    super    casu     ™®" 
ruinaá    tam   poientis    villse    adverso   pietas    valde   et 
misericordia   adegit   condoleré.     Propterea^   ut  celerem 
conferret  opem  rex   Earolus,  ad   suam   urbem   Bituris 
profecturus^   Caenonem   impigros  fiectit  gressus,  atque 
citato    itinere   ex  matura    concilii^  deliberatione  he- 
roem  de  Culento,  tune   magnum   regise  domus   magis- 
trum,  atque  Guillermum  Cosineti/  in  legibus  licentiatum, 
suum  conciliarium,  ad  ducem  de  Sombresset,  vice  regis 
Angli®    Normaniam    gubemantem,    transmisit,    quem 
super     fractarum    treugarum     reparatione    summando 
alloquuntur. 


*  Deliberatione]  Liberatione.    B. 

*  Quod]  Qnia.     C. 

*  Pubiiea  treugarum]  Treugarum 
publica.    B. 

*  Cofiflatam]  Conflatom.    A3. 

^  Propterea]  In  the  maigin  of  A, 
occurs  ibis  observation,  wrítten  by 
a  contemporaneous  band: 


"  Notain  hoc  primo  libro  qnalitcr 
"  rex  Karolus  justo,  legitimo  et  mo- 
"  derato  processu  de  insidioso  in 
"  apertum  bellum  contra  hostes, 
« treugarum  infractores,  progressus 
"est" 

'  Concüii]  AboYe  tbe  line  in  A. 

'  Cosineti]  Co0Ínoti.    B. 
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speech. 
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10.  "Noster*  supremuB  dominus,  rex  piissimiis,  ne- 
fandsd  Fulgeris  depopulationis  injuriam,  quam  minime 
ignoratis,  in  divined  et  susb  majesiatis  contemptum 
perpetratam,  aBgerrimo  ^  portat  animo ;  cujus  opes 
"  immoderata  yestroram  avaritia  summas  in  nudos 
pañetes  radicitns  exarsit.  Nec  enim  nepotem  suum, 
Angliae  regem,  hanc  fiínestam  nequitiam  molitum 
fuisse  et  proditoríe  conspiratam  placuisse  arbitratur; 
nec  inunanissimos  tanti  sceleris  artifices  .  approbare 
vix  creditum  iret.  Duobus  vero  regnis  eommque 
'^  foederatis^  concessas  et  nominato  expresse  ducatui 
*'  BritaniaB  inducías^  sub  spe  futurse  pacis  compo- 
"  nendse,  ambo  *  reges  se  fideliter  servaturos  juranmt, 
'*  et  earum  violatores  severius  plecturos  insimul  pacti  simt. 
*'  Promissa  enim  regmn^  ut  legem  ^  perpetuam,  rata  et 
"  inviolabilia  permanere,  faoit  publica  regum  auotoritas. 
Noster  dominus  rex,  veluti  legem  sempitemam,  pacta 
treugis  inserta  servare  statuit,  quod  in  fidei  promissis 
a  nepote  suo  reposcit,  ut  princeps  justus  sibi  mutuiun^ 
gerat  morem.  Begiam  enim  majestatem  raro  jurare 
'*  decet,  nisi  salus  universi  urgeat ;  sed  nimquai^  foedera 
infringere,  nunquam  fidem  mentiría  faa  esi  Et  quam* 
quam  treugarum  infractio  ex  nimc  violatoribus 
aliquid  lucri  afferat,  tamen  exitíalis  finis  infidelitatis 
artificem  impunitum  non  relinquit.  Quid  igitur 
pemiciosius  si  infidas  et  rei  publicsa  nocituras  in 
r^um  fide  treugas  inierunt?  Juxta  Ciceronis  sen- 
tentiam/  'Fundamentum  est  autem  justitias  fides,' 
id  est,  dictorum  conventorumque  constantia  et  veriteus. 
Ergo  qui   subdolum   et  treugarum   infidele    pactum 
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1  Noster']  "  Oratío  ambaciatonim 
regift  Francia  ad  daeem  de  Som- 
breflKt."    A.  in  the  margin. 

*  agérrimo']  uBgenime.    B. 

*  Fcederatis]  Confoderatis.    B. 

*  Ambo]  AmbM.    M8S. 

""  Ut  legem  ....  fMiea  reg¥m} 


This  claose  is  accidentally  omitted 
inB. 

'  Sibi  muhtum]  Matnum  sibi.   C. 

'  CicenmieeeiUenHam']  De  Officiis, 
i.  a.  Sd,  opp.  xtí.  1080,  ed.  Delph. 
Lond.  1830. 
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''  conflat  omnem  legum  finnitatein  labefactat  et  ata* 
"  bile  justitiae  fundamentum  Bubvertit;  quo  sublato^ 
"  piincipis  infidi  et  versuti  imperium  coUabi  solet. 
''  Ex  enim  fidei  príncipum  inconstantia  fortuna  reg- 
''  norum  instabilis  effidtur,  et  casu  inopinato  in  per- 
'*'  petuam  ruinam  yersatur.  Nec  ulla  callida,  nec  uUa 
"  sinistra  interpretatione  contra  treugarum  tenorem 
''  per  yestros  Fulgeris  direptio  perpetrata  non  fuisse 
*'  denegari  posset. 

11.  '*  Igitur,  ad  integram  damnorum  restitutionem 
''  Anglise  regem  pnblicsB  fidei  yinculum  oonstringit.  Si 
"  natione  Arrago  hnjus  sacrileg»  depopulationis  prin- 
**  ceps*  exstiterit,  est  oflBcio  pubKco  tamen  Anglious, 
''  bellorum  dux,  ae  militari'  ordine  insignitus,  ínter 
''  onmes  domésticos  regis  Anglicse  familiarissimus. 
''  Linquitur  ergo  in  ipsum  delinquentem  yos^  ejusdem 
"  principia  vicem  gerentem,  seyeritatis  habere  coercio- 
"  nem.'  Profecto  sub  jarata  treugarum  securitate^  fraude 
"  cruenta  hanc  sceleratissimam  istius  villae  prsedam 
''  rapuisse,  quse  hostilem  non  suspicabatur  aggressio- 
''  nem,  et  non  aperto  indito  bello  pugnam^  expetere, 
''  nefaríum  proditionis  extitit  facinus.  Prefecto^  yillse, 
^'  castra  et  regni  urbes,  ac  Brítanice  in  treugis  com- 
"  prehenssB,  publicam  earum  protectionem  rebus  et 
'^  corporíbus  firmissimam,  popularía  securítatis  pignus 
^*  attulisse^  minus  dubitabant.  Bem  ob  hanc  nullas 
''  sibi  predpararí  insidias,  in  quas  nullum  vigilum 
"  armatorum  opus,  nullam  excubantium  soUidtudinem 
''  diu  ac  noctu  adhiberí,  opinabantur.  Igitur  treu- 
*'  garum  amborum  regum  confidentia,    si   tantas   ini-    • 


'  Príneep»]    Aboye   the  Une  in 

^Müitart]  MiUitarí.    A. 
'  Coercionem]  Cohereionem.  A.B. 
*  Pugnam]    An   addition  in  the 
margin  of  A.,  but  in  the  text  of  B., 


where,  however,  the  worda  are  in- 
trodttced  in  the  wrong  place. 

^Profecto]  An  interlineation  in 
a  different  ink,  in  A. 

*  Pignus  íUMaH)]  Attoliiie  pig- 
nus.   C. 
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quitatis  conspiratores  supplicio  non  deputantur  acri, 
Bua  castra,  suas  urbes,  suos  populos  sanguinolentas 
depopulationi  tradere  videretur.^ 

12.  "  Ea  propter,  ne  dominus  rex  noster  hujus  publicae 
"  traditionis  ^  particeps  labe  sceleris  inficiatur,  vos,  vos, 

dux  de  Sombresset,  cum  omni  instantia  requirit, 
vos  sununat,  nomine  regis  Angliee  Normaniam  guber- 
nantem,  ut  carissimo  nepoti,  Britaniad  duci,  suo  ^  fídeli 
et  ligio  *  vassallo,  castrum  per  vos  surreptum  et  Fulgeris 

"  villam  occupatam  reddere,  et  ab  integro  singula  damna 
burgensibus  illata  restaurare,  invasores  vestra  aucto- 
ritas  compellat.  Quid  magis  reipublicas  nociturum  si 
principum  foedera,  quae  ad  humanse  societatis  utilitatem 

"  ordinantur,  si  in  hominum  cladem  et  civitatum 
subversionem  reflectantur?  ubi  publica  regum  fides 
non  custoditur  et  violentia  ^  non  reparatur,  communis 
subditorum  salus^  deperditur,  et  a  ferarum  crudelitate 
perversorum  immanitas  non  differt ;  quse,  assumpta 
saeviendi  audacia,  ad  vim,  ad  insidias,  ad  raptum, 
ad  civitatum  direptionem  et  ad  hominum  stragem 
excitatur.  Nunc  unius,  nunc  alterius  partis  furtim 
castra  surbipientur,  et  tándem  truculentius  primo 
bellum  orietur;  quo  excitato,  tanta  omnium  rerum 
confusio  et  tanta  mortalium  conturbatio  exsurget, 
quod  nunquam  inter  dúo  regna  pax  reforman  valebit. 

13.  "  Si  velitis  igitur  firma  vestri  regni  ut  maneat 
"  incolumitas,  firma  vestrorum  dictonim  ^  veritas  et  sta- 

bilis  conventorum  perseveret  constantia,  nec  ulli  pne- 
clarsd  dignitatis  publicse  fidei  violatori,  licet  multitu- 
dini,  parcendum  est.    Satius  enim  esset  plures  egregios 
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1  Videretur'\  Viderentur.    MSS. 
a  TradiHonis^  Proditíonis.     C. 
«  Suo]  Om.  C. 

*  Ligio']  Ligitimo.     C. 

*  Violentia]  Violenta.    B.    Vio- 
lata.    C. 


*  Salus]  Om.  B.,  which  also  ap- 
pears  to  read  cominus,  instead  of 
communis, 

*  Vestrorum  dictorum]  Dictonnn 
vestrorum.    B. 
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"  perire,  quam  exemplo  criminis  inulti  pernicioso  rei- 
"  publicsB  afferre  nocumentum.  Quid  plura  oratione 
eloquar  ?  Etiam  si  dominus  noster,  justi  amantissi- 
mus,  debitam  istius  sceleris  reparationem  non  exigat, 
"  et  si  vestra  aactoritas  nefas  istud  execrabile  *  in  rei- 
"  publicsB  necem  perpetratum  ulcisci  postponat,  opina- 
"  minine  quod^  tanta  nequitia  Dei  ultionem  eflEugere 
possit  ?  Minime  decet  credi.  Summa  enim  Justitia 
perjuria,  potissime  regum,  sibi  invisa  abhorret  et 
"  vehementi  odio  persequitur.  Et  mérito.  Nam  qui 
'^  in  societatis  humanse  eversionem  juramento  abuti 
"  non  formidat  se  reipublicsse  ferocem  constituit 
boBtem,  cui  protectio  deputatur,  et  summam  sacra- 
mentí  religionem,  quam  in  veritatis  assumit  testem, 
"  ausu  contemnit  sacrilego.  Quid  inde  ?  Nonne  coe- 
''  lestis  ira  contemptu  lacessita  gravem  poenam  inferre 
"  quiescit?  Demum,  quanquam  pigre,  vindicta  supremi 
"  Judiéis  acérrima,  dum  placata  creditur  eo  quod 
"  supplicium  dejeranti  non  intulit,  juramenti  teme- 
*'  ratorem  severíssime  ulciscitur ;  et  principis  mendacis 
"  impeñimi,  quod  perfidis  armis  in  sublime  evexit,  ob 
'^  infideHtatis  sacrilegium  inopina  clade  subvertit  in- 
*'  feüci." 

14.  Ad  quam  ^  summationem  instantissimam  cum  insi-  They  ob- 
dioso  bello  dux   de  Sombresset,   cujus  auctor  subdolus  ¿,^^^ 
erat,  (jam  animo  cupido  totam   Brítaniam  invaserat),  the  duke. 
ab   inccepto   divertere    mentem    non   haberet,     iddrco 
callida    ejus   simultas  sinistre   fertur    respondisse   sua 
auctorítate  Fulgeris  villam  captam  non  fuisse,  et  quod 
exauctorisat  viros   arma   sequentes   qui  ipsam   subrep- 
tam  occupabant;   neo  exinde   ut  hanc^  faceret  restituí 


1  Execrabile}  Ineffabile.    C. 

'  Quod]  Quia.    C. 

'  Ad  quatR]  "  Besponsio  dacis  de 


'*  Sombresset  adambasáatores  regís 
"  Francia."    A.  in  the  margin. 

\  üt  hanc']  Above  the  Une  in  A., 
butin  thetext  of  B. 
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uUam  daret  operam.  O  scelus,  virtuoso  principe  indig- 
nÍ8simum !  publica  fides^  ut  in  scelesta  regni  libidine 
soleta  novsB  captatae  prsBdaa  gratia,  faJlaci  mendacio 
temeratur;  et  imperii  cupido  ab  sBquo  et  honesto  in 
pravum  et  turpe  principem  adducit  et  sempiterna 
infisuniaa  labe  dejerantis  coinquinat^  honorem. 


Capitulum  Quartum. 

Qualiter  dux  de  SowJbreaaet  idem  amistrí/m  respon- 
8um  nv/ndo  duda  Británico  ipsum  svm/mamii 
dat;  quo  accepto,  idem  dux  ad  regem  Ka/rolum 
arribaadatorea  pro  awa  villa  recupercmda  armO' 
rum  aubaidium  petitv/roa  Tnature  deUgaty  et 
quod  dccuratiua  poatvZant  'oh  ipao  rege  facile 
obti/nerU. 

Theduke  16.  Et  idem  palliatum  responsum  publico  ducis  Bri- 
^^^^^^®  tanisB  nuncio  ipsum^  summanti  eructare  contigit.  Quo 
bausadors  accepto,  Frauciscus,  saneta  et  volúntate  egregia  Francus, 
Britonum  dux,  indignam  busb  villse  calamitatem  pro- 
spectans,  cujus  iniqua  perditio  nullo  tempere  reparanda 
suo  ducatui  damna  et  forsan  universam®  cladem 
esset  allatura,  ni  sceleris  exordio  sollerti  cura  provi- 
deretur,  paucis  diebus  interjectis,  magistrum  Robertum 
de  Riparia/  virum  optimimi,  episcopum  Redonensem, 
et  baronem  de  Qaimine,^  suum  cancellarium,  erga 
regem  Franoias,  suum  supremum  dominum,  transmittit, 
in  Bubitam  hostium  aggressionem  salubre  armorum 
subsidium  petituros.  Ac®  unde  oratores,  ut  favore 
benigno  recepti  fuerint,  gravi  et  tristi  vultu  regiam 
majestatem  reverentqr  alloquuntur: 


to  king 
Charles. 


>  Coinquinat']  B.  Conquinat   A. 
^Ipsum]  Ipflo.    B. 
'  Universam]  Univenalem.    B. 
*  Riparia]  Bippaiia.    B. 


'  Craúfitfie]  Graiinine.    B. 
'  Ac]  At.  B.  We  shonld  perliaps 
read,  Ferínde  ac  oratores. 
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16.  ''A  vestra^  non  ezcidit  memoria,  princeps  illnstris-  Their 
'*  fiime^  ut  ducem  Britanise,  yestrum  nepotem  et  fide-  "P*®*^"- 
"  liaftíTmiTp  vafflalhim,  ac  villarum,  iirbium,  castrorum, 
"  iotiusque  ducatns  hominnm  nniversitatemy  expressos 
'^  treugarom  tenor  dedarat  oomprehendi  ;  nec  earum 
''  proteciiO}  nec  fides  publica,  nec  verenda*  nominis 
"  yestri  oelsitado,  perditíssimorom  preedonum  libidinem 
"  cohibere  potuit  quin  eomm  insatiata  vorago  latebris 
^*  inopinatia  prorompens  locupletissimas  Fulgeris 
"  copias  absorbuerity  et  ni  lapides  miseria  incolis  nihil 
''  residui  feoerit.  Ne£ajido  in  hoo  sacrilegio  diyina  et 
'*  yestra  majestas  subdola  conspiratione  offensa  con- 
''  temnitur,  drcumventum  publicse  fidei  sacramentum 
*'  fraude  violatur;  sacratissimas  armorum  leges  infide- 
'*  lium  calumnia  oonñmdi  et  insontes  nocentium 
''  rapadtate  exoruciari,  certum  est.  Sentiant  igitur 
inhumani  tantorum  scelerum  auctores  justissimam 
yestr»  severitatis  ultionem.  Ideo  quod  Britaniss 
"  dux  regiee  majestatis  fidissimus  extitit  yassallus,  in 
*^  eum  perfídissimi  hostes  dolo  conflatmn  ferrum 
''  mortiferum  vibrant.  Yibratum  igitur  odio  vestrse 
"  severitatis  *  invicta  *  dextera  retundat.  Inviolabile 
'^  fídelitatis  juramentum  prsecipit  ut  ligii  adversus 
'^  pérfidos  hominis  aggressores  dominus  superior  suc- 
"  currentia  portet  arma»  supremus  princeps  invaso 
'^  vassallo  debitum  gerat  auxilium.  Prob  dolor ! 
**  Nuper  juoundissima  Fulgeris  dyüitatis  hominum 
"  habitatio  et  tutissimum  mercatorum  profugium  cui- 
"  libet  patebat ;  et  nuno  teterrima  ferocium  prsddonum 
spelunca  et  pernidosum  latronum  receptaculum, 
nedum  Britanñe,  sed  toti  regno,  latam   direptionem 


(i 


u 
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*  A  vetirá]  "  Oratio  ambaoiato- 
«  rom  dami  Britudie  ad  regem 
**  Francia."    A«  marg. 

'  Verenda]  Veneranda.    B. 

'  Severitatu]    OrigínaUy  seieni- 


tatis  in  the  text  of  A.,  but  altered  to 
fhe  present  reading  by  ihe  first  hand. 
The  oorrection  is  in  the  text  of  B. 
*Jnvictd]  Munita.    a 
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''  minatur;  quo^  ferocissiiui  latrunculi  in  bonorum 
'^  prsedam,  in  sedifíciorum  flammam,  in  hominnm 
"  stragem  ruent;  qui  omnium  agrorum  spolia  rapta- 
'*  bunt,*  vincnlis,'  carceribus,  caede,  colonos  afficient ; 
*'  domos^  grangias,  maneria  exurent;  publica  itinera 
"  tenebunt  obsessa;  nec  huc,  nec  illuc,  absque  rerum 
*'  deprsedationis  et  stragis  periculis,  cuilibet  moitalium 
"  ab  urbibus  exire  fes  erit. 

17.  "  Vestrum  *  armorum  ergo  prsesidium  humiliter 
'*  exploramos,  princeps  clementissime,  ut  vestra  stre- 
'^  nuitas  ñiribundum,  nednm  in  Britones  sed  in 
"  cunctos,  inimicorum  impetum  propulset.  Summe 
*'  cavendum  na  crudelitas  barbarorum,  in  Fulgeris 
"  calamitate  experta,  in  Qallos  late  longe  ^  progrediatur. 
''  Pérfida  hostium  ferocia  tranquillam  ^  securitatem 
''  populo  insidiis  ademit,  qnam  vestra  prsestantissima 
"  virtus  apertis  armis  restauret.  Tyrannorum^  ssevitia 
"  hoxninum  communitas  obruitur,  cui  humanitas  vestra 
"  pietatis  remedio  succurrat.  Si  casus  adversos  sorte 
*'  meliori  commutet,  regale  officium  omni  laude  cele- 
"  berrimum  exercebit,  quo  apud  homines  immortalem 
''  honorem  et  apud  Deum  setemam  gloriam  conse- 
"  quetur." 
The  king's  IB.  At  rex^  benignissimus  ambaciatoribus  peroranti- 
answer.  j^^jg  ^i^^^  <c  jfobLs  permaxime  cordi  existit  fixa  nostri  ne- 
''  potis  dilectissimi  ducatus  defensio,  atque  ausd  per- 
''  sonse  rebusque  injuriam  nostrse  et  propriis  illatam 
"  censemus.  Omnem  favorem,  petitum  auxilium  et 
''  promptissimum  succursum  dabimus  ad  suam  villam 
"  nostramque    Fulgeris   ab    hostiiun    intrusione   recu- 


>  Quo]  Ex  quo  (?). 

*  Raptabunt]  Captabont    B. 
»  Vitundis]  Vinclis.    B. 

*  Vestrusn]  In  B.  this  occors  in  a 
contracted  fonn,  which  admita  of  the 
reading,  Vestromm. 

*  Longe]  Longeqoe.    C. 


B. 


Tranquükun]  TransquUlam.   A. 


^  T¡frannorttm]  Om.     B. 

■  At  rex]  **  Responaioreg^Bpran- 
*<  cife  ad  ipsos  ambaciatores."  A. 
marg. 
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perandam.  Cieterum  nostrorum  ambaciatonim'  adven- 
tum^  exspectare  convenit,  quos  rem  ob  istam  Rotho- 
magum,  et  in  Angliam  Johannem  Havart,*  nostrum 
scutiferum  in  mensa  scindentem,  ex  nostra  parte 
"  summaturum  regem  AngUañ  ut  captam  villam  per 
"  suos  et  damna  illata  reddat,  delegare  celerem  curam 
"  habuimus." 


Capitülum  Quintüm. 

De  TnoribtLS  quos  nobüea  Britanice  iriaequebantur 
tempore  Fulgeris  invaaionis.  De  effemÍ7iato  cu- 
rialium  luctu  inteUecta  FvZgeria  captione.  De 
forti  ani/mi  ducis  patientia  in  adveráis,  et  suis 
curialium  lugentiwm  increpatione,  et  exhortatione 
ad  virtutem  militarem  capessendam,  et  periculo 
quo  oh  defectum  armomtm  exerdtii  Britania 
versahatv/r  ni  rex  Karolus  celerem  succurs^im 
dedisseU 

19.  Nec  est  praetereundum,  non  ut  malevolus  glorire  Condition 
et  honori  Britonum  detrahere  velim,  sed  persuadeam  ut  ^g,J^' 
generosa     nobilium     posteñtas     pacis     otio    honestati  underduke 
studeat    et     domi    armorum     usum    addiscat,    nec    se 
inertise*  et  voluptati  dedat  corrumpendam ;  sed  si*  rei 
militaris  indocta  et  rudis  juventus®  proelium  aggredi- 
atur,  paratior  est  ab  hoste  ceedi  quam  csedere  hostem. 
Cum    enim  ^   ferox    et    immanis    rex    Henricus   Nor- 
manos   et    regnum    cmdelissime     affligeret,    Johannes 
Britonum    dux  pace  longa®  armis  dissuetus,  magis  op- 


Jühn. 


'  Ambacialorum]  AmbasBÍatoruin. 
B. 
-  Adventum]  Eventum.  MSS. 
» Havari]  Avart.    B. 
*  Inertias]  Inhertiic.    A.B. 
^  Si]    Added,     upou     revisión, 


abovc  thc  line  in  A.  and  C.  In 
the  text  of  B. 

^  Juventus]  Juventatís.    B. 

'  Eniín]  An  interlineation  in  A.; 
in  the  text  of  B. 

^  Longo]  Longua.    A. 
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and  nnder 
bis  son, 
doke 
Francia. 


portunus  pati  quam  injuriam  inferrey  invasis  auxilio  non 
fíiit,  nec  martia  virtute,  csaterum  inermi  ^  belli  abstinentia, 
et  plus  in  adversis  fortunara  quam  justitiam  sequens 
timdem  faJso  pa<.is  Bimulachro  a  pr^donicis  hostiu¿  in- 
cursionibus  Britaniam  salvara  fecit ;  et  dura  imiversura 
regnura  atrociter  irapugnaretur,  et  bellorura  asperitas 
a  Norraanis  et  Grallis  raollitiem  corporis  et  anirai 
inertiara*  abdicaret,v  atque  diurnum  rei  railitaris  exer- 
citiura  induta  ferri  durítia  egregios  pugnatores  decus- 
saret^  infida  securitas  armis  soluta  Britonibus  volup- 
tatis  licentioris  et  rebus  prosperis  lauta  finiendi  fiduciara 
concessit,  ac  odura  inórs^  robur  corporis  et  anirai 
virtutera  in  desidiara  cordis  rauliebrem  adduxit ;  atque 
(ut  in  rebus  secundis  evenit)  mores  depravati  in 
Yoluptatera  et  luxuriam  defluunt^  simul  et  oranis 
rei  railitaris  oblivio  Britones  arrais  ineptos  eapit.  Nec 
strenuitate  militiee  comiente,  muris  urbium  integris, 
potita  delicüs  Britania  tuta  quiescii  Non  enira  moenia 
comparata  ignavos,  sed  militura  virtus  bello  instructa 
urbes  et  castra  tutatur.* 

20.  Duce  enira  Johanne,  rerura  prosperarura  pleni- 
tudine  et  deliciarura  voluptate  freto,  ab  huraanis 
subducto,  Franciscus  ejus  priraogenitus,  egregii  et 
ingentis  anirai,  in  universa  ducatus  jura  succedit,  ora- 
nique  neutralitate  despecta  horaagio,  ligio  et  sacra- 
raento  fidelitatis  prsestitis,  (quse  rex  AnglísB  ex  paterna  * 
proraissione  recipere  prsetendebat,)  Karolura  Franco- 
rura  regera  in  supreraura  dorainura  acceptat;  hostes- 
que,  concepta  odii  araaritudine  et  accensa  vindice  fianuna 
sestuantes,  dolis  latentibus  in  principatura,  quera  jara 
crudeliter  invadunt,  anirao  moliri  solicitantur.  At 
diebus  illis,  et  potissirae  nocte  qua  insidiis  Fulgeris 
capta,    dux   Bñtonura    nihil    periculi  metuens,    veluti 


'  Inermi]  Inhenni.    A. 

^  Inertíam]  Inhertíam.    A.B. 

^Inera}  Inhen.    A3, 


*  Tutaíur']  Toeator.    B. 

*  Paterna]  Pateras.    B. 
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tenere  in  deliciis  educatus  erat,  cum  dominabus  petu- 
lantiee  muliebri  indulgens  lascivos  plausus  et  choreas 
ineptas  agitabat ;  et,  tit  pater  insuevit,  lucem  in  te- 
nebras  et  tenebras  in  lucem  confundere,  noctem  intem- 
pestam  vigilare,  diera  operura  jGsictivum  dormitare,  gaUi- 
cantu  coenam  et  post  meridiem  prandium  sumere,  adhuc 
£iius  humanis  institutis  abutebatur.  Et  cum  primum 
ad  ducem,  in  lecto  voluptatis  torpentem,  solé  radiante, 
captio  Fulgeris  delata  fiíit,  viri  barbati  aularii,  si 
modo  viri  sint,  pavidis  mulieribus  imbecilliores,  in  luc- 
tum  effeminatum  et  gemitum  anxium,  non  in  arma 
virilia,  prorumpunt,  et  exsangues  effecti,  miserum  cum 
lacrymis  femineis*  plangorem  miscentes,  singultu  ser- 
monem  intersecante,  exclamante  "Perditi  ex  integro 
"  sumus." 

21.  At    dux     somno    excussus,    solus     forti     animo  His  be- 
nova  excepit  adversa.     Consorte  enim  lecti  relicta,  in  j^^^  ^^ 
diversorium    Arturi    de    Monte   Albano,   sibi    familia- ofthe 
rissimi,   nedimi  vestimentis   omatus   descendit ;  inflara-  f^,Í^¿ 
matusque,   venis    frontis    ebullienti    sanguine    repletis, 
luctus  suorum  muliebres  aspere    increpat.     lile  inquit, 
"  Vestra  in  adversis  constantia  in  spera  optiraam  me* 
"  erigere®  deberet;  et  effeminatior  mentís  segritudo,  si 
"  molles  *  geraitus  reciperera,  in  desolationera  adduceret. 
"  Heu  !  *  nobis  voluptate  ®  et  deliciis  affluentibus  omnis 
"  anirai  virtus,  oranis  corporis'  industria  evanescit;  nihil 
"  enira  otio    marcentes,   multum    quidera  arrais  exer- 
"  citati,  valeraus.     Hsec  hostium  invasio  raateriara  vir- 
"  tutis    exercendae   nobis    niinistrat.     Si   enira   hostes 


'  Femneis]  An  interlineatíon  in 
A. ;  in  the  text  of  B.  Feminenm.  C. 

'  Optímam  me]  In  A.  the  former 
of  these  wotds  has  been  altered  by 
erasare,  the  second  in  an  interlinea- 
tíon by  another  hand.  The  reading 
ÍB  confinnedby  B. 


'  Erigiré]  Exigere.    B. 

*  M<^¡e8]  Moles.    A.B. 
^Heu]  He.    A3. 

*  VoluptaU]  Volotata.    B. 

'  Corporis]  Om.    B. 
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'*  unam  villam  conspiratís  insidiis  usurpaverínt,*  duas* 
"  suarum,  vice  versa,  haud  longe  exspectato,  capiemus." 
Et  cum  siatum  principatus  in  ambiguum  versari 
cognosceret  a  rejecto  pigritiae  thoro  expergiscitur,  et 
recessurus  Venetis  ut  in  Fulgeris  Lostes  militum  pre- 
sidia constituat,  Redonis  profecturum,  duntaxat  (ut  a 
secretario  preBsenti^  accepi,)  tres  viri  lancéis  armati  et 
quam  plurimi*  inermes*  ducem  concomitantur.  O 
stoliditas !  quse  nunquam  ante  casum  inforbuníi  sapiens 
existís,  plusquam  triginta  annis  in  gremio  hostes  ha- 
buisti  et  nondum®  super  innatum  eorum  dolum  pru- 
dens  es  ut  meditatas  insidias  prseyideres,  ne  latenter 
et  furtim  erumpentes  aliquid  conspirati  damni  tibi  et 
tuis  afferrent  ?  Et  cum  tuam  villam  obruerint,  nuUa 
bellorum  industria,  nuUa  arma  militarla,  nulli  equi 
acres  ducatum  prseparati  juvabant,  ut  obviam  iretur 
ne  in  totius  principatus  pemiciem  ulteriorem  proten- 
derent  furorem  !  Tune  igitur  temporis,  propter  ignavam 
guerrsB  abstinentiam,  quam  longo  et  inerti  ^  quietis  otio 
consecuta  fíierat,  nobilitas  Britanise,  armis  minus  docta, 
ad  tantum  inimicorum  furorem  refellendum  imbecillis 
erat,  qiiamvis  membris  nervosis  robusta,  attamen  magis  in 
pugna  quam  innat^e  vires  [et]  diurnus  bellorum  usus  ad 
obtinendum  triumplium  conferre  solent.®  Nam  in  exordio 
omnis  armatsB  militise  aditus  terribilis  et  periculosus 
'  existit;  nempe^  tyro  rudis  adhuc  ferri  asperitatem 
tristis  refugit  et  insuetum  proelium,  quo  primum 
formido    mortis    artus '®  constipat,   pavide    aggreditur, 


'  Uaurpaverint]    ÜBurpanixit.   C. 

^  Dúos]  In  A.  the  word  ac  is 
wrítten  befi»^  ducu,  but  apparently 
erased.  It  occun,  however,  in  B., 
but  shoald  be  cancelled  as  inter- 
rupting  the  aenae. 

*  Preuentí]  Added  above  ibe  line 
in  A.    In  thetextofB. 

*  Piurimil  Pluri.    B. 


^  Inermes']  Inhermes.    A. 
'  Nondum]    Nandam.  A, 


Im- 


dom.    B. 

'  Tnerti']  Inherti.    A, 

"  Sotení]  Solet.    MSS. 

*  Nempe']  Nampe.    A.B. 

**  Artus"]  Originally  arctus  in  A. ; 
but  corrected  by  erasure. 
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quod  exercitatua  miles  laetus  appeiit  et  constanti  ex-  « 
cipit  animo.  Antequam  ista  juventus  usu  bellormn 
indigesta  firmam  pugnandi^  audaciam  sorbiia  fuisset, 
tota  Briiania  ignave  defensa  subversionis  extremas 
periciüo  íortasse  succubuisset,  nisi  oelerato  succursu  rex 
providissimus  invasioni  obviam  isset.  Hic  tricentos  Charles 
equites  manu  lanceisque  prsevalidos  suo  nepotí,  aere "«°  ■  ®  ?• 
stipendiatos  proprío,  accommodat ;  cuilibet  equiti  ad- 
junctis  uno  gladiator^  et  duplici  sagittarío,  spada  arenque 
mortiferis;  atque  regis  praecepto  Pregens  de  Coitivi, 
in  mari  bellormn  Francise  princeps,  et  maresealus  de 
Loheac,  ambo  Britones,  egregii  milites,  ut  dud  auxili- 
entur,  caeterique  Britones  armis  instructi  qui  regis 
bella  gerebant,  céleres  accurrunt.  In  Fulgeris  hostes 
intrusos  armatorum  beUo  praostantissimorum  praesidia 
ordinantur,  qui  barbaris  impigri  resistunt  ne  Britaniam 
cursibus  prasdonum  rapinam  agentibus  infestent,  ut 
jam  agros  a  suo  fortalido  in  viginta  millia  vastam 
in  direptionem  adduxerunt,  post  Gallorum  adventum  a 
frequenti  invasionum  repetitione  inimicorum  rapacitas 
arcetur,  ac  necessañorum  munitione  arctiori  in  fortalitii 
custodia  noctu  diuque  accuratius  invigilant  hostes. 


Capxtülum  Sextum. 

De  juramento  duda  et  baronum  Britañice,  quod  per 
domi/aum  Dunensem  et  dominum  de  Priecigniaco 
receptum  regi  Karolo  prcestiterun^  se  aubsidium,^ 
armoTum  laturos  ai  ciiau  *  in  Anylicoa  beUum 
excitari  contingeret,  et  de  aiiccurau  comitia  * 
Pcmitievre  eiderfi  duci  dato. 

22.  Paucis  post  diebus  injectis,*^  solemni  pancha  La- Charles  ap- 
bente,  rex  Karolus  providissimus,  a  reversis  ambaciatori-  $^r.^ 


>  Pugnandi]  Bellandi.    B. 
'  Subsidítun]  Subdiam.    A. 
'  Si  c(M«]  Si  in  casu.    B. 


*  Comitis']  Comitís  de.    B 

*  Injeciis]  Inteijectís.     C. 
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bus  responso  dolis  involuto  regis  Angli»  et  ducis  de 
Sombresset  intelleeto,  non  velle  subreptam  Fulgeris  villam 
restituere  compertum  habuit.  Protinns  ^  ingenti  laces- 
situs  injuria  in  ipsos  hostes  pugnam  se  gesturum  suspi- 
catur;  et  ut  securiua,  preestito  a  duce  Britonum  et 
suis  proceribus  fidelitatis  sacramento,  belli  negotium 
ageretur,  ab  ipso  principe  ejusque  baronibus  per  co- 
mitem  Dunensem,  Aurelianis  Bastardum,  militia  et 
consilio  virum  prsestantissimum,  ac  domin^m  de  Pri- 
ciniaco,^  ad  hanc  rem  specialiter  transmissos  in  Bri- 
taniam,  curavit  juramentum  exigi  quod  ^  si  ipsum  regem 
in  Anglicos  guerram  excitare  contingeret,  in  ipsa  exd- 
tata  Ídem  dux  et  barones  se  promptissima  sumpturos 
arma  et  fídelissimum  praesturos  famulatum  yovenmt.^ 
Et  ad  securiorem  promissorum  firmitatem  proprüs 
chirograpliis  regi  datis  se  obnoxios  constrinxerunt. 
Prepara-  23.  Post  hsec  illustris  ^  dux  Britonum  jucimdo  animo 
B*°to/°  et  hilari  fitcie  jubet  suos  proceres  et  juvenes  ex  plebe 
electos  impigre  ferrum  assumere ;  ac  foederatis  et  sibi 
amicitia  junctis,  ut  ad  injuriam  sibi  illatam  ulciscendam 
ferant  auxilia,  varias  litteras  scribit.  Prsecipua  in 
adverso  temporis  articulo  Johannis  de  Britania^  comitis 
de  Paintievre,  et  vicecomitis  Lemovicensis,  apparuit 
humanitas,  quamquam  pater  ducis  defuncti  ^  et  Karolus  ^ 
de  Blesis,  religiosissimus  ejus  avus,  pro  ducatus  jure 
cruentum  bellum  gesserint,  et  post  eorum  obitum  ipse 
dux  Johannes  ejusque  fratres  ex  una,  et  altera  parte 
Olivarius  tune  comes  ejus  germanus  primogenitus 
gravissimum  discidiiun  exercuerint ;  attamen  vehemen- 
tissimis  injuriis  pace  sepultis,  [et]  ex  odio  animorum 
affectibus  in  firmissimam  amicitiam  conversis,  ipse  comes 
heroem    de    Sancta    Severa,    ejus  nepotem,    egregium 


*  Protínus"]  C.  Pro  cnjus.  A.B. 
^  Príciniaco]  Prescigniaco.    B. 
^  Quod]  Qnia.    O. 

*  Voverunt]  Noveront.    B. 


•  lüuatris]     Written     upon     an 
erasure  in  B. 

•  Defuncti]  Defionctí.    A. 
'  Karobu]  Earoli.    A.B. 
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militem,  ad  Biitaniam  in  aiixilium  cum  quingentis^ 
strenuís  pugnatoríbus  transmisit,  qui  dud  in  extremo 
laboranü  quamplurímum  et  fídelius  subsidiuin  armorum 
tulit 


Capitülum  Septimum. 

De  modo  captionis  Porúia-Archcey  et  per  quos  7iomÍ7ie 

duda  Britanice  reducía  fuit 

44.  TuM*  strenuitas  totius  regni  nobilium,  indigne  Project  for 
ferens*  illustrem  ducem  Britonum  latentibus  hostium  ^f  p^^^^ 
fallacium  insidiis  circumventum,  ad  vindicandum  oppro-  TArche. 
brium,  qusedam  in  Normania,  alia  in  Vasconia,  omne 
ingenii  convertit  acumen.  ínter  quos  Robertus  de 
Hoques  (vulgariter  Floquetus  dictus),  vir  acer,  in  armis 
perdoctus,  ac  dominus  de  Malonido,  ambo  de  Normania 
creti,  necnon  Johannes  de  Bressiaco,  miles  strenuus 
de  Andegavia  natus,  Jacobus  de  Bello-Monte,  de  Del- 
phinatu  ortus,  beUis  instructus,*  in  urbe  Ebroica  et 
Locoveris  desidientes,*  non  apertum  sed  artibus  abscon- 
sum  in  hostes  bellum  gerere  consilium  ceperunt ;  ut  qui 
ruptis  fraude  treugis  Britones  fefellerunt  inimicos,  con- 
spectiori  ingenio  deceptum  irent,  castrum  et  viUam 
Pontis-Archse,  munitionem  fortissimam,  quatuor  leucis  a 
Bothomagi  urbe  super  amnem  Secanam  constructam, 
Bubtili  et  arguto  ingenio  capere  statuunt.  Et  ad 
hanc  rem  exsequendam  Floquetus  equo  prsepotens  cum 
quadringentis  prsevalidis  equitibus,  ex  parte  Locoveris, 
in  quadam  silva  satis  prope  Pontis- Archam  ®  de  nocte 
insidias    construit;    et   ex  parte  Vulcasini  pedites  se 


*  Quingentis]  Qningentíbos.    B. 
-  rio»]  Cum.  A.    Dum.    B. 
^Ferens']  Ferret     C. 
^Instmctus]  Instractifl.    B.    In- 
Btnicti  (?). 


*  Desidientes]  So  corrected  from 
Desidentes;  unless  Besidentes  be 
preferred. 

*  Pontis-Archam]  PontiBarchse. 
A.B. 
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absconderc  in  abditis  jubentur,  quorum  Johannes  de 
Bressiaco  ductor  erat.  Nautse  simulati  ratem  frumento 
onustam  a  Locoverís  in  amnem  Secanam  subtus  Pon- 
tis-Archam  ti^ansducunt^  assumpta  fíctione  hanc  Botho- 
magum  vecturi.  In  flumen  farris  onus  ejiciunt ;  sed  ^  pe- 
dites  armatos  sub  noctis  silentio  versus  portum  Sancti 
Audoeni  transfretant,  et  transvecti  humi  in  cujusdam 
nemoris  opaci  latebris  se  abscondunt.  Et  ecce,  quidam 
mercator,  Guillermus  Hoel,  Locoveris  oriundus,  vir 
ingentis  audacise  et  mirse  astutise,  ex  rebus  quas  Rotbo- 
magum  ducere  solitus  erat  quadrigam  onerat,  et  per 
Pontisarcbam  transmeans  castri  janitorem  attentius 
orat  ut  eras  summo  mane  alias  mercaturas  Locoveris 
quaesitum  reparaturo  portam  aperiat ;  ut  liberaliter  con- 
sueverat  sibi  promisit  amplum  vinum  soluturum ; 
et  poUicitis^  Anglus  avaritia  illectus  in  sui*  capitis 
lethale  periculum,  et  omnium  suorum  pemiciem  se  fac- 
turimi  promisit.  A  loco  insidiarum  Qalli  latitautes 
de  luce  egredi  non  poterant  quin  de  castro  vel  de  ponte 
ab  AngUs  perdpi  oporteret ;  et  ob  hoc  mercator  Qallos 
introducturus  et  pars  insidiantium  a  latebris  exeunt, 
et  prope  castri  antemurale  in  hospitio  nocte  media*  se 
in  abditis  conferunt. 
Its  pro-  25.  At  rutilante  aurora,  hic  mercator  cum  duobus  insi- 

txecution.  diatoribus  quadrigam  variis  rebus  confertam  revehens, 
promissam  sibi  fieri  apérturam  supplex  janitorem  ex* 
orat,  quam  primo  aggressu  propter  duorum  assistentiam 
Anglicus  daré  formidat.  At  Guillermus  Hoel  ait ; 
"  Nihil  pericli ;  hi  socii  sunt  de  Locoveris,  dúo  probi 
"  mercatores."  Ac  janitor,  formidine  posthabita,  dicit, 
"  Or,  bene !  introite."  Mercator  vero  supra  ligneum 
antemuralis  pontem  rhedam  sistit,  doñee  a  bursa  dúos 
Britones     et   unam    placam,    in    Normania   monetam 


'  Sed]  Om.  B. 

2  PoüicUis]  PoIicitiB.    A. 

'  Suí]  Suifl,    B. 


*  Media]  Here  begins  a  new 
hand,  which  has  copied  the  rest  of 
B. 
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currentem,  trahens  janitori  ^  tradiderit ;  at  janitor 
ampliorem  pecuniam  se  habituram  deberé  pro  tanto 
beneficio,  nec  vinum  fore  suffidens,  affirmat.  Tune 
mercator,  velut  tristis,  ut  promptum  et  liberioreni 
transitum  consequatur,  bursam  excutiendo  monetam 
humi  projicit.  Hoc  acto,  janitor,  prseceps  ad  sua 
pericula,  hanc  projectam  pecuniam  recolligens,  se 
curvum  prostemit,  et  illico  ferro  desub  chlamyde  ex- 
tracto, Guillermus  Hoel  janitorem  confodit,  et  equo 
veredo  tibias  abscidit  et  una  cum  rheda^  gravi  rerum 
pondere  onusta,  supra  pontem  corruit. 

26.  Audito  tumultu,  Anglici  castro  soporantes  a  somno 
territi  excutiuntur.  Unus  ipsorum,  robustus  et  pulcher- 
rimus  juvenis,  in  camisia  nudus  accurrens  pontem  cas- 
tri  erigere  nititur,  sed  Guillermus  gladio  ruens  ipsum 
adolescentem  occidit.  O  prseclara  avaritia !  castrum  quod 
improbus  labor  militum  armis  apertis  vix  expugnasset, 
temporis  instanti  vincis  ;  et  pro  tam  insigni  facinore  tuo 
auctori  mortis  stipendium,  id  quod  avarus  *  existit,  prse- 
mium  impendisti.  Tum  pedites  e  latebris  in  pontem, 
in  vilIsB  portam,  ingenti  clamore  excitato,  prorumpunt, 
quam  Anglicus,  vir  bellicosus,  robusto  corpore  et  con- 
stanti  animo  longa  pugna  tuetur,  sed  tándem  facile 
unus  a  pluribus  constemitur.  Et  altero  latere  '  Floquetus 
et  heros  de  Malonido,  bello  strenuissimi,  cum  suis  acn- 
bus  equitibus  portas  accurrunt  Hoc  ingenio,  hac  pro- 
bitate,  villa  subacta,  fores  recluduntur  et  equites  in- 
trant.  Tuba  recurvi  et  directi  seris  hostibus  infesta 
reboans  liostes  terret,  alta  et  jucunda  voce  damitans, 
"  Sanctus  Yvo,  nostrse  victoriae  aspirans,  glorióse  ex- 
"  toUatiu:.  lUustrissimus  Franciscus,  dux  Britonum, 
"  feliciter  vivat."  Hic  Anglus  confoditur,  alter  vinclis 
retruditur.     Anglorum    major   quam   centum    numerus 


>  Janitort]  Janitorem.   B.  Jani- 
tatorí.    C. 
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vel  morti  vel  captívitati  addicitur/  ínter  quos  vir  potens 
comes  de  Foucamberge  oarceri  mancipatur.  Cuilibet 
incolse  Franco  integra  sua  fortuna  reservatnr ;  illa 
Anglorum  sola  in  prsedam  communem  inter  victore8 
distribuenda  venit.  Fortis  villaB  ducis  Britonum  insig- 
nia loco  eminentiori  divite  omatu  depinguntur.  At 
pavefactus  quidam  barbarus,  qui  ut  nudus  jacebat  a 
lecto  surgit,  salta  prsecipi  pericula  inopinata  per  muros 
evadens,  Rothomagum  decurrit,  nunciansque  Pontis- 
ArchsB  captionem,  xmiversam  urbem  et  prsecipua  formi- 
dine  ducem  de  Sombresset  territum,  necnon  cíeteros 
Anglicos,  admodum  concussit.  Tum  animadvertunt 
instanti  discrimine  Bothomagum,  ducatus  apicem,  tum 
alia  castra  supra  Secanam,  perditionis  confínio  versarL 


Thefiíry 
of  the 
duke  of 
Somerset 
on  the 
occasion. 


Capitülum  Octavum. 

De  furore  ducis  de  Sombresset  quo  insanit,  captione 
Pontis'ArchcB  per  nv/ncium  relata;  de  ipsius 
nundi  incarceratione ;  de  mcerore  dudssce  et 
erga  msdiouin  pietate ;  de  seriosa  nundi  duds 
delusione;  de  consilii  ipdus  duds  et  herois  de 
Talbot  mutatione  Pontis-Archam  obsidendi;  de 
Normanorum  Icetitia;  de  Britonum  moerore, 

27.  Attamen  ipse  dux,  ut  primum  infausta  referentem 
nuncium  accepit,  implacabili  accensus  fiíria  super  cas- 
tri  perditione,  ipsum  interrogat,  cui  *  asserit  per  Gallos 
esse  occupatum.  At  ipse  rei  tantas  incredulus  obloqui- 
tur.  *'  Tu,  ingens  proditor,  perversum  refers  menda- 
'*  cium.  Hora  diei  hestemae  decima  a  Pontis-Archa 
"  me  contigit  abscessisse ;  tune  de  hostium  aggressu 
"  nullus  adversi  rumor,  nulla  sinistri  trepidatio,  sed 
"  omnia  in  tuto  erant.     Tantas  villae,  oppidi  et  pontis 


>  Áddkitur]  Additnr.  B. 
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'^  munitiones   uno  instanti  amissas,  negat  facti  impos- 
"  sibilis  executio." 

28.  TuQi  dux  furibundus  acerbum  nuncio  capitis  sup- 
plicium  inferre  minatur^  hunc  in  tetrum  carcerem  rapi 
jubet.  Constantique  animo  nuncius  propositique  te- 
nens,  non  formidat  assuere ;  **  Si  ^  rei  gestas  veritaa  ut 
"  enuncio  manifesta  non  elucescat  plagia  mille>  frustis  ^ 
'*  miUe  Corpus  lacerandum  vestro  arbitrio  submitto." 
Squalor^  enim  incredibilis  et  moeror  inauditus  tantas 
rei  novitate  ducissam  et  universam  &miliam  oppressit, 
HsBC  thori  ducis  consors  adhuc  lecto  accubans,  velub 
phrenesi  arrepta  et  matronalis  pudoris  oblita,  nuda  in 
camisia,  absque  secreta  túnica,  a  cubili  prosiliit  et 
anxio  dolore  commota  exclamat,  '^  Hujus  ducatus  omnia 
'*  possessa  hsec  aerumnosa  villae  captio  in  miserandam 
"  perditionem  cuneta  non  expectata  trahet/'  Et  quan- 
quam  adversa  sorte  non  mediocriter  Gallis  infesta  crucia- 
retur^  tamen  haec  erga  magistrum  Johannem  Tyffeigne/ 
medicum  Gallum,  tunchanc  in  tbalamo  visitantem, 
egi'egiam  retinuit  pietatem.  Haec  marítum  cognoscens 
adversis  insanum,  si  usquam  huic  forte  ^  occurreret 
medicum  crudeliter  necaturum,  quamobrem  inter  cor- 
tinas thori  latitare^  ut  saluti  consuleret,  et  abscondi 
jussit,  doñee  furibundus  conjux  aliorsum  a  conclavi 
evaserit.  Anglia^  enim  impios  viros  et  malefídos,  feminas 
vero  pietate  insignes  et  benefídas  parit. 

29.  Tune  temporis  ipse  dux  Anglus  insidias  conflans, 
latemamad  castra  noctis  conticinio  surripienda  accommo- 
datam,  atque  balistas  ad  murorum  custodiam  praeter 
modum  iniquo  tractu  &tificas,  in  diversorio  conclavis 
mercari  fertur,  et  sic  sua  arte,  qua  deludere  alios  con- 
spirabat,  doli  inventor  mérito  infeliciter  deluditur.     Hoc 


>  Sí]  Se.    A.B. 
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accepto  dux  vesanus  machinas  inemptas  projecit ;  et  ipse 
frendens  velut  aper  penetrale  conjugis  egressus  *  purpu- 
rara a  tergo  rejecit,  vestem  militarem  induit,  ferrum  cor- 
virostrum  rapit,  ebullienti  nudatxxjue  capite  in  curtem 
castri  sese  prsddpitans  huc  iUuc  flamma  irse  ardentes 
oculos  Yolutat.  Magna  enim  Anglorum  circumseptus 
caterva  de  casu  hunc  et  alterum  inquirit.  Alloqui 
nuUus  barbarorum  ipsum  nudet,  ni  fiíerít  primus  inter- 
pellatus.  O  rabies  vecors  !  non  vis  nisi  cseco  affectu  con- 
cupita  tibi  referri ;  et  si  libidini  furiosse  adversa,  quan- 
quam  vera,  fídeiiter  nuncientm*,  furentem  segro  animo 
concipis  indignationem,  et  ingrati  latorem  iracundia 
accensus  inhumane,  velut  ^  capitis  hostem,  persequeris, 
atque  furor  immoderatus  mentis  consilium  absorbet  ne 
rebus  labentibus  succurrat,  quod  in  belli  negotio,  ut 
occurrat  necessitas,  statim  promptum  et  expeditum 
haberi  oportet,  ut  ducis  providentia  in  adversis  retenta 
animi  constantia  instanti  periculo  salubriter  opituletur. 
Ac  etsi  optata  faJso  commententur,  inani  voluptate 
raptus  supra  vires  animum  superbum  erigis^  ac  teme- 
raria fíduda  prsscipitatus  tuse  potentúe  inconcessa 
aggrederis,  vel  hostium  invasioni  opportunus  incaute 
custodiam  relaxas.  Unde  elatus  superbia  verítatis 
inimicus,  dum  stabilem  tibi  fortunam  retiñere  putas, 
in  exitialem  calamitatem  corruLs. 
A  mes-  30.  Hic  dux  quendam  equitem  sibi  fidissimum  ad  ex- 

sengorde-  plorandam  casus  Pontis-Archse    veritatem    transmittere 

spatched  to  ^ 

Pont-de-  voluit;  quod  ídem  eques  recusat.  "Non  enim  unum 
TArchc.  a  equestrcm,  sed  cohortem  hastis  exercitissimam  ad  tam 
"  ancipitem  casum  investigandum  deputare  vix  con- 
*'  grueret.  Profecto  Galli  ad  raptum  non  segnes  modo 
"  haud  in  fortaliciis  quiescunt ;  verum  acérrima  equitatus 
''  celeritate  horrendi  nunc  circumquaque  effusi  regionem 
"  Pontis-Archse  subjectam  evertunt.  Si  unus  nostrorum 
"  pergat  explorator,  relatiuns  quid  invenerit  non  reme- 


Egressus^  Aggressus.    B.  |      ^  Velut']  Velutí.    B.C. 
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"  abit ;  vel  hunc  lancea  transfodi,  vel  in  vincula  detrudi, 
"  continget"  Sed  tándem  ad  investigandum  quia,  vel 
cujus  auctoritate,  Pontis-Archam  occupat,  dux,  gubemator 
Normani»,  celerem  armorum  nnncium  transmittit,  cui, 
ut  lúdicro  jocoso  ejus  inquisitio  illuderetur,  barbárico 
Britonum  sermone  Anglico  responderé  quemdam  Brito- 
num  lingiia  materna  Britonisantem  Floquetus  cseteríque 
Qallorum  duces  jussisse  vulgo  putantur.  Non  enim 
intellecta  responsione  Britannico  idiomate  delusa/  in- 
festus  Anglus  dixit,  **  Vestra  verba  non  capio ;  certum 
"  me  reddatis,  domine,  qui  fiíerunt  illi,  qui  contra 
"  treugarum  securitatem  istam  villam  sibi  usurpare 
"  audent?"  Quo  instantius  Brito  ab  Anglico  interro- 
gatur,  eo  magis,  non  absque  jucundo  rísu  astantium, 
Brítonisare  conatur ;  et  velut  barbari  dolo  conspirato, 
bellorum  jura  confundendo,  sacram*  treugarum  fidem 
illudebant,  et  non  alíter  Galli  serioso  ridiculo  ^  confusam 
et  illusam  eorum  summationem  fecisse  dicuntur.  Tán- 
dem responso  non  apprehenso,  nuncius  ludibrio  habitus 

inanis  ad  suos  principes  revertitur. 

31.  At  dux  de  Sombresset  nec  non  beros  de  Talbot  The  diflS- 

derisi  ebulllenti  ira  acrius  inflammantur,  et  Pontis- Archa  ^^¡tíon^  ^ 

sufiB  ditioni  subtracta^^  longe  sibi  affore  pejora  verentur ;  of  the 

et  si  fídei  burgensium  Rothomagi  custodiam  deputare  se- 

curum  arbitrarentur,  protinus  in  ármatos  PontLs-Archam 

occupantes  irruerent,  quanquam  graves  et  difficillimi  in- 

sultus  ad  tantam  munitionem  aggregiendam  imminerent. 

Profecfco  non  minor  quam  duarum  egregie  pugnantium 

legionum  copia  ad  Pontis-Archam  oppugnandam  suflice- 

ret.    Una  castrum  validum  Ytdgasino  constructum,  altera 

villam  munitissimam  ponte  intermedio  obsidens,  neutra 

subsidium  mutuum  alteri  deferre  valeret.     Anglici  ideo 

vereutes,  si  urbis  claustra  exire  contingeret,  ne  redeuntes 
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ipsos  cives  excluderent,  ab  invasione  Pontis-ArchsB  di- 
vertunt  propositum.  At  egregia  belli  fortuna  vices 
8uas  varians  seqtio  ludo  Pontis-Archae  captione  illam 
Fulgeris  compensat,  et  partim  injuriam  duci  illatam 
ulciscitur.  Nam  si  Anglicis  in  ducatu  fraude  surripi 
unam  permiserit  villam,  nomine  Britonum  in  eorum 
obedientia  praeclaro  ingenio  capi  concessit  alteram. 
Hinc  jucundissimum  proverbium  decunit,  "  Ictus  alapse 
"  celer  in  barbarorum  genas  reflectitur/^  Manus  ejus 
vivat  in  sBtemum,  quae  tam  apposite  novit  mutuum 
colaphum  referre. 

32.  Illa  tempesiate  moeror  et  gaudium  insimul  miscen- 
tur;  nam  intrínseca  tristitia  unam  nationem  afficit, 
at  ingens  Isetitia  reficit  alteram.  Ptofecto  Fulgeris 
villge  subreptio  munitissimum  hostium  receptaculum 
toti  Britaniae  furore  oonspirato,  in  miseros  acerbis- 
simam  captivitatis  et  stragis  cladem  minatur.  Et 
felix  Pontis-Archae  villse  reductio,  castrí  in  hostes  prse- 
valida  munitio,  toti  Normanise  concupitam  libertatem 
et  jucundissimam  vitse  securitatem  poUicetur.  Illa 
infestissimos  hostes,  haec  dulcissimos  amicos  introduxit. 
lUa  Íncolas  fraude  subactos  a  cunctis  extorres  laribus 
propriis  expellit,  hsec  ab  immanissimis  inimicis  arte 
redemptos  Íncolas  omnium  bonorum  suorum  possessores 
integro  statu  in  nataU  origine  retinet.  Surrepta  Ful- 
geris villa  Britones  sub  crudele  jugum  adituri,  ni 
Summus  avertat,*  gemitu  et  moerore  amarissimis  con- 
ficiuntur ;  hac  ^  reducta  sub  rege  suo  Pontis- Archa,  Nor- 
mani  a  durissima  tyrannorum  servitute  exituri  Isetitia 
ingenti  et  risu  interno  perfimduntur.^ 
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France. 


Capitulijm  Nonum. 

De  *  ca/ptione  fortaliciorum  Cogniaci  et  Sancti  Magrimi 
per  Verdunum  in  Vasconia,  et  Patuli-Regis  et 
oppidcmorum,  ocdaione  per  keroem  de  Hoy  i/a  Bel* 
vaco;  de  villcB  castrique^  Goncharum,  et  de  An- 
glorum  ignominiosa  eospulsione  per  Robertum  de 
Moques  i/n  Normania  ;  et  de  i/nstabilitate  fortunes 
armorv/m. 

33.  Dtjm  hsec  feliciter  aguntur  ob  dignum  ducis  Brifx)-  Progresa 
num  furorem,  quídam  nobiüs  de  Vasconia,  Verdunus  ff  tl!ii.«a 
nomine,  cum  scalaram  machinis  fortalicia  de  Cogniaco  parts  of 
et  *  de  Sancto  Magrino,  Burdegalis  versus  plagam  erepta, 
a  barbaria  in  naturalem  Gallorum  communitatem  re- 
traxit  Ad  quas  regia  Anglorum  nomine  eorum  capi- 
taneas, Mondotus  de  Lansac,  a  Burdegalis  urbe  rever- 
surus,  adhuc  sub  manu  Anglorum  fore  arbitrans,  in 
Verduni  potestatem  captivus  decidit.  Et  eo  Marte 
heros  de  Moy,  militaris  rei  non  ignarus,  Belvacensis 
patrise  protector,  castrum  Patuli  *-Regis  latrunculis  cu- 
mulatum  expugnat,  et  quotquot  Anglici  inibi  reperti, 
qui*  innocentium  guttura  solvere  consueverant,  sontes 
ferro  transacti  occumbunt.  Ab  hac  enim  non  immerita 
punitione  eorum  capitaneus,  Johannes  Herpe,  Anglicus, 
tune  pago  Gomiachi®  absens,  solus  intactus  evasit.  Et 
cum  fortuna  anceps  et  instabifis  casu  adverso  prseci- 
pitem  coeperat  volvere  rotam,  et  ut  libet  fragili  tyran- 
norum  prosperitate  ludens  violentum  sistere'  nescit 
impetum  doñee  nedum  unum  sed  plures  in  excelso 
vectos  gravissimo  lapsu  obruerit,®  quos  mari,  terrse, 
formidolosos,     modo    armis    potentes     extulerit,    nunc 
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inermes,  velut  effeetos  ex  viris  muJieres,  ludibrio  patentes 
expellit,  ecce  ille  Floquetus,  armis  paratissimus,  Con- 
charum  repente  transoendit  muros,  ac  hostes  terrore 
morfcis  in  castro  exactos  obsidet,  impigre  fatifico  tor- 
menti  fulgure  densam^  muralem  perforat  congeriem. 
Inclusi  perterriti  et  salutis  inexpertes,  ad  purum  Flo- 
queti  arbitrium  se  dedere  compelluntur ;  quos  sub  hoc 
pacto  accipiens,  omnes  pedites  exire  cogit,  quemlibet 
baculum  ut  colum  dextera  enixum,  non  hastam  ge- 
rentera. 
The  ingta-        34,.    Proh    dolor !    quam    fallax    belli     tyrannorum 

bility  of         1      .  .  1     •  1  •    «j^         j^ 

foptiuie.  gloria;  m  summo  rerum  culmine  superóos  engit,  ut 
ab  excelso*  honorís  gradu  prolapsi  opibusque  exuti^ 
tristitiam  ferant  amarissimam.  Cur  igitur  splendore 
triumphorum,  Anglia,  superbis  ?  Initium  tuoi-um  bello- 
rum  prseclarum,  magnifícum  et  omni  laude  extoUendum 
a  cunctis  mortalibus  censebatur ;  exitus  vero  pusil- 
lanimis,  ignominiosus,  et  omnium  ludibrio  respersus* 
non  indigne  propatulo  cunctis  habetur.  Prefecto,  nec 
propter  aliud  crudelibus  armis  insatiabilis  dominandi 
Anglorum  libido  Normaniam  occupasse  videtur,  quam 
ut  ereptam  ignominiose  perditum  iret.  Et  ut  pros 
pera  fortuna  tot  excelsas  de  Gallis  victorias  Anglicis 
adjecit,  nunc  adversa,  velut  ad  ostensionem  humana) 
fragilitatis,  súbito  demoliens  quod  longo  et  gravi  labore 
cumulaverat,  victores  in  foedam  adveraus  Gallos  pug- 
nara ignave  superandos  modemis  diebus  attrahit.  Nec 
dura  res  postulat  ut  cseca  versutia  rebus  periclitantibus 
consuleret  benignius,  oblatas  pacis  arrhas^  acceptare 
permisit  O  Martia  juventus,  quae  rerum  gestarura 
magnitadine  ánimos  extollis,  cognosce  in  manu  Dei 
invictissimi  divitise,  honores,  sceptra,  diademata,  trium- 
phorum nitor  concluduntur ;  et  quse  elargiri  potest, 
sui  arbitrii    est  illa    preciosa  mortalium    aestimatione 
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ut  et  quando  vult  auffere.  Justum  enim  erat  nt  ten- 
diculis  ^  factionis  absconsis,  quibus  íracta  fide  innocentes 
gravissimo  damno^  fefellerunt,  Anglici  irretiti  sontes 
illaqueentur.^  Nec  ulla  lex  est  justior  ista,  quod  flagiosi 
insidiarum  artífices  copiosas  subeant  vices,  atque  ad 
hominum  securítatem  turbandam  inventores  subdolse 
artis  nequitia  pereant. 


Capitulum  Decimum. 

De  responsione  regís  Karoli  nuncio  archiprcesulis  Bur- 
degalensis  et  ainbaciatoribus  duda  de  Somtñ^esaet^ 
Tíiagisiro  Johanni  Inf antis  et  cuidara  Anglico, 
ejiís  collegce,  fortalitia  in  Vasconia  et  Pontis- 
ÁTcham  regi  Anglice  restituí  vnstantíssime  postu- 
lantibTis,  nuUa  Fulgeris  reparatione  per  eos  oblata. 

35.  Non  multis  diebus  interjectis,  nuncius  armorum  Thean- 
ex  parte  arcbiepiscopi  et  civium  Bordegalis  transmissus  ^^rie^ 
Karolum    regem    aditum  propensius   orat  nt  fortalitia  Vil.  to 
de  Cogniaco,  de  Sancto  Magi'ino,  Anglicis  Vasconibus  ambas-" 
reddere  intrusos  jubeat,  et  deinceps   ut  príefato   archi-  sadors. 
episcopo    salvum   conductum    annuere    dignetur ;    quo 
obtento,  ipsum  archipríesulem  ad  regem  enunciat  gressu 
celeri  accessurum.     Quibus  super  fraude  petitis,  nuncius 
inanis  et  vacuus  recessit. 

36.  Deinde  magister  Joliannes  Infantis,  ducis  de 
Sombresset  et  deinde  de  Talbot  ambaciator,  natione 
Normanus,  et  quidam  Anglicus  ejus  collega,  Karolum 
regem  adeunt,  Pontis-Archam  et  castrura  Patuli-Rc- 
gis,  nulla  per  eos  usurpata  reparari  oflerentes,  An- 
glorum    ditioni    restauran    accaratius   postulant.      Ad 


'  Tendiculis]  TendiculuB.   B.         I       ^  Illaqueentur]  lilaqucantor.    A., 
^  Gravisaimo  damno]  GrayÍBsimis  |   B. 
damnis.    C.  I 
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quse  Karolus  rex  justissimtis  orsus  est.  Si  villam 
Fulgerifl  arte  proditoria  surreptam,  et  omnia  incolis 
ablata,  grassatores  Anglici  ab  integro  refundant,  se 
tantam  daturmn  operam  ut  carissimus  ejus  nepos, 
dux  Britonum,  et  sua  sequentes  arma,  oppida  petita 
in  Anglicam  potestatem  reponerent.  Alias,  ut  iniqua 
et  sequitati  dissona,  petitio  eorum  minus  erat  admit- 
tenda.  At  ambaciatores  super  facto  Fulgeris  quidquam 
tractare  nullam  a  suis  principibus  sibi  concessam  po- 
testatem assenint.  Propterea  ut  rex  fraudulentam  * 
cavillantium  astutiam  rogantem  regno  nocituram,  velle 
dolis  ipsum  dxcumvenire  prospexit,  absolutam  dat 
ipsis  repulsam;  et  frustati  spe  oaptionis  ambaciatores, 
nulla  super  petiti^  impetrata  sortiti,  Botbomagum 
tendunt. 

37.  O  Anglica  versutia !  qua  fronte,  quo  jure,  postulare 
Bumis  audaciam  ut  castra  ad  naturalis  ^  domini  obedien- 
tiam  juste  redacta  prjetextu  treugarum  tibi  restituan- 
tur,  et  tu  aspemaris '  oppidum,  contra  treugarum  fidem 
per  te  proditorio  usurpatum,  vero  domino  restaurare? 
Divina  ac  humana  justitia  tuam  petitionem  summsB 
iniquitatis  arguit ;  si  ut  quod  ab  altero  tibi  fieri  requiris, 
dum  Ídem  alteri  sequa  lance  metiaris*  Iniquitas  tibi 
summa  fiíit,  villa»  Fulgeris  surrepta,  juratam  treugarum 
fidem  infringere;  et  sequitas  summa  est  tibi  injusta 
petenti  juris  auctoritate  eandem  inficiari  fidem. 


*  Fraudulentam}  Om.  B. 

*  Naturalis}  Natalis.     C. 

*  Aspemaris']  Aspergaris.  B. 

*  Metiaris}  The  latter  part  of  the 


sentence  íb  fanlty  ;  ut  should  be 
cancelled,  and  haud  or  non  insertcd 
before  metiaris. 
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Capitulum  TJndecimtjm. 

De  ambacdatorum  *  regiim  Frandw  et  Anglicu  in  ah- 
batía  Boni  Portia  conventione ;  de  óblatione  per 
amhaxiaiorea  regia  Fra/ndce  ülis  Anglíce  pro  bono 
poda  componendcB  aumma  oequitate  facía,  et  de 
ejua  i/njuata  per  AngUcoa  denegatione. 

38.  Retterata  demum  ad  pium  Francomm  regem  Further 
versuti  ducis  de  Sombresset  legatione,  ad  instantem  sui  ^ons^*" 
postulationem  heros  de  Culento  et  magister  Giiillermus 
Cosineti  transmissi  ad  Locumveris  proficiscuntur.  Et 
deinceps  in  Boni-Portis  abbatia  juxta  Secanam  con- 
venientes, Pontis-Archam,  Conchas,  et  Patuli-Regis 
castrum,  omniaque  spolia  in  eis  per  Gallos  ablata, 
necnon  Anglum  comitem  de  Faucamberge*  captivnm, 
ex  parte  regís  Karoli,  quanquam  belli  fortuna  hoste 
superior  esset,  legatis  Angliae  se  facturos  restituere 
offerunt ;  attamen  óptima  lege,  si  pnescriptus  dux 
nomine  regís  AngliaB  duci  Britaníaí  Iseso  villam  et 
Fulgeris  oppidum,  cunctaque  inibi  per  agressores  rapta, 
quaB  ^  (communi  sestimatione  xx.  centum  aureorum  miUia 
valuere,^)  reintegrare  curam  agat.®  Et  si  parata  manu 
omnia  petita,  forsan  propter  eorimi  consumptionem, 
restituendi  facultas  abesset,  pro  securitate  idónea,  castra, 
aut  in  vades,  quousque  satiafactio  secuta  foret,  viri  locu- 
pletes  traderentur.  Et  insuper,  ut  nulla  rei  inconsulta) 
occasio  tractatum  dilatare  aut  impediré  valeret,  si  super 
alus  damnis  illatis  Anglisa  ambaciatores  queremoniam 
agitare  contingeret,  Francise  legatis  cuneta  reparari  ® 
fadendi  concessa  potestas  erat.  His  vero  in  prístino 
statu  repositis,  et  ómnibus  ab  utraque  parte  ferrí  ex- 


^  Ambaxiatorum]     Ambassiatori- 
bns.  B. 
*  Faucamberge"]  Focamberge.  B. 
»  Qiiof]  Om.    A.B. 


*  Valuere]  Valere.    A. 

*  Agat]  Agant.     A. 

*  Reparari']  Beparare.    A.B. 
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cessibtis  ad  nihilum  redactis,  rex  hnmanissimus  ínter 
dúo  regna,  treugas  inviolatas  fideliter  se  observaturum 
poUicitur  ;  qua3  oblata,  tanquam  justissima  et  plus  partí 
adverase  quam  offerentí  profutura,  Anglíca  protervia, 
pacis  hostís,  ín  suí  príncipatus  usurpati  necem  acceptare 
recusat. 

39.  O  cfiBca^  regni  libido!  qua®  vesania  tam  huma- 
num,  tam  tibí  salutiferum  pacis  tractatum  renuis? 
O  vecoral  oblata  enim  quse  abjicis  armis  assequi  et 
usurpata  qusB  reparare  contemnis  ferro  tutari  non  vales. 
Est  tibí  atrox  et  fcedum  bellum  potius,  ut  misérrima 
belli  clade  pereas,  et  universa,  nedum  cismarina  sed 
trans^  pontum  detenta,  amittas,  quam  pax  sancta,  ut 
felicior  pacis  tranquillitate  vivas  et  majori  ín  parte 
raale  parta  ac  regum  integrum  conservea  Cseterum, 
recto  Dei  judicio  haec  aguntur  ut  sors  fatalis  tua 
iniqua  imperia  ad  subitam  ruinam,  ct  te,  humano 
cruore  foedatam,  ad  sanguinis  macellum  trahat.  Nec 
manu  potenti,  nec  raortalium  industria,  obviam  itiu:,  ut 
conditio  tyrannorum  íragilis  et  principatus  injustí  ín 
nuUo  stabilita  diuturna  prosperitate  consistat;  verum 
ílatu  fortunae  violento  huc  illuc  impulsa,  quos  variis 
triumphis  gloriosos  et  florentibus  opibus  opitulatos  sus- 
tulerit,  mox  improviso  recursu  in  summa?*  profundum 
calaraitatis  demergit.  Vis  igitur,  demens,  propter  denega- 
tam  unius  vilte  reparationem  casibus  fortunse  volubilis 
universas  opes  committere  et  incerta  pro  certis  op- 
tare? Verum  enim  bellum  unusquisque,  etiam  ignavus, 
facile  excitat,^  sed  incoeptum  non  absque  máxima  homi- 
num  et  rerum  clade  geri  nec  ferri  potest,®  et  postremo 


*  O  caca]  Here  in  the  margin  of 
A.  occura  the  note,  "  Invectiva  ad- 
**  versuB  Anglos  adverAarios,  injoBti 
"  belli  auctorcs.'* 

-  Q"a]  Quo.  B. 

•  Sed  tratu']  Sed  et  trana.  C. 


*  Summa"]  Sammo.  B.  Summum 
proftmdse.   C. 

»  Exeitat]  Excitatur.  B. 

•  Ferri  potest]  These  two  words 
have  been  altered  to  their  prcsent 
reading  by  a  second  hand:  B.  con- 
firme it. 
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cegemme  relinquitur,  nec  illius  cujus  cruentum  belluia 
fuit  incipere  excitatum  deponere.  Cseterum  plerumque 
temerario  belii  auctore  domito,  et  cunctis  fortunis 
ereptis,  victoris  arbitrii  est. 


Capitulum  Duodecimum. 

Qualiter  Karolus  rex,  post  varias  amba^ciatorum  imr- 
penaos  frustra  cansuTnptas  ab  hostibus,  suos  con- 
siliarios in  unum  congregari  jussity  et  in  prcesen- 
tia  duarum  notariorum  primo  cancellarium, 
deinde  cancellarius  alios^  jurare  fecit  ut  sibijideie 
consilium,  favore  et  rtietu  posthdbitis,  darent,  an 
sine  detrimento  honoi'is  juste  contra  hostes  aper- 
tura bellum  moveré  poterat 

40.  Post  varias  ambaciatorum  impensas  inani  ^  labore  Charles 
soepius  repetito  consumptas,  rex  Karolus  justissimus,  ut  ^^iShM^ 
aceepit  qua   si  múltate,  quibus  dolis,  in  treugarum  pro-  he  may 
secutione  erga  rempublicara  inimici  utebantur,  in  duo-^|^J 
rum    prsesentia    notariorum    suum    magnum    concilium  with  the 
accersiri  jussit,  cui   mentis  secretum,  fere  post  quatri-    "^  **  * 
mestrem  lapsum  a  misera  Fulgeris  direptione,  aperuit,* 
protestans   ut   pacta   treugis   inserta   inviolabiliter  ob- 
servare, nec  aliquid  sinistri   nec   subdoli   contra  earum 
fidem  volebat  moliri,  quod  in  sui  honoris  dignitatem  a 
posteris  impingi'  posset.*     Deum  et  homines  attestatur 
quod  cum  suo  nepote  Anglise  fírmam  pacem  componero 
quaui     guerram    cruentam    gerere    mallet,     si    Lostes 
jurataa*   conventionis   fidem   servarent     Sed   cum    ab 
iiiimicis  se  delusum  videret,  rebus  suorum  subjectorum 
afflictis,  aperto  bello,  (si  absque  famas  detrimento  jus 
armorum  paterebur,)  succurrere  votis  flagrantibus  gere- 


war 


*  Inant]  Jam.  B. 

*  Aperuit]  Om.  C. 

'  Impingi]  Impingui.  A.  B. 


*  Posset^  Possit.    B. 
^  Jurata^  In  rat».  B. 
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bai  Quam  ob  rem  yirum  clarissimum  FrandsB  can- 
cellarium  per  se  idem  rex,  deinceps  ipse  cancellarius 
C£eieros  conciliatores^  stñcto  religionis  sacramento 
astrinxit,  ut  omni  metu  et  favore  posthabitis,  susb 
majestatis  sestiroatione  non  ofiensa,  fideliter  consulerent 
an  juste,  non  repugnantibus  treugis,  bellum  hostibus  in- 
ferre  valeret. 
The  cban-  41.  Ac  cancellarius,  vir  summae  auctoñtatis,  responsum 
hL  speSh,  dedit :  **  Ut  vestra  *  majestas  jussit,  an  bellum  cum  An- 
"  glicis  sit  gerendum^  disserens  absolvam.  Eo  vestra 
''  superillustris  majestas  potestatis  fastigio  sublimata 
"  regno  universo  principatur  ut  sollerti  animi  virtute 
''  et  exactissima  corporis  opera  procellosos  bellorum 
"  turbínes  tranquiUam  in  pacis  beatse  serenitatem  primo, 
"  si  possit,  mitti  concordia ;  sin  autem  extremo 
"  compulsa  rígido  ferro  commutet,  et  populum  fidei 
"  creditum  a  pestiferis  hostium  incursibus  contritum^ 
"  eximat,^  et  ab  omni  nedum  periculo  verum  bellorum 
*'  formidine  reddat  securum.  Profecto  non  tam  prae- 
"  clan  fulgor  generis,  non  tam  coruscantibus  illustrata- 
**  gemmis  corona,  quam  excellens  animi  magnitudo  et 
"  stricta  justi  observantia  dignum  principatu  regem 
*'  ostendit.  Bello  enim,  si  pro  urgente  reipublicse  suc- 
''  cursu  propriam  salutem  in  mortis  discrimen  offere  non 
"  formidet,  si  violentos  prasdonum  raptus  cohibeat,  ai 
*'  rabidam  hostium  infestationem  propulset ;  pace  vero, 
'*  si  subjectos  mansueto  et  leni  imperio  regat,  potissi- 
'^  mum  si  a  fortunis  eorum,  ni  necessitas  universi  pos- 
''  tulét,^  modeste  abstineat;  si  spectatos  scientia,  ñde 
"  et  renun  experíentia,  munerumque  spretores  super 
"  populum  judices  instituat;  si  seque  inter  omnes  pro- 
"  portionatam   (gratia,  odio,  posthabitis),  justitiam  ser- 


*  Ut  vestra]  "  Oratio  domini  can- 
cellaríi  in  concilio  ad  rcgem."  A. 
in  the  margin. 

^  Contritum]  An  interlineation  in 
A. 


^Eximat]  Exonat.  B. 
*  Universi    postulef]     Universas 
postoletnr.  B. 
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vet,^ — tune  hoc  opus  non  hmnanum  sed  divinum,  Deo 
non  absimilem,  plusqnam  mortalem,  velut  quoddam 
Numen,  huno  in  terria  facit  veneran,  et  a  terreno 
imperio  in  setemam  regni  ccelestis  gloriam  transferri. 
Magnppere  enim,  citra  horrendam  cruoris  humani  effu- 
sionem,  lacerantem  rempublicam  hostilem  rabiem 
compescere  vestra  soUicitudo,  non  absque  gravi  la- 
bore et  auri  temporisque  ingenti  dispendio,  nixa  fuit. 
"  Idcirco  vestris  legatis  sollenni  more  stipulantibus, 
vester  liostis  treugarum  otio  in  Franciam  transfretare 
regiam  fidem  astrínxit,  ut  inter  dúo  potentissima 
regna  furiosa^  discidii  inveterati  clades  celesti  foede- 
rum  numine  placaretur,  quod  Anglica  fraude  imbutus 
minus  fídeliter  adimplevit,  verum  mendax  astutia 
juratam^  fidem  fefellit,  neo  quidquam  promii^sorum 
consummato  opere  fecit.  Haud  enim  referta  dolo 
barbarorum  calliditas,  prsemiditata  treugarum  conces- 
aione  veram  pacem,  cseterum*  suo  regi  sacro  lilio 
cretam  thori  prseclaram  dari  consortem,  et  occupatas 
urbes  annonsa  penuria  exinanitas  recreare  captabat. 
Uxorem  vero  illustríssimam  ex  treugarum  pretio  sibi 
matrimonio  adjunxit,  et  alimentorum  copia  urbium 
inopiam  abimde  refecit.  Quid  inde?  Infida  regni 
ambitio  et  insatiabilis  rapinse  ardor  treugarum  pacta 
servare  minus  curat,  quse  hosti  fidem  negligenti  fieri 
sequa^  juris  ratio  non  dictat.  Fides  enim  fadenda 
adest,  dum  inter  utrumque  consummate^  promissa 
fíunt;  si  a  fide^  pacta  unius  pravo  ingenio  corrup- 
tus  decidat,  alterum  rapto  vinculo  fidei  solutum  pub- 
lica juris  decernit  potestas,  et  delusa  fides  inanis 
per  aera  evanescit.  Igitur  ubi  salutem  vario  labore 
repetito    qusesitam    populo    bellorum    anxietate    op- 
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*  Servet]  Serves.  B. 
-  Ftírioíta]  Written  upon  a  blank 
space  left  in  the  text  of  B. 
'  Juratam']  Jurafu.  B. 


*  Caterum]  £t  castermn.  R 

*  Mqua]  E  contra.    B. 

^  Consummaie^  Consoinmato.  B. 
'  Fide']  Fide.    C. 
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after 

enlarging 
upon  |he 
crímcs  of 
the 
English, 


"  presso  concordia  afferre^  non  potest,  necesse  cogit 
"  vestram  majestatem  ex  officii  debito  regno  invisa 
''  calamitate  aflicto  justis  armis  comparare  securitatem. 
^'  42.  £t  si  nüajores  Anglise  transversa  fídes  sceleris 
"  perfídise  damnet,  an  vulgus  imniune  a  tanta  labe  infi- 
"  delitatis  absolvat  considérate.  Vulgus  Anglum  vulgus 
"  crudum*  et  incultum  ;  nihil  mansueti,  nihil  firnú 
"  habet.  Ubi  máxime  princeps  fidei  contemptor  nec 
"  recti  cultor  existit,  facile  perversum  exemplum  se- 
"  quons  in  scelus  et  nefas  labitur,'  quamplmiuia  flagi- 
"  tiosa  perpetraturus.  *  Et  si  induciarum  otio  per 
*•  Anglicos  acta  intime  scrutentur,*  infídam  eorum  si- 
"  multatem,  (quae  unum  in  Kngua  praetendit,  aUud 
"  opere  semper  exsequitur,)  nedum  juratas  treugas  vio- 
''  lasse,  verimi  promissam  sacramento  fidem  nunquam 
''  adimple visse,  certum  apparebit.  Ac  tametsi  Anglica 
"  barbaries  palam  regnícolas  infestare  non  habuit,  verum- 
"  tamen  absconse  ex  abditis  nemorum  ruens,  ut  itine- 
"  rantibus  obviat,  unum  rapto  spolio  robore  alligat, 
"  alterum  excruciatum  interficit.  Verum  enim  navalem 
*'  apertam  pugnam  in  Hispanos,  necnon  campestrem  in 
**  Scotos,  antiqua  foederum  compage  Gallis  amicissimos, 
*'  treugis  inscriptos,  crudelior  exercuit,  ac  sanguinolenta 
**  immanitas  spoliorum  appetens  et  Gallorum  jugulis 
*^  semper  intenta,  nunc  de  Rupella,  de  Depa,  nunc  de 
'*  Britania,  pirática  rapacitate  preciosis  onustam  nego- 
*'  tiatoiTim  classem  expugnavit,  raptas  mercaturas  abstu- 
"  lit,  expugnatorum  corpoiu  in  hiantem  pelagi  voragi- 
*'  nem  submersit.  Et  si  non  per  altimi  navigantes,^ 
"  nonne  per  terram,  ob  regum  majestatum  reverentiam 
*'  mercatores  caeterosque  Íncolas  de  una  in  alterara 
*'  urbem  profecturos,  publica  treugarum  securitas  a  con- 


*  Afferre"]  Afiferri.  MS.  Or  we 
may  read,  Salus.  .qusesita.  .aíFerri. 

-  Vulgvs  crudum']  Vulgum  cru- 
dum.    A.B. 

^  Lafñtur]  Labem.  B. 


*  Perpetraturus}     Pcrpetraturnm. 
A.B. 

*  ScrutenUtr]  Scrntatar.  B. 

*  Naviganíes]  Navigans.    B. 
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"  siieta  Anglorum  incursione  protexit?  -Miuime.  Pro- 
**  fecto  ferocissimi  latrunculi  Meduntre,  Vemolii,  Longiaci, 
''  Anglorum  preesidiis  absconditi,  liui/tano  liabitu  exuto, 
**  larvaa  dsemonum  deformitate  *  hoirendas,  vultus  super- 
"  inducti,  publicum  Parisiense  iter  Aurelianis  tendens, 
*•  ac  illi  de  Patulo-Regis,  de  Novo-Castro,  de  Gorniaco, 
"  stratam  Remis  in  Parisiam  iirbem  directrieem,  assiduis 
''  insidiarum  latebris  obsident,  et  lethali  mucrone  itine- 
"  rantium  guttura  resolvunt,  merces,  aurum,  argentum, 
"  deprsedantur.  Et  si  egregii  bellatores  treugarum  con- 
'*  fídentes  imniunitati  vel  rei  familiaris  aut  recreationis 
**  gratia  se  rure  conferant,  infídus  Anglicus  furor,  vin- 
'^  dictam  sitiens  illorum  qui  praestantia  virtutís  in 
"  Anglicos  mortifera  gesserunt  prcelia,  inhumana  strage 
"  jugulant.  Anglorum  vero  treugae  minus*  quam  aper- 
'*  tum  bellura  Gallis  securitatis  afferunt.  Furenti  Marte 
"  nenio  campis  confidit ;  nam  armis,  vel  salvo  conductu, 
"  saluti  consulit.  Treugis  gladius  in  pharetram  recondi- 
"  tur;  alterum  in  latrunculos  minime  prodest.  Ho^c 
*'  ne&nda  maleficia  rebus  et  corporibus  illata  rex  . 
"  Anglise  atque  sui  officiarii,  treugarum  conservatores 
"  in  Normania,  instanter  summati  reparare  callide 
''  dissimulant. 

"  43.  Ergo  ipsum  bellum  apertum  in  foederatos,  variaque  decídca 
"  per  mare  et  terram  latrocinia  atque  strages  hominum,  ínay  be' 
*'  ac  Fulgeris  direptionem,  fraudulenta  scelerum  inul-  declared. 
"  torum  dissimulatione,   perpetrasse  censentur.'     Crúor 
"  igitur  innocentium  ex  fractionis  industria  tyrannide 
"  eíTusus,   et  publica  patrifie*  direptio  ad  Divinam  jus- 
'^  titiam   in  perditissimos  sicarios  ultionem  exclamant, 
^*  et    a    vestra   majestate    in    famosissimos  grassatorcs 
"  condignam  tantorum  scelerum  reparationem  poscunt. 
"  Profecto  gentium  jura  et  omnis  severa  legum  sanctio 


*  Deformitate]  Difiormitatc.  A. 
^  TreugtB  minus]     Treugte    non 
mi  ñus.     C. 


'  Certsentur]  Sencentur.    B. 
*  Patria]  Patris.    B. 
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*'  in  istos  armatos,  ín  cnidelissimos  piratas^  in  fero- 
"  cissimos  praedones  rerum  et  cruoris  hominum  ex- 
*'  haustores,  vobis  ferri  vindictam  exercere  prsecipiunt, 
*^  ut  vestra  manus  armata  tyrannorum  furorem  pro- 
''  pulset  apertum^  latebrosas  grassatorum  restringat 
"  insidias,  a  mucrone  sanguinolento  homicidarum 
*•  jugulos  vestrorum  fidelium  eripiat,  atque  praedonum 
"  crebris  ab  incursionibus  maria  et  térras  reddat  se- 
"  curitati.  Haud  torpere  licet  treugarum  occasione 
"  protectionem  reipublicsB  debitam  impenderé;  nam 
*'  íidem  treugis  promissam  nedum  fregerunt  sed  neo 
"  usquam  hostes  servare  oontingit ;  neo  subdolis  igitur 
"  [et]  perfidis  auctoribus  in  pemiciem  reipublicae  mutuam 
"  fidei  vicem  referre  quam  non  observant.  Vult  sacri 
"  juris  anetoritas,  si  publica  fides  jurata  scelestam  *  no- 
"  cendi  voluntatem  hostibus  extorquere  non  potuit, 
"  saltem  vindex  perjurii  gladius  in  rempublicam  ulterius 
''  ssBviendi  facultatem  abscindat.  Foederatis  enim  et 
**  subjectis  afflictis  opitulari,  debeUareque  tyrannos  pub- 
"  lica  commoda  vastantes  et  ab  immani^  eorum  cru- 
**  delitate  populum  sibi  creditum  redimere,  prseclara  res 
"  justitiaeque  pienissima  et  summa  principis  laus  est.  Si 
'*  vestra  raajestas  in  hostes  dimicare  non  putet,  (quibus 
"  crudeliter  deprsedandi^  magis  per  dies  íestuat  affeetus,) 
"  nunquid  insontes  exitio  traditura  est  quae  in  tyrannos 
"  non  insurgit  multorutn  necem  conspirantes?  Et*  ex 
"  advei-so,  si  vestra  manus  eorum  furorem  exstirpet, 
''  nonne  dirse  servitutis  vincula  dissolvet^  carcei^es  tetros 
"  franget  inclusis,  ab  exilio  prófugos  et  peregrinam 
"  pacem  feliciter  in  patriam  revocabit?  Si  enim  [ad] 
''  tantorum  scelerum  vindictam  assumendam  nos  pigros 
^'  et  desides  diurna  moretur  incuria,  ista  pestis  Anglica, 
"  Gallorum  glorias  et  prosperitati  ab  aevo  insidiosa,  per 


1  Scelestam]  Celestem.  B.  I       '  Depradandi]  Deprasdanti.   B. 

¿  Imnani]  Inaui.  B.  |       ^  Et]  Etiam.  B. 
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"  dies  et  dies  dilata,  acrior  ingravescet.^  Non  modo 
"  unam  patriam  cseterum  universum  regnum  incommo- 
"  dis,  qu8B  nidia  reparabit  setas,  inficiet.^  Et  quid  aliud 
"  futurum  erit,  nisi  qiiod*  unusquisque  prsedo,  quantum 
insidiis  et  ferro  potentior  erit,  tantum  imperii  avare 
et  impune^  aUenis  principatibus^  usurpare  audebit  et 
se  crudelissimis  armis  in  regem  efferre.  Ne  ergo  hujus 
flagitü  inulti  libido  in  omnes  principum  fortunas  pro- 
grediatur,  et  ne  eflfraena®  ferri  licentia  omnem  regni 
quietem  turbatum  et  omne  perditum  eat/  hanc  seve- 
^'  rissima  animadversione  ulcisci  oportet. 

"  44.  Non  est  igitur  amplius  immorandum®  ut  subdolaí 
'^  Anglorum  calliditati  obviam  non  eamus,  nec  falso 
"  promissis  eorum  reipublicsa  tuitionem  relaxare  fas 
est.  Nempe  versutia  Anglica  solam  conspirat  occa- 
sionem  ut  clandestinis  latebris,  quod  aperte  nequit, 
nos  Gallos  negligentes  et  plus  sequo  crédulos  oppri- 
"  mere  maturet.  Fcedera  cum  Gallis,  bello  non  indicto, 
semper  ruperunt.  In  treugis  nunquam  fidi  ftierunt 
reperti.  Gallicos  agros  inopina  clade  millesies  deprse- 
''  dati  sunt  Munitiones  in  Normania  non  solum,  sed 
in  Britania  etiam  exspectantes  in  alias  regni  partes 
dilatare  proposuerunt.®  Quid  temporis  jacturse  inducia- 
rum  laxamento,^®  quid  periculi  dilatando  bello  adjieiunt, 
videamus.  Toties  legatio  egregiorum  virorum  inaniter 
repetita  spe  componendie  pacis  incassum  semper  itura, 
tot  maris  prooellis,  tot  terrse  disci'iminibus  versata, 
quid  secreto  "  rex  Angli»  animo  an  pacem  vel  bellum 
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'  Ingravesceí]  Ingravescent.   B. 
^^Inficiei]  Efficiet.  A.B. 

*  Quod]  Quia.    C. 

*  Avare  et  impune"]  Avere  et 
impugne.  A.B. 

^  AUenis  principatibus]  Alíenos 
príncipatos.  A.B.  Originally,  Alios 
in  A.,  bttt  altered  by  the  first 
haud. 


B. 


« EffrtBna]  Affrena.  B. 

^  Eat]  Eras.    B. 

^  Immorandwn]  Morandum.  B. 

"  Proposuerunt]  Opposuerunt  A. 

*"  Laxamentó]  Laxamenta.  A.B. 
"  Secreto]  Secreti.    A.  B. 
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*'  gerat ; — minorem  certitudinem  ultima  quam  prima  ad 
"  vestram  majestatem  retulit. 

"  45.  Quid  plura?  Fulgeria  ínhumansd  depopula- 
"  tionis,  *  jugulorum  resolutionum,  latrociniorum,  pira- 
"  tarum  et  prsedonum  experientia,  et  istorum  scelcrum 
*'  dissimulata  reparationis  denegatio,  in  Anglorum  cru- 
''  delitatem  noa  arma  capescere  cogunt.  Cur  igitur 
"  in  reipublicse  pemiciem,  consciam  fidei  treugarum 
"  Isesae,  in  Anglicos  bellum  moveré  veremur,  et  nostra 
**  ignavia  per  latebrosam  eorum  simultatera  rempubli- 
**  cam  pati  absorbere?  Conscientiae  scrupulam  non 
'*  liabemus.  Si  Anglica  versutia,  fracta  fide,  Deum  et 
**  honorem*  offendere  non  formidat,  cur,  si  adversus  ejus 
''  infídelitatem  armis  insurgamus,  summum  rerum  Pa* 
"  trem  Isedere  et  nostrse  famsB  nitorem  maculare  justo 
"  bello  veremur?  Summus  enim  honor,  summa  laus, 
"  summum  praemium,  viris  illustribus  debetur,  qui  foe- 
"  derum  violatores  cum  acérrima  severitate  extermi- 
"  nant  et  publicas  injurias  acrius  ulciscuntur.  Et  ne 
'•  absque  justo  titulo  remorati  dimicare  vereamur,  nostri 
*'  belli  et  hostium  inscitiam  cognoscere  fas  est.  Divei-sa 
**  enim  pugnse  necessitudo  nos  et  hostes  ad  arma  ra- 
"  ¡hienda '  impellit.  Nos  in  vasos  natalis  pietas  pro  sa- 
*'  lute  populi,  pro  regni  tuitione,  in  crudos  aggressores 
"  certare  cogit.  Hostes  enim  invasores  torva  dominandi 
*•  ambitio,  pro  rapiña  spoliorum,  pro  imperii  libidine, 
"  exagitat  ferro  insanire.  Pugnamus  vero,  non  ut  pug- 
"  nam  jugiter  agamus,  sed  ut  justo  bello  rebus  afiUctis 
"  pacem  oomparemus.  At  ex  adverso  bostes  certant 
**  uti  in  armis  continuo  ex  raptu  ferinam  ducant  vitam ; 
''  quo  audacius,  si  recta  intentio  nostra  arma^  dirigat, 

proelium  aggrediamur.  Nam  ubi  justa  certaminis 
"  ratio  belligerantes  *  adjuvat,  caritas  patria)   desolat8B 


<t 


*  Inhumana    depopulationis']   In-  i       *  Arma]  Above  the  line  in  A.,  in 
humane  depopulavit.    C.  the  text  of  B. 


'  Honorem]  Homincm.  B. 
^  Rapienda']  Gapienda.  B. 


*  BtUigerantes]  Belligerent^.  B 
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"  compatiens  arma  induit.  Juste  et  recte  pugnanti 
"  coelestís  victoriarum  Princeps  solet  gloriosum  conferre 
"  triumphum." 

46.  His  et  alus  persuasionibus  unanimis  omnium  con-  lie  carríeii 
ciliariorum*   sententia  fuit  quod  absque  fidei  et   famas  ^^*  P®*°^ 
ilIessB  conscientia  rex  in  Anglicos  bellum  gerere,  immo 
sine  gravi   conscientise  et  regni  discrimine  amplius  dif- 
ferre  non  poterat. 


Capitulum  Decimum  et  Tertium. 

Qualiter  rex  Karohi8,  deliberatione  magni  concilii 
habiia,  se  in  hostes  apertv/m  beUurri  motuTntrri  con- 
dusit,  et  pro  ejus  expeditione  comitem  Dunensem 
generalem  locuratementem  instituit ;  qualiter  Jofi- 
chim  RovAiult  et  Britonea  in  prcesidiia  Sancti- 
Alhini  müitaTites  quandam  Ariglorutn  turmam 
de  prcesidio  Fulgeris,  detectia  eorum  insidiia,  de* 
beUaverunt 

47.  Deinceps  rex  Earolus,  sanctissima  intentione  pro  Charlcs's 
reipublicaD  salute  mature  digesta,  concilii  magni  delibe-  ^I^^^JT, 
ratione  fretus,  in  hostes  a  Normania  depellendos  se  bel-  the  var. 
lum  suscepturum  decrevit ;  et  illustrissimum  Johannem 
Aurelianis   bastardum,    comitem    Dunensem,    armorum 
ducem  strenuisainium  generalem  pro  felid  gueme  ex- 
l)editione,    data   omni   regia   potestate,    locumtenentem 
constituit ;  qua   tam  prudentis  et   soUertis   animi  con- 
stantia  et  tam  continui   laboris    opera  fretus  est,  quod 

ejus  praeclarissima  gesta  non  mrnori  quam  Pompeii  aut 
Csesaris  laude  gesta  digna  videntur. 

48.  Interea  quidam  equestres  Anglici  armis  instructi 
Fulgeris  egressi,  Joachim  Rouaudi,^  unius  turmse  Oal- 


'*  Omnium  conciliar iorum'}  Concl-  I       *  iíotiittt/i]  Roandi.  B. 
liariorum  omnium.    O.  I 
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lorum  equestrium  ductori,  caeterisque  in  castro  de 
Sancto- Albino  des  Cormiers  pro  Britonum  duce  prse- 
sidia  tenentibus,  insidias  tendere  maturant ;  sed  de- 
tectíe  in  miseram  tendentium  stragem  et  foedam  eorum 
fugam  procedunt.  Eoce  Galli  de  Saneto-Albino  et 
quidam  Britones,  acribas  vecti  equis,  Anglicaá  insidias 
súbito  ac  virili  Ímpetu  aggrediuntur.  Anglici  repente 
invasi  terga  dant  fugsB ;  ^  ast  Galli,  equis  calcaribus 
adactis  et  cuspidibus  ferri  prsetentis,  dejectos  Anglicos 
fugientes  constemunt;  quosdam  stratos  mucrone  jugu- 
lant,  aliosque  captivos  vinciunt,  caeterosque,  ferro  tergis 
fiígientium  inhaBrente,  in  Fulgeris  januas  prosequuntur. 
Heu  quídam  strenuus  miles,*  nimis  audax,  in  valvis 
capitur,  et  inter  manus  captivantis  ab  Anglo,  pro  nece 
cujusdam  consanguinei  cassi  recenter,  irritato  confoditur 
gllidio.  Centesimum  cum  denobino  Anglorum  nume- 
inim  alacrís  Qallorum  victoria  aut  csede  vel  captivitate 
ab  hostili  Fulgeris  praesidio  secemit. 


A  Btanding 
army 
raised  in 
France. 


Capitulum  Decimum  et  Quartüm. 

Qtialiter  rex  KaroVas  longius  ante  in  ordi/ne  müüum 
ceHum  modum,  certam  legem  imposuerat,  et  de 
novo  aagittarios  ex  plebe  electos  in  rusticas  Anglice 
pugnaturos^  instituit. 

49.  LoNGius  ante  rex  Karolus  prudentissimus  in  ordine 
militum  certum  modum,  certam  legem  apposuerat,  qufe 
levi  vix  penetrabili  armatura  et  absque  raptu  vivendi 
genere  omnem  priscorum  illustrium  disciplinam  ante- 
cellunt  *  In  quindecim  strenuorum  bellatorum  turmas 
et  praestantissimos  *  arraorum  ductores  equestrem  distri- 


*  Anglici  ....  fugce'¡  Written 
in  the  margin  of  A.,  but  by  the  first 
hand  in  the  text  of  B.  The  passage 
does  not  occur  in  C. 

^Miles^  Milles.     A. 


'  Pugnaiuros"]  Fugnatores.  B. 
*  ÁntecellunQ  Antecellit.  B. 
^  Prcestantissimos'}     Fncstantissi- 
moram.   6. 
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buit  exercitum.  Quselibet  turma  ex  centeno  virorum 
armis  electorum  numero,  acri  equorum  Ímpetu  et  le- 
thifico  lancearum  aggressu  prsevalidorum,  cum  unius 
gladiatoris  ictu  et  duorum  sagittariorum  armatorum 
jaculis,  ut  prasln  necessitas  requirit,  ad  necem  utentium, 
in  qualibet  lancea,  adjunctione  constituta,  velut  unum 
Corpus,  unuB  animus,  hostem  alacris  petit,  vel  ejus  in- 
vasioni  strenue  íesistit.  Hse  turmsB  bellicosse  pacis 
otio  vel  guerras  induciis,  ut  sí  súbita  necessitas  urgeat, 
regno  paratissima  succurrant  arma,  non  dissolvuntur, 
verum  integne  sub  mílitarí  disciplina  et  bellorum  duce 
per  pagos  et  munícipia  qualibet  distributse^  omni  regni 
parte  gregatim  mansuetam  et  sobriam,  absque  alterius 
oppressione,  agunt  vitam,  stipendiis  quolibet  mense  a 
populis*  solutis.  Mira  res  !  Postquam  arma  sequentes 
stipendia  a  principe  constituta  perceperunt,  quoad^ 
omnem  raptum  et  invisam  reipubliCsB  direptionem 
mites*  effecti  ab  omni  violentia  et  consueta  populi 
oppressione  manus  continent  innocuas,  et  conversi  in 
alteros  víros  cunctam  abjiciunt  rapacitatem,  atque  *  ínter 
vulgus  cum  omni  hmnanítate  civiliter  conversantur,  ne- 
minem  angaríant,  neminem  deprsedantur.  Tum  publica 
itinera,  absque  rerum  et  corporum  discrimine,  frequen- 
tare  videres.  Tum  omne  hominum  genus,  potissime 
negociatores,  crumenas  auro  refertas,  quod  paulo  ante 
in  secretis  naturse  visceribus  prsedonum  metu  reconde- 
bantur,  tutissimum  palam  deferre,®  et  de  una  in  alteram 
patriam  proficisci  Isetitant.  Nedum  sub  regia  ordina- 
tione  stipendiis  et  publici*  nutriti,®  verum  a  militari 
ordine  sequestratí,  cunctam  rapiendi  libidinem  prorsus 
oblivifícuntur,  nec  uUus   istorum  qui  deposuerunt  arma 


*  Distributa']  Distríbuta.  A.B. 
^Populis']  Populo  (?). 
'  Quoad]  Qui  ad.  B. 
^Miteffl  Mittes.  A.B. 
^Atque"]  Et     C. 


•  Deferré]  Differre.  B 
'  Publici}  Pu*.  B. 

*  Et  publici  nutrití]  We  shonld 
probably  read,  with  C,  e  publico 
nutríti. 
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grassator  effectus  itinerantibus  insidiatur.  Hic  colit' 
agrum,  ille  navigat,  quídam  ***  mercatur,'  plores  ad  pristi- 
num  artifícium  redeunt,  omnes  juste  vivendi  studio 
vacare  nituntur.*  Non  humana  sed  divina  haec  súbita 
et  incredibilis  morum  emendatorum  in  virtutis  actum 
existit  conversio.  Nempe*  asperríma  ferri  licentia, 
summo  vindice  relaxata,  enormi  scelerum  magnitudine, 
rapiña,  flamma  et  strage  ubique  popules  crudelissimum 
afflixit;  et  cum  satis  punitum  est,  rigor  Divinse  justitise, 
ut  sibi  gratum  fuerit,®  armatorum  crudelitatem,  sui 
furoris^  flagellum,  retraxit. 

50.  Aliud  novum  bellatorum  peditum  genus  reipublicío 
salutiferum  et  in  rústicos  Anglise  sagittarios  necessa- 
rium,  in  quibus  Anglise  ducum  máxima  victorise  spes 
est,  rex  ELarolus  providissimus  erigit.  Profecto  inter 
quadraginta  plebcios®  unum  virum,  membris  elegantio- 
rem  et  jaculorum  usu  magis  instructura,  universa  tofcius 
regni  parochiarum  communitas  in  sagittarium  eleglt, 
cui  arcum  aut  balistam  et  pbaretram  missilibus  refer- 
tam,  aliamque  armaturam  sagittario  idoneam,  principi!¿ 
jussu  comparat.  Et  quia  a  publica  tributorum  func- 
tione  immunes  edicto  perpetuo  eximuntur,  Francos  Sa- 
gittarios  vulgus  appellat.®  Hi  '^  pacis  otio  domi  degen- 
tes operse  rusticae,  aut  artificio,  instare  non  cessant  ; 
et  dum  publica  regni  tuitio  pugnatores  invitat  ad 
arma,  promptissimum  veluti  equestres,  nunc  a  rege 
vocati,  et  isti  pedites  jussi  ferri  gerunt  auxilium. 
Coadunatis  enim  máxima  in  copia  equitum  et  peditum 
aciebus,  Earolus  rex  justissimus,  pro  hostium  expulsione 
a  Normania  pugnaturus,  cuilibet  militanti,  ut  ordo  et 
dignitas    expostulat,    stipendia   quolibet   mense   absque 


»  CoUq  TolUt  B. 

-  Quídam]  Quidem.  A. 

5  Mercatur]  Mercantur.     C. 

*  Nituntur]  Nitantur.  B. 

*  Nempe]  Nampe.  A.  Namque.  C. 


•  FueriQ  Fuit  B. 
'  SuifurorW]  Facinoris.  B, 
«  Pkbeios]  PlebeoB.    A.B. 
^AppeüaQ  Appellatur.  B. 
"  Hi]  In  B. 
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defectu  impendí  jubet.  Et  ne  aliquis  suorum  militan- 
tíum  quemlibet  liominem,  licet  sub  Anglorum  obe- 
dientia  commorantem,  captivaret,  ne  pecus  aliquod 
abigeret,  ne  vulgi  alimentis  absque  pretio  vesceretm*, 
capitis  supplicio  transgressori  imposito  jubens  decrevit. 
Solum  hostes  ac  illos  quí  pro  parte  adversa  belli  actu 
pugnarent  capi,  eorumque*  facultates  armorum  jure 
occupantibus  acqniri  censuit.  Tantus  armorum  disei- 
plinae  rigor  in  Karoli  regia  aeie,  potissime*  sub  comité 
Dunensi  militante,  strictius  observatur,  quod  nuUus 
colonus,  nullus  negociator,  nec  saoerdos  ullus,  furti, 
ambigiatus,  concussionis,  et  sacrelegii  criminum  miliian- 
tem  acensare  posset. 


Capitülum  Decimum  Quintíjm. 

Descriptio  Normanice  aitus  et  morum  Normanorum. 

51.  Bes  postulare  videtur   ut   Normanise    situm   etDescrip- 
mores  incolarum    scriptis    hic   inseram.     Et  ne  videar  *JP'^*^^  , 

.         .í,  .  Normandjr. 

plus  favore  patnaa  illectus  quam  ventate  persuasus 
natalis  originis  dignitatem  extoUere,  paucissima  egregii 
auctori  descriptioni  adjimgam. 

52.  Normania  a  priscis  patribus  Neustria  rerum  na* 
turalíum  ubertate  quondam  appellata  fuit,  et  diebus 
hodiemis  a  propriis  Normanis  nomen  sortita  est, 
qui  navigio  vecti  de  Nouruegia,'  sub  Rolone  duce 
militantes,  littus  oceani  Oallici  armis  obtinuerunt, 
qui  tándem  *  provinciam  totam  in  circuitu  possi- 
dentes,  eam  Normaniam  vocarunt.  Habet  autem 
oceanum  Britanicum  ad  eurum  et  sinum^  maris  ad 
occidentem,  Galliam  ad  meridiem  et  oceanimi  ad  aqui- 
lonem.     Est  enim  ejus  gleba  frugum  ubérrima,  pinguis 


*  Capi,  eorumqtui]  Captivorumque. 
B. 
'  Potissime]  PotíBfúma*  B. 


'  Nouruegia]  Northuegia.  B. 
*  Tándem]  Tandam.  B. 
^  iStiiiiin]  Sommi.  B. 
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agris,  pastura  pecoram  opima,  nemoribus  et  pratis  foe- 
cunda^  ferarum  et  volatilium  vaiietate  referta,  flumini- 
bus  et  portubus  marinis  locuples,  fructiferis  arboribus 
oonsita»^  urbibus  insignioríbus  decorata  et  prsBvalidis 
oppidis  ^  munita  ;  cujus  metrópolis  existit  Bothomagimi, 
urbs  antiqua  populo  et  divitiis  potens,  super  fluvium 
sita  qui  Secana  dicitur.  Cujus  gens  est  populosa,  fortis 
et  bellicosa,  urbana  in  habitu,  modesta  in  afiatu,  pia 
in  affectu,  pacifica  in  convictu,  laboris  patiens,  opum 
augendarum  industria  sagax,  circa  divinum  cultum  de- 
vota, decimarum  solutione  fídelis,  prselatis  obsequens, 
et  in  vitae  extremum  Supremi  Frincipis  amantissima. 
Nemini  vult  injuriari,  sed  illatas  injurias  ulcisci. 
Haac  sub  hostium  t3n:annide  gravissime  oppressa,  ab 
semulis  acerbissima  improperia,  ab  inimicis  severitatem 
invisam,  stragem  inhumanam,  et  tricésimo  secimdo  amio 
vilius*  objecta  inter  exteros  indignissimum  exilium 
passa  est,  et  per  Karoli  regis,  sui  supremi  domini,  vir- 
tutis  prsBstantiam  cum  summo  honore  et  famaB  integri- 
tate  a  crudelissimo  Anglorum  imperio  erepta,  reductis 
feliciter  ab  exilio  proííigis,  hostibus  expulsis,  antiqua 
firuitur  libértate. 


Capitulüm  Decimum  et  Sextüm. 

Qualiter  quídam  molendinarius  a  quodam  Anglico 
c(B8U8,  nocte  eoscuba/ns,  et  ejus  sodus  vafra  Verno- 
lium  RobeHum  de  Flocques  *  et  Pictavice  SeTies- 
cal/um  introduxerunt ;  ac  OaUi  iniroducti  vi 
magna  castrum  ceperuTit,  in  turrem  fortisaimam 
Angloa  fugcmtes. 

Nanrative       53.  EcCE  cujusdam  molendinarii  in  municipio  Vemolii 

of  the  cap-       «j»  •  ít-j»j_  j  *      y      ^^ 

tnreof       onundi  persuasio,  naturali  mstmctu  ardens  in  bostium 

Vernutíl. 


»  Omaita]  Concita.  B.  I       «  Vilius]  Villius.  A.B. 

2  Oppidis]  Opibus.  B.  I       *  Flocques]  Hoques.  B. 
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vindictam,  ad  prosequendam '  NormaniaD  expeditionem, 
militum  andaciam  Qallorum,  módico  temporis  inter- 
vallo  sopitam,  acríus  excitavit  Profecto  Vemolium 
infra  NormanisB  términos  in  praesidiis  Franciae  bon- 
sfcructum,  circuitu  murorum  amplissimum,  sediñciis 
tenue  repletum,  satis  forte  castrum  et  munitissimam 
turrim  continet.  In  fossas  diversorum  fontium  rivuli* 
jocoso  murmure  labuntur;  deinde  aqua  profluens  per 
muri  fenestram,  infra  Vemolii  clausuram  stagnimi' 
arte  confectum  implet,  et  extra  juxta  moenia  dúo 
construuntur  molendina.  At  unius  istorum  molendi- 
narius  de  nocte  muris  excubans,  ut  frequenter  accidit, 
dormitans  ab  Anglo  pervigili  atrocius  excruciatur. 
Aliam  fuisse  excruciatus  occasionem  non  ab  indignis 
accepi  Profecto  zelotypus  Anglicus  ne  cum  ganea 
sua*  moleret*  ipsum  juvenem  molendinarium  vehemen- 
tius  suspectum  habebat;  et  quidem,  dum  se  casus  ob- 
tulit,  colore  publicae  custodise  exquisito,  zelotypus  ju- 
veni  infensus  molendinarium  ®  cum  scorto  suo^  molentem 
verbere  severissimo  csedit.  At  csesus  enim  Normannus 
repositam®  mente  altius  defixit  injuriam,  cujus  im- 
placabilis  ét  íssbvus  dolor  ad  vindictam  injurisB  exqui- 
rendam  per  dies  et  dies  magis  ac  magis  animum 
indignatum  accendebat;  et  nedum  injuriantemj  sed  omne 
Anglorum  genus  sibi  invisum  occultius  vehementissimo 
prosequebatur  odio.  Secretius  animadvertit  pulcherrimo 
&cinore  suam  injuriam  fore  vindicandam  si  ®  Vemolium 
manibus  Qallorum  tradere  valeret,  et  subb  mentís  oon- 
ceptum  cuidam  alteri  molendinario  sibi  fídissimo  detexit. 
Hic   multa   secum    agitans   ad   ballivum  Ebroicensem, 


'  Phjsequendím]   Frosequendum. 
AJ5, 
« i?iWt]  Et  muli.  B. 
'  Stagnwn]  Stannnm.  A.6. 

*  Sua]  Om.  b. 

*  Moleret]  Molet.  B. 


*  MoleTidinariutn]  Molendinaríam. 
A.  The  correct  reading  occutb  in  B. 

'  Suo]  Sua.  A.C. 

"  Repontam]  K«posita.  B. 

•  Sí]  Om.  B. 
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Bobertum  de  Fleques,  se  profecturum  conelusit;  cui, 
consilio  aperto  liberalius  obtulit  infra  Vemolium  ipsum 
Bobertum  facilius  introducturum,  si  gratum  acceptaret. 
Atque  ^  ballivus  prudentissimus  ñeque  eum  repellendum 
ñeque  admittendum  censuit,  quam  an  quid  subdolum 
et  fictum,  vel  quid  fidum  aut  verum  sit,  variis  con- 
jecturis  cognosceret  Et  demum  molendinarius  propo- 
siti  tenax  super  moram  nimiam^  graviter  conquestus, 
trina  vice  Bobertum  alloquens  dixit,  "Vel  vos,  quem 
"  prae  cseteris  malo,*  vel  alter  egregius  capitaneus,  ad 
"  publicas  meas  injurias  ulciscendas  in  breve  mihi  iii 
"  auxiliimx  erit."  Deinceps  ballivus  máxima  precis 
instantia  compulsus,  petit  quid  pro  tam  prseclari  et 
periculosi  laboris  prsemio,  et  quale  beneficium  con- 
sequi  optaret.  Et  ipse  respondit  "  Nullum :  sed  si 
"  promissa  fideliter  egero,*  concupita  regis  gratia  et 
"  vestra  benevolentia  pro  preüo  amplissimo  satis  mibi 
"  cara  est." 

54.  Et  postquam  Ídem  ballivus  egregiam  molendi- 
narii  nulla  muneris  irretitam^  cupiditate,  sed  dum- 
taxat  ad  licitam  hostium  vindictam  expeUendorum 
voluntatem  inflammatam  cognovit,  cum  ipso  pactionem 
votum  ardentissimum  exsequendi  confídentius  inivit, 
certis  conditionibus  adjectis,  potissimum  una  sanctis- 
sima,  ne  quis  Íncola  Francigena  in  corpore  Isesionem, 
vel  in  rebus  detrimentum,  introitus  occasione  conse- 
queretur. 

55.  Tum  baUivuB  hujus  rei®  occultam  seriem  Dunensi 
comiti  oretenus  reserat,  senescalloque  Pictavensi  man- 
dat  propere  ad  ipsum  venturum,  ut  executioni  tam 
difficiü^  hujus  felicis  negotii  fidum  armorum  gerat  ju- 


^  Atque'i  Atqui(?).  ¡  '^  Irretitam']  Irretíta.  B. 

'  Nimiam]  Nimia.  B.  "  Hujus  reí]  Om.  C. 

«  Malo^  Mallo.  A.B.  I  '  DifficUq  Difficilis.  A.B. 

*  Eyero]  Ego.  B.  ' 
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vamen.  Ambo  simul  juncti,  ut  otiosi  ct  ab  armis  pcni- 
tus  remissi  viderentur,  ingentem  venationis  apparatum 
construunt ;  et  in  Concharum  silva,  ut  velamen  fu- 
gandi  cervos,  absque  suspicione,  hosie^  animad vertente, 
máxima  in  multitudine  Conchis  accederé  possent,  (quse  ^ 
qnatuor  leucis  a  Vemolii  municipio  distat,)^  illuc*  ab 
Ebroicensi  urbe  conjuges  senescalli  et  ballivi,  sórores 
germanse,  bujus  arcani  penitus  ignane,*  ut  venationi® 
feraiimi  intersint,  jocos»  veniunt,  quas  laetissima  puel- 
larum  et  juvenum  turba,  frondosi  nemoris  amoenitate 
gaudens,  muliebriter  comitatiu*.  Latibulis  vero  silvíe 
trina  vice  ingressis,^  delectabilem  venationis  mollitiem® 
cum  Diana  venatrice®  dominabus  teneris  cedunt,  et  rigidi 
Martis  ferri  aspeñtatem  induunt.  Intempestaque  nocte 
bíxUivus  eques  et  senescallus  pedes  Vemolio  insidias, 
ut  feros  hostes,  non  cervos  dulces,  venan  tur,  astute 
tendunt. 

56.  Tum  excruciatus  molendinarius  atque  ejus  so- 
cius,  quem  hoc  non  latet  secretum,  vindices  injurisB 
prope  sentientes  adesse,  locum,  tempus,  diem,  et  lioram 
conventos  fideli  pacto  et  sollerti  cura  vigilantius  ob- 
servant,  atque  decima  nona  Julii,  (ideo  quod  luce  se- 
qucnti  celebris  Dominicae  sollennitatis  sua  molendina 
fore  praecepit  otiosa),  diruptione  aquarum  facta,  e  fossis 
profluentem  faciunt  elabi ;  atque  soUerter  capta  locí  et 
temporis  opportunitate,  supra  moenia  in  molendinonim 
aspectu  pariter  ambo  ejusdem  artis  socii  insomnes, 
unus  excubans,  alter  per  abdita  nemorum  tacitumasque 
solitudines  et  secretiora  loca  Gallos  insidiantes  con- 
ducit ;  atque  rubescente  Aurora,  cseteri  in  excubiis  per- 
noctantes   arguti    molendiuarii    persuasionibus   devicti 


» Hoste^  Hostes.  A.B.  |      «  Venationq  Venationem.    B. 

'^  QiM?]  Qui.  B.  7  jngressis^  Ingressus.  B. 

!  ?.!''^A?'''^!:  ^'  "  3foflií,m]*Moliciem.  A.B. 

*  muc-]  lUud.     B.  o  ir      ^     I  V         •       Tí 
jyTT              T>v*  Venatrice]  Venapice.  B. 

*  ignara]   Inganac,  B.,  but  cor-                            -■           *^ 

rected  by  an  early  band.  l 
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mane  ocius  quam  vigilum  oonsitetudo  erat,  a  propugna- 
culis  murorum  desoendunt»  ut  Missam  in  solis  ortu 
celebrandam  audirent.  £t  cum  devotns  sacerdos  sa- 
crato  verbo  divinum  conficeret  mysterium,  solera  mo- 
lendinarius  circumspectiori  ingenio  inhumanos  con£cit 
hostes.  Senescallus  Fictavorum  pedestrium  director  late 
ocreatus  in  alveum  molendinorum  lutosum^  se,  duobus 
sagittariia  antecedentibus,  primus  infert  Tanto  luti  pon- 
dere onustas  retrahere  ab  alvo  ocreas  non  potuit,  quas 
in  coeno  ^  dimittens  evulsos  pedes  nudus  mcenia  aseen- 
dit,  ac  planta  inermis^  sed  strenua  volimtate  armatus 
in  expeliendo  hostes  egregie  militat.  Insidiantes  vero 
scalas  dirigunt^  ac  illi  directas  muro  adaptant,  nemine 
partis  adverssB  intelligente.  GalU  subtus  armati, 
tunicis*  talaribus^  supennducti,  Yernolium  subintrant 
per  magnum  vicum  sine  strepitu  ac  murmure,  gladiis 
tamen  evaginatis,  satis  submissa  voce  dicunt,  "  Nemo 
"  villatensis  propriam  domum  exeat.  Nil  in  corpore 
"  et  rebus  a  vobis  petituri  venimus."  Unus  tamen 
Íncola  temerarius  non  fideliter  se  bello  ingessit,^  qui 
ob  resistendi  pertinaciam  gladio  fossus  resupinus  humi 
ruit.  Fores  Vemolii  serris  ^  fractis  aperiuntur,  equestres 
Qalli  equitatu  celeri  e  latebris  aíEiuunt.  Anglici  cen- 
teni  et  bideni  inconsulta  clade  obruti,  quidam®  ferro 
suprá  pavimentum  necatur,  alter  vinculis  conjectus 
astñngitur.  Flures  a  Gallorum  gladiis  erepti  pisecipiti 
cursu  ad  castrum  fugiunt. 

57.  Póstero  die  nondum  satiatus  Anglorum  cruore^ 
molendinarius  ad  bellorum  duces  exclamat,  ''Nil  dignum 
''  victorisd  egimus,  sed  solum  crudelissimum  Anglorum 


^  Lutositni]    Lutuosmn.  A.    Lac- 
tnosum.  B. 

*  Camo^  Soeno.  A.B. 

'  Inermis^  Inhennes.  A.B. 

*  Tunicin']  Tuncis  tanicis.  B. 

*  Tcdañbugli  Tallaribus.  AB. 


'  Ingessit']  Originally  gessit.  A, 
which  Í8  also  the  reading  of  B. 

'  Serris]  Ferrís.  B. 

^  Quidam'\  Qnidem.  B. 

'  Anglorum  cruore']  Cruore  An- 
glorum.    C. 
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fiírorem  in  nostram  pemiciem  ii-ritavimus,  ni«i  cas- 
trum  et  turris,  saltem  oppidum  capiatur.  Máximo 
Ímpetu  principes  Anglisa  istis  inclusis  furia  vecti 
auxiliari  maturabunt,  qui  vos  introductos,  ut  alias, 
"  ab  iflta  vUla,  nullius  ^  defensionis  absque  castro,  fero- 
"  citer  ejicient."  Humanissima  corporum  et  facultatum 
integra  salvatio  vülatensium  ánimos  in  fidum  regis 
Karoli  amorem  et  in  setemum  Anglorum  odium  vehe- 
mentius  inflammavit.  Gallis  auxiliaría  rapiunt  arma 
bui'genses  animosi ;  exosos  prorumpunt  in  hostes,  a  fos- 
satis  ^  castrí  maximam  aquarum  munitionem  tollunt,  et 
mirum!  persuasi  Galli  álacres  ferrum  induti  sine  scala- 
rum  auxilio  muris  irrepentes  incredibUi  virtute  pes- 
sumdant  castrum.  ínter  quos  unus  acer  miles  pontem 
ligneum  erectura  armatus  transcendit,  et  lapsus  in  área 
castrí  viriliter  dimicat  in  hostis.  Et  e  converso,  invasi 
Anglici  manu  valida  furentem  Gallorum  insultum  re- 
trudunt,  molares  ab  alto  ingentes  humi'  evolvunt, 
saxa  ruentia  nonnullos  Gallos  humi  constemunt.  Ab 
utraque  parte  prseclarissimum  agitur  proelium.  Demum 
infatigatum  Gallorum  aggressum  ferré  non  valentes, 
devicti  Anglici  fortissimam  turrim  occupant.  Hsec 
turris  ampia,  sublimis,  miro  artificio  constructa,  adeo 
ca)mento^  et  calce  compacta  quod  nullo  tormentorum 
fulmine  dissolvi,  vel  insultu  aut  alia  arte,  nisi  languore 
famis  anxio^  capi  posset. 


'  Nullius']  NuUufi.  B, 
'  Afossaiis']  Affossatis.  B. 
^  Humí}  Added  aboye  the  Une  in 
A.,  bat  in  the  text  of  B. 


*  Ctemenlo']    Scemento.   A.  ;  se- 
gento.  B. 
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Líber  Secundus.    De  aperto  Bello. 
Capitulum  primum. 

Qualiter  comes  Bwnen^is,  castro  vamLtu  svhdcto,^  suc- 
cursurua  Vemolio  accessit,  et  tíiox  turrim  obse- 
dit ;  et  qualiter  completo  Vemolii  villa  a  GaUis 
capta,  heroa  *  de  Talbot  moícímo  eocercitu  ex  prce- 
8ÍdiÍ8  coUectOy  Anglids  opitalaturus  in  pago 
Breteliaoo  bina  luce  consedity  et  devncepSy  nvlla 
ostenaUme  ante  VemoUum  Hentata,  recedens,  sv/is 
acies  vermia  Haricuriam,  ductat.  Exinde  idem 
locu/mtenens  cceterique  heUorum,  ducea  eundefm 
Talbot,  ut  cum  eodem  confiictum  aganty  in^enti 
celeritaie  proaequuntur,  Hoc  cognito,  non  ex- 
pectata  Oallorwm  incuraione,  clam  ad  Haricu- 
riam  et  dehinc  Rothomagv/m  fugit, 

Talbot  ia-       ^8.  Casteo  iüsultu  subacto,  comes  Dunensis  in  armis 
eflFeciuaiiy  prudeutissimus,  generalis  Francorum  reeds  fiaieme  locmn- 

attcmots  to  o      o 

relieve  the  tenens,  postera  luce  ingenti  armorum  exercitu  Gallis 
Enghsh.  Vemolii  introductis  succursurus,  appulit ;  nec  mora 
diurna  solertein  et  consultum'  bellorum  principem  in 
Yoluptatis  otio  detinet.  Extemplo,  caballis^  adhuc 
südore  sparsis,  cohortes  equestrium  et  peditum  ordine 
circumspectius  disposito  locatse,  imdique  fortissimam 
turrim  obsident.  Comperto  enim  villam  Vemolii  esse 
a  Gallis  subactam,^  heros  de  Talbot  apud  Bellum-Mon- 
tem-Bogerii  armis  asperrimus,  cujus  mediocris  ssevitia 
animi®  probitatem  excedit,  velut  leaena^  foetu  rapto 
furiosius  insanit.     Ab  omnium  prsesidiorum  et  ducatus 


»  Subacto"]  Súbito.  B. 

-  Heros']  So  corrected  from  héroe 
in  A. 

^  Sdertem  et  consullum]  Solertam 
ct  consultam.  B. 


*  CaballU]  Cabalis.  A.B. 
^  Esse  a  GaUis  subactam]  A  Gal- 
lis  esse  subactam.  C. 
«  Animi-]  AU  B. 
'  Leama]  Lena.  A.B. 
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parte  copias  ingentes  armatorum  congerit  oppido  et 
arel  Vemolii  opem  celerem  laturus.  Cseterum,  cum  ad 
Vallem-Ruolii  suum  exereitum  ductasset,  per  quam- 
dam  mulierem  campestrem  sibi  relatum  est  castrum 
violento  Qallorum  insultu  esse  pessumdatum,  et  inibi 
comitem  Dunensem  cum  máxima  bellatorum  multitu- 
diñe  accessisse ;  quod  tam  amaro  et  iniquo  animo 
recepit,  ut  ira  ebulliens  verinunciam  et  fraudis  ex- 
pertem^  veluti  malificam  et  perfídam  extemplo  con- 
cremari  fecisset,  si  non  qnidem  Anglus  superveniens, 
uti  te^tata  ñierat,  oppidi  captionem  affirmasset.  O 
fíiror,  in  suorum  et  proprium  caput  exitium  reflexu- 
rus !  qua  insania  mulierculse  simplici,  quse  adversum 
tuorum  casum  detexit,  tam  turbulenta  ira  succenses?^ 
Nihil  enim  commodius  cauto  bellorum  duci  scrutari 
cxpedit  quam  hostium  dispositionem  et  suorum  casus, 
et  plus  infaustos  quam  secundes  exploratos  haberi;  ut, 
ne  suo  Ímpetu  actus  in  hostium  labyrinthum  corruat, 
quo  irretitus  vix  aut  nunquam  valet  incolumis  ex- 
plican, et  si  casus  patiatur  ut  juvari  periclitantibus 
possit,  commilitonibus  celeriter  et  repente  succursum 
eatur ;  sin  autem,  ab  infortunio  se  salvum  et  intactum 
eximat. 

59.  Deinceps  a  Valle-Ruolii  in  pagum  Breteliacum 
ultima  Julii  Ídem  dux  Anglus  suas  acies  transduxit, 
ubi  nulla  ante  Vemolium  in  Gallos  aggressione  ten- 
tata,  luce  bina  consedit.  Ab  expertis  quidem  et  peri- 
tis  bellorum  ductoribus  persuasum  habuit,  si  cum 
Gallis  campestre  bellum^  tanti  anceps  belli  fortuna 
sibi  adversan  contingeret,  universa  villarum  et  Nor- 
manniae  agrorum  communitas,  hostile  ferrum  raptans,^ 
Anglicos  trucidare  et  expeliere  conaretur ;  ac  ex   uno 


*  Expertern]  Expertam.  B. 
'  Succenses']  Succensos.  B. 
'  Beüum']    The  sense  is  incom- 
pletc.     Wc  sbould    probabiy  read 


"  Campestre  bellum  ageret,  et  tanti 
"  anceps.*' 

*  Hostile  ferrum  raptatus^  Above 
the  line  in  A.  in  tbe  text  of  B. 
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oonflictu  adverso  totius  ducatus  irrecuperabilis  perdí" 
tio  rueret.  Fropterea  securitati  patriad  expedientíus 
erat  in  defenaionem  ^  urbium  et  castrorum  prsBvalidas 
munitiones  intromittere  et  succursum  AnglisB  quem 
sperabant  venturum  openri,  quam  in  hostes  dubíuní 
pugnes  certamen  temerarie  aggredi  Et  quamquam 
heros  de  Talbot^  ut  aper  infensus  spuma  fluente. 
Gallos  intersecare  &enderet,^  attamen  impensius  a 
Normannis  diffidens,  a  sois  consultus  patrandi  proelii 
proposito  decessivit;  atque  snas  acies  quam  arctissime 
iré  cogens,  ut  ab  improviso  Gallorum  concursu  in- 
cólumes servaret,  versus  patentem  Novi-Burgi  planitiem 
incedit.  Tum  assertus  Anglorum  recessus  Qallorum 
Vemolii  adunatorum  in  iram  ánimos  vehementius  in- 
oessit.  Sexcentis  ^  armorum  viris  pro  Vernolii  custodia 
et  turris  obsidione  dispositis,  quorum  militare  gubema- 
culi  onus  Florentius  de  Yliaco,  miles*  armis  expertus, 
assumpsit  comes  enim^  Dunensis,  (nedum  bello  stre- 
nuus^  verum  in  omni  político  actu,  consilio  et  morum 
honéstate  prsecipuus,)  cseterique  bellorum  principes 
animo  et  manu  prsestantissimi,  ut  in  Anglicos  cam- 
pestre bellum  agant  Vemolium  egressi,  heroem  de 
Talbot  assequuntur  in  loco  satis  munito  ínter  Bellum- 
Montem  et  Haricuriam ;  a  quo  cum  sigua  Gallorum  in 
aere  ventis  agitata  ostenderent,  Anglicus  belli  dux  se 
et  acies  in  alium^  non  longe  a  Haricuria,  a  tergo 
munímine  silvas  et  ab  utroque  latere  pomorum  varia- 
rumque  arborum  sepe  vallatum,  transduxit,  et  in  modum 
fossarum  a  fronte  terram  egerit,  sudibusque  acutis 
rhedisque,  quarum  vectura  tractum  commeatum,  ferra- 
menta  máxima  in  copia  gerebat,  suum  exercítum  dr- 
cumvallat ;  et   tam  valide  quod  pars  adversa  vix  aut 


*  Dtfensionem]  Defencdone.  A.B. 
^  Frenderef]  Fraudere.  B. 
3  Sexcentis']    SeoentiB.    A«  Sen- 
oentifi.  B. 


'  MUes]  MUles.  A. 
^  Enim]    This    word   intenrapts 
the  sense  and  should  be  canoelled. 
^InaUum]  Malnm.  B. 
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nunquam  circumdatos  superinvadere  posset.  Fedites 
turmas  rectius  exorditur  arcus  lentos  et  mortíferas 
sagittas  suis  rusticis  partiri,  et  ad  viriliter  resistendum 
suca  commilitones  magnopere  hortari  videres. 

GO.  Et  ex  adverso  próvidos  comes  Dunensis  summa 
cum  rei  militaris  peritia  ad  certamen  patrandum  Galil- 
eas cohortes  pra&parat ;  ad  quod  securius  ineundum  sum- 
mi  bellorum  Imperatoris  et  justi  belli  fiducia,  necnon 
honoris  prsBmio,  Gallorum  militum  virtutem  inflammat. 
Primas  cohortis  sagittariorum  peditum  Robertum  de 
Floques,  ballivum  Ebroicum^  ductorem  prjeposuit,  qui 
armatus  incredibüi  cum  corporís  agilítate  ante  hostlum 
turmas  equitans  voce  terrifici  et  áspero  verbere  compo- 
situm  ordinem  tenere  et  non  transgredí  pedites  coglt. 
Tanta  sibi  inest  alacrítas  quod  ad  jussa  implgre  exse* 
quendum  quam  propellendum'  vxdtu  interrito  sese  para- 
tlorem  ostendit;  et  nedum  in  perlculis  immota  consultl^ 
et  vlrtuosi^  bellorum  ducis  constantia  militibus  slbi 
creditis  audaciam,  sed  hostibus  terrorem  infundit.  Ut 
Galll  bellorum  duces  in  loco  hastis  inexpugnablli  hostes 
cLrcumseptos,  pubUcum  conflictum  refutantes,  acclpiunt, 
et  quod  nox  superlnducta  ipsis  dimicandi  facultatem 
distrahebat,^  ac  lassitudo  diumi  equitatus  ab  aurora 
in  hostium  prosecutione  absque  cibo  sumpto  jejunos^ 
recreari  urgebat,  in  duas  villar  campestres  brevi«  leuca 
ab  hostibus  remotas  suum  exercitum  fame  et  longo 
itinere  fatigatum  divertunt. 

61.  At  cum  postero  die  ambos  exercitus  in  campes-  Taibot 
trem  pugnam  concursuros  arbitraretur,  heros  de  Talbot,  ^^n*^ 
nocte,  recessu^   Inopinato  in  castrum  Haricurisa  prope- 
raDs    sese    contulit   et  in  ejus  pago    recoUectse^    acies 


>  Propeüendum]      Propallandiiin. 
A.B. 
2  CotuuUi]  Consultu.  B. 
'  Virtuosi]  Virtoosi  in.    B. 
*  DUtrahebaf]  Detiahfibat.  B. 


^  J^unos]  Bem.  B. 

*  Breoí]  Bina.  C.    Vinci.  B. 

"*  Recessu]  Kecessit.  B. 

^  RecoUecUB]  Becolletee.  A.B. 
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Anglicai  pernoctani  Luce  sequente  sub  aurone  ortu, 
refectione  non  acccpta,  uno  equitatu  properantes  An- 
licae  acíes  Bothomagum  convolant.'  At  hoc  coguito, 
spe  confligendi  cum  hoste  firustratsB  Gallicss  turmsB 
Ebroicas  ad  Locumveris  et  Fontisarcham  tendunt,  ac 
itinerando  acie  soluta,  Gall  Logenti '-pratum,  quoddaní 
fortalitium  nomine  herois  de  Talbot  detentum,  quinqué 
leucis  a  Botliomago  constructum,  vi^  armorum  capiunt. 


Capitülüm  Secundum. 

Invectiva,  recessum  herois  de  Talbot  nimis  accelera- 
tum*  conjlictu  Oallorum  oblato  et  per  ipmuní  iwn 
accepto,  increpana. 

RcOectiona  62.  O  PRINCEPS  bellorum  Anglus,  tua  animositate  plus 
c^duct^f  quo-"^  animi  fortitudine  formidolosus,  qua  mente  vel 
Talbot  pavida  aut  consulta  certamen  publicum  cum  Gallis  in- 
stantibus  recessu  nimis  accelerato  declinasti?  Veré 
non  est  mihi  compertum.  Sed  certum  scio,  te  non  ut 
reí  militaris*  peritum  et  firmissimum  adversus  pericu- 
lum  tuas  acies  rexisse.  Profecto  ab  universis  pnesidiis 
máximum  coUectum  et  bellatoribus  electis  constructum 
exercitum  in  campum  publicum,  ut  videbatur,  in  hostem 
ruiturum,  et  congressu  hostium  te  insequentium  non 
exspectato,  in  caatrorum  abditis  tuas  acies  recondere 
satis  pensi  non  habuisti.  Verum  aut  ómnibus  rebus 
usui  belli  necessariis  añatim  praesidia  munií'e  et  vigi- 
lantius  castra  per  te*  occupata  custodire,  vel  educto® 
a  prtesidiis  in  campum  exercitu,  acérrimo  hostilem 
aciem  aggredi,  vel  impávido  eorum  congressum  operari^ 
invasionis  exordio,  impendens  patrian  subactas   conser- 


2 


»  Logentt\  Longenti.  B.  ^  '^  Per  te]  Parte.  C. 

Vi]  In  B.  !  «  Edu  co]  Edicto.   C. 

'  Acceleratnm]  Acderatuiu.  B.  !  "  Operari]  Operiri.  A.B, 

*AíiUtarÍ8]  Millitarifl.    A.  ; 
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vatio  te  constitutum  defensorem  urgebat.  Tuus  exer- 
citus  quam  roaximí)  instructus,  prior  a  castris  in  cam- 
pum  egressus,  te  magnanimum  velle  cum  hoste  acríus 
dimioare  ostendit;  atque  subitus^  et  cohortam  in  castra 
recessus,  conflictu  ab  hoste  oblato  et  non  accepto^  te 
animo  fractum,  pusUlanimem^  pavidum  et  victoria  de- 
spemtum  manifestat.  Hinc  mentita  ac  ficta  animi  vir- 
tute  tuis  commilitoribus,  prius  animis  erectis  in  Gallos 
virílius  dimicandi,  decidit  animositas ;  et  ubicimque  ad- 
versas hostes  ab  Anglicis,  sive  in  campo  sive  in  castris, 
certare  nititur,  assiduo  infortunio  male  pugnatum  est, 
atque  tuis  hostibus  certissima  ac  ubérrima  vincendi 
crescit  fiducia.  Hinc  qusecumque  oppida  per  te  occu- 
pata  Gallorum  acies  in  maximse  victorise  spe  adductae 
invadunt,  incredibili  fortitudine  acerrime  impugnant, 
nec  est  tam  prsevalida  munitio,  quamquam  impensius 
defensa,  qusa  Gallorum  impetum  valeat  propulsare.  Et- 
enim  recessu  insperato  fuga  prsssumpta,  Normanus 
populusy  jamque  añectu  cordis  inflamniatus,  adversus  te 
pavefactum  et  tremebundum  arbitran  laetitat.^  Hinc 
metu  postbabito,  máxima  cum  audacia  in  tuam  exo- 
sam  ditionem  rapiunt  arma  gi'avissimas  oppi^essiones 
acerbe  vindicaturí,  et  se  corpore  et  animo  cum  Gallis 
jungunt,  quos  bello  pnestantiores  vident  Ideoque* 
tuum  exercitum  ad  conflictum  publicum  provocare  non 
dubitant,  quem  mire  trepidus  et  tuis  rebus  diffidens 
formidas. 

63.  Et  si  censebas  hostes  bello  potentiores,  aut  for- 
tunam  belli  tibi  adversan,  ideo  certamen  publicum 
te  evitare  et  tuorum  salus  urgebat,  itaque  te  firmum 
et  impavidum  adversus  belli  sortem  ostendere  decuit, 
ut  pedetentim  et  caute  recedendo,  non  fugere,  sed 
mutato   bello    aperto,   latentes    insidias   omni    ingenio, 


*  Atque  suhitus]  We  should  pro- 
bably  read  "Atqui  subitus  tui  et 
"  cohortum.'* 


*  Latilaq  The  MSS.  read  "  In- 
*'  flammatotibi,  adversiiB — ^lietitant** 
'  Idewpic]  Ideo  quod.   A.B. 
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omni  astutia,  parare,  et  contra  hostes  acrius  dimicare 
interrita  tua  voluntas  ardebat,  et  mox  exactissima 
cura  hostium  secretum  et  eorum  itineta  explorare 
modo  in  campis  dispersos,  aut  gravi  armorum  labore 
fatigatos,  somno  et  cibo  artns  reficientes,  improviso 
aggressu  invadere,  et  invasos  máxima  vi  fundere,  cse- 
dere  et  ñigare ;  nunc  ad  fluviorum  et  pontium  transi- 
tns,  modo  ad  montium^  prcBcipitia,  nmic  ad  districtus 
paludum,  modo  ad  nemorum  angustias  et  viarum  an- 
fraetus  ex;  abditís  repente  hostibus  occurrere,  máximo 
congressu  hostium  ordines  turbare,  frangere,  et  dis- 
junctos  acri  Ímpetu  opprimere ;  nihil  intactum,  nihil 
inquietum  relinquere,  tui  ex  oflGicio  solertis*  et  probi 
bellorum  ducis  intererat;'  ac  omni  virtute  in  fortu- 
nam  belli  quanquam  adversam  eniti,  et  non  pusillani- 
miter  absque  virili  resistentia  infortunio  succumbere. 
Et  ubi  aperte*  bello  facile  vinceretur,  providus  et  in 
adversam  fortunam  firmus  numero  et  viribus  inferior, 
per  insidias  egregiam  victoriam  saape  reportat. 

64.  O  Talbot !  ductor  bellorum,  nuperrime  cunctis 
formidolosus,  ut  canis  rabidus  acriter  hostes  cseterosque 
tibi  suspectos  invadens,  inclementer  cruorem  fundebas ; 
ubi  illam  cruentam  animositatem,  ubi  illam  fimestam 
consuetudinem,  amisisti?  Opinor  justus  Deus,  deme- 
ritis  urgentibus,  invictissimum  tuum  furorem  in  nos, 
legis  Dei  transgressores,  relaxare  permisit,  ut  asperrimo 
tui  fiíroris  flagello  afflictos  nos  ab  errato  revocaret,  et 
tu  fiíribundus  non  ad  exsequendum  divinum  myste- 
rium,  sed  libidinem  animi  explendam,  perditissimis  sa- 
tellitibus  abusus,  Gallorum  sanguino  saturan  affectasti; 
et  dum  divina  bonitas  insatiabilem  tuam  crudelita- 
tem  et  suum  populum  inhumana  clade  direptum  vidit, 
intolerabUi  afflictioni  condolens  sanguinolentum  tuum 
fiírorem  retraxit;   et  qui  tyrannorum    spiritum   aufert 


*  Ad  montium]  Om.  B. 
'  Solertis']  Oríginally  soüertis  in 
Am  bat  altered  by  enumre. 


*  Intererat]  Interreat.  B. 

*  Aperte]  Aperto(?). 
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pusíllanimitatis  tempestate  tuam  animositatem  absor- 
buit.  Prefecto  cum  diebus  hodiemi's  ad  publicum  con- 
flictum  te  petant  hostes,  exanimatus  ^  potius  hostiles 
congressus  ñigiens,  nulla  invasione  super  aggressores 
reflexa,  murorum  clausura  cum  dedecore  te  salyum  fieri 
quseris,  quam  manu  aperto  bello,  vel  insidioso,  invaso- 
ribus  strenue  obviam  eas,  et^  tándem  ab  omni  castro - 
rum  clausura^  turpiter  de  castro  in  castrum  fugatus, 
ad  AngUam  ingloriosus  habes  proñigium.  Si  invasor 
aperte,  vel  dolis,  hostibus  virilius  resistisses,  mutua 
essent  proelia ;  varia  ab  utraque  Gallorum  et  Anglorum 
parte  victoria  varia  materia  scriptoribus  styli  et  lau- 
dis  et  lectoribus  voluptatis  varietatem  attulisset.  Dum- 
taxat  tma  conflictuum  evasio,  ubique  deditione  inita,  te  * 
muris  clausum  a  bellorum  fortunis  exemit.  Propterea 
in  tuorum  varias  proeliorum  laudes  rem  gestam  dila- 
tare non  possum.  Hinc  si  de  te  bellorum  prseconia, 
quae  mihi  desunt,  non  extollam,  malevolus  et  tui  ^  hono- 
ris  invidus  censeri  non  mereor. 


Capitultjm  Tertium. 

Qiuditer  rex  Karolus,  ab  urbe  Turonensi  riicudmis 
eoíercitu  et  rebua  belli  uaui  comparatis,  suis  pri/n- 
cipibus  in  Normania  belhim  gerentibus  opem 
latuTua  recessit  Qualiter  dux  de  Sombresset, 
volens  Ka/rolo  regi  obviam  iré,  capitaneoa  ÁTiglice 
Rothomagum^  convocavit,  Pontulimaris  fortali- 
tium  evertere  deliherans,  cui  Fulco  Ethon  resistit, 
et  Ídem  fortaUtium  comes  Duneriais  quÁimprirmi/m 
aubjugamdum  conclvsit 

65.  Rex  Karolus   providissimus   strenuorum    bellan-  Charlea'a 
tium  peditum  et  equitum  turmas,  proceres  atque  prin-™^^^ 


1  Exanimatus^  Ex  inanimatU.  B. 

«  Et]  Ut  B. 

*  Clatígura]  Om.  B. 


*  Inita,  te]  Initate.  B. 

*  Tui]  Tuis.  B. 

*  Rothomagum]  Bothomago.  A.B. 
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cipes,  accersit ;  arma,  jacula,  tormenta,  cseteraque  im- 
pedimenta, qu^  in  bello  militum  usni  sunt  necessaría, 
inviso  a  retro-bellantibus  apparatu,^  secum  ferré  jubet.^ 
A  Turonensi  urbe,  sexta  Augusti,  ut  in  Normaniam 
suas  electas  acies  transducat,  Yemolii  turrem  obsiden- 
tibus  auxilium  quamprimum  daturus,  Ambasiam^  pro- 
ficiscitur. 
ThoBiege       66.  Interea  dux  de  Sombresset,  aperto   Karoli   regis 

of Pontcau-  v   n         •.  v    •  •  ±  •      r^  11 

demer  re-  bello  nitens  obviam  ire  et  in  Gallorum  aggressum  mu- 
solved  ñire  fortalitia,  castrorum  custodes  et  tributorum  quses- 
thc^Frcnch.  tores,  magnumque  thesaurariimx  Rothomagum  evocat ; 
ut  tutelse^  villarum  et  urbium,  necnon  stipendiis  mili- 
tantibus  *  impendendis,  provisum  eat.  Et  inter  csetera;, 
Fontulimaris  fortalitium,  (non  firma  moenium  compage, 
sed  fixura  ^  pallorum  circumvaUatxun,)  funditus  demoliri 
censet,  ne  a  Gallis  forsan  captum  quamplurima  in- 
commoda  patrise  securitati  ofíerat.  Sed  Foquetus  Ethon, 
ejus  capitaneus,  próvido  consilio  resistens,  adversus 
omnem  Gallorum  impetum  se  fortalitium  defensurum 
uti  temerarius  superbe  jactat ;  et  dum  obsidione  fera 
circumdatus  fuerit,  si  auxiliaría  non  succurrant  arma, 
tunc,^  nec  ocius,  ante  ab  obsidentibus  stipulari  deditio- 
nem  temporis  articulus  ipsum  urgebit,  quam  ad  votum 
non  dubitat  a  Gallis  consecuturum.  Hsec  enim  munitio 
Rila  amne  rápido  et  satis  alto  circumfusa,®  et  fossis 
amplis^  tutissima,  a  peditum  insultu  non  expugnabilis 
defendí,  nequaqua  meruerí  debet ;  et  quanquam  sáxea 
moenia  non  circimistant,'^  attamen"  jugis  aqua^*  rigide 
circumlabens  et  sudes  altius  fixsB  ^^  pro  muro  valido  hanc 


'  Apparatu'}  Apparatum.  B.  diíurum  is  here  required  to  complete 


2  Jubei]  Om.  B. 

"  Ambcuiam]  Ambaciam.  B. 

<  Tutelee']  Tutellae.  B. 

^  Mililantihus]  Millitantibus.  B. 

« Fixura]  Firma.  B. 


'  Tune]    Some  such  word  as  red-  I       *'  Fixa:]  Fixo.  B. 


the  sense  of  the  passage. 
'  Circumftiaa]  CircumAiso.  A.B. 
'  Amplis]  Amplius.  B. 
*"  Circumatant]  Circumstant.  B. 
**  Attamen]  Actum.  B. 
"  Aqua]  A  qua.  B. 
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invictam  tuentur.  Et  ex  adverso  comes  Dunensis,  dux 
bellorum  circumspectus,  Pontulimaris  fortalitium  quam- 
primam  invadí^  et  subigi  fore  Normanise  reductioni 
perutile  expertos  guerras  capitaneos  consultai  Profecto 
CTim  hsec  munitio,  fere^  medio  Normaniae  constructa, 
capta  fuerit,  ibidem  Galli  strenue  militantes^  ab  in- 
feriori  Normania  armorum  subsidium,  tributorum  dela- 
tionem  et  commeatum,  ad  urbem  Bothomagum  aliasque 
villas  superiores  transmeandos  impedient,  et  universam 
Algei  patríam  pessumdabunt.  Et  ut  comes  Dunensis, 
solertissimus  *  Gallorum  exercituum  ductor,  proceres 
et*  Ínclitos  bellorum  principes  consuluerit,  octava 
Augusti  ab  Ebroica  urbe  dúo  egregiorum  pugnatorum 
raillia  et  quingentos  eduxit,  atque  de  partibus  Cale  ti 
et  Picardiíe,  de  Ango  Normannus  et  Sancti-Pauli  Picar- 
dus  comités,  secum  quamplurimi^  proceres,  trecentorum^ 
virorum  spectatae  probitatis  lanceas  milleque  et  quin- 
gentos sagittarios,  jaculoruní  ictu  doctissimos,  per  Pon- 
tis-Archam  meantes  iu  Normaniam  ductant. 

Capitulum  Qüartüm. 

Qualiter  seneacallus  Pictavorum  et  ballivus  Ehroicus 
a  PoiitiS'Archa  recedunt  ut  fortalitiwm  Pontuli- 
maris subjugatuTYi  irent,  ct  ab  oppidania^  repulsi 
8unt;  et  qualiter  comités^  Dunensis^  de  Ango  et 
Sancti-Pauli  simul  juncti  vi  idem  fortalitium 
PontuUmarís  oppugnavenint 

67.  Ac  decima  Augusti  Pictavorum  seuescallus  Ebri- Progress  of 
ocariumque    ballivus    ac    quamplurimi    bellorum   docti  *^®  ^'®^®* 


'  Invadt]  Invadiret.  B. 

2  /Vrí]  Fore.  A.B. 

'  Militantes']  Millitantes.  A.B. 

'  Solertissimus']  Originally  tol- 
lertissimus  in  A.,  biit  altered  by 
erasure. 

*  J?/]  AlioTc  thc  line  in  A. 


*  Quamplurimi]      Quamplurímis. 
A. 

'  Trccentomm']  Tricentorum.  A. 
B. 

"  Oppidanis]  Opidanis.  A.B. 

*  Corniles]  B.  Comitum.  A. 
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ut  Fontulimaris  fortalitium,  nocte  sequente  certis 
fautoribus  illos  intro  ducentibus,  captiun  irent,  a 
Pontis-Archa  recedunt.  Primo  enim  ingressu  senes- 
callus  Pictavorum  cum  pauds  Busd  cohortis  in  Rilae 
alveum  ebulienti  spiritus  ardore  et  magna  vi  dilabitur. 
Nam  alii  commilitones,^  ipso  inconsulte  deserto,  ad 
prsBdam  suburbio  rapiendam  et  quosdam  Anglos  in 
porta  qua  tenditur  Bothomagum,  extra  hospites  vinci- 
endos,  a  signo  divertimt.  At  idem  senescallus  pro- 
fundam  Eilse  transgrediens,  clausurum  pallorum  aeriter 
irrumpit,  quibusdam  prsevalida  manu  evulsis,  ad  villam 
súbito  pate&cit  aditum.  Tum  hostes  undique  mentes 
ad  impetum  propellendum  ocius  affluunt,  quos  strenui 
milites*  prsBstantia,  (si*  integra  suorum  turma,  ad 
spolium  non  effusa,  secum  pugnasset,)  cum  máximo 
triumphi  splendore  superasse,*  et  villam  petitam  con- 
flictus  exordio  cepisse  putantur ;  sed  quia  suorum 
avaritia  male  dereHctum,  vix*  periculum  gravissimum 
evadentem  retrogradi  ab  hostibus  viriliter  oppressum 
oportuit. 
Theim-  68.  Tua  arctissima  disciplinse  severitas,  Manli  Tor- 
miiiSr  ^  quate,  nunc  exsurgat,  qua  filium  apprime  dilectum 
discipline,  gladio  feriri  jussisti,  idcirco  quod  ab  hoste  provocatus, 
duce^  inconsulto,  juvenili  Ímpetu  dimicandi  audaciam 
sumpserit;  quamquam  pretiosa  spolia  et  splendidam 
victoriam  reportasset.  Nonne  Ulos  acérrimo  supplicio 
afficies  qui  turpissimum  lucrum  honori,  quo  nihil 
prsestantius,  et  fidei  publicsB,  qua  nil  strictius  servan- 
dum,  praelatum  babent,  atque  sui  ducis  salutem  et 
universum  exercitum  produnt?  Nunquam  talibus  par- 
cendum ;  verüm  acerbissimum  excruciandos  censes,  qui, 
derelicto  ductoris  signo,  non  ad  hostem  expugnandum, 


*  CommiliUmes]    Commillitones, 
A. 
*' Milites']  Milití8(?). 
>  Si]  Sic.  A.B. 


*  Superasse]  Superosset.  B. 
Vix]  Et  vix.  B. 
Dvce]  Dulce.  B. 
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sed    (ordine    prepostero,)    ad    prsedanx    amplectendam, 
ruunt.     Ubicumque  enim  proelium  agitur,   exercitu  in 
iinum^     recoUectOy   signum    sequenti    primum   hostem 
aggredi,  et   demum,  ipso  triumphato,   captivos  vinclis    , 
trudere  et  spolia  auferre*  decet;   et  non  ante.      Pro- 
fecto    nihil    magis    ad    victoriam    obtinendam    confert 
qaam  jussibus  ducis   promptius  obsecundare,^  et  mili- 
taría^ insequi  signa.    Itaque,   nec    aliter,  nihil  magis 
ordinatas   confondit    ades  quam    miles  ^    indevotus    a 
signo   in   lucii   captionem   declinans,    ubi   alias  hostis 
facile  superaretur,  hsec  prsedse  ávida  militantium^  in- 
solentia^  non    robur   corporum,  non   vigor    animorum, 
huno  facit  victorem.     Hanc    ob   rem    strenui    antiqui 
bellatores,  dum  gloríosis  tríumphis  imperíum  Romano- 
rum   per   nniversum   orbem   celebratum    decoraverunt, 
nec  amicorum  gratia,  nec  inimicorum    odio,    nec   pa- 
terna pietate  flexi,  tenacissimum  disciplinse  nervum  ru- 
perunt.   Et  quamdiu  incorruptus  legum  armorum  rigor 
Ínter  ipsos  viguit,  tamdiu  ipsorum  decus  imperii  stabile 
felicitatis  victoriarum  incrementis  perseveravit ;  et  fracto 
rigoris  vinculo,  speciosissimus  bellorum  triumphus  cor- 
ruit,  excelsus  militis8  totius  honor  et  prsBclarissimum 
gloríae  lumen.   Propterea  ubi  pro  salute  publica  certatur, 
nulli  transgressorí  disciplime  indulgendum  est.    Nam 
convenientius   [in]  ^  turbationis  proeliorum  temerarios 
auctores  severissime  vindicatur,  ut  paucos  supplicium  et 
omnes  poensB  formido  terreat,  quam  ut  neglecta  ®  delin- 
quentium  impunitio  universum  mUitiun  agmen  eat  per- 
ditum.     Bectius  est  igitur  insolenti  milite  carere,  quam 
disciplina  exercitus  careat.     Nec  incommode.     Si  enim 
bellorum  princeps  disciplina  sit  severus,  acrem  et  obse- 


»  ÜHum]  B.   Uno.    A.C. 

*  Auferre']  Aufferre.  A. 

'  Obsecundare']  Obsequium  daré. 
B. 

*  Militaría]  Millitaria.  A. 


*  3f  i7m]  Milles.  A. 

'  Militantium]  Millitantíum.  A. 
'  /n]  Supplied  to  complete  the 
gense. 

*  Neglecta]  Negglecta.  B. 
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quentem,  si  remissus  ignavam  et  insolentem  conflat 
militiam.  Prima  animosa  rempublicam  conservat  et 
feliciter  triumphat  hostem  ;  secunda  iners '  agros  vastat, 
villas  depraedatur,  et  tándem*  ipsa  misérrima  est  praeda^ 
hostium. 

69.  Nec  istud  fortalitium  tune  ingenti  armatorum 
copia,  a  cohortibus  illo  transmissis  armis  imparibus, 
nisi  sorte*  belli  favente,  poterat  subjugari.  Nam 
Mandefordus,  magnus  Nordmanite  thesaurarius,  et  Fulco 
Ethon,  de  Calidorostro  capitaneus,  pro  militum  solutione 
Rothomagum  pecunias  exactas  laturi,*  de  quadringentis 
ad  quingentos  viris  prcelionim  exercitatissimis,®  sero 
die  illo  appulerunt,  quod  nostros  latebat.  Ideo  fracta 
susB  intentionis  exsecutione,  constructa  obsidíone,  boc 
fortalitium  infestare  pneparavit.^  Proptereá  ad  comités 
Dunensem,  de  Ango  et  Sancti-Pauli,  ut  ad  hanc  rem 
confíciendam  propere  accedant,  literas  transmittunt. 
Et  literis  acceptis,  amba»  Gallorum  acies,  absque  recti 
tramitis  divortio  sensim  equitantes,  ante  Fontulimaris 
villam  in  uno  exercitu  duodécima  Augusti  jun^untur. 
Et  mature  consulto,  ex  una  parte  versus  Cadomum 
strenuissimi  comités  de  Ango  et  Sancti  Pauli,  Caleten- 
sium  et  Picardorum  ardentissimi  animi  ductores,  castra 
ponimt,  et  comes  Dunensis  caeterique  exercitatissimi 
bellatores  versus  Rothomagum  latus  comprimunt. 
Thetown  70.  Ecce  quidam  adolescens  ex  comitis  Sancti-Pauli 
stormed  fiunilia,  sive  ludere,  ut  insolentia  juvenes®  agit,  seu 
more  mgenii  humaní  **  dimcilia  faciendi  avidus,  quid 
Gnecus  ignis  potest  experiri  vellet,  fusum  sulphure 
ignitum,  ducibus  bellorum  inconsultis,  ad  quamdam 
domum    Pontulimaris,    stipula  et  stramine    coopertam. 


1  Inera']  Inhers.  A.B. 
^  Tandern]  Tandam.  A. 
3  Est  prado]  Om.  B. 

♦  Sorte]  Forte.  B. 

*  Latvri]  Acturí.  B. 
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máximo  ímpetu  traxit.  Iterum,  aliud  et  aliud '  trans- 
jecit,  acriori  incendio  íedes  accensd3  concremantur. 
Ingens  clamor'  ac  ubique  subitus  pavor  exoritur.  "  Ad 
arma !  ad  ignem  !*'  simul  conclamant,  et  villa  igne 
sulphureo  ardet.  Incendio  villa  ferro  lethali  impetitur. 
Perterriti  conturbantur  hostes.  Incol8B  ad  incendium 
propere*  ruunt.  Inimici  vero,  quidam  ad  palios  de- 
fendendos,  alteri  perplexi  ad  ignem  iter  prsecipitant. 
Concrematio  aedium  Picardorum  ánimos  incendit; 
strepitu^  hostium  excitantur  ad  aiina,  inconsulti  cursu 
prsecipiti  in  fossam  aqua  cumulatam  sese  projiciunt. 
Clamor  insultus  et  clangor  tubarum  in  aere  sublati 
in  arree  tas  Dunensis  comitis  cíeteroiounque  procerum 
aures  deferunt*  Caletenses  et  Picardos  invadere  hostes. 
Et  mox^  omni  periculo  naufragii  posthabito,  duces 
armati  et  stipendiarii  in  amnem  rapidum  prosiliunt, 
unus  renibus,  alter  scapulis,  alius  mentó  tenus  trans- 
vadendo  RilaB  fluminis  alveum  immergitur.  Nec  unum 
aqua  violentior  absorbuerit,  si  mea  sententia  me 
non  fallat.  Summus  aquarum  Conditor  per  fluvii 
Eilse  profundum,  ut  supra  undarum  campum  currere 
potest,  Galileas  acies  transvexit.  Ab  undse  álveo  ex- 
euntes  aggerem,  ad  instar  dorsi  asini  constructum, 
irrepentes  scandimt.  Exinde  quidam  fortissimi  aggres- 
sores  clausurara  pallorum  solidara  protenus  evertunt; 
alii  enim  vallum  láncese  altitudine  unius  erectura  has- 
tarura  prsesidio  fulti  transcendunt,  et  intus  fortaliciura 
saltu  dilabuntur,  ubi  arraorura  patentera  soli  planitiem 
adipiscuntur.  Adversus  invasores  virilius  Anglici 
pugnant,  et  ut  vires  ferré  suppetunt  Gallorum  im- 
petura®  obsistunt.  Creterum,  postremo  alacri  inva- 
sorum''  strenuitate  circumfusi,  thesaurarius  et  quingenti 


»  Aliud  et  aliud]  Aliom  et  aliam.  :  *  Vt/erunt]  Defei-untur.  B. 

A.B.  !  *  Mox]  Tost.  B. 

'  Propere]  Proprie.  B.  i  « //npcínm]  ímpetu.  B. 

»  Swepitu]  Strcpitus.  A.  Strepi-  '  '  Invasoruni]  lovasori.  B. 
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Anglici  in  extremis  vilto  ad  quamdam  fortem  domum 
diffugiunt.  Galli,  acerrimi  victorieB  prosecutores;  do- 
mum circumstant;  et,  ut  paratissimo  Ímpetu  iu  ipsam 
prorumpere  vellent,  Anglici,  in  sede*  conserti,  ut  oves 
in  stabulo  eonculcatae,  instante  Lichaone,  humanissimo 
bellorum  principi,  comiti  Dunensi,  sese  captivos  de- 
dunt  ;*  quos,  ne  a  Gallorum  furore  trucidarentur,  hu- 
manitus  prseservavit.  Deinceps  Anglici  captivi  per 
optimum  belli  ducem  distributi,  et  bona  villatensium 
mobilia  cuilibet  militanti  juxta  virtutis  prsestantiam, 
in  praedam  cedimtur,  et  corpora  incolarum  a  captivi- 
tate  necnon  eorum  immobilia  a  proscriptione '  recta 
regis  locumtenentis  sententia  exemit. 


Capitulum  Quintum. 

Qtidliter  fortálicio  Pontulimaris  subacto,  urbs  Lexo- 
viarum  ct  fere  tota  dioecesis  per  eodem  principes, 
comitem  Dwíienaem,  de  Aoujo  et  Sancti-Pauli^ 
episcopo  ejusdem  urbia  /avente,  8vh  regis  óbedien* 
tia  redacta  fuit 

The  71.  SoLLERTissiMUS  bellonim  ductor,  ubi  felix  guerrae 

advance     ©^P^ditio  prospere  succedit,  ad   alia  oppida  festinan» 
upon  p^rgit^   et  quampluriiQa,  bostibus  parum  resistentibus, 

LiBieux.  ]onga  non  expectata  mora  capit.*  Ecce  Gallorum  acies 
militari  ordine  decenti  constructse  Lexovias  profícis-^ 
cuntur  ut  ipsam  urbem  repentino*  insultu  subjugent, 
aut  obsidione  dura  vires  atterant;^  quam  martia 
juventus  non  per  valvas  apertas  sed  muros  vi  supera- 
tos  intrare  captábate  ut  omnia  praedsa  cupitee  ^  cedant. 


*  ^de]  Thesaurarius  et  quingenti 
Anglici  in  sede  conserti,  B.  omit- 
ting  the  intennediate  pa«6age. 

^Dedunt]  Om.  B. 

*  Próscriptione]  Originally  prae- 
Bcriptíone  in  A. 
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Hoc  eniín  comperto,  ingenti  metu  perculsi^  formidant 
hostes,  potius  ad  miseram  necem  quam  ad  dinim  con- 
flictum  parantur;  cives  quidem  rerum,  liberorum,  ux- 
orum,  corporum  perditionem  fore  propinquam  non 
mediocriter*  verentur. 

72.  Tum  episcopus,  inter  pericula  vir  consultus,  ardens  The  bishop 
urbis  su»  impendenti  calanútati  studiosius^  obviare,  et^J^^  ^^ 
fidelitatis  integritatem    quam   ad   regiam    majestatem  capitaiate. 
gerebat  ostendere,  inimioos  elegans^  orator  alloquitur. 

78.  "Viri  egregii,  regis  vestri  Henrici  probitas  hanc 
"  urbem  vestrse  ditioni  subegit;  atque  cives  devincti* 
''  vobis  fidem  sacramento,  et  rex  vester  vosque  ipsis 
'^  adversus  invasores  virilius  tueri  promisistis.  Nun- 
"  quam  fidem  juratam  vobis  civis  unus  pemiciosius 
''  infiregit,  nec  quidquam  sinistri  et  subdoU  in  vestri 
'*  securitatem  molitus  est ;  cseterum  vestram  digni- 
''  tatem,  uti  suptemam  sui  domini  majestatem,  fideli 
''  obsequio  et  summa  reverentia  hsec  urbs  subacta 
^*  semper  coluit.  Et  si  vires  vestrse  modernsB  ipsam 
"  invasam  ab  hostium  direptione  prseservare  non  va- 
'*  leant,  nec  hsdo  urbs  obnoxia  fidem  pactam  in  sui 
"  subversionem  continuare  vobis  astringitur;  verum 
"  aliunde  suarum  fortunarum,  liberorum,  uxorum  et 
"  propriam  oorporis  salutem  naturali  jure  vigilantius 
"  sibi  procurare  tenentur.  Ecce  innumeri  hostes  in 
**  valvis  assunt,  qui  vos  Anglicos  et  nos  cive3  parato 
"  insultu  obruere  S83viunt  Et  nunc  extrema  necessi- 
"  tas  vestram  virtutem  tutari  hanc  urbem  cogit,  vel 
"  sese  integram  reddere  Gallis  oportebit*  Et  si  quin- 
**  genti  belUcosi  viri  armis  electi  apud  Pontulummaris 
"  Gallorum  insultu  obruti  fuerint,  pensate  quo  vigore, 
'*  quibus  armis,  vos  pauci  tantsB  mtütitudini,  tanto 
''  ñirori  adversan,  et  eorum  impetum  cohibere  poteritis. 


*  Perculsi]  Percossi.  B. 
'  Mediocriter}  AboYe  the  line  in 
A.  in  the  text  of  B. 


'  Sludionus']  Studiosos.  B. 
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**  Vos  primo  aggressu  obrutí  uti  pecudestracidabiminí, 
"  vel  ^  tetrís  carceribus  prolapsi  trudemini,  quos  anxia 
**  ftime  et  vermibus  corrosos  inisere  exspirare*  aut  in 
"  lacum  demergi  continget.  Quid  auxilii  isti  calaini- 
**  tosi  et  cives  inermes,  et  nos  viri  ecclesiastici  im- 
"  belles,  vobis  feremus  ?  Nos  jam  horrenda  mortis 
"  imagine  eonfecti  nuUam  geremus  opem.  Caeterum 
"  communis  omnium  nostronim^  inermium  fuga,  salus 
'*  una>  ad  sacrum  decurret  templum,  vel  nos  jam  bos- 
"  tium  telis  et  facibus  constrati  occisori  prona  colla 
"  submittemus,  aut  complosas  manus  victor  improbus 
**  captivas  strictius  alligabit.  Universas  facultates  in- 
"  vasores  funditus  rapient,  vel  acerbissimus  ignis  Graecus 
''  ab  extra  transmissus  nostra  et  vestra^  conflagrabit 
"  universa,  et  forsitan  cives,  liberos,  uxores  concre- 
"  mabit.  Et  si  nos  ecclesiasticos  et  Íncolas  vita  non 
'*  spolient,*  attamen  cunctis  fortimis  absorptis,®  officiis, 
proventibus  et  dignitatibus  privabunt.  Et  si  de- 
mentia  principis  salva  supersint  corpora,  verumtamen 
''  nuda  uti  materno  ventre  nascentia  remanebunt.  Et 
"  satius  nobis  esset  miserrimis  nos  simul  omnes  morí, 
'^  quam  ad  tam  calamitosam  inopiam  beUi  infortunio 
"  devenire." 

74.  "  Idcirco,  viri  egregii,  vestram  humanitatem  devo- 

"  tissimus  obtestor  et  instantissime  requiro,   ut   dum 

**  adhuc    res    opportuna    sinit,    nostras    et    vestri©   in 

"  máximo  periculo  versatse  consulamus  saluti." 

TIjc  75.  His  et  alus  Anejlici  persuasionibus  inducti,  quan- 

English  X-      X       :  1    X       7        •  X-  X 

Burrcnder.  q^am  segre,  assentiunt  ut  pnelatus^  vu*  optimus  et 
cives  super  urbis  deditione  cum  illustri  comité  regis 
locumtenenti  compositionem  ineant,  quam  ad®  civium 
et   reipublicae  utilitatem   et  cupitam®   hostium   expul- 


ti 
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sioneui  admodum  confíciunt,^  uti  hostes^  rebus  et  cor- 
poribus  salvis,  abcederent.^  Cleri  et  cives,  personatuum, 
dignitatum,  officiorum  et  rerum  quieta  possessione  con- 
servati,  elargita  pñncipis  gratia  potiuntur.  Urbe 
redacta  ad  regís  obedientiam,  sexdecim  circumfinitima 
castra  et  fere  universa  diócesis  et  Algei  patria  reducti 
Isetitant.  Tum  barbaris  exactis,  veteres  domini  pro- 
fugi  ad  lares  paternos  et  rerum  proprietatem  jucundis- 
simi  redeunt.  Tum  populus  gravi  belli  onere  non 
oppressus  et  corameatu  pugnatorum  leviori  exactus, 
regem  Karolum  summo  amore  complecti  et  ad  coelum 
plus  quam  mortalem  et  suos  bellorum  principes  ex- 
toUere  coepit ;  milites  certosque  guerree  bellum  ^  agentes 
vultu  bilari  domi  tutoque  hospitio  recipere,  liberaliori- 
que  manu  solvere  volenti,  pretio  recusato,  alimenta 
gratis  erogare,  Lexoviarum  cives  gaudent;  moreque 
castrorum  humanissima  reductio  pai-tibus  ab  obsidiis 
amiorum  subsidium  muneraque  ferialia  ferendi  Botbo- 
magum  facultatem  l}arbaris  detraxit,  eorumque  non 
modicum  potentiam  abstraxit. 


Capitülum  SextüM. 

Qualiter  per  lieroem  ele  Aurivalle  insulta  villa  Gaciaci 
capta  et  deditione  turria  subacta  fuit, 

76.  Tanta  in  Gallorum  exercitu  viget  animositas  quod  Farther 
omnes   militum    cohortes   certatim   nituntur   armorum  ^^^^^ 
probitate  una  superare  aliam.     Ecce  heros  de  Aurivalle,  Frencb. 
natalibus  illustris,  sed  animi  prsestantia  claiíor,  seorsum 
aliquod  facinus  laude  dignüm  agere  concupiscit.     Ideo 
Bolus  et  a  publico  exercitu  sepositus,  cum  sua*  cohorte 
vehementi  cum  Ímpetu  villam   Gaciaci,  satis  arte,  na- 


*  Cbnjicivni]  Consciunt  B. 
'^  Abcedcreni]  Obsedant.  B,    Ab- 
ücedunt.  C. 


B. 


'  Guerra  beButu"]  Bellam  gaerrsB. 
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tura  ^  et  Anglis  munitam,  aggreditur.  Invasi  oppidani 
robustum  Qallorum  insultum  studiosius  extrudere  co- 
nantur.  Sed  quo  Galli  audacius  sese  repelli  sentiont, 
eo  alacriores  honoñs  gloña  pugnas  insiant ;  et  tándem 
indefeasi,  continuo  aggressu  municipium,  et  deditione 
tuiTÍm,  ab  hostibus  devictis  arrípiunt. 


Capitulum  Septimüm. 

Qualiter  heroa  de  Loheac,  Oaufridus  de  Ocmuren,  mües, 
Joachim  RouauLt^^  et  Tutos  de  Bricquebecco,^  pro 
captiatie  oppidi  Sancti-Jacobi  de  Breuon,^  et 
oppidani  pro  ejus  defensione,  a  solía  ortw  in^ 
occdsum  atrocissimv/m  confiictum  mviuia  plagia 
sese  saticiantes,  egerunt  Et  postero  die,  secundo 
vnsuüii  non  exspectaio,  iidem^  oppidani  OaUis 
deditione  facta  castrv/m  tradiderunt. 

Siege  of  77.  CüM  haec  feliciter  aguntur,  heros  de  Loheac,  illus- 
leuron."^'  *™  ^«^itis  de  LavaUe  germajius,  Gauffridus '  de  Couu- 
ren,  miles  strenuus,  et  Joachim  Bouaudi,^  manu  valens 
scutifer,  armatorum  ®  Francisa  trium  cohortum  ductores, 
et  heros  de  Briquebeco,  magnanimus  generosi  domini 
Destoutevilla  secundus  natus,  Sancti-Michaelis  fortalitii 
armatorum  dux,  et  egregius  Britanise  marescalus,  vi 
máxima  fiírioso  Ímpetu  oppidum  Sancti-Jacobi  de 
Brevando/®  contra  treugarum  fidem  per  Anglos  nuper 
refulcitum,  invadunt.  Ac  ex  adverso  barbari,  armis 
exercitissimi,  invasi,  manu  prsBvalida  et  forti  animo 
insrressores   acerbissimos    retrudunt.      Hinc    inde    una 


*  Arte,  natura]  Artenam.  B. 
^  RoítatUt]  Rooaud.  B. 

'  Bricqueheccó]  ^ríqucbec.  B. 

*  Breuon]  Bexiron.  C,  by  conrec- 
tion.  Brenon.  B. 

*  /rt]  Usque  in  B. 


*  lidem]  ídem.  A. 
»  Gauffridus']  Om.  B. 
**  Rouaudi]  Kuandi.  B. 
°  Armaiorum]  Arraoram.  B. 
*•  Brevandd]    Benrando.    C,  by 
correction. 
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pars  indefesaa  aliam  sagittis  grandine  pluribus,  lan- 
cearom  cuspide,  gesis,  tormentorum  verbeñbus,  matáis 
pkgis,  lethaliter  ad  invicem  infestat;  et  a  nona  hora 
matuiinali  jugiter  in  solis  occasum  atrocissimum  et 
cruentum  ínter  ipsos  certamen  committitur. 

78.  Et  cum  póstera  die,  in  majoris  animi  vehementiam 
respirantes,  Galli  invictissimi  continuato  insulta  oppi- 
danos  ^  saperare  vel  mortem  pati  proposaissent^  Anglici, 
gravissimis^  sauciati  plagis  et  hestemi  conflictos  lassi- 
tudine  nimium  cassati,  repetitum  Galloram  insaltam 
excipere  non  aadent ;  veram  certamen  mox  iterandum, 
deditione  fortalitii  habita,  dirimunt,^  ati  castro  Oallis 
cesso,  quseqae  sua  castrensia^  recessari  afferunt. 


Capitülum  Ogtavtjm. 

De  forti  et  egregia  OaUorum  inmltus  per  quatuorde- 
cvm  Anglos  a  turre  et  fortcMtio  de  Mortegniaco 
repulsimie,  et  postea  de  ejusdem  turris  compo' 
aitione. 

79.  CüM  dax  de  Sombresset,  prosperis  belloram  casi-  Gaiíant 
bus  elatuSy  non  sibi  verum  hosti,  ut  bona  fortimas  de  ^'^he^ 
uno    in  alterum  assiduo  pulsu  in  invicem  *  volvuntur,  EngUah. 
omatam  turrim  de  Mortegniaco  et  magnifícam  in  prascisa 
rape  sumptuosius  erexisset,  et  validis  pallis   foveisque 
castrum  circumdedisset,  ac  fabri  diurno  operi  instantes 
muros  caléis  et  sabuli  mixtione  compactos  solidarent, 
ecce  heros  de  Loheac,  unus  Franciae  marescalorum,  ge- 
mella  proles  generosi  domini  Destouteville,  marescalus 
Britanise,  Gaufi&idus  de  Couuren  et  Joachim  Bouault, 
cum  fortalitium  Sancti-Jacobi   de  Brevando^  copiosam 


'  Oppidanos'}  Opidanotf.  A.B. 

^  Gravissimisl  Grayissiini.  B. 

'  Dirimunf}  The  scribe  of  B.  has 
been  iinable  to  read  this  word,  and 
has  left  a  blank. 


*  Castrensia']  Castransia.  B. 
^  In  invtcem]  Inimicum.  C. 
^  Br€Vando\     Beurando.    C,  by 
alteration. 
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suorum  commilitonum  multitudinem  vix  continere  posset 
cum  ingenti  vi  armorum  hanc  tumm  acjcerrime  impug- 
nante et  subacto  fortalitio,  Bnorum  partem  armatorum 
in  prsesidiis  coUocant.^  At  oppidani  Anglici,  dumtaxat 
quatuordecim  strenui  bellatores,  cum  latomorum  suflftu- 
gio,  magna  animi  virtute  et  robusto  corporis  vigore, 
furiosum  Gailorum  insultujín  ter  repetitum  expellunt; 
ac  feri  Qalli  fatigaii,  castro  inexpugnato,  abscedere^ 
mente  liabuerunt ;  sed  pudor  hos  a  paucis  vinci  repre- 
hendit.  At  Qalli  cum  parva  manu  durissimam  muí- 
torum  invasionem  viriliter  excipere  Anglorum  probitatem 
mirantur,  et  ob  singularem  ipsorum  virtutem  deditio- 
nem,  quam  Anglici  petunt,  libenti  animo  consequuntur. 
Ab  oppido  cesso  abeuntes,  qusBque  sua  mobilia,  arma, 
equos  et  bellorum  impedimenta  secum  ut  libet  vehunt. 
80.  Interea  Johannes  Curti,^  de  Mortegniaco  capita- 
neus,  erga  Franciscum  ducem  Britanise  pro  Fulgeris  com* 
positione  ambaciator,^  de  celebérrima  loci  amoenitate,  de 
inexpugnabili  castri  munitione,  curialibus  spedosa  quam- 
pluiíma  et  egregia  referens,  copiosos  sermones  facit.  At 
capitaneus  Dentreing  ^  inquit :  '^  Tu  singularem  castri 
''  formositatem,  tu  praevalidam  ejus  constructionem 
"  mira  laude  attentius  extollis.  Fono  centum  auri 
**  scuta,  ut  commíssa  tibi  acquirantur,  si  reversmrus® 
"  tuum  oppidum,  hoste  non  intruso,  liberius  intres." 
Ac  Anglicus  cerebrosus :  "  Ego  totidem  áureos  ut  tibi 
*'  acquisiti  fiant,  si  remeantem  meo  castro  ad  libitum 
"  potiri  me  non  contingat."  Anglicus  vero  temerarius 
jactator  aurum  et  castrum  non  absque  dolore  anxio 
perdit. 


•  CoHocani]  Colloccnt  A.B.  *  Ambaciator']  Ambassiator.  B» 
'  Abscederé]  Obsederé.  B.                     *  Dentreing^  De  Treing.  B. 

*  Curtí]  Curci.  B.  i       *  Reveraunia]  Reversus.  C. 
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Capitülüm  Nonum. 

QuuUter  rex  KaroluSy  vicésima  secunda^  Augusii 
Camotum  intrat ;-  et  qualiter  die  aequente  An- 
f/lici  in  turre  Vernolii  ohsessi  ad  puriivi  arbi- 
triuvi  regia  Karoli  se  captivos  dedei^nt 

81.  Vicésima  secunda  Augusti  Karolu3  rex  demen-  Charles 
tissimus,     praeclaro   princípnm,    baronum    et   nobilium  cwtres 
splendore  illustratus,  urbem  Camotum  intrat. 

82.  Póstera  luce  turre  Vernolii  munitissima  obsessi,  Vememl 

.  surrendere. 

quos  anxia  fames  exinanavorat,^  ad  liberum  humanissimi 
regís  arbitrium  sese  captivos  mancipant.  Nec  Anglorum 
numerus  mancipiorum  triginta  excedit.  Frofecto  ob 
culpara  latam,  seu  verius  (ut  fertur)  pecunia  corruptoioim 
vigilum  facinus,  nonnulli  famosissimi  itinerum  grassa- 
tores,  quos  rex  justus  propter  scelerum*  immanitatem 
plectere  severius  intendebat,  noctu  íunibus*  deinissi 
máxima  cum  auri  quantitate  ad  Anglicos  evaserant. 
Incüriam  hanc  ignavissimam,^  seu  turpissimum  crimen, 
rex  Karolus  indigne  gessit,  cum  antea  per  armorum 
nuncium  ad  turre  inclusorum  custodiara  exactissimas 
adhiberi  vigilum  excubias  jusserat/  Rem  ob  istam 
Florentus  de  Yliaco,  obsidentium  director,  non  raodice 
a  viris  expertis  inculpatus  fuit. 


*  Vicésima  secunda]  21  B. 

-  Carnotum  intrat]  Intrat  Carno- 
tum.  B. 
^  Extnanaverat]  Exmamneras.  B. 

*  Scelerum]  Celerum.  B. 
^  Funibus]  Sumibus.  B. 


'  Ignavissimam]  SeTeríssimam, 
oríginally  in  tbe  text  of  A.,  but  the 
coirection  ha3  been  added  in  the 
margin  or  revisión  :  Ingravisslmam 
B. 

'  Jusserat]  Gesserat  B. 
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Capitülu»  Decimüm, 

Qvxiliter  rex  Karolua  ob  induraiam}  burgenmum  iiifi- 
delitatem  viMam  Medontce  ad  aralum  demolüaw,^ 
redigere  propoauit,  et  qualiter  Medontce  major, 
ThomÍTie  commv/riUaiis,  pro  viUce  salute  per  gar- 
dianv/m  Fratrv/m  Minorum  ad  regem  Karoluní 
lüteraa  acríbit,  et  mviato  conailio,  idem  rex 
eidem  vülce  plenÍ88Í7nam  omnium  criminum 
ábolitionem  fedt. 

The  mis-  83.  Hag  tempestáto  Karolus  rex  dementissimus,  qui 
^einhabi-^^™  flagitíoBOS  Boveritatis  gladio,  scelerum  ultore, 
tanta  of  BSBvire  cogituT  gravissimum  dolet,  ob  nefitndum  i-egis 
et  oomitis  Dunensis  contemptum,  blasphemisd  sacrile- 
gmm  et  pertinacem  induratis  animis  cum  hoetibus 
inhaBrentiam,  Meduntam  supra  amnem  Secanam  con- 
structam  ad  aratrum  solo  SBquatam  redigi  proposuerat. 
Param  antea  prsepositus  Farísiensis  manu  armata,  et 
deineeps  ballivus  Ebroicus,  altera  vice  paratis  insidiis, 
ad  regis  obedientiam  submittere  conati  sunt^  eseteriim 
detectas  minus  feliciter  processerunt.  Nempe  Medun- 
tensefl  hostilem  induti^  animuin  in  Gallos  acerbíori 
protervia  quam  Anglici  pugna  sasvientes/  ingressum 
non  rebus,  non  corpoñbus  nociturum,  crudelissüne  pro- 
pulsarunt.  Nec  tanta  contenti  rebellione,  cmn  nuper 
ut  ad  suum  supremum  principem  redirent  benigno 
jussu  summarentur^  maledici  sacrilegam  relaxantes 
linguam,  in  sacratissimorum  regis  natalium  puritatem 
et  in  comitis  dedecus,  quampluríma  falsa  et  menda- 
cissima  probosa*  obloqui  non  verentur.  Ob  quorum 
immauem  facinorum  atrocitatem  críminis  Isesaa   majes- 


>  Induratam]  Obdurantem.  B. 
2  Demolitam]  DemoUitam.  B. 
"  Induti]  Inducti.  B. 


*  Pugna    stPüientea']    Pugna    sé- 
mentes.  A.  Fngnam  sumentes.  C, 

*  Proboaa]  Trobrosa.  A.B. 
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tatis  rei  indigni^  gratia  nedum  bonorum  universo- 
rum,  caaterum  personarum  confiscationem  incurrerunt. 
£t  ut  solet  Ínter  perversos,  saltem  unus  justus  et 
bonus  Íncola  reperitur,  tune  temporís  Meduntas  major, 
proxímsB  origínis  su^  víUaa  subversíoni  condolens,^  ad 
regem  Karolum  nomine  communitatis  litteras  scribit, 
quas  (assumpta  itineris  oceasione  cum  afisensu  barbarí 
capitanei,  ut  exploraret  an  exercitus  Gallorum  Meduji- 
tam  invaaurus  esset,)  vír  religiosus  Fratrum  Minorum 
gardianus  ad  regís  concilium  Camotum  defert.  Quibus 
lectis^  Karolus  rex  omnium  clementissimus  princeps, 
ne  humanum  cruorem  effundere  cogatur  (quod  natura 
ejuB  ut  divina  permaxime  abhoiret,)  Isetitia  ingentiori 
quam  decem  aureorum  millia  lucratum  esse,  afficitur, 
omuium  perpétratorum  cñminum  abolitíonem  more 
authentico  propere  fieri  jubet,  ac  oblita  propria 
injuria,  universos  in  famaa,  honoris  integritatem,  in 
fortunas,  beneficia  et  dignítates,  summa  regisB  auctori- 
tatis  plenitudine  restituit.  Atque  Frater  Mínor  re- 
versus  secreto  majori  Maduntse  principis  indulgentiam, 
et  palam  capitaneo  et  Anglicis  acies  Gallorum  cum 
omni  furore,  mora  non  exspectata,  in  Medimtam  rui- 
turas  nunciat  ;  quo  audito,  formidine  mortis  exsan- 
gues   inimici  perterrentur. 

84.   Major  vero  et  burgenses,  quibus  elargitsa  prin- The  mayor 
cipis  aboHtionis    secretum   detexerat,    ingenio    arguto  ^^®*  **^^°^ 
sedulam    dant    operam    ut    hostes   deditioní   assentire  render  to 
cautius  inducant,    quos    pavido    animo    et    voce   tre- *^®*^°^*^' 
muía     ac    tristi   alloquuntur,    **  Proh    dolor  !     "  Ecce 
''  furor  Gallorum  vindictse  flamma  acoensus  una  necis 
''  ferrum  «alteraque    manu    ignem    ferens,  in  vestrum 
'^  et  nostrum  exitium   gladíis  protensis'  accurit.     Aut 
"  nos  in  furibundos  dimicare,  vel  dedita  villa,  nostram 
"  vitam   perículo   mortis    proximam   redimere   necesse 


>  Bei  indignt]  Rei  indignam.  A. 
Kendignam.  B. 


-  Subvernone   eondoiens]      Sub- 
yerno  incondolenB.  B. 
*  Protensis"]  Frotentis.  A. 
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''  est.  Si  contra  geramus  arma  in  tantam  multitudi- 
"  nem  nobis  inimicissimam  vires  nobis  nullte  sunt. 
'"  Nam  si  alveus  unda  rápida  cumulatus,  si  príevalida 
"  quingentorum  dextera,  ferocium  Qallorum  impetum 
'*  coerceré  non  potuit  quin  in  Pontulomaris  nostros 
'"  fortes  obruerent,  quo  pnesidio,  qua  viriute,  árida 
"  nostra  fossata  et  impotens  nostra  manus  efferum  ^ 
''  istorujn  insultum  arcebit?  Tanta  enim  moles  rabie 
"  concita  nos  ferro  et  flammis  aggressos  consternet.* 
'*  Villa  vero  subacta  sanguinolenta  victoria,  nec  sexui, 
"  nec  SDVO,  necj  dignitati  indulgebit.  Universos* 
"  cujuscumque  sortis,  etiam  pupillaris  aut  muliebris 
"  sexus,  seu  sacrati  ordinis,  cruentus  gladius  conster- 
"  net.  Frustra  domus  fortis,  frustra  sanctum  tem- 
"  plum,*  nos  prófugos  capiet.  Pestifer  iste  furor 
*'  cunctos  penates  cremare  anhelans  ^  uno  incendio  nos- 
"  trum  cruorem  efFundet,  et  universa  nostra  devorabit, 
''  Armis  nemo  nostrum  incolumis  discrimina  capitis 
"  ruentia  evadet.  Igitur  hostibus  villam,  quam  laxato  * 
"  furoris  Ímpetu  moliuntur  funditus  evertere,  ofTe- 
"  ramus^  ut  a  flammis  jam  incensis,  a  gladio  evagi- 
"  nato,  vitae  nostrsB,  uxorum,  liberorum  et  rerum 
"  incolumitatem  redimamus." 
The  Bur-  85,  Burgenses  enim  et '  barbari  unánimes,  mortis  ter- 
render  of  rore  perculsi  Gallis  comitibus,  sex  egregiorum  pugnato- 
rum  millia  ductantibus,  valvas  Meduntae  liberas  patefa- 
ciuni  Generalis  enim  in  suum  statum  niliilo  diminu- 
tum  burgenses  abolitio  restaurat.  Villae  vero  deditio, 
expulsis  hostibus  (qui  centum  sexaginta,  quorum  capi- 
taneus  unus  pnedo  vocatur  Sancta-Barba),  pncdam 
raptu  qusesitam  et  corpora  variis   facinoribus   obnoxia 


>  Efferum]  Offerum.  B. 

2  Cowitemet']  Om.  B. 

»  Universos']  Oríginally  in  A.  In 
universos,  a  reading  which,  hov- 
erer,  is  prcserved  in  C. 


*  Sanctum    tempium]     Templam 
sanctum.  C. 

^  Anheíans]  Hanelans.  A.B. 
'^  Laxato]  Lassato,  A.B. 
'  Et]  Ut.  C. 
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illsesa  conservat.  Medunta  vero  Bacchi^  natursB  ami- 
cis8Íma>*  verum  populi  austeri  nutrix,  pratis,  nemoribus 
et  Cerere  locuples^^  inhumanissimis  latrunculis,  qui 
Franciam,  Belcíam  et  Vastinum*  destruxerunt,  penitus 
evacuatur ;  atque  Meduntenses^  quorum  proavi  sceles- 
tam*  regis  NavarrsB  seditionem,  et  eorum  patres 
dirum  ducis  Burgundise  schisma,®  atque  ipsi  liben 
ferocissimam  regis  Anglorum  crudelitatem,  obstinatis 
animis  secuti  sunt,  summa  regis  Karoli  clementia  vita 
et  fortunis  condonatis  potiuntur. 


tlAPITULUM  UnDECDíUM. 

Qualiter  rex  Karólua  per  burgenses  Vemolii  lianori- 
ficereceptus  fuity  et  qualiter  OuiUel/mus  de  Spatulis, 
de  Conatantino  ortua,  gener  Fromdsci  ArragO" 
nÍ8,  aiibtili  et  cauto  vagenio  castrum  Longiad 
8vh  regia  obedientia  reduxit. 

86.  Ac  illa  luce  vicésima  Augusti,  Karolus  rex  de-  Charles's 
mentissimus,  splendidissimo  principum  et  nobilium  ccetu  ''®^*'<*° 
stipatus,  Camoto  recessit,  Vernolium  profecturus;  cui 
clerus  sancto  ornatu^  redimitus,  et  burgenses  utriusque 
sexus,  ac  tenelli  eorum  pueri  alta  et  dulci  voce  nova 
gaudia  prsecinentes,  composito  processionum  ordine, 
cum  hymnorum  et  melodía  canticorum  campis  occur- 
runt.  Campanse  enim  templorum  vacuum  aerem  ver- 
beranteSy  jucimdissimum  regis  Karoli  adventum  ®  ubique 
prseconisant.  Ingenti  Isetitia  profusi  exultant  animi ; 
prsé  nimio  gaudio  suum  supremum  regem  conspicien- 


*  Scelestam]     Scelestani.     A.C. 
Seneschali.  B. 

'  Schisma']  Cisma.  A.B. 

*  Omatu]  Ornatus.  B. 

*  Vastínum']  Vastínem.  B.  •  Adventum]  Eventnm.  A.B. 

P 


1  Baccht]  Bachi.  A.B. 

*  Amicitgimd]  Amicissimi.  A.6. 

'  Locuples]  Locnplex.  B. 
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tía  riyulis  lacrimarum  tenere  fiuentium  complentur 
lumina^  Yemolium  flammis  et  jucunditatis  fadbus 
accensom  relucet. 
Longny  87.  Et  ut  regia  majestas  celebérrima  honor- 
dCTed°to  ficGiitía  et  reverendo  cultu  Vemolii  recepta  fuerit, 
theFrench.qnidam  nobilis,  De  Spatuiis  cognomine,  Constan- 
tino cretus,  ibidem  mediocre  patrimonium  possidens, 
gener  Francisci  Arragonis^  ac  castri  Longiaci  capi- 
taneus>  Anglorum  rebus  diffidit.  Et  bí  pertinacibus 
armis  in  regem  Earolum  oppidum  defendat,  verenti 
animo  cognoscit  castrum,  vitam  et  omnia  possessa 
amissorum.  Et  ne  tanta  sibi  consnrgant  adversa,  bar- 
baros a  turre  munitissima  fortilatio  prsedominantí 
astutus  expellit,  et  inferiori  curia  expulsos  Anglicos 
ad  castri  defensionem  collocat,  ac  deinceps  sedulo 
studio  prsBcavet  ut  non  quisquam  barbarorum  arcem 
salutis  et  fortunarum  conservatricem  intret.  Cum  se- 
nescallo  Pictavensi,  quem  sanguis  matemi  necessitudo 
sibi  amicum  fecerat,  certam  et  secretam  pactionem 
habuit,  qua  secuta,  socru,  *  Francisci  Arragonis  lecti 
consorte,  et  Anglicis  ignaris,  infra  turrem  munitissi- 
mam  non  imbecillem  electorum  Oallorum  copiam' 
occultius  introduxit.  Fragor  armorum  Francigenarum 
barbaros  in  curia  soporantes^  expergefecit,  qui  cum 
gladiis  arreptis,*  Gallis  introductis*  obstare  niterentur. 
Inconsulto  terrore  obruti  ducenti  pugnatores  a  Gallis 
capti  vinculis  adduntur;  et  volucrum  equorum^  cas- 
trensiiunque  peculiorum  opulenta  prseda  victores  ampie 
ditavit.  Uxor  vero  Francisci  Arragonis  Oallorum 
intrusione^  nulla  bonorum,  genero  procurante,  amisit, 
verum  cuneta  reservantur  intacta.  Attamen  ira  suc- 
censa,  socrus  valde  in^ignata  generum  ^  exosum  habuit. 


*  Arragonis']  Arragtmis.  B. 

*  Socru"]  Socnu.  B. 

'  Copiam]  CoppUm.  B. 

*  Soporantes]  Seperat  B. 


*  Arrq^tís']  Areptu.  B. 
"  Introductis']  Introductas.  B. 
'  Intrusione]  Intrasionem.  B. 
'  Generum]  GkneroBttm.  B. 
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Capitulüm  Duodecimum. 

Qualiter  per  eoadem  principea  OaUos  bicaetra  et  villa 
Vemanis  aub  Ka/roli  regis  imperio  rediguntur^ 

88.  Rebüs  enim  Meduntse  compositis,  strenuissimi  Vemon 
comités  Dunensis,  de  Augo,  et  Sancti-Pauli  álacres  Gal-  ^^j/. 
lorum  exercitus  ad  conflictum  paratissimos  Vemonem  duced  by 
transferunt,  qui  ex  uno  latere  magno  fluvio  Secana  in-  *  ^^  ' 
acceseibilis  et  bicastro  fortissimo  fossis  prsecipitantibus 
et  ponte  admodum  tutatus,  sese  mortalium  sestimatione 
inexpugaabilem  ostendit ;  cujus  capitaneus,  comitis  de 
Auromontis  IllandisB  *  natus,  ducentos  electos  pugnatores 
regebat,  ac  sibi  créditos  pervigiles  excubias  vigilantius 
observare  coegit.  Hostes  abinde  fessis  Gallorum  acrium 
turmis,  (qui  per  amipta  murorum  fiístigia  ferro  quam 
pacto  per  demissam  valvarum  aperturam  sibi  iter  vin- 
dicare mallent,)  circumfiísi'  invasorum  terrore  in  hanc 
legem  devenisse  compelluntur  ut  sabbato  sequente 
prima  lucis  hora,  si  campestri  pugna  armis  prsestan- 
tiores  non  essent,  se  Vemonem  Francorum  regis  locum- 
tenenti*  cessuros  pacti  sunt.  Oppidani  enim  obsessi 
ad  ducem  de  Sombresset'  et  heroem  de  Talbot  referre 
maturant,  ut  cum  principibus  Franciae  bellorum  pac- 
tum  deditionis  Vernonis  inirent,*  quibus  impensius* 
rogati  nulla  petita  succurrentia  tulerunt  arma,  quam- 
quam  Anglise  bellorum  duces  exercitatos  pugnatores 
numero^  Gallis  pares  in  pugnae  campum  ductare  pos- 
sent.  Attamen  sollicitus  timor  dubios  rebellionis  in 
Anglicum  principatum  ánimos  exagitabat.  Si  exercitus 
suspectse  urbis  Bothomagi  claustra  exeant  compertum 


*  JRediguntur']   B.C.  Dedignntar. 
A. 

« lOandia]  ClandifiB.  B. 

'  Circum/tut]  Circomfessi.  A.B. 


*  Locumtenenti]  Looumtenentem. 
B. 

*  Inirenf]  Inierant  A.B. 

"  Impensius"]  Appensius.   A.B. 
^  Numero]  A.B.  Imo.  C. 
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habeat  Anglorum  imperium  burgensibus  invisum  et 
ad  Francorum  regís  obedientiam  reditus  fore  concupi- 
tos  ;  qua  de  re  verentur,  occasione  absentise  armatorum, 
ne  Bothomagenses  in  relictam  ciistodiam  bello  intestino 
excitato  saeviant.^  Hinc  urbe  barbarorum  copiis  des- 
tituta,  publico  certamine  cum  nostris*  dimicare  non 
audent. 

89.  O  furor  Anglus !  quid  demens  agis  ?  Visne 
furentibus  armis  totius  multitudinis  tam  potentis  urbis 
voluntatem  arcere  ne  ad  Karolum  regem  redeat,  quem 
summus  rex  pater'  supremum  sibi  principem  jure 
natalium  legitimo  constituit  ?  O  vesanus  furor !  contra 
naturas  instinctum  temerarium  luctamen  assumis,  ut 
non  devotissimi  cives  ad  suum  regem,  omnium  clemen- 
tissimum,  veluti  liberiori  fluxu  ad  oceanum  Secana 
non  decurrat?  Eo  audacius  fidelium  corda  vi  et  metu 
compressa  in  tuam  tyrannidem  irrumpent,*  quo  acerbi- 
ori  jugo  contra  proprium  arbitrium  et  innatum* 
amorem  arces,  ut  non  desiderata  regis  obedientia 
potiantur.*  Nec  tándem  obsistes  quo  minus  potito  voto 
fruatur,  verum  irruptione  exosse  servitutis,  veluti  scam- 
norum,''  fracta,  toto  furoris  Ímpetu  in  te,  ferocissimum 
libertatis  hostem,  violentissimam  vindictae  inundati- 
onem  effundet,  quem®  procelloso  intra  urbis  moenia 
naufragio  mersum  absorbebit.  Nulla  enim  pestis  capi- 
talior  ad  princípatum  subvertendum  quam  subjectos 
et  domésticos  cives  tyrannica  crudelitate  sibi  effecisse 
inimicos,  quorum  conspiratio  immeditata^  et  assultus 
inevitabilis  vix  aut  nunquam  praecaveri  aut  retundi  '^ 
potest.  Gallis  siquidem  principibus  Vemo  redditur. 
Inde  "   Anglici  suarum  rerum  sarcinulis  onusti  Rotho- 


^  Saviani]  SoiTlat.  B. 
"  Nostris]  VestriB.  B. 
'  Rex  pater}  Pater  rex,  B. 
*  Irrumpent]  Irrumpet  A.  Ram- 
p:t.  B. 
^  Innahm]  Ig:nat!im.  B. 


•  Potianturl  Fotiatnr.    A.B. 
"*  Scamnoruni\  Stannoram.  C. 

^  QlMMIl]  QlUB.  B. 

'  Immeditata]  Immediata.  C. 
>•  Retundí]  Recondi.  B. 
"  Inde]  In  te.  B. 
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magum  accedunt.      Burgenses  vero  fidi,  novo  sui  regis 
dominio  et  retentis  possessis  ^  freti,  profueius  ''^  laetantur. 


Capitulum  Tertium  Decimum. 

Qualiter  comités  de  Aligo  et  Scmcti-PavZi  Oomiacum 
et  capitaneum  sub  regis  fidelitate,  et  Dunensis 
obsidione  Haricuriam,  et  de  Claroinonte,  et  heros ' 
Aurivallis  Cambriacum^  sub  Karoli  ditione 
redigerunt 

90.  Nec*  multum  post  egregii  bellorum  duces  Gallicas 
acies  seponunt,  trans  amnem  Secanam  comités  de  Augo 
et  Sancti-Pauli  suas  pugilum  '^  turmas  agentes,  patriam 
Caleti  fere  ad  solitudinem^  redactam,  ab  hostibus 
evacuandam  adeunt.  Comitum  Gallorum  adventum  capi- 
taneas Anglicus,  certo  tractatu ''  composito,  suam  per- 
sonam  et  Gorniachum®  regis  Francorum  obedientis» 
effecit.'*  Verum  citra  flumen  Secanae  strenuissimus 
comes  Dunensis  cohortes  armatorum  sibi  commissas 
retentat,  nec  solers  bellorum  dux  milites  inerti  ^^  otio 
marcescere  dimittit.  Instructa  enim  obsidione  castrum 
Haricurise,  nobilitatis  antiquae  et  comitatus  opulenti 
caput,  ómnibus  belli  rebus  munitum  nec  non  magni- 
ficum,  tormentis  apte  coUocatis,  circumsonat ; "  ac 
oppidani  invasi  adversos  arcus,  balistas  et  colubrinas 
obtendunt.  Ictu  tormenti  ab  oppido  fulminati  quidam 
bellicosus  Gallicus  ex  sorte  praesidii  Locumveris  exactas 


'  Possessis']  Pocessis.  B.  |       "  Gtfrniachum]  A«B.  Gomiacum. 

*  Profusius']  PerñuiíLB.  B.  '  C.  by  correctíon. 


•  Effecit]  Fecit.  B. 


"  Heros']  Herox.  A. 

*A«:]  IIoc.  B. 

*  Pugilum]  Purrillum.  A.  !       *' ^''''«  «««'•'«1  MilUtes.  A.  In- 


•  SoUtudinem]  Soiicitudinem.  A.B. 
'  Tractatu]   Originally  tractu  in 
A. 


herti.  A.B. 

"  Circumsonat]  Circumsanat.  B. 
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vita  defungitur.  Nec  mora,  ex  pestífero  colubrin» 
tractu  Anglus  temeré  detectas  super  ínfimas  cuiiae 
pórtale  trajectus  excubuit.  Fulmine  repetito  sáxea 
glande  densa  ^  fortalitii  inferioris  moenia  concussa 
perforan  tur;  et  tam  súbita  et  inopinata  murorum 
fortium  ruina  metu  incredibili  perculsos  Anglorum  cus- 
todum  ánimos  terrefecit  ut  hi,  proprisB  salutia  dubii, 
cum  praeclarissimo  regis  locumtenenti  in  compositio- 
nem  adducuntur,^  uti  si  exercitus  Anglorum,  campum 
conflictus  publicum  certa  luce  concursuri,  tueri  non 
valerent,  vacans  castrum  egrederentur.  Nec  attentius 
imploratum  auxilium  heros  de  Talbot  nec  C83teri  capi- 
tanei  obsessis  inferunt,  qui  toto  ingenio,  toto  conanime/ 
Buas  vires  consumebant  *  ne  cives,  ne  burgenses,  aBger- 
rime  Anglorum  ferentes  imperium,  bellum  intestinum 
excitareni*  Succursu  enim  defecto,  hostes  expulsi 
cum  ingento  moerore  castrum  omatissimum  dimittunt, 
et  centum  quadraginta  abeuntes  barbari  sua  castrensia 
deditionis  pacto  secum  apportant.  Ac  pari  Marte 
Ídem  egregius  locumtenens  et  illustrissimus  comes  de 
Claromonte,  necnon  claras  heros  de  Aurivalle,®  a^ 
Cambria<30  castro  expellunt. 


B. 


'  Densa]  Dempsa.  A.B. 

'  Adflucuntur']  C.  Xdducunt  A. 

"  Conamine']  Cognamine.  A.B. 


*  Consumebant']    Consiunmcbant. 
A.B. 

*  Excilarent]  Excita verunt  B. 
^  Aurivalle]  Ilaurívallc.  B. 
M]  Et  B. 
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Capitulum  Decimtjm  et  Quabtum. 

Qualiter  eives  Ehn^oicarum  et  burgenses  Locumveria 
summo  mim  honore  regem  Karolum  recepemnt 
Qualiter  dux  Alenconii  Essiacum,  suum  castrurriy 
et  Galli  Biepe  militantes  fortiladum  abbatice 
Fiscanni  inconsulto  assuUu,  et  aitccurauTn  ab  An- 
glia  tranafretantem  in  navis  desceñan,  captivant 
Et  comités  de  Augo  et  8a/iicti  Pauli¡  i/nterfectis 
Anglici^,  violento  impetit^  villam  de  Nidocurks 
usurpant.  Qicaliter  capitaneiis  Rupis  Ouidonis  * 
naturali  domina)  castrum  reddidity^  et  se  vasaallum 
regís  Francia^  reddidit 

91.  Serenissimus  enim  rex  Karolus,  (quo  pietate  nuUus  Saccesses 
secundas  *  nec  armis  fortunatior  unquam  fuit,)  stipante  ^^^-^ch 
nobilium  coetu  refulgens,  cum  celebérrimo  civium  honore  in  diflferent 
et  profusa  Ifetitia    suam  Ebroicam   urbem,  ditiori  ap-^       ' 
paratu   ornatam,  receptus    adiit.      Et    deinceps  profec- 
turus   ad   fidelissimum   Locumveris    municipium,  omni 
laude   sempiterna  dignum,  honorificentia   non   minori, 
tripudio  non  impari,  veneratus  accessit.     Hac  tempes- 
tate  fortuna  belli  anceps  barbaiís  infesta^  quocumque^ 
seu  per  térras  sive  per  altum  perrexerint  hostes,  ipsis 
velut  invisis  adversatur.     Ecce  Anglici  custodes  villae, 
castri  de  Esseiaco,  paterno  jure  illustrissimo  duci  Al- 
laconii®  competentis/  velut  nihil  periculi®  rure  verentes, 
instantem^   dant  operam  ut  quoddam  stagnum,'^  satis 
longe  a  fortalicio  constructum,  irruptione  aquarum  facta 
piscibus  inibi  natantibus  evacuarent.     Hoc  comperto, 


*  ímpetu]  Insnltu.  B. 

^  JRupis   Guidonis']    B.C.   Rnpis- 
gidonis.  A. 

*  Reddidit]  Reddit.  B. 

*  Secundas]  Sodus.  B. 

^  Quocumque]  Quos  cumque.  A.B. 


"  Allaconii]  AUenconii.  C. 

^  Competentis]  Competenti.  A.B. 

"  Periculi]  Pericli.  B. 

"  Instantem]  Instante.  B. 

>^  Stagnum]  Stannum.  A.B. 
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Anglicos  captuTdB  ^  piscium  moróse  intentos  diligentissi- 
mus  dux  secretiori  et  dtato  itinere  profectus  singulos 
piscantes,  velut  milvus  prsedse  avidus  detectos  pullos 
rapit,  et  raptis  ante  viUae  januafi «  transductis,»  necem 
minanti  vero  domino  duci  Essiacum  restituitur. 

92.  Cum  enim  Galli  Byepse  militantes  certmn  habe- 
rent  abbatiam^  venerabilem  Fiscanni,  turribus  et  muría  ^ 
altis  defensam,  a  pauca, barbarie  custoditam^  inconsulto 
assultu  recuperant.  Et  mpxquamdam  ratem  nonaginta^ 
et  septem  viros  vehentem,  ut  debilem  annatorum  muni- 
tionem  restaurarent,  ab  oris  Anglise  per  fretum  ad ventare 
Oalli  prospiciunt,  quam  ad  navale  ^  liberam  remis  infeli- 
cibus  subduci  permittunt,  Et  protinus  appulsos  ®  sors 
iniqua  seducens  inopinatos^^.  suam  partem  jocoso  succursu 
consolari,  ferocium  Gallorum  manibus  prodit ;  et  qui " 
inhimiani  captos  variis  tormentis  excruciare  consueverant, 
infra  Fiscanni  abbatiam  compedibus  asperís  et  strictis 
vinculis  detruduntur.  At  fortuna  indignata  non  **  qui- 
escit  ut  serenos  vidtus  adverterit,  alumnos,  quos  tot 
prosperis  triumphorum  successibus  illexit,  nunc  invLsos 
affligere ;  strenui  enim  comités  de  Augo  et  Sancti-Pauli 
vi  et  armorum  Ímpetu  villam  de  Nidocuria  Anglicis 
refertam  non  absque  cruore  sparso  occupant.  Hic  neca- 
tur  Anglus,  funibus  contortis  alter  ligatur,  cseteri  fusi 
turpiterque  fugati  se  castro  salvos  faciunt,  quod  post- 
remo dura  obsidione  coacti  comitum  arbitrio  resignant. 
Post  hsec  simulac  Joliannes  Edouardi,  Anglus  Yali- 
gena,  Rupis-Guidonis,  fortissimi  oppidi  supra  Secanam 
aBdifícati,  capitaneus,  fortunam  belli  Anglorum  oontinuis 


>  Captarte']  Captura.  A.B. 
'  Raptis  ante  vilkejanuas]  Raptas 
ante  vülam  januas.  A.B. 

'  Transductis']  Trandiictis.  B. 

*  Abbatiam]  Abbassiam.  B. 

*  Murift]  Muribus.  B. 

*  Custoditam]  Custodiam.  B. 
^  Nonayinta]  Nonoginta.  A. 


8  Navale]  Navalle.  A.B. 

'  ÁppuUoa]  Apolsofi.  A.B. 

**  Inopinatoe]  Opinatoe.  B. 

*'  Quí]  Altered  (conjectarally) 
to  quoniam  in  C. 

**  iVoTí]  Added  above  the  Une, 
upon  revisión,  in  A.,  in  the  text  of 
B. 
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cladibus  involvi  prospexit,  rebus  afflictis  diffidens,  (con- 
sortis  lecti  Francigenaa  persuasu,  qu88  in  regno  ampia 
dominia  possidet,)  fidelem  regís  Franconim  se  fore  vas- 
sallum  solemniter  ^  jurat,  patrimonio  uxoris  gratia 
principis  concesso  investitur,  et  heroi  Rupis-Quidonis 
castrum  vacuom  tradit. 


Incipit  Tertiüs  Líber. 
Capitulum  Primum. 

De  ingresaw  exercitus  duda  BritanicB  in  Normania 
inferiori,  et  qvxüiter  urbem  CoTtetantiamm  obsedit 
et  8ub  regia  obedientia,  hoatibus  expulais,  red/vucit 
Et  qualiter  heroa  de  Radiia  aub  ipao  duce  militana 
caatrum  *  Regnivillce  obaidione  aubegit 

93.  BuM  hd9c  ad  singularem  coronas  Francia)  exaltatio-  The  cam- 
nem,  Nnmine  favente  divino,  felicitar  gererentur,  prse-  o^^  in 
clarissimus   Britonum  dux   Franciscas,  ejusque  patruusLower 
Arturus  Ricliemondise '  comes,  constabularius  Franciae,    ^"""^  y- 
egregiam    pugnatorum    multitudinem,  uti    sex    millia, 
coadunant ;  et  ad  custodiam  Britanise  versus  Abrincarum^ 
et  Fnlgeris  fines  inclitmn  fratrem  germanum,  dominum 
Petrum   de   Britania  cum  tricentis  bellatorum  lancéis 
dimittunt.      Prefecto  spectatissimus  comes  de   Lavalle, 
ejusque  germanus  heros  de  Loheac,  unus  Francise  ma- 
rescallorum,  ac  dominus  Badiorum,  et  de  Coitivi,   na- 
yalium    bellorum   Franciae   dux,    maximaque    quiritum 
copia,  lilifera  Francorum   regia  vexilla  et  signa  ducis 
Britonum  sequuntur.     Atque  potens  et  consultus  propo- 
sitique  tenax  heros  Destouteville,  generosis  et  materna 
sorte  locupletissimis  duobus  ejus  liberis  illustratus,  ex- 
ercitatissimoa  bello  nomine^  supra  commilitones,   qui 


*  Abrincarum'}  A.  Britarum.  B. 


*  Solemniter']  Sollenniter.  A. 

-  Castrum']  Castra.  B. 

'  RichemondUB]  RechimondiiE.  A.  |       '  domine]  Neminem.  A.B. 

Richmondis.  B.  i 
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tot  labores,  qui  tot  per  mare  et  térras  pericula,  pro 
sacratissimsB  rupis  Sancti-Micbaelia  conservatione  tule- 
runt,  cum  Britonum  exercitu  adjunxit.  Hic  dubios 
yiarum  anfractus,  hic  varios  Nordmannorum  mores,  hic 
siogularia  hominiun  vota,  hic  varias  castrorum  muni- 
tiones,  quodve  quod  non  facile  capi  possit,  multo  usu 
intime  noverat.  Ad  hoc  sua  prudentia  ^  innumeris 
casuura  eventibus  doctissima,  in  reductione  Northmaniae 
Inferioris  auxilium  fructuosum  attulit.  Hic  dux  magni 
et  liberalissimi  animi  cum  exercitu  militum  alacri  hostes 
per  occiduas  Nordmani»  partes  virilius  invadit.  Tanta 
enim  bellorum  multitudine  turbati  inimici  tremescunt. 
Universa  regio  desideratissimo  Gallorum  aggressu  exul- 
tantibus  animis  Isetatur.  Unusquisque  vicino  invidens 
certat  quis  primo  a  barbara  servitute  colla  excutiat.* 
Bellicos83  enim  acies  ducis  Britonum  circumfusae  Con- 
stantiam  ^  urbem  opulentem,  Virgini  Genetrici  consecra- 
tam,  obsident.  Heros  Destouteville,  magnus  Franciae 
pincerna,*  et  heros  Badiorum,  navalium  bellorum  prin- 
ceps, qui  anteriori  exercitus  tutela  prseerant,  ut  quam- 
primum  appuleinint  Constantienses  jubent  Karolo  regi 
suam  urbem  liberam  apertis  valvis  daré. 
Siegeof  94.  Extemplo  ^  tormentum  horriferum  in  hortis  Fra- 
Coutances.  ^rum  Praedicatorum  in  muros  aptant,  atque  saxearum® 
glandium  fulmine  hos  dejicere  et  robusto  insultu  expug- 
nare aggrediuntur.  Hoc  acto,  solers  cleri  circumspectio 
civium  providentia  trepide  ab  Anglicis  seorsum  con- 
silium  occultius  ineunt/  Considerant  enim  si  pertinaci 
animo  monitionem  injunctam  abjurant,  et  Gallis  inva- 
soribus  improbe  resistero  contiagat,  regi  Francorum 
prospere  bellanti  se  infidos  et  capitales  inimicos  prodent ; 
et  ex  adversa®  belli  Anglorum  sorte,  cunctis  beneficiis 


^  Prudentía'\  Providentia.   B. 
'  ExcnHaf]  Excusat.  B. 

*  Constantiam]    Circomstanciam. 

B. 

*  Pincerna']  Piscerna,  A.B. 


*  Extemplo']  Extimplo.  A. 
^  Saxearum]  Saxeorum,  B. 
'  Ineunt]  Iniunt.  A. 
"  Adversa]  B.  Adverso.  A. 
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et  oflSciis  juri^  regali  inhaBrentibus,  qua)  hostes  usur- 
pata  promotione  occupant,  destituí  summa  formidine 
verentur.  Jamque  fortunam  vident  hostium  nihil  fir- 
mum  habere ;  hiño  si  suam  ancipitibus  eorum  belli 
eventibua  miscere  sinant,  máximo  in  periculo  rerum 
et  propriam  salutem  versari  Quamobrem  a  sorte  Los* 
tium,  quorum  largitione  magistratus  et  proventus  acce- 
perant,  sequenda  se*  advertere  et  Karolo  regi  urbis 
veram  deditionem  faceré  concludunt. 

95.  Interea  Constantiensea  ad  ambos  bellorum  duces 
armorum  pondere  gravatoa  domi  Fratrura  receptos 
optimi  vini  poculentum  transvehi  supplicea  curant ;  nec 
mora,*  tristi  vultu  et  voce  submissa  barbaros  alloquuntur : 
"  Yidetis  enim  quanta  Oallorum  agmina  nos  inermes 
'*  et  vos  paucissimos  undique  prsetentis  mucronibus 
'^  aggrediuntur.  Aut  valvas  demissas  patefieri  ipsis 
'^  nostrse  salutis  necessitas  expostulat^  aut  crasüno  in« 
''  sultu  nobis  rebellantibus  moenia  illos  transcenderé 
''  certum  est.  Nedum  imiversas  facultates  rapient^^  sed 
"  uniuscujusque  nostrum  jugulum*  acumine  ferri  inhu- 
**  mane®  resolvent.  Inita  igitur  compositione  a  discri- 
*^  mine  necis  misera  impendenti  vitam  eximamus.'' 

96.  Barbari  quamprimum  detrectant  ^  urbem  detentam 
componi,  asserentes  in  breve  potentem  ab  Anglia  suc- 
cursum  venturum;  persuadent  enim  ut  clerus  et  cives 
partitam  ínter  ipsos  urbem  defendendam  acceptent;^ 
at  illí  arma  se  in  Francorum  regem  non  assumpturos 
respondent ;  et  sí  Anglici  obsessa  mcenia  tutarí  velint, 
solí  in  Gallos  dimicabunt.  Postremo  cum  Anglici  inteUi- 
gerent  Constantiensea  suam  partem  relictum  ire°  et  illam 


>  Jurí]  Viri.  B. 
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Franciíe  amplexum  velle,  non  pamm  timent  ne  a  civibus* 
íransversis  proditi,  aut  repentino  insultu  obruti,  hostium 
sa^vitia  truncentur ;  bine  de  urbis  compositione  quam- 
quam  sagre  interloqui  assentíunt.  Itaque  diversis  lega- 
tionibus  ad  ducem  Britonnm,  regís  partibus  in  occiduis 
locumtenentem,  ssepins  iteratis,  pactio  confiditur,  qua 
ecdesiastici  regia  Anglise  titulo  instituti,  seu  venus 
intrusi,  benefidorum^  et  ssBCulares  promoti  magistratunm, 
et  Anglici  castrensium  possessores  intacti  conservantur, 
atque  promittunt  se  locumtenenti  urbem  daturos. 

97.  O  fortuna  variabüis  humanarum  rerum  gubematríx, 
quanta  vis  tua  potestl  ambitiosos  dignitatum  adversis 
facis  inimieos  et  secundis  amicos  ostendis,  quorum  bellis 
prospere  faves.  Hi  pro  eorum  pai*te  induunt  arma  a 
quibus  felices  cursus  a<^vertis  ;  in  eorum  castra  protinus 
hostile  convertunt  ferrum.  Sedulo  enim  Constantienses® 
exhortatus  heros  Radiorum  Regnivillam,  validum  oppi- 
dum  et  marinum  portum,  circumsidet;  ac  intentus 
,  Gallorum  exercitus  varia  et  crebro  repetita  tormentorum 
infestatione  compacta  oppidi  moenia  contundit.  Oppidani 
vero  acerrime  invasi  arcubus,  balistis  et  colubrinis 
obtentis  aggressores  non  segnius  afficiunt.  Hinc  inde 
acerbum  luctamen  invalescit ;  Galli  enim  obsessores  as- 
sultu  •  improbo  fortalicium,  quamquam  praevalidum  et  ab 
Avano  ejus  capitaneo,  crudo  tyranno,  acre*  defensum^ 
subjugaxe  prseparant.  Hac  de  causa  fascisculos  magna 
in  quantitate  ad  fossata  cumulandum  viri  agrestes  jussi 
festinant*  componere.  Tándem  atra  mortis  formidine 
perterriti,  ipse  capitaneus  et  secum  interclusi,  deditione 
facta,  castrum  ®  libere  exire  cum  suis  fortunis  pacti  sunt, 
a  quo  Ídem  belli  princeps  et^  Constantienses  in  armis, 
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stricto  ferro,  barbaros  excludont.  Et  cnm  anterior  ordo 
exercitus  Galloruin  Constantias  ^  rediret,  agiicolas  in- 
gentem  lignonim  struem  ad  fossas  oppidi  complendum 
rhedis  vehentes  obviam  habent,  qaibus  asseritur  castrum, 
expulsis  hostibus,  esse  subactum :  "  Nil  b'gno  isto  opus 
"  est ;  deferte  domum."  At  populares  odio  vehementi 
aecensi  in  ipsum  capitaneum  et  suos  gladiatores,  omnium 
Inferioris  NorthmanijB  crudelissimos,  inquiunt,  "  Ni 
"  viderimus  oculo  hoiiim  prsedonum  expulsionem,  vix 
''  iremus  creditum ;  usque  in  locum  nostras  quadri- 
gariai3  céleres  devehimns ;  si  adhuc  hostes  nobis  invisi 
occupent  castrum,  ejos  cumnlabimus  fossata.  Si 
'^  fuerint  exacti  gaudio  non  módico  aíBciemur;  ligna 
*'  enim  delata  ad  foci  usum  Qallorum  inibi  militantiuní 
**  cedemus." 


i( 


(i 


CAPriüLUM  SECUin)ÜM. 

Qualiter  communitas  villce  Sancti-Laudi,  po^mo  • 
baillivo  Anglo  et  quíbusdam  officiariia  óbatantihus, 
sese  in  regis  Francice  obedientiam  reducens,  diici 
BritanicB  ejus  locumtenenti  ultro  portas  fortali- 
di  liberas  aperuerunt;  et  qualiter  Afatthwo  Goth, 
minanti  sua  auburbia  comburere,  tributum  quater  * 
in  anno  impenderé  respuerunt?  et  vi  armorum 
adversvs  ejv^  tyrannidem  se  et  pagos  prasservave- 
runt. 

98.   ExiNDE    cum  lanifica  plebs   Sancti-Laudi,   sub- ^apta»^  «^ 
urbiis  amplissimis  omatissimi,   fidelis  et  supremi  prin- 
cipis  amantissima,  circaque  divinum  cnltum  perdevota, 
hostes  invisos   haberet  ante  petitum    ducis   in   Nord- 
maniam    accessnm,    nt    arma    sumere    properaret     in 


*  Cotutantias]  Constantia.  B. 
«  Quater^  Qualiter.    B.    Contra. 
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Britania  prece  secreta  attentius  rogatum  inerat  et  pro- 
fecturus  acie  structa  liberum  busb  vill»  aditum  reperiret. 
Nec  plebis  caniit  fide  policitatio.  Turmse  armatorum 
flamantia  sanctissimi  lilii  vexilla  sequentes,  suburbia  a 
castro  saxis  et  tractu  facile  tutanda  ^  sine  resistere  adipi- 
seuntur.  Et  ut  Laudigena  plebs  acies  Oallicas  appulisse  ^ 
prospexit,  non  ut  hostili  irruptione  exsanguis  obriguit, 
sed  calore  in  spiritu  lánguido  •  refiíso,*  domini  naturalis 
adventu  gratulans  percaluit  animosa,  ac  hilari  facie 
accensa  unanimis  valvas  deberé  duci  aperire  protes- 
tatur ;  et  quia*  aliud  nihil  felicius  quam^  sub  Francorum 
regís  obedientia  reliquam  vitae  partem  agere  et  spiramen 
extremum  exhalare  petuni 

99.  At  baíllivus  Constantini  Anglus,  et  Northmani 
quidam  officiarii  plebi  obsistere  nituntur ;  asserunt 
absque  prevalida  repulsa  municipium,  loco  et  ómnibus 
rebua ''  munitissimum  populoque  refertum,  hosti  tradere 
fore  scelus  immensum  ®  et  dedecus  in  sevum  duraturum. 
Ac  plebs  animosa  e  contra ;  "  Karolum  Francorum 
"  regem  nostrum  supremum  dominum,  et  non  aKum, 
"  profitemur,  et  dum  prospera  ad  ipsum  redeundi 
"  facultas  se  offert,  nedum  ipsam  omittere,*^  verum 
"  quispiam  differre^  sceleratissimse  infídelitatis  est ;  et 
"  absque  concusso  et  explorato  consilio,  dum  secura 
"  opportimitas  feliciter  evenit,  paratissimis  animis  cum 
''  summa  reverentia  ipse  princeps  in  suam  villam  existit 
"  recipiendus  ;  et  hoc  votum  interna  mente  jugiter  in- 
"  clusum  gessimus." 

100.  Tum  baillivus  voluntati  plebis  ulterius  reluctari 
non  ausus  fuit,  ne  coorta  seditio  funesta  irrumpat ;  sed 
dumtaxat  humanitatis  legum,   quibus  isto    principante 


1  Tutanda]  Tnenda.  B. 
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benignius  hanc  tractavit,  recordari  velit^  attentius 
orat;  et^  huno  su8e  deditionis  et  commilitones  in  antiquse 
familiaritatis  memoriam  fieri  participes  non  postponant^ 
quod  idcirco  tempore  sui  prsesidatus  satis  humane,  satis 
benigne,  hanc  rexerit,  liberius  annnit  illum  non  pejo- 
rem  sua  compositionem  habiturum;  et  decima  séptima 
Septembris  strenuus  Britonum  dux,  strenuissimi  regis 
Francorum  glorióse  triumphantis  nomine,  quietam 
oppidi  Sancti-Laudi  possessionem  cepit,^  a  quo  barbari 
ducenti  lege  deditionis^  facultatibus  necnon  personis 
intactis,  expuisi  abeunt. 

101.  MatthsBus  Goth,  Anglus,  Baiocarum  capitanens, 
cseterique  munitionum  circumvicini,  ferro  in  prsecordiis 
merso,  burgensiimí  cruorem  effundere  et  omatissma 
longe  lateque  constructa  Sancti-Laudi  suburbia  flammis 
interjectis  conflagrare  minantur,  "  si  non/'  inquit, 
"  quater  in  anno  tributis  auri  gravissimis  solutis, 
^'  ignes  jam  accensos  extinguant,  gladium  jam  vibratum 
"  retineant/'  Gallus  enim  novus  oppidi  custos,  Matbsei 
Goth  compater,  ideo  valde  populo  suspectus,  pro  per* 
sonarum  securítate  et  pagorum  conservatione  hoc  onus 
fieri  acceptum  persuadet ;  cui  vulgus  indignans  torvis 
tyrannis,  quibus  belli  fortuna  adversatur,  fore  tribu- 
tarium  resistit  ac  inquit ;  **  Sex  annorum  lustris  et 
"  plusquam  dímidio  asperrimo  iniqusB  servitutis  jugo 
"  contríti  •  istam  tjrrannidem  nostrorum  parentum  csede 
"  cruentam,  facultatibus  funditus  exhaustis,  aluimus 
''  iterum  ut  jugum  excussum  subjiciamus  nequáquam 
"  colla  excessu  ponderis  rapinse  confiracta^  et  nunc 
"  erepta  prostememus?  Nostree  enim  pro  libertatis* 
"  pagorumque*  tuitione®  sanctissimum  mortis  genus  adire 
^'  mallemus  ^  quam  repetitas  exactiones  crudelisaima  pne- 
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"  donum  pabula  hostibus  impenderé,  quse  semel,  si 
"  concessa  fuerint,  ob  ^  elapsi  unius  termini  defectum 
ista  tyrannis,  quse  ex  odio  corde  fixo  in  nostram  et 
rerum  salutem  crudelitatem  anhelat,  captata  occasione 
*'  nostra  suburbia  comburet  ct  mauus  ferocisaimas  nostro 
''  sanguine  cruentabit.  Satins  igitur  exactissima  custodia 
"  siibitas  hostium  invasiones  praBcavere,  et  in  ipsas 
"  virilius  arma  sumere,  quam  sub  inani  spe  securitatis 
"  in  nostram  pemiciem  tributis  illatis  tyrannidem  nu- 
"  trire  et  remissa  vigilum  ac  armorum  cura  inopinatis 
"  cursibus  opprimi.  Si  quisquam  nostram  pro  libértate 
'^  et  pro  patrise  salute  vitam  amittat,  ipsum  seternse 
"  glori»  prsemium  laurea  coronandum  prsestolatur." 

102.  Unus  Laudigena  inter  cseteros,  vir  nobilis, 
Becheuel  Goherii  haeres,®  populares  alloquitur.  "  Neces- 
sitas  salutis  nostrse  nunc  ingruit  aut  nostram  liber- 
tatem  valida  manu  defendendam  aut  tributum  gi*ar- 
"  vissimum  hosti  durius  extorquenti  fore  impendendum. 
"  PrsBstantius  censeo  nostrís  stipendia,  quorum  virtute 
"  egregia  acerbam  irraptionem  hostium  expellamus,  quam 
"  torvis  hostibus  vectigal  inferre,  quibus  nos  tributarios 
'^  barbar!  acríus  expugnabunt.  Idcirco  partim  ex  axuro^ 
*'  quodvi*  prsedonica  a  nobis  extorquere  hostis  nititur, 
*^  militaría  comparemus  arma,  et  ex  residuo  robustos 
"  ju venes  in  agrís  delectos,  quibus  idoneam  dabimus 
"  armaturam,  ad  nostram  tutelam  conducamus.  Hac 
*'  enim  agresti  juventute  aspere  nutríta,  si  instracto  sub 
"  duce  dimicet,  tyrannidis  incursionem  virilius  retrudere 
*'  et  nostra  suburbia  a  flammis  ilhesa  preservare  poteri- 
"  mus."  Hsec  sententia  plebi  gratissima  fuit ;  minis 
enim  hostium  spretis,  ad  solicitam  pagorum  defensionem 
denas  vulgi  armatas  et  vigUum  custodes  instituimt ; 
suburbia  accuratissime  custodita  universa  communitas 
armis  illíesa  conservat.* 
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Capitulum  Tertium. 

De  reductione  fortalidi  Hayce-Putei,  et  de  robusta  An- 
glorum  inanZtus  uniua  diei  per  aexdecim  Scotoa  a 
turre  campestria  eccleaice  de  Bamevüle  repulaione. 

103.  A  Sancto-Laudo  curracibus  equis  noyem  itinere  Occor- 
leucamm  non  repastis  provecti  Odo*  Dadye  et  J^^^^^^ai^e- 
Urtíca  (ferri  punctura  acrior  nuUns  magis),  infra  Hayse-  d«i-Pii¡ts. 
Putei  pagum  strictis  gladiis  tam  repentino  Ímpetu  sese 
et  suam  cohortem  ingerunt,  quod*  antequam  de  concursu 
rumor  aures  perstringat  inferius  fortaliciimi  occupant, 
turris  altse  catenam  mox  capturi  ni  quidam  oppidanus 
jacentem  pontem  raptim  eleyasset.'  Quosdam  Anglos 
in  caupona  sese  gurgitantes  ex  yoluptate  demergunt  in 
carcerem.  Inconsulto  armorum  terrore  stupefacti  trina 
hora  labenti  ab  invasione  oppidani  Gallis  arcem  satis 
munitam  concedunt.  Luce  Qallis  arce  introductis  anxius 
Yulgi  clamor  in  decem  latrunculos  ferrum  sumere  sex 
nostrorum  ánimos  incendit,  qui  anserum  cseterorumque 
volatilium  guttura  torquent  mulieresque  excrudant.  Hi 
latrunculi  inyasi,  prseda  relicta^  in  quoddam  nemus 
dumis  et  yiminibus  et  cseduis  arboribus  consitum  difiu- 
giunt.  Nostri  et  mulieres  excruciatse,  uti  canis  aprum 
in  nemoris  densitate,  istos  prsedones  yenantur.  Uno  in- 
terfecto, dúo  fimibus  constringuntur.  Una  mulierum 
caesa  suum  excruciatorem  yinctum  agnoyit,  ac  inquit, 
"  Tu  me  nuper  atrociter  verberasti ;'  protinus  dextera 
explosa  ab  imaquaque  genarum  parte  ipsum  acriter  co- 
lophizat,  ac  yolatilibus  extorsis  onustus  ludibrio  habitus 
in  atrum  carcerem  adducitur.^    Qallorum  enim  alacritas 
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latrunculos  persequens  a  patria  sibi  redacta  prsedonicam 
rapacitatem  exdudit. 
andatthe  ^04.  Ab  ista  cohorte  Scoti  quatuordecim  animosi 
B^^*L  <l"a°»da^  campestris  ecdesise,  BarneviUe.  turrim  juxta 
marís  littus  sibi  vendicant ;  ut  contra  Anglos  Csesans- 
burgi  et  Sancti-SalYatorís  castris  militantes  munitionem 
constituant,  quam  pra^stantissima  virtute  hostes  defen- 
diint.  Frofecto  barbari  valde  infensi  paucorum  intrusione 
SU08  fines  coarctarí,  ex  praesidüs  prse&ktorum  oppidorum 
quingenti  viri  electi  arcu^  ligone  et  colubrina  Scotos  et 
turrim  aggrediuntur,  atque  robusta  paucorum  animositas 
immani  furente  ^  ira  multorum  ferocissimorum  unius  diei 
impetum  et  Isetifíca  eorum  jacula  viriliter  obtundunt. 
Panes  enim  templi  fossoriis  dejectus  barbaria  mgressum 
aperit.  Unus  barbarorum  introiturus  a  Scoto  caput 
emergens  abscinditur,  et  alter  insecuturus,  inspecto  socio 
truncato,  pedem  retrahens  telo  conjecto  et  in  plaga 
retento  altius  infígitur,  atque  Scotus  Anglo  illudens 
exdamat,  ^'Meam  gavelinam,  quam  tecum  oneratus 
*'  apportas,  mihi  restitue/'  Demum  barbari  ex  pras- 
aidiis  Constantiarum  et  abinde^  subitam  Gallorum  in- 
gressionem  verentes,  diurno  certamine  fatigati,  turrim 
.tenue  munitam  inexpugnatam  relinquunt. 


*  Furente']  Furentem.  B.  |      *  Abituk]  Abunde.  A.B. 
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Capitulum  Quartum. 

QualUer  campestres  undique  affluentes  ducis  eoBerdtum 
moaArrui  in  multitudme  augeifvt  et  iter  agenti 
alimenta  mi/nistrami,  Et  quaUter  villatenses  Ga- 
TerUonii  Laudigenis  Tnaledicunt,  mincmtes  pagos 
conflagrare.  Exinde  qualiter  idem  dux,  ad  in- 
stantissima/nh  Laudigenarum  postulatioTiem,  Ga- 
rentonium,  burgensi^iis  frorUe  hostili  resistenti- 
bus,^  obsedit,  et  tándem  ipsi  burgenses  et  oppidani 
ad  purum  necis  et  vitos  arbitrium  ducis  se  de- 
derunt 

105.  Atqüe  campestres  ferrum  induti  ad  hosüimi  im-  Thein- 
pulsionem  undique  affluentes,  ducis  Britonum  exercitus  of  Saintr 
augent,  et  dum  spectatissimus  princeps  ab  uso  castro  ^  attack 
in  aliud  acies  in  ordine  bellorum  compositas  cogit,  ex 
ypepis  magalibus  et  pagis  omni  parte  vulgus  surgit,  et 
in  transitu  itinerum  hic  panem,  ille  camem,  unus  sice- 
ram,^  alter  avenam,  et  pauperrimse  matronse  una  pullam, 
hsec  anserem,  altera  poma  exercitui  ministrat.  Penes 
divitum  lares  prseparata  abunde  milites  alimenta  repo- 
riunt  Carentonium  enim,  quinqué  leuds  distans  a 
Laudigenis,  in  suum  principem  nefandum  perfídise  sce- 
lus  oommisisse  improperat,  vocatque  geuus  infídum,  ge- 
nus  moUe,  genus  muliebre,  lani£cum,  cui  potius  peusa 
quam  arma  tractare  congruit ;  qui  sine  virili  armorum 
luctamine  hosti  suas  valves  ultro  patefecerunt ;  neo  illa 
Carentonii,  nisi  supra  eorum  pectora  stricto  ferro  re- 
supinata,  intrabit ;  minasque  flammarum  jugiter  subur- 
bia  flagraturi.^  Opprobrüsque  infensi  Laudigensd  vebe- 
mentí  ira  excandescunt   atrocissimas   injurias  severius 


1  BeMstentibus"]  Desistentibos.  B.  I       '  Flagraturt]  Minansqne  flammis 
'  Siceram]  Sinceram.  B.  |  se  igitur  saburbia  flagraturos  (?). 
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vindicaturum  iri ;  ardenti  animo  duoem  obsecrant  nt 
ímpigre  expedito  exercitu  Carentonium  invadat/  et  in 
ejus  expugnatione  ipsos  fidos  ac  viros  non  ignavos  pro- 
bitatis  vigor  ostendet.  Itaqne  indulto  communitas 
Sancti-Laudi  accensa  magna  in  Inultitudine  et  armorum 
prsestantia  ducem  belügerantem  oomitatur ;  atqtie  Caren- 
tonium exdamatorium  litium  tribunal,  bostibus  offida- 
riisque  eorum  et  negociatoribus  in  Anglia  mercaturam 
agentibus  occupatum,  fronte  inimica  componi  detrectat,^ 
ducique  Francorum  regis  auctoñtafce  summ^nti '  valvas 
patefíeri  dausum  jacuJüs  grandine  multis  et  tormentis 
ñilminantibus  introitum  obturat.  Magnanimi  vero  ducis 
infida  denegatio  iram  exagerat. 

106.  Extemplo  agrestes,  quorum  in  armis  erecta 
multitudo  decem  mülia  virorum  excedit,  quemlibet 
unum  fascisculum  componere  et  propere  afierre  jubet, 
ut  prsedpitantibus  fossis^  cumulatis,  ferocissima  Gal- 
lorum  et  Britonum  gens  insultu  Carentonium  inimi- 
cum  oppugnare  valeat.  Nec  ulla  vulgus  jussu  mora 
tenuit.  Unusquisque  humeris  onusculum  defert ;  quí- 
dam colonus  amplam  lignorum  quadrigatam  binis 
bobus  et  equis  vectam  addueit,  ac  inquit :  "  Ecce 
meum  fascisculum,  princeps  optime,  fossas  comple ;  si 
jubeas  iterum  aliam  ista  majorem  afferam.  Pomos 
"  quidem  fructíferas,  quas  cariores  babeo,  abscindere 
"  mallem^  quam  ad  tam  felix  opus  idónea  materia  va- 
''  cares/'  Dux  enim  bumanissimus  et  nobiles  inibi  as- 
tantes  super  egregia  rustid  volúntate  et  ardore  nimio, 
quem  ad  bostium  ejectionem  gerit,  risum  continere  non 
potuerunt,  et  in  uno  ferventem  ac  fidam  ^  totius  patriad 
intentionem  cognoscere  gaudent.  Signo  enim  insul- 
tus  dato,  burgenses  et  barbari  terrore  mortis  constipati, 
tantsB  militum  alacritatis  et  totius  patrise  sibi  adversan 
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invasionem  exspectare  non  audent ;  verum  ad  vitse  et 
necis  arbitríum  regia  Francorum  animas  et  corpora 
castrumque  duci  ejus  locumtenenti  tradunt.  Atque  dux 
nobilissimus,  regida  nepos,  avunculi  Karolí  summse  ele- 
mentisB  imitator,  admodum  crudelis  Henrici  Anglise 
more^  tyrannidis  gesta  (qni  Gallos  strenue  pugnantes 
suspendí  vel  perpetuo  in  carcere  retrudi  *  jubebat)/  An- 
glorum  corpora  non  dat  patíbulo  crucianda.  Caeterum 
prsedonica^  barbarorum  protervia,  qui  phalens  equo- 
rum  superbi  cervieibus  erectis  equites  a  plebe  vene- 
rati  intraverant,  omni  pomparum  omatu  exuto,  spoliis 
prsedarum  jure  belli  retentis,  pedites  báculo  cortice 
eruta*  nixi,  ludibrii®  spectaculo  digitis  ostenti,  demissi 
vultibus  Carentonium  exeunt;  necnon  indulto  laesaB 
majestatis  crimine,  in  pristinis  omnium  possessionibus 
fisco,  jure  qusesitis,  officiorumque  statu  et  benefíciorum 
dignitatibus  burgenses  restituif" 

107.  Qua  ratione  Carentonium  pro  hosübus  contra 
tuum  regem  Karolum  ferrum  induis,  et  caetera  tuas 
vicinisB  municipia  pro  Karolo  in  Anglicos  ai^na  sumunt  ? 
Unde  tam  singulare  et  perñdum  certamen  procedit,  ut  te 
et  tua  obstinatis  animis  perditum  eas  ?  Oommunis  enim 
vulgi,  quod  duris  exactionibus  et  fraudibus  exquiaitis 
vexas,  ut  queritur,  opinio  asserit  te  copiosam  officiaro- 
rum,  apparitorum,  cauponum,  yectigalium,  impositorum 
et  conductorum  multitudinem  nutriré.  Quid  inde? 
Remne  ob  banc  suum  regem  impugnatum  iri  persuade- 
tur?  "Immo/'  ait  vulgus,  "hsec  turba  alieni  appetens 
**  ex  privatis  et  publicis  rapinis  et  extorta  populari 
"  substantia  sub  Anglorum  imperio  prsada  pinguiori  ali- 
"  tur.®    Igitur  cupiditatis  csecitas  tetra  ^  erroris  calígine 


*  More]  Morte.  B. 

-  In  carcere  retrudt]  The  words 
in  and  retrudi  haye  been  added  in 
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*  JuUbat]  Jubeat  B. 
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''  intellectum  obnubilans,  et  tabes  avaritisB  lethali  infi- 
"  delitatis  yeneno  animas  corrumpens,  ne  lucrum  ex 
"  pneda  *  captatum  perderent  in  suum  principem  Anglo- 
''  rum  tyrannidem  retiñere  solicitavit.  Inviolatam  ^  tuo 
"  principi  fídem  serva,  et  ejus  immensa  beneficia  per- 
''  petua  habe  memoria,  qui  nedum  beneficia,  officia  et 
''  fortunas  intactas,  yerum  honorem,  &mam  et  vitam 
'*  tibi,  reo  laessa  m«gestatis  criminis,  indulsit" 


Capitulum  Quintum. 

Qucditer  conestdbularius  et  Priandvs  de  Coetwy  vi 
armorwm  arcem,  Pontis-Ouve  avhjugarunt,  et  quor 
liter  oblatis  clavibvs  oppidcmi  territi  Valloniarum 
fortalidum  duci  reddiderunt,  et  qualiter  ad  po- 
pvli  inatardiam  precv/m  dux  in  Britaniam  redi- 
turas  Chiverium  priscia  dasvZtii  i/aexpugnahile 
dniTÍ88Ímo  conflidtu  expugnavit 

Saccesfl  108.  Interea  Arturus  Britanise,  FrancisD  conestabu- 

^^®jj^^  lañus  et  Priandus  de  Coitivi,  navalimn  bellorum  dux, 
Gavray  in  opimum  Gonstantini  septum,  arce  Pontis-Douve  fluvii 
ValogneB.  ®^  pelagi  amne  circumdata,  vi  armorum  capta,  strictum 
aditum  nanciscuntur.  Extemplo  Valloniarum  oppidum 
libere  patefactum  oblatis  clavibus  Karolum  regem  in 
supremum  dominvm  accepit,  et  plus  quam  quindecim 
prsBvalida  castra  in  Constantiarum  prsBsidatu  veteres, 
ejectis  barbaris  intrusis,  prófugos  dóminos  recipere  Ise- 
tantur.  Postremo  cum  dux  strenuissimus  in  Britaniam 
acies  se  rediturum  decrevit,  ad  instantissimum -populi 
clamorem  vulgo  irrumpente,  Arturo  duce,  a  Britonibus 
Gaverium  in  praenipto  saxo  constructum  insultu  doma- 
tur,  quo  castri  sedes  in  árido  Nordmaniae  solo  conspec- 
tior  et  subjici  diffidlior  nuUa  reperiri  putatur.     Prefecto 


>  Prceda]  Om.  B.  |      *  InviolaUm]  Ixmnolatam.  B. 
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mons  ^  natura  velut  opera  circumquaque  prseceps,^  supra 
quem  oppidum  constmitur/hostium  inyasioni  et  tormén- 
torum  glandibus  importunus  existit;  ad  quod  semita^ 
angusta,  artificio  dumtaxat  aperta,  difficilem  patefacit 
accessum^  qui  pugna  leviori  hostibus  vetari  potest.  Hoc 
enim  oppidum  loci  iniquitate  nec  insultu  aggredi,  nec 
manu  capi,  nec  machinis  conquati,  verum  alimentorum 
inopia  posse  solum  evelli,  usquequo  antiquis  visum  fuit. 
Hinc  Andreas  Trolot^  ejus  prsafectus,  bellator  improbis- 
simus  ac  ferri  cúspide  inter  Gallos  et  Anglos  nullus 
magia  lethifer/  castri  insolentia,  et^  exercitatissimis  satel- 
litibus  secum  pugnantibus,  omnis  generis  annona  cumú- 
late oppidum  farsit  ac  rapiña  circumvicinse  agrorum 
spolia  castro  interdudit,  et  yariarum  constructione  ma- 
chinarum  non  parum  munimenti  vaüdis  moenibus  super- 
addit  Hic  An^ua  robusti  corporis  ^  et  yasti  animi  in 
tantam  prsesumptionem  eyasit,  quod  audet  sese  superbis- 
simum  jactasse  nedum  contra  ducia  Britonum  yerum 
omnem  Qallorum  exercitum,  dum  Cereris  auffragium 
assit,  istud  castrum  in  seyum  defensurum;  nec,  ut  alii 
Anglid,  qui  pusilli  ánimi  ignaye  ^  territi  hostibus  forta- 
licia  male  defensa  tradiderunt,  Qayerium,  si  non  fames 
acrior  yires  exinaniat,  in  deditionem  imquam  adducet ; 
yehementissima  enim  cupido  potiendi  Qayerio  yi  domito 
belli  gloria  Qallos  inyadit.  Ecce  álacres  rem  bello  grayis- 
simam  et  a  priscis  nunquam  insultu  aggressam  tentant. 

109.  Ómnibus  yero  paratis,  circumquaque  montis  adi- 
tum  dngunt ;  mirum  !  armati  gladios,  lanceas,  arcus, 
sagitta^,  supra  terga  gestientes  collis  prsecisi  summum 
ascenderé  nitimtur.  Pede  et  manu  irrepunt^  radici  ac  yi- 
mini  inherentes  parum  subleyati  sursum  progrediuntur ; 
ac  ubi  herbarum  deest  fragüe  juyamen,  gladiis  in  térra 
conjectis  sese  sustentant,  pedetentim   continuo   ascensu 


*  Mons"]  Modos.  B. 

^  PrcKeps]  Precefl.  B. 
'  Semita^  Semitta.  A. 

*  Lethifer]  Legifer.  B. 


^  EQ  Om.  B. 

"  Corporis']  Corporalis.  B. 

^  Ignaoe]  Inane.  B. 


104 


ROBERTUS  BLONDELLI 


iilterius  procedunt.  Agilitas  enim  Gallorum  incredibilis 
diu  et  miiltum  fatigata,  demúm,  hostibus  imiente  lapi- 
dum  eyolutione  repugnantibus,  montis  cacumen  adeptum 
esse  hilari  animo  Isetitat.  Ac  difficillimo  et  secundo  as- 
sultu  strenue  provecti  Qalli  andadores  effecti  prsevalido 
Ímpetu  jaculis  et  lancéis  muros  acérrimo  impetunt,  ac 
vitam  in  aperta  mortis  perícula  mittere  non  verentur. 
Nam  oppidani  omnis  sexus  intus  dextera  ac  lasva  ira 
inflammati  ad  murorum  defensionem  assunt,'  ac  in  Gallos 
vehementi  conamine  et  violento  jactu  saxa  ñmdunt, 
concussa  fatiscunt  arma.  Contusi'  enim  mole  lapidum 
gravi  robusti  constei-nuntur,  sed  oppressi  virili  animo 
in  murorum  aggressionem  resurgunt;  supra  quos  pin- 
guedo  ebulliens  et  sulphur  ignitum  evolvuntur.  Fractis 
enim  fictilibus  sulphurea  olentia  et  liquantium  '  foetido- 
rum  anhelitum  tabefacit  et  obturat  spirítus,  adeo  infecti 
vigorem  respirandi  libere  yix  habent,  et  sparsos  inva* 
dentimn  exurit  artus.^  In  virorum  auxilium,  crinibus 
humeris  dejectis,  mulleres  accurrunt ;  pulveribus  ignitis 
Gallos  moenia  ingressuros  aspergunt ;  densa  ^  enim  pulve* 
rum  rubescenti  °  nube  oculos  tenebris  involutos  vix  pos- 
sunt  aperire.  Jacula  ignea  cutem  Gallorem  tactam 
graviter  ulcerant.  Verum  quanto  ignitorum  missilium 
acrimonia  Gallos  crebrius  inféstate  eo  magis  exasperati 
acerbiorem  hostes  invadendi  vigorem  assumunt,  ac  ro- 
bustiori  insultu  muros  ascenderé  nituntur.  His  vero 
telis  exhaustis  oppidani^  conculsi  alia  rapiunt  jacula, 
faces  gelimarum  frumenti  ardentes  in  Gallos  jaculantur. 
TsBdas  flammeas  cúspide  lancearum  in  ipsos  casuras 
quoad  possunt  ^  a  se  GaJli  detorquent.^  Utrique  atrocis- 
simo  prselio  intenti,  Galli  pro  murorum  ascensu  et  belli 


*  Assunt']  Afisistunt  B. 

*  Contusi']  Contunsi.  A.B. 

'  Et  liquantium]  Aliquantium.  B. 
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gloria,  Anglici  pro  castrí  tutela  et  propría  salute,  ab 
aurora  in  yesperam  sese  mutuis  telis  acerbius  sauciantes 
ferocissimum  conflictum  agunt ;  quem  nox  Buperínducta 
ín  sequentem  lucem  protrahit. 

110.  Verum  Galli,  magis  ac  magis  acerbiore  repulsa 
accensi,  alium  insultus  modum,  non  constantem  inyadendi 
audíwíam  mutant;  ao  nocte,  in  rígido  montis  ascensu 
usque  in  summum  yaríos  gradus  ac  spelimcas  et  scissu- 
THS  subtus  solum  in  murorum  radicibus  approximantes 
construere  quamplurimum  laborant,  ac  trabes  in  uno 
extremo  moenibus  et  altero  humi  jacentes  erígunt.^ 
Scalas,  ostia  et  fenestras  domorum  ab  omni  parte  po- 
pulares impigri,  barbarorum  tyrannidem  exosi,  afferunt. 
Aurora  lucem  reducente,  álacres  Qalli,  graduum  con- 
structione  adjuti,  saxorum  a  missilibus  ostiorum  et 
fenestrarum  velamine  cooperti,  cursim'  prasruptí.  coUis 
fastigium  ascenderé  prospectantibus  máxima  in  admira- 
tione  yidentur.  Foyeis  absconsi  et  sub  panda  lignorum 
strue  ab  ignitis  jaculis  protecti,  juxta  oppidi  portam 
subterráneo  tramite  gradientes,  improbo  et  assiduo  in- 
sultu  cum  ligonibus  et  fossoriis  moeniíun  bases  demo- 
liturí  in  oppidanos  sseyiunt.  Perforatis  enim  muris  et 
ingressu  terree  yisceríbus  ad  pugnandum  cum  hoste 
manu  aperto,  et  ad  conflictum  yulgo  furibundo  undique 
propere  affluenti,  oppidani  ingenti  terrore  payefiu^ti  omni 
prseliorum  industria,  omni  militum  robore,  prseparatam 
Gallorum  inyasionem  exspectare  non  audent;  sed  ut 
ipsi  ánimos  a  yirtute  resistendi  lapsos  Qallis'  ostende- 
rent,  militare  signum,  insultus  exordio  superbe  erectum 
et  in  exitu  pugnae  mortis  formidine  depressum,  a  m.oe- 
nibus  projectum  inter  Gallos  coUapsimi  est.  Timi  ab 
ulteriori  aggresBu  acerbissimus  Gallorum  mox  Ímpetus 
retrahitur,  ac  Andreas  Trolot  *  supplex  sibi  et  suis  fieri 
deditionem  rogat,  quam  Britones  eidem  Andreae  tertia 


1  Erigunf]  Ezigant  B.  i       *  Galiis']  GaUos.  B. 
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insultus  die  domito  sub  certa  forma  annuunt.  Hujus 
munitiasimi  castrí  reductio  absque  tormentis,  animorum 
prestantia  et  ingenti  corporis  vigore  expedita,  summo 
lionori  victoribus  cedit. 

111.  Inclitus  ille  BertranduB,  sui  se  vi  omnium  militum 
darior,  novem  meufiibus  decursÍB,  arietibus,  petrarüs  et 
crebris  insultibus  Qaverium,  tune  regia  Navarrse  castrum 
Gallis  inimicissimuiD,  infestavit,  neo  tamen  annatorum 
Ímpetu,  verum  fame  ingravescente,  deditione  facta  sub- 
actum,  et  post  esse  ^  demolitum  constat ;  quod,  ut  ad- 
versus  ineluctabile  magnae  villee  fortalidum  prasvalida 
munitio  certaret,  solera  Anglorum  industria  fortius 
prisco  restauravit.  Nec  módica  me  capit  admiratio  mo- 
demam  antiqua  bellis  asperiorem  Martiam  juventutem 
tam  natura  et  arte  munitum  capi,  necnon  trina  luce 
uno  aggressu  sine  tormentis  castrum  subjugasse.  Csete- 
rum  nihil  populo  extremis  laboranti  arduum  inexpug- 
nabüe,  q«i  ít'perosun.  dur«  tyra^dis  jugum  excítift 
pro  recuperanda  libértate  varium  certamen  adit. 

112.  O  tu  Andrea,  qui  perpetuo,  dum  tibi  subvenirent 
alimenta,  te  defensurum  jactaveras,  quarto  die  victuali- 
bus  confertum  oppidum  inexpugnabile  Qallis,  deditione 
facta,  tradis  !  Itaque  proelia  ferro  geri  et  exitu  concludi 
videntur ;  paucitas  enim  annatorum  in  Dei  sufiragio 
confídentium  multitudinem  elatam  propriis  viribus  ac 
validis  moenibus  prsesumentem  facile  vincit  et  castra 
domat  inexpugnabilia.  Bobustum  enim  corpus  tuum 
laboris  patiens,  vastus  ^  et  ferox  animus  belli  non  igna- 
rus,  et  oppidum  loci  iniqxiitate,  artificio,  et  ómnibus 
rebus  munitum,  te  superbum  a  Gallorum  expulsione 
tutari  non  valuere.  Miraris,  Andrea,  unde  defectus  po- 
tentise  processit  ?  tua  cesset  admiratio.  His  tribus,^  elato 
et  tibi  arroganti,  Divinum  auxiHum,  superborum  pne- 
sumptioni    semper    reluctans,   deerat.      Cognosce    ergo 


1  EsseJi  Factam.  B.  >  Tribus]  Bebas.  B. 
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quamquam  nervosa  membrorum  valeat  agilitas,  si  non 
vires  robustas  Divina  potentia  adjuventur ;  naturalis 
mortalium  vigor  et  mUitum  industria  incassum  muni- 
tisaima  castra  defenderé  et  quid  arduum  producere  in 
eñectum  conantur.  Tuas  igitur  jactarOi  Andrea,  et 
aliorum  vires  aspemari  desine,  dum  absque  hostis^  in- 
festatione  castrum  insultu,  ut  opinaris,  indomabile,  te 
superbum  et  plus  aequo  prsesumentem  tuetur.  Audacia  et 
fortitudine  cseteros  oppidorum  custodes  ex  arroganti  jac- 
tantia  anteire  ostentas ;  et  cum  asperior  hostium  insiü- 
tus  supervenit,  contemptor  aliorum  virtutum  in  pusilla- 
nimitatem  delabitur  animus,  et  effeminatiori  luctamine  ^ 
quam  csateri  alia  castra  non  a&que  munita  Gaverium 
inexpugnabile  protegía  Quam  gravis  et  periculosa  ob- 
sidionum  infestatio  sit  ferenda,  et  quam  moleste  cir- 
cumdatos  cruciet,  nemo  nisi  fulminis,  tormentorum  et 
insultuum  asperítatis  ac  famis  inedia  expertus  cognoscit  ^ 
quid  tanta  Gallorum  alacrítate  invasi  agere  valeant,  an 
fortalicia  debile  munita  cum  parva  manu  contra  tantam 
multitudinem  tutari  et  vitam  negligerOi  an  bosti  castra 
cederé  debebant.  Castrorum  enim  custodiam  ea  fide  ac- 
cepisse  videntur,  ut  quoad  possint^  virilius  defendant;  et 
si  obsessum  eminenti  captionis  periculo  castrum  verse- 
tur,  £icta  deditione,  se  fieri  incólumes  et  salvos,  non 
est  pusülanimitas  nec  rei  militaris  transgressio. 


GAPITULUM  SEXTU3L 

De  hiño  conflictu  a  quibusdam  capitaneis  FranciiVy 
uno  in  Anglicoa  Sancti-SalvatoHs,  et  altero  ex 
p7'ce8ÍdiÍ8  ViricB  strenue  obtento. 

113.    Anglici    centum  et   circiter    quinquaginta  ex  The 
prsBsidiis  coUecti,  Odonem  et  MaJam-Urticam  absentes  ?°<?^^^  , 

*  defeated  at 


'  Hostia]  Hostíimi.  C. 
^  Et  effeminatíorí  /tictaiiitfM]    In 
effeminatíor  loctamen.  B. 


'  CognoscW]  Agnoscit  B. 

*  Quoad  posnni]  B.  GoapofiBÍnt 
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Saint-        rati,  in  vasto  saltu,'  nomine  Fuga-latroneín,*  confectas 
Sauveur     q  barbaris  octoginta  et  sexdecim  insidias  moliuntur.    Ac 

and  Vire.         .  .    .      °  .  •  i   j-  •     x-         j 

quinquaginta  equestres  gladiis  evaginatis  ad  pagum 
HaysB-Putei  cursitantes,  subitum  terrorem  inferunt,  ut 
clamor  insurgens  a  fortalicio  oppidanos  excutiat;  dein- 
ceps  lento  gressu  versus  suos  in  abditis  latitantes 
revertuntur.  Oppidani  hostium  infestatione  laoessiti 
furentibus  animis  ignescunt.  Et  extemplo  comperto 
strepitu  impigri  bastas,  bipennes  et  arcus  rapientes  in 
equos  acres  prosiliunt ;  vibratis  lancéis,  arcubns  intensís, 
et  sagittis  ñervo  aptatis  barbaros  inseqnuntnr.  Et  cum 
loco  insidiamm  emínus  appropinquant,  Anglicos  demis- 
sarum  bumilitate  arborum  non  satis  absconsos  per- 
cipiunt,  mox  hostibus  visis  in  ipsos^  magna  vi  ruunt. 
Nostri  álacres  equis  acumine  calcarium  exactis,  fulmineo 
ingressu  lanceantes  a  qnadrupedibus  Anglicos  dejiciunt, 
violento  Ímpetu  ordines  rumpunt  Tanta  Gallorum  acer- 
bitas  intento  concursu  fiírit,  quod,  minori  quam  unius 
hone  spatio,  quiaquaginta  et  dúo  barbari  manus  capti- 
vas fiínibus  constringenti  praebent,  et  octoginta  equi 
hostibus  dejectis  subtracti*  in  novorum  stabula  jure 
belli  dominorum  adducuntur.     Cseteri  barbari  turpiter 

fusi,  huc  illuc  dispersi,  quidam  ad  paludes,  alii  ad 
csBduam  silvam  fugiunt. 

114.  Hujus  occasione  rei  strenue  gestse  impuLsi,  ne 

muliebrem   deliciarum    voluptate    et   commiUtones   du- 

ram   in  armis   vitam    agere   videantur,   Gauffridus    de 

Couuren  Oonstantiarum,  et   Joachim  Bouault,^   Sancti- 

Laudi   prsBfectus,   ducentis   eí^uestribus  delectis  et   sti- 

pendiariis    de    Torigneio    secum    accersitis,    a    Sancto- 

Laudo   media  nocte   foras  abeunt,   ac   militan    ordine 

instructi  hostes  qusesituri,   cura   quibus   strenue   dimi- 

care,    et    opulentam    praedam    referre  valeant,   circiter 


^  Salíu]  Saltem.  B. 
'  FufjO'^atroTicm]    Fagulatronem. 
13. 


'  In  tpsoá]  Om.  C. 

*  Subtractí]  Substracti.  A. 

''Eouaulí}  Boaalt  B. 
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octava  diei  liora  appulsi  in  valvas  Viriíe  equitant,  atque 
improvisum  janitorem  láncese  acumine  infixum  unus 
Gallorum  in  fossata  detorquet,  ac  alteri  bárbaro  nitenti 
poriam  volantem  erigere  inanum  truncat.  Cseieríqne  op- 
pidani  armorum  Btrepitu  exátatL  Qallis  irruentibus 
fores  objiciunt.  Galli  enim  pedites  pagi  bospitia  scru- 
tantes  dúos  barbaros  in  taberna  fere  perpotatos  com- 
prehendunt;  ac  duces  bellorum  secrete  interrogantes 
obtestantur  Deum  illos  acceleratam^  mortem  passuros 
ni  supra  oppidanomm  dispositione  veritatem  detegant. 
Et  quamquam  ipsis  captis  gravissimum  sit  bostibus 
suorum  arcanum  explanare,  tamen  ultimi  suppUcii  for- 
midine  exapti  inquiunt;  "Tricenti  nostrse  gentis  nocte 
"  bestema  versus  Sanctum-Quillermum  de  Mortegniaco^ 
'^  profecturi  istam  villam  egressi  sunt,  ut  quoddam 
"  fortalicium  a  nostro  imperio  defertum  recuperarent." 
Interrogati  de  itinere  asserunt  per  quemdam  saltuosum 
locum,  satis  insidiis  opportunum,  quem  nominant,  ipsos 
reversuros.  Retentis  enim  barbaris^  nostri  se  in  abdi- 
tis  idoneis  abscondunt.  Ecce  hostium  insidiarum  ex- 
ploratores  in  tenebras  Qallorum  incidunt.  Et  mox  turba 
Anglorum  conserta  incedens,  citiori  itinere  in  saltu 
emergit  quam  nastri  et  eorum  detectores  rati  sunt. 
Collata  enim  nostra  ad  hostium  potentiam,  Joachim 
Rouault  ait;  "Nostrae  vires  tantos  viros  armis  excer- 
"  citatissimos  ad  conflictum  operiri,  vel  ipsos  inva- 
"  dere,  non  valent;  quamobrem  quid  propter  nostram 
"  salutem  agendum  sit  mature  deliberemus/'  At 
Qauffridus  de  Couuren  inquit :  "  Nos  urgens  instantis 
'^  perículi  necessitas  diu  consulere  et  ordines  construere 
"  non  patitur.  Optimum  est  antequam  hostes  de  forma 
"  pugnse  disposuerint,  accelerato  congressu  adhuc  equis 
"  incedentes  turbare  facultatem  consultandi  et  proelium 


1  Acceleratam]     Ad  sceleratam  oríginally  in  A.,  but  corrected  upoD  re- 
visión.   B.  gives  thc  second  reading. 
'  Mortegniacd]  Nortegniaco.  6. 


lio  BOBEBTUS  BLONDELLI 

"  infltruendi  ipsis  auferre,  ac  fortunam,  sive  prosperam, 
"  sive  adversam,  tentare.  Et  qxiicunque  pulchemmam 
''  amicam  habet,  hanc  quanto  zelo  amet  corporís  agili- 
''  tate  et  animi  magnitudine  niinc  ostentet/'^  Ac  Ule 
aoerrimtis  et  firmus  in  pericala  emergentia  calcaribus 
acutis  exigens  celerem  equum,  hasta  prsetenta  xnediam 
hostimn  in  turbam  furibundus  irrumpit.  Ac  alii  Galli 
eundem  vehementissimum  impetum  ferunt,  acérrimo 
eqnitatu  hostilem  turmam  consertam  disgregant.  Ac 
Galli  firmioribus  *  animis  bostes  turbatos  ab  equis  prse- 
cipitant^  et  ad  dexteram  et  sinistram  manu  cruenta 
quídam  *  bipenni  Anglos  excerebrant,  alteri  lancéis  fodi- 
unt,  quidam  *  cum  sica  jugulant.  In  hoc  durissimo  con- 
flictu  victores  Galli  Anglos  octoginta  robustos  trucidant 
ac  totidem  captivos  in  vinclis  superadductis  constrin- 
gunt.  Cseteri  perterriti,  ut  possint  se  fien  salvos,  armis 
abjectis,  huc  illuc  diffugiunt.  Asperrima  Gallorum  cele- 
ritas  barbaros  inconsultos  et  turbatos  contrivit;  **Qui- 
"  cunque  miles  Anglicis*  obvias,  nequáquam  permitte 
''  ut  invicem  consilium  babeant,  sed  in  ipsos  ut  furia 
"  vectus  rae,  repentino  congressu  pavefactos  et  exinani- 
"  mes  prosternes.  Si  secum  te  moroso  deliberent,  te 
*'  pigrum  debellabunt." 

116.  Confecta  enim  pugna,  quidam  egregius  adolescens, 
Ludovicus  de  RosenivUlain,®  Gauflndi  de  Couuren  nepos, 
Anglico  secum  captivo,  ut  gravissimo  conflictus  labore 
sudantem  se  paululum  refiígeraret,  galeam  deponit. 
Mox  Anglicus,  gladio  Ludovici  arrepto,  nudatas  cervices 
confodiens  ipsum  Ludovicum  minus  cautum  proditorio 
interfecit.  Ob  cujus  csedem  perfidus  occisor  et  ferme  tri- 
ginta  captivi  ultimum  talionis  supplicium  luunt.  "  Hac  ^ 
"  csede  edoctus,  mUes  captivo  et  judex  sicario  nunquam 


1  OsUntet]  Ostendat  B. 

*  Firmioribus']  Fnroríbos.  B. 

*  Quidam]  Quidem.  A. 

*  Quídam]  Quidem.  A. 


*  Anglicis]  Anglicus.  B. 

*  BosenivUlain]  Rosemvillain.  B. 
'  Hac]  Ac.  A.B. 
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"  arripiendi  gladium  facultatem  incautus  permitías,  ne 
"  salute  desperatxis  mortem  quam  sibi  yd  vincula  pwB- 
"  paras,  ferro  a  te  vel  ab  alio  erepto*  tibi  infferat." 


Capitulum  Septimum. 

Qualiter  Constantinensea  super  recesav,  duda  graviter 
conquerentea  perauadent  ut  castra  SanctírSalva- 
toria  et  Gceaariaburgi  avhjuga/ado  incoeptartí  re- 
ductionem  conaummare  velit;  ei  qualiter  ipae  dux 
henigne  reapondena  ae  redUurum  eiadem  aupplv- 
cantibua  promiait  Et  qualiter  poat  receaa^wm, 
ipaiua  duda  Anglid  barba/rico  furore  colonoa 
ocddendo  Gonata/ntini  pla/nitieTn  vaatant 

116.  Dxm  exerdtus  coguntur,  dud  Britonum  Con-  The  inha- 
stantinenses  verbis  gravissimis  conquerentes  occurrunt.    comees 

"  Tu    prospere,   princeps    optíme,   bellum   incoepisti,  orge  fur- 
"  sed    co9ptum    infeliciter    dimittis.      Profecto    ssBpius  gu^es^pon 
"  tenere   educati   ex    juvenili  ardore    et    lascivo    im-  *e  duke  of 
"  petu   bella    inchoant ;    verum    dum   rigidus   hyemis    ^^^ ' 
'^  algor  teneros  invadit,  vel  sestivus  calor  exurit,   aut 
'^  insueti    laboris    asperitas    membra    ferro     indómita 
"  gravat,   nihil  duri  ferentes  per   ignaviam   pusillani- 
''  miter  infecta   prcelia    relinquuni      Hsec   effeminata 
"  moUities   infitmi»  dedecus,    non   triumphi    honorem, 
"  propter  animi  inertiam  reportai'    Tanta  enim  ma- 
"  cula   tuam  prseolaram  noli  denigrare  gloriam.     Non 
"  igitur  qui  impetuoso   inchoant    bella^    sed   qui  vir- 
"  tute  constantisB  principio  feliciter  inooepto  finem  feli- 
"  cius  consummatum  annectunt,  victores'  sempitemis 
''  laudibus  eztoUuntur.    Ergo  Sancti-Salvatoris  et  Cse- 


'  Ereptai]  Meoto.  B. 

^  ReporUU]  Beportant  A.B. 

*  Victorea]  Originally  tnres  in  A., 


bat  the  correet  reading  is  giren  in 
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<<  sarisburgi,  duo  castra  omnis  Northmani»  fortissima, 
'*  partem  tai  laboris  extrémame  cum  aliis  subactis  viri- 
^'  liter  oppugnata  junge.  Nec  ante  gloriosos  habeberis 
"  triumphator.  Sin  autem,  in  necem  nostram  infausto 
^'  bello  tyrannos  irritasse  cognoscas,  qui  si  non  in- 
"  choata  bella  pérfidas,  ideo  quod  in  eorum  expulsio- 
«  nem  arma  induimns,  ruent  in  ferrum,  ruent  in  flam- 
"  mam;  feris  crudeliores  nos  omnium  misérrimos,  uxores, 
''  liberos  inhumane  necabunt,  et  nostra  confiagrabunt 
universa.  Nemo  satis  futuree  calamitatis  magnitudi- 
nem  quam  incurremus  verbis  copiosissimis  prosequi 
valeret,  si  nostrum  infortunium  non  miseraris.  Igitur 
tu,  qui  securitatis  spem  dedisti  exspectatum,  celerem 
confer  opem,  et  a  rabidis  hostium  insultibus  nos  redde 
secaros.  Si  enim  aurum,  ut  tui  commilitones  sti- 
pendiantur,  tibi  non  suppetat,  apertos«  nostros  cape 
"  thesauros,  et  quibuscumque  volueris  effunde  univer- 
''  sos.  Prefecto  te  hostes  invadentem  constanti  animo 
"  in  vit89  extremum  prosequemur." 

117.  XJti  dux  humanissimus  erat,  benignum  graviter 
conquerentibus  responsum  dedit. 
Tlieduke's      "  Non  otiosa  quies  ad   corporis  voluptatem,  sed  me 
"  urgens    patrise   necessitas  revocat.      Revertar    enim, 
*^  nec   segnior    paratissimum    suocursum    et   salutarem 
'^  rebus  afflictis  exitum  felicem,  si  Summus  votis  aspi- 
"  rety  laturus.     Tempus  ad  modicum,  viri  optimi,  meam 
"  absentiam  sequo   animo  tolerare  libeat;   regem  erga 
dominimi  meum,  veluti  magnis  et  variis  tempestati- 
bus  spectata^  fuit,  vestra  fides  jugiter  firma  et  incor- 
rupta maneat.     Ducis   enim   Britonum  rec^»u,    qui 
''  funestus  et  luctuosus  Constantinensibus  fuit,  adver- 
"  sum  belli  genus  crudele  et  atrox,  alterum  benignum 
**  et  strenuum  geritur.    Nam  eíFerata  barbarorum  acer- 
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^  Extremam]  Parem  tai  Salvato- 
rifl  laboris  extremam.  B. 
'  Amo]  Ne  meo.  B. 


^  Apertos]  Expertos.  B. 

*  Spectata]  A.B.  Sperata.  C. 
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"  bitas  rapiña,  incendio,  carcere  et  strage  truculentuáBi- 
"  mis  uberrimam  Confitantini  planitiem  vastat  et  mi- 
"  serrimos  colonos  excruciatos  necat.  Hac^  tyrannis; 
"  ista  ignavia  velnt  muliebris  trepidatio  ñigit  annatos. 
'^  Martia  enim  Gallorum  alacritas  vulgus  inerme  et  ne- 
^*  gotiatores  pacis*  amantísaimos,  quamquam  sub  Anglo- 
"  rum  ditione  constitutos,  nec  in  rebus  nec  in  personis 
**  quidpiam  infestat ;  et  dnmtaxat  armis  sceleratis  pa- 
**  tríam  opprimentes  Anglicos  persequitur,  nec  iam 
**  eorum  cruorem  effundere  quam  ab  injuste  occnpatis 
tyrannidem  propulsare  ceitat.  Fropter  enim  crebram 
Anglorum  imiptionem  Constantini'  sub  rege  Earolo 
'^  redactse  agricultura  deseritur;  aut  cs&bí,  vel  tetris  car- 
''  ceribus  detrusi,  seu  coloni  proiugi  vacantia  arma 
"  relinquunt  universa.  Alteram  vero  ab  Anglis  capti- 
''  vatam  tuta  rusticitas  a  Gallorum  incursionibus  in- 
"  habitat  colitque,  et  satos  íructus  recolUgit.  Flanities 
''  Constantini  ab  occasu  serva  antiqua,  ab  Aquilone 
''  Océano,  a  solis  ortu  magnis  fluminibus,  et  a  meridie 
**  palustribus  aquis  defensa,  divina  scelerum  vindicta 
"  caeteros  plectenti,  nuUam  incursionem,  nuUam  deprse- 
*'  dationem  passa  est;  et  nunc  in  bellorum  exitu  Dei 
**  severitas  hanc  forsan  ingratam,  hanc  divini  beneficii 
''  oblitam,  suo  flagello,  barbarorum  asperitate,  modicum 
"  castigat.  Nec  diu  summa  Dei  bonitas,  quse  misereri 
'^  ut  patemus  ad  filium  amor  non  obliviscitur,  istam 
"  tyrannidem  in  populum  furere  permittet;  verum 
"  extemplo  per  subitam  tyrannorum  dejectionem  con- 
''  dolens  vulgi  calamitati  superna  dementia  incredibi- 
"  lem  tranquillitatem  rebus  miseris  adducet." 


*  Hac"]  Ac.  B.  '  Constantint]  Contemptum.  B. 

« Pacif]  Paaais.  B. 
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Capitülüm  OcrrAvuM. 

Qímliter  AUaconienaes  armorum  probitate  binas  in^ 
troUvs  vülcn  arces  occupantes,  Iwstilms  eaxLCtis,  duci 
suo  domino  naturali  ja/auas  patefecerunt ;  et 
qtialiter  ipae  ingressus  a  castro  expidit  hostes. 

Thedake       118.  IntereA  dux  AllaxK)nii  in  Northmania  potentis- 
J'g    .^°^°  simus   copiosa  baronum  et  nobilium  profiígorum,  quos 
Aleníon.    exules  aula  propria  nutriverat,  multitudine  associatus, 
merídialeni  ejus  ducatus  plagam  optimam  aggressus  est. 
Ardore  non  parvo  AUaconienaes  et  totius  principatus 
incolse,  desiderátum  ejus  reditum  exspectabant.  Tum  ejus 
proavos  comités  et  genitorem   ducem,  omni   pietate  et 
justitia  insignes,  olim   rexisse,  nec  ab  eis   aUquid  pro 
quotidianis    sumptibus    extortum   aut   debitum  injuste 
retentum  habuisse  commemorant ;  tum  ipsum  modemum 
ducem,  cum  a  principatu  exspoliatus  fuerit,  in  extrañéis 
laudandsd    suorum    majorum    consgetudinis  imitatorem 
fíiisse  vident;  tum  in  suos  studio   non  minori  affdtu- 
rum,  dum  in  amplissimo  dominio  restitutus  erit ;  txmi 
quidquid  commeatus  a  subditis  ceperit,  fore  soluturum 
non  dubitant.      Hinc  ferventissimus  subditorum  amor; 
in  tyrannos   pro  domino  absenti   et   insdo   burgenses 
AUaconii  strenue  dimicant.     Binas  suse  villsB  introitus, 
exactis  hostibus,  turres  occupare  non  formidant.     Bur- 
gensium  subsidio  fidelius   adjuvante,   valvis  per  ipsos 
apertis,  sub  aurora  dux  in  armis  strenuissimus  Allaconii 
villam    ejus    principatus    majoiitatem   liberius    intrat. 
Tum   terrore  ingenti  et  metu  concussi,  a  facie   ducis 
Anglici  fugientes  se  in  castrum  recolligunt;   quos  im- 
piger  crebra  et  dura  obsidionis  asperitate  molestat,  et 
tándem  afflicti  barbari  domino  ingredienti  oppidum  red- 
dunt. 
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Capitülum  Nonum. 

Quallter  comes  de  Fuans,  in  partibus  Vasconice  regís 
locumteneTis,  cum  maxcimo  nohilium  et  baUsta- 
riorum  exercit'Vb  collecto,  villam  Mali-Leonis  et 
castrum  obsidet,  et  primo  burgensibus  pavefactis 
deditimie  viUam  subegit  Exiiide  rex  Navan^ce 
cum  Tnaximo  exercitu  Vasconia/m  intrat  oppi- 
danis  Anglicis  obsessis  siiccursurvs  ;  dei/nceps  cum 
ipso  comité,  ejus  genero,  familiarem  serTnonem 
hdbuit,  cui  gener  socero  respondens  non  se  motu- 
rum  doñee  campo  mdus  vel  victor  esset  Hoc 
responso  rex  Navarrce  ad  propia  et  comes  ad 
suos  commilitoTies  rediens  tándem  oppidum  for- 
tisaimum  subegit  óbsidione. 

119.  Illa  tempestate  in  Yasconi»  partibxis  clarus  et  Progresa  of 
potens  comes  de  Fuccis,  regius  locumteneDs  prsBfixus,  ^^*°®^ 
egregios  comités  de  Cominges,  de  Lesdrac  et  vicecomitem  Gascony. 
de  Leutrec,  ejus  germanumi  et  quammultos  alios  proceres, 
ac  sexcentos^  equites  hastarum  cúspide  validos,  atque 
decem  yirorum  millia  ballisfcÍB  mortiferis  horrendorum 
armavit ;  quorum  fiíltus  praesidio  ductor  egregius  Mali- 
LeonÍ8  villam  aapenimo  congreasu  oppugnavit.  Verum 
burgenses  durissimum  invasi  tristi  doloris  spirítu  veren- 
tur  ne  a  tanta  pugnatorum  mole  obruantur,  petitam  ferro 
villam  regio  locumtenenti  tradunt ;  gressuque  prcecipiti 
AngUoi  fortissimum  omnium  ducatus  AquitanÍ83  castrum 
occupant.  Nam  hoc  oppidum,  super  prseruptam  et  altis- 
simam  cautem  conjectum,  non  vi  armorum,  ceeterum 
lánguida  famis  inedia  dumtaxat  venit  expugnandum. 
Et  quia  iUud  annona  necessaria  vacuum  et  inane  belli- 
cosus  et  providus  comes  agnovit,  ne  intus  deferantur 
alimenta  armis  properantibus  circumvallat     Hoc  audito, 


^  SexcetUos]  Seoentos.    A. 
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rex  Navame,  Lilio  ab  antiquo  adversus  et  Leopardo 
confoederatus,  omni  parte  exercitu  sex  millium  virorum 
collectOy  Anglicis  succursurus  Yasconiam  intrat ;  et  ciun 
a  loco  castri  obsessi  quatuor  milliaribus  distaret,  suas 
acies  in  unum  coegit.  Nec  propius  equidem  potentem 
et  admodum  instructum  fossa  agere  valloque  circum- 
datum  comitis  de  Fuccis  cohortes  audet  invadere,  quam- 
quam  antea  ipsum  obsidentem  sui  foederati  regís  Anglise 
oppidum  se  expulsurum  arbitraretur. 

120.  Hanc  ob  tem  nuncium  publicum  ad  eumdem 
comitem  ut  secum  loquatur  celeri  itinere  transmittít, 
et  salvo  conducta  recepto,  rex  socer  et  comes  gener  ab 
obsidione  non  longe  nisi  quarta  iinius  lencsB  parte 
conveniunt.  Et  tum  socer  ad  generum  &iniliarem  ser- 
monem  habuit ;  ac  inquit  ipse  rex  quod  ipse  castri  in- 
vasi  custos  et  ejus  pro  ipso  connestabularius  capitaneus 
erat ;  qnod  inimicos  adversus  omnes  regis  Anglise  fíde- 
liter  custodire  et  virilius  tutari  se  &cturum  promiserai 
Ideo  máxima  ipsum  admiratio  cepit  quo  ausu  supra 
custodiam  sibi  creditam  ipsum  castrum  obsiderat,  potis- 
simum  attento  quod  ejus  filia  dilectissima  sui  lecti 
consors  existit,  a  qua  pulcherrimam  prolem  generis  et 
nominis  sui  propagatricem  receperat,  ratione  cujus  affi- 
nitate  contracta  perpetuo  foedere  amoris  ad  invicem 
juDgi  debebant,  nec  unum  contra  alterum  pemiciosum 
aliquid  molirí  fas  erat. 

121.  Ad  quem  paucis  et  graviter  dictis  gener  comes  re- 
spondit.  "  Superillustris  regis  Francorum  ligius  vassalus 
"  clarissimoque  ejus  genere  procreatus  et  sua  auctori- 
*'  tate  Ínter  amnem  Garonam  et  montes  Pjrrenseos 
"  locumtenens  prcefixus  patri»  defensor  sum  ;  tum 
'^  fidelitatLs  sacramento,  tum  sanguinis  neoessitudine, 
"  tum  officio  pubHco  meo  principi  supremo  astringor, 
"  et  nemo  magis.  Cara  est  mihi  tua  affinitas ;  carior 
"  est  tua  filia  mihi  sponsa ;  csoterum  omnium  istorum 
<'  est  mihi  carissima  fides  pubUca,  quam  ad  meum  su- 
"  premum  regem  et  communem  patrise,  utilitatem  con- 
"  secravi.    Tuse  enim  hanc  caritatem,  caetens  tuam  ante- 
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'•'  ponam ;  et  ab  hujus  obsidione  castri  me  perseverantem 
**  cognosce  non  moturum  doñee  moiiem  expectaturus 
*•  pugna  eampestri  victus  ero/  vel  victor  ad  mei  regis 
'*  obedientiam  reduxero." 

122.  Ut  rex  Navarrae  sinceram  generi  fídem,  quam  ad 
regiam  majestatem  gerit,  violari  non  posse,  et  potentiam 
illius  iinparem  esse  certiun  tenet,  aeies  ex  diverso  ho- 
minum  genere  coadunatas  dispersit  ad  propria  reditu- 
rus.  Oppidani  vero  suceursu  et  victualibus  prorsus 
destituti  strenuum  comitem  de  Fuccis  dediti  castri 
obsessi,  regis  Karoli  nomine,  possessorem  efficiunt.  Pau- 
cis  diebus  post  exactis,  heros  de  Luceyo,  castri  reducti 
proprietarius,  qnem  sexcentorum  turba  pugilum  rubra 
cruce  signatorum  comitantur,  Francorum  regis  fídelita^ 
tem  in  locumtenentis  manibus  prsestitam  ut  ligius 
vassalus  se  inviolabiüter  servaturum  sacramento  vovit. 
Tum  projecta  sanguinea  et  nivea  cruce  Francorum 
signo  assumpta,  ipse  heros  de  Luceyo  et  ejus  prseclara 
nobiliura  comitiva  jucundi  ad  lares  paternos  redeunt 
Exinde  crux  alba  a  patribus  et  maritis  delata  ingentem 
admirationem  et  terrorem  pavide  intuentibus  liberis  et 
uxoribus  attulit,  ut  hfec  viros  et  pareutes  effectos  sibi 
inimicos  veñssimum  indicaret ;  sed  narrata  facti  serie, 
trepidans  sanguinis  conturbatio  quievit,  quamquam  non 
ómnibus  bsec  conversio  propter  inveteratam  liostilitatis 
habitudinem  grata  iuit 


'  Ero]  Added  above  the  line  in  A.  npon  revisión,  bnt  in  the  text  of  B. 
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Capitulum  Decdíum. 

Qucdit&r  comités  DuTiensisy  de  Claromontc  et  Niver» 
8671818  castrum  Ooconian(/¡n  antiquitua  urbem, 
terrore  fractis  oppidanis  cum  suis  fortunis  recC' 
deoüibiba,  in  regia  deditionem  dcdpiunt ;  prainde 
ipsos  bellorum  prÍTicipes  hurgenaea  ultro  infra 
Árgentaneum^  intromittunt,  ac  Oalli  pi^Ticipes, 
partirá  vi  muria  dejectia,  castrum  auheuntea  An- 
glicoa  in  munitÍ88Ímam  turrem  fngard,  a  qua 
tándem  ad  locumtenentia  nutum  dediti^  omnihua 
fortunia  exvii,  bacuh  nixi  turpiter  et  ignominioae 
recedunt 

Kxmes  123.  Ad  inooeptaxD  a  Northinama  hofitium  depulsionem 

í^nt^J^j.  reverter.      Strenuissimi    comités    Dtinensis,  de    Claro- 
renderto    monte,   Niversensis,   ocoupatum    ab    Anglids   oastrum 

theFrench.  /-v        •  r      •        i.  •  x  x     x 

Oxoniarum  fem  metu  concussiun  eximunt ;  pacto  tamen 
deditionis  preeservata  corporum  salute,  castrensia  bar- 
ban recedentes  apportant.  Deinceps  propere  iidem 
bellorum  duces  prseparatissimam  obsídionem  ac  fídissi- 
mum  et  omatissimum  Argentanei  oppidum  transvecturí 
accedant.  Anglici  alacri  bellatorum  manu  circumdati, 
sedusis  burgensibuSy  occultum  consilium  ut  in  Gallos^ 
repugnarent  seorsum  ineimt;  at  inquilini,  cum  certis 
argumentorum  conjecturis  barbarorum  secretum  ani- 
madverterent,  nostris  petito  et  dato  signo  convento, 
Anglicis  consultantibus  super  forma  obsidentibus  resis- 
tendi  et  ignaris.  Gallos  intromiserunt.  At  villa  subacta, 
Anglica  custodia  properans  ad  castrum  decurrit ;  et 
tanto  mox  tormenti  fulmine  compacta  oppidi  moenia 
quatiuntur,  quod  patefactum  muri  Ikpsi  foramen 
quadrigsB  amplissimum  prseberet  ingressum.  Hujus  hi- 
antis  foraminis  apertura  beUipotens  GaUorum  celeritas 
oppidum  intrat,  ac  flagrante   Ímpetu  turrem  in  excel- 

*  Argentaneum]   B.    Argentane.  I       '  Gallos']  Oríginally  Anglicos  in 
A.  I  A. 
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sam  barbaros  fugat.  Extemplo  quidem,  ut  vident  sub 
mortis  impendenti,  seu  ad  miiius  capitoiüs  periculo 
versari,  se  victos  ad  purum  locumtenentis  arbitrium 
dedunt.  Dux  eDÍm  humanifisimus  non  cruci,  non  car- 
ceri  deditos  more  Henrici  AnglisB  adaptat,  sed  quilibct, 
hasta  commutata  in  colmn  fragilem,  dextera  baculum 
amplectens  abscedit.  Heu !  quam  varía  et  caduca  ex- 
istit  armorum  potentia !  Mane  enim  tyranni  equites 
fiírore  vecti  in  miserum  popiünm  cruentas  manus 
erigunt,  et  vulgo  rapinam  et  necem  cúspide  ferri  pree- 
tenta  truculentissimi  minantur;  at  sero  pedites  man- 
Bueti  effecti  sanguinolentas  dexteras  deprimunt,  ac  tenui 
báculo  sustentati  nulli  prsBdeB,  nulli  mortis  terrorcm 
inferunt ;  oseterum  ab  humili  vulgo  quod  antea  raptis 
exuviis*  et  cruciatibus  graviter  illatis  deprsedati  sunt, 
viaticí  suffragium  mendicant. 

Capitulum  Undecimum. 

Qualiter  rex  Karolua  apud  Locum^Veris  euam  curiam 
ienehatj  et  Oailliardum  fortisaimum  castrum  per 
senescalum  Pictavemsem  cceteroaque  milites  egre- 
gios obsideri  fecit ;  et  qualiter  Ricardurtí  Mcdbery 
Anglum,  certo  pacto  per  senescalwm  Pictavice 
apposito  in  fidelitatem  et  castrum  Oisorchii  in  sui 
obedientiam  recepit, 

124?.  TuNC  temporís  strenuissimus  rex  Karolus  apud  Cháteau- 
Locum- Veris  municipium  curiam  prsesentia  excellentis  ij^^j  *  ¿|^ 
regis  Siciliae  ^  ejusque    germani  Karoli    de   Andegavia,  and  üisore 

f>.  .  «x*  i.  1      •  X  taken  by 

Cenomamae  comitis,  et  quamplunmorum  magnatum,  theFrench, 
procerum,  et  nobilium  illustratam  tenebat;  et  nedum 
Galliardum,  praevaJidum  castrum  in  rupe  excelsa  con- 
jectum  supra  amnem  Secanam,  praecissB  cautis  iniquitate 
et  artificio  munitissimum,  nullo  tormentomm  fiílmine 
labefactandum,    in  regis    Karoli   obedientiam  venerat, 

>  Exuüiút]  Exnis.  A.B.  |      '  SícíIúb'\  B.  Ciciliic.  A. 
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quamquam  iUud  senescaUus  Pictayensis  et  heros  de 
Jalongniaco,  unus  Francise  marescalonim,  Johannesque 
de  Bressiaco^  ac  Dyonisius  de  Cbalonmaco,*  ambo  strenui 
milites,  obsidione  infesta  et  vi  ármorum  crebro  moles- 
tant.  Ad  hsec  certamina  bellipotens  rex  Karolus  adest 
bello,  ante  non  armis  sed  armorum  terrore.  Tractatu 
cum  Ricardo  Malberi,  Anglico  capitaneo,  per  Fictavensem 
senescalnm  celebrato,  a  Karolo  rege  oppidum  Gysor- 
cbium  recuperare  oontigerat,  eo  pacto  quod  idem  Ricardus 
cum  quadam  nobili  Gallicana  matrimonio  junctus,  ju- 
rata  fidelitate,  vassalus  Francorum  regis  effectus  non 
módico  uxoris  dominio  gaudebit,  ac  dúo  ejus  libeii 
in  Pontulo-Maris  capti  a  carceribus  absque  auri  pne* 
statione  immunes  liberarentur. 


Capitulum  Düodecimüm. 

Qucditer  ante  Oalliardum  arce  erepta,  rex  Karolvs  in 
Locum-Veris  regresmia  suoa  exerdtus  in  unum 
convocat,  et  deinde  in  Pontis-Archam  seae  con- 
ferty  et  inihi  cum  suia  principíbua  concludit 
potius  pió  interventu  quam  rigido  ferro  auam 
urbem  Rothomagum  se  niaUe^  recuperatui'UTn. 
Hinc  nuncios  armoru/m  sum7naturos  oppidanos 
ut  civitatem  sibi  reddant,  qui  per  heroem  de 
Talhot  et  olios  variis  minis  affecti,  et  literis 
regis  laceratis  et  humi  pede  contritis,  impedüi 
ad  populum  serraonem  non  habent,  Post  re- 
gressum  rex  Karolus  injuriara  pvhlicam  cegre 
gerens  suos  exerdtus  aTvte  urbem  transmisit,  qui 
tema  luce  urbem  ciixumstantes,  tamdem  nimbo 
rúente  nimiu/m  fatigati,  publico  conjíictu  hostibus 
oblato  ad  Pontis-Archam  recedunt 

Negocia-         125.  Ante  Gaillardum  arce  valida  erecta,  ut  victualibus 
Rouen.       subtractis  fame  bellatnce  acérrima  victi  hostes  a  nipe 

1  Bressiaco]  Breriaco.  B.  I       *  Maüe^  Male.  A.B. 

^  Chalonniaco]  Caloniaco.  B.  I 
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ineluctabili  eruantur,  armis  prudentissimus  rex  Karo- 
1x13  Locum- Veris  repetit,  a  barbaris  equidem  Rotboma- 
gum  opibas  et  populo  urbem  potentissimam,  ducatusque 
arcem  et  provincia  metiropolim  eripi  desiderans,  ad  se 
binos  comitum  Dunensis  et  de  Glaromonte  in  media 
pugnantum,  necnon  de  Augo  et  Sancti  Pauli,  superiori 
plaga  bellantium  exercitus  accersiri  jussit.  Haud  vo- 
cati  moróse  crastinant.  Acies  Dunensis  Novi-burgi 
planitiem,  altera  vero  de  Augo  ultra  Secanam  juxta 
Bothomagum  campos  tenet.  Rex  enim  Earolus  rege 
Sicilise  Renato,  alüsque  principibus  associatus,  se  in  Pontis- 
Archam  confert,  quem  ingenti  Isetitia  et  summo  bonore 
colendissimimi  principem  incolarum  applausus  recepit. 

126.  Pauca  post  clementissimus  omníum  rex  Earolus^  Charles 
ut  recto  tramite  incoepta  bella  procedant,  et  pió  magis  ^J^^JJ 
interventu  quam  rígido  ferro,  uti  non  crúor  humanus  suirender, 
effundatur,  suam  urbem  sibi  vendicare  mavult.  Quam-^^*^"^^""^* 
obrem  per  públicos  nuncios  Liliorum  insigniis  auctori- 
satos,  Rothomagum  occupantes  summatum  transmisit, 
ut  restituía  urbe  ipsum  Karolum  Francorum  regem  in 
supremum  príncipem  habeant.  Yerum  immanis  Anglo- 
rum  feritas  obsistit;  nec  heraudi  armorum  prsecones 
ad  populum  injunctam  legationem  ferant.  Et  quam- 
quam  lege  bellorum  perpetua  ínter  omnes  gentes,  etiam 
Christi  nomini  inimicas,  securitate  inviolabili  utantur, 
tamen  a  barbaris  duríssimum  et  insuetum  responsum 
assequuntur,  si  non  propere  recedant  in  eorum  jugulos 
cruentus  gladius  demergetur.  Et  ille  ferocissimus  omnium 
tyrannorum  heros  de  Talbot,  regis  litteras  a  manibus  nim- 
ciorum  ereptas  lacerat,  et  laceratas  in  contemptxun  regiae 
majestatis,  in  lutum  projectas  sacrilegis  pedibus  concul- 
cat.  At  sanctissima  contra  bellorum  jura  justissimus 
rex  Earolus  nuncios  legatorum  vicem  ftmgentes  a  bar- 
baris crudelius  hábitos  et  securítatem  violatam  segerrime 
tulit.  Et  juste ;  nam  qui  atrocem  injuriam  publicis 
nunciis  infert,  ordinem  et  bellorum  leges  conturbat. 
Ob  indignissimum   cujus   commissum   egregii   principes 
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antiqui  tam  pemicioBSd  transgressionis  reos  severíssimis 
armis  persecuti  sunt. 

127.  Ut  sapientissimos  rex  Karolus  non  publioo 
jure,  sed  ferro  cum  barbaris  certandmn  erat  agnovit, 
extemplo  huc  illuc  jpallantes  exercitus  coadunari  et 
ante  Rotbomagum  transduci  fedt,  quorum  prudentíssi- 
mum  comitem  Dunensem  ductorem  instituit.  Trina 
luce  structse  acies  Gallorum  urbem  circumstant,  An- 
glorum  concursum  campo  publico  exspectaturae.  Die- 
bus  enim  hLs  copiosus  imber  ab  ssthere  ruens  jugi  aqua 
et  immundo  coeno  ^  madentia  Gallorum  arma  fatigat ; 
gravem  corporis,  gravem  equi  jacturam  patiuntur. 

1 28.  Cum  dux  Anglus  et  heros  de  Talbot  armis  exer- 
citatus  viderent  quod  Gralli  belli  principes  ad  stríctum 
certamen  exercitus  Anglicos,  pugna  campestñ  oblata, 
irritarent,  tum  ad  bostium  provocationem,  ut  providi 
bellorum  duces,  conflictum  inire  detrectant.^  Tum  ar- 
matis  et  sagittariis  muros  complent ;  tum  moenia  vigi- 
lantius  ab  inimicorum  Ímpetu  tutari  et  non  acies  ab 
urbis  claustris  educere  statuunt.  Haud  in  civibus  con- 
fídentiam  babero,  ne  se  campo  publico  credere  audent. 
Formidant  enim  si  sors  auceps  belli  campestris  ipsis 
adversaretur,  vel  si  septum  urbis  egredi  contingeret, 
Anglicis  reversuris  obversas  januas  cives  objicerent. 
Dumtaxat  quidam  quadrupedum  cursu  preestantes  egressi 
in  Gallos  equestres  ruunt.  In  adversos  quidam  Galli 
álacres,  equis  calcaribus  adactis  cum  bastís  irrumpunt ; 
acrem  equum  occurrere  equo  forti  pulcherrimum  spcc- 
taculum  delectat  astantes.  Unus  equidem  Gallus  vo- 
lucri  equitatu  doctissimus,  bastardus  de  Sobríaco,  cum 
lancea  tergo  hsBsura  fugientem  hostem  in  urbis  januas 
prosequitur.  Lubrico  enim  ocenoso'  quadrupede  prae- 
cipitanti,  Gallus  audacissimus  ínter   conferta  hostium* 


'  Cano'l  Sceno.  A. 

^  Detrectant]  Detractant  A. 

•  Ccenoso]  Sccnoso.  A. 


*  Hosiium]     Origlually  komtnum 
in  A. 
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agmina  corruit,  collapsusque  ab  inimicis  ferocissimis 
captivatur.  Casu  enim  fortissimi  equestris  iniquo 
prsesentes  moesti  intrinsecus  afficiuntor.  Gralli  vero 
bellorum  duces  in  urbis  murorum  aspectu  militan 
ordine  pugnaturas  acies  instruunt.  Postremo  jubent  ut 
heraudi  cives  et  Anglicos  Rothomagum  occupantes 
summatum  irent,  ut  regi  Francorum  urbem  reddant ; 
cseterum  Anglici  nequáquam  portis  appropinquare^  nec 
ad  populum  sermonem  habere  concedunt ;  velut  primi 
capitum  minia  et  injuriis  ignominose  aíTecti  secundi 
nuncii  redeunt.  Cum  strenui  comités  bellatorum 
ductores  Anglicos  publicum  conflictum  recusare,  nec 
Rothomagum  Karolo  reddere,  et  jam .  hyemem  riges- 
cere  viderent,  imbrium  ta3dio  fatigati  ad  Pontis-Archam 
revertuntur  et  campestribus  villis  dispersi  *  armati 
hospitantur. 


Capitulum  Tertium  Decimum. 

Qwalüer  post  comitv/m  receaawm^  Karolo  rege  et  auis 
aciebus  avie  Rothomagum  reveréis,  quídam  Oalli 
urbis  murum  adepti,  et  temeré  adeptum  cueto- 
dientes,  ab  héroe  de  Talhot  crudeUter  et  misera 
clade  introducti  expelluntur.  Et  qualiter  hujus 
introductionis  auctores  svh  mortis  ambiguo  con- 
sidercmtes  vitam  versari,  populo  arguto  et  proviso 
ingenio  persuadent  ut  a  rege  Karolo,  commotione 
exorta,  gvherruüores  urbis  compositionem  petant. 

129.  Jam  hórrida  hiberni  frigoris  asperitas  cohortum  The  citi- 
cuneos  dissolvi,  jam  milites  ai-mis  exutos  huc  illuc  per  ^°*  ^^ 
pagos  hyemare  cogebat,  si  non  ferventissimus  in  Karo-  attempt  to 
lum  civium  amor  intus  contra  hostes  dimicans  arma  et  fo  Ae*^  ^* 
exercitus  revocasset.     Post  Gallonim  comitum  recessum  French. 


*  Dispern]  Disparsi.  A. 
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sqnalida^  ettrístis  urbis  facies  nutat,^  necnon  mens  in« 
trinseco  dolore  confecta  nimc  in  hanc,  nunc  in  illam 
partem  multa  et  diversa  secum  volutat.  Umisquisque 
exosum  ^  barbarorum  jugum  abjicere  et  peroptatissimam 
Karoleam  majestatem  armis  raptis  introducere  moliun- 
tur ;  sed  nemo  alteri  sua  detegere  nec  alteiius  vota  scru- 
tarí  audet,  ne  secretum  alii  confessum  hosti  prodatur/ 
Tándem  prsestantissima  quorumdam  dvium  confoede- 
ratio,  fide  publica  et  zelo  urbis  devicta,  binis  turribus 
armatis  completis  in  Anglicos  per  murum  intermedium 
se  Gallos  facile  introducturam ;  et  hoc  summe  velle 
exsequi,  apud  Pontis-Archam  regí  Francorum  nunciat, 
Comperto  enim  hoc  ®  voto,  ne®  mora  pigritante  tam  pr»e- 
clarissimus  fortissimorum  civium  conatus^  felici  vacaret® 
effectu,  Galli  bellorum  principes  Karolo  regi  jubenti  cursu 
citato  acres  Botbomagum  reflectunt ;  et  ipse  rex  Pontis- 
Archam  egressus,  rege  Sicilise  comitante,^  armatoinun 
cuneos  insequitur.  Appulsi  vero  bipartiimtur  exercitus ; 
quidam  ducum  juxta  *®  damnatorum  Crucem  signa  figunt, 
alii  vero  inter  Cartusienses  et  urbem  ordine  beUorum  " 
constructo  in  armis  consistunt.  Et  ecce  quidam  fídelis- 
simus  dvis^  eques,  secreti  conscius,  cum  turma  hostili  ut 
ferventiori  desiderio  ardesceret  aliquem  Gallorum  ferri 
cúspide  impetere,  urbis  claustra  egreditur,  et  cimi  libe- 
riori  in  campo  receptus  fuerit,  non  in  Gallos  praetentam 
vibrat,  verum  lanceam  prsecipitat  humum,  displosaque 
manu  nostros  advocat,  et  rapide  accurens  nunc  urbem 
intrandi  adesse  idoneam  opportunitatem  Gallis  prin- 
cipibus  nunciat.    Civis  equidem  optimus  omnes  attentius 
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intei*pellat  ut  unusquisque  in  tam  arduo  facinore  tot 
periculis  spectatum  corporis  vigorem  et  animorum 
probitatem  ostenderet. 

.  130.  Tum  impigri  strenuissimi  comités  Dunensis,  de  The 
Augo,  de  Claromonte  et  Sancti-Pauli,  necnon  senescalus  ^"^  ^^^' 
FictavisB  et  ballivus  Ebroicus,  milites  fortissimi,  protinus  enter,  but 
ab  equo  '  humum  prosiliiint,  pedites  recto  gradu  turmas  pjjj^^ 
pugnatorum  disponunt.  Acerrime  ^  scenescali  et  ballivi 
cohortes  murorum  aggerem  occupant,  pradcipites  altis  fossis 
illabuntur,  erigunt  scalas,  irrepentes  ferro  onusti  aseen- 
dunt  moenia ;  binas  arces  nanciscuntur  animosi,  populosam 
intrant  urbem,  magnanimique  cives^ipsius  ingressus  auc- 
tores  armati  cum  Gallis  junguntur.  Audacia  immani 
nostri  muros  acriter  scandunt,  immani  vecordia  hos  partos 
insulse  conservant.  Nempe  ut  fastigium  supra  astarent, 
nonnuUi  nostrorum  mox  e  vestigio  sine  prava  cupiditate 
cseci,  uti  ^  vulgo  avaritise  arguuntur,  seu  ausu  temerario 
communi  Gallorum  morbo  elati,  relicta  murorum  tuitione 
stricto  ferro  huc  illuc  vagantur.  Tumultus  enim  ingens 
ad  coelum  vectus  barbaros  ad  arma  excitat ;  vulgus  in- 
consultum  et  bujus  rei  ignarum  Gallos  introductos 
urbem  diripere  et  civium  opulentiam  *  prsedari  arbitran- 
tur,^  ac  seductum  sententia,  cum  Anglorum  ferocitate 
ad  Gallos  ezpellendos  truculenta  ministrat  arma.  Furio- 
saque  in  cives  hujus  facti  auctores  et  Gallos  intromissos 
malignitate  concitus  heros  de  Talbot,  rapto  ferro,  cani- 
num  signum*  erigit,  quod  efferata  sagittariorum  mortis 
artificum  crudeliumque  satellitum  furia  sequitur.  Effrae- 
nato  enim  Ímpetu,  strictis  gladüs  sanguine  cruentatis 
missilibusque  letbificis  Gallos  invadunt.  Supra  moenia 
pugna    geritur  asperrima.      Proh !  ^    tantum   crudorum 
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ho8tium  íurorem  taniamque  vulgi  multitudinem  GaJ- 
lorum  et  civium  paucitas  sufferre  non  potuit.  Anglici 
vero,  forulis  exhaustis  telorum  densitate/  grandine  ab 
sathere  ruenti  multa  et  vi  armorum^  a  Gallis  ceesis  ^  fiíga- 
tisque  muros  recuperani  Gallus  quídam  ^  sagitta  exactus 
necatur ;  hic  ferro  confoditur ;  alter  jaeulis  hirsutis  a 
turribus  altis  in  proñinditatem  fossorum  prsecipitatur. 
Corruentiom  unius  ilia  cadere,  hujos  cerebrum  effundi,  alte- 
rius  crura  &angi,  horrendum  ^  et  miserandum  spectaculum, 
videres.  Etiam  cor  saxeum  vix  aut  nunquam  pías  lacrimas 
'  continuisset.  Bex  enim  Earolus  humanissimus  super 
tanta  suorum  clade  uberrimum  fievísse  comprobatur. 
Why  the  131.  lile  funestus  Talbot  exhalans  pectore  ínfimo  crude- 
fúiedf  litatem,  quotquot  arma  contra  sumpsisse  suspicatur  cives 
inhumane  trucidat.  Propter  insanam  nostrorum  disper- 
sionem,  qusB  res  plerumque  foedius  quam  adversa  jacula 
potentes  acies,  máxime  nostras,  captata  prseda  confimdit. 
Cum  hoste  a  Gallis  nunc  et  alias  male  certatum  est. 
Sane  locus  per  cives  acceptus  murorum  ascensus  satis 
levem  ingressum  et  tutam  munitionem  nostris,  et  hosti- 
bus  gravem  ^  ad  pugnam  introitum  aperiebat ;  hoc  tamen 
cautius  proviso,  dum  intromissi  gregatim  conglutinati 
summum  adeptum,  ut  aggressores  strenuos  decebat, 
murorum,  et  non  disgressi  ad  prsedam,  propensius  de> 
fendissenti  profecto  solum  adintra  muros  compactum 
simul  et  adaequatum,  in  modum  aggeris  prsecisum,  satis 
latum  longumque  ut  commode  predliorum  ordines  instruí 
possent,  in  aflcendentium  tutela  receptaculum  ministra- 
bat,  Ad  quod  turrium  constructura,  murorum  ultra 
.  limites  protensa,  nisi  per  arcta  earum  ostia  in  Gallos  con* 
cursum  exdudebat.  A  fronte  vero  campus  longe  seclusa 
domorum  cohserentia  subsídit  juxta  extrusus,®  in  quo  si 
sagittarii  ab  aggere  telorum  tractu  prohibuissent,  hostium 
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nemo  emergeré  ausus  fuisset.  Haud  dubium  in  mille 
robur  paucorum  hasta  et  geso  angustum  turríum  tran- 
situm  coerceré  poterat.  Verum  quídam^  civis  camifex 
animosus,  manu  valens,  in  uno  arcium  ostio  dimicans, 
intrusos  quinqué  barbaros  unum  post  alium^  bipenni 
trucidat ;  et  cum  tam  furiosam  hostium  midtitudinem  ex- 
trudere  solus  vir  strenuus  faerit  impotens,  ut  se  ex  ^  pén- 
enlo summo  implicitum  a  tanta  clade  instanti  eximeret, 
in  fossatum  prosiluit  incolumis.  UniverssB  urbis  facies 
lugubri  squalore^  confecta  immutatur  et  ingenti  metu 
concussa  tremescit.^  Adeo  tanta  periculi  magnitudo  per 
omnes  familias  ingruentis  horridam  mortis  imaginem 
cunctorum,  etiam  hostium,"  turbans  ánimos  incessit,  quod 
ñeque  loco  civis  ñeque  alterius  cuiquam  hominum  satis 
tute  confidit.  Namque  cruenta  Anglorum  immanitas 
introductionis  consortes  et  inexorabilis  Gallorum  furor 
hujus  facti  ignaros  perterret ;  sed  arrectis  paulo  post 
animis,  quamquam  illa  dies  infausta  et  luctuosa  Gallis 
introductis  et  civibus  hujus  rei  auctoribus  graviter 
incommodaverit^  attamen  occasio  civibus  in  unum  ad- 
versus  inimicos  vires  uniendi  et  trumphi  honorem 
consequendi  clarior  illuxit.  In  hoc  truculentissimo 
conflictu  sexaginta  egregii  ex  GaUis  armati  et  cives 
occubuerunt. 

132.  Cum  püssimus  rex  repulsum  suorum  ingressnm  The  dtí- 
minus  feliciter  processisse  et  ánimos  civium  non  unitos  '^"^ 
accepit,  ad  Pontis-Archam,  exercitibus  in  villis  campes-  surrender 
tribus  dispersis,  cum  splendida  principum  aula  remeare  charlS  *^ 
decrevit.     Cives  enim  hujus  rei  participes,  et  praesertim 
modemus  Bothomagi  vicecomes,  statim  Anglicos  insania 
vectos  quotquot  istius  introductionis  auctores  reperierint, 
inhumanis  cruciatibus  extorturos  animadvertunt.     Quo 
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detecto,  ñiribunda  eorum  crudelitas  miseranda  cívium 
csede  cruentari  non  omittit  ;*  nec  in  promptu  salubrius 
uUum  habent  consilium  quam  ut '  populo  non  propter 
prsedam  sed  a  dura  hosüum  servitute  liberationem 
Gallos  intrasse  urbis  claustra  persuadeant ;  ac  ipsi  repulsa 
lacessiti  non  diu  exspectato  universum  vulgus  ferro 
flammaque  perdituri  ferocissimos  insultus  reparabunt. 
Quamobrem  ne  urbs  ímpetu  subacta  cruore  humano 
sparso  defluat^  cives  istius  facti  conscii  populum  excitant  ^ 
ut  invalescente  plebis  commotione  barbari  urbis  guber- 
natores  a  rege  Karolo  compositionem  petere  cogantur. 


CAPiTULyM  Decimüm  et  Qüartum. 

Quaiiter  dux  de  Sombreaset,  seditione  plebis  coorta, 
cwm  Karolo  rege  se  petiturum  urbis  compositionem 
cogitur,  et  quaiiter  amba^iatores  regis  et  Anglorum. 
nec  non  civium,  in  portu  Sa/ncti-Audoeni  cmive- 
niunt,  Quibvs  armis  cives  oh  urbe  hostes  infor- 
talida  fugientes  claro  triumpho  potiuntur. 

Theduke  133.  Deinceps  üostera  luce  vulgus  máxima  in  copia 
Betattempt»^"^''^^^^*^  corde  ruens  velut  pertemtum  mgentissimo 
topacify     elamore    ducem  de   Sombresset,    infra    amoenam    urbis 

tllC  CltlZCUS 

and  tone-  domum  constructam,  non  longe  a  muris  stantem,   ag- 

ne^tíate    greditur.     Patefacto,  Gallos  am^atos  non  ad  ^polia  urbis 

Charles,     rapienda,  verum  ad  hostium  dejectionem  intrasse,  ama- 

butmvain.  j^^jj^    tristitia    cives    introductionis    non    participes 

afBixit  et  Anglicos  in  Gallos   arma  tulisse,    et   excla- 

mat :  "  Ecce  furor  Gallorum  illico  reversurus  nos  miser- 

"  rimos   invadet   et  nullus  nostrorum  cruentas   eorum 

"  manus  efiugiet.     Cum  ipsis   tractatum   habere  volu- 

"  mus,"    At  dux,  ut  princeps  modestia  temperatus  ac  in 
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vulgi  commotioue  prudens,  ánimos  populí  ira  et  tremore 
concitos  mulcere  et  placare^  arbitrans,  dictis  blandíssi- 
mis  tumultuantem  plebem  alloquitur;  "Non  est  trepi- 
**  dandum,  amici  dilectissimi ;  nihil  pericli  existit.  Ipsi 
"  abeunt,  Deum  obtestor,  nunquam  redituri/'  At  magis 
et  magis  turbulenta  populi  multitudo  verbis  importunis 
clamare  exeitatur,  ac  si  Galli  armati  in  portis  urbis 
igne  et  ferro  universa  consumpturi  adessent:  "Nihil 
"  est?  ipsi  jamque  in  nos  suoium  mucronum  cuspidem 
"  retorquent." 

134.  Cum  Ídem  dux  populum  inexorabilem  videret, 
condtum  eoram  fürorem  evitare  et  ad  heroem  de 
Talbot  inñu  castrum  suam  personam  ab  impendenti 
periculo  ereptam  conferre  volens  equum  ascendit.  Ex- 
templo quidam  civis  lanifex  gradaríi  lora  apprehendit 
et  equum  sistit  ambulantem.  Dux  vero  infensus  ex- 
clamat:  «Vide  quid  atientas,  in  principem  sa^rilegaa 
"  manus  mittens."  Ac  inquit  circumfiíso  multa  in 
turba  populo  et  tumultu  ingravescente :  "  In  tua  per- 
"  sona  nullam  Isesionem  patieris;  sed  retentus  mane- 
"  bis  doñee  quae  petimus  nobis  conces^ris,  nec  nostne 
"  urbis  eversionem  nec  nostrorimi  liberonim  exitium 
"  volumus  exspectare."  Tune  temporis  densa*  caligo 
coelum  nebulosum  *  sic  obtegit  quod  vix  ab  setliere  tenu 
secemitur,  nec  acres  oculi  prospectare  [possint]  *  an  Gal- 
lorum  exercitus  cominus  assint*  an  longius  abirent. 
Ingenti  tremore  compulsus  dux,  ne  vulgi  seditione  co- 
orta  in  ipsum  rúente,  gravissimi  viri  archiprsesulis 
persuaso"  assentit  quod  vir  elegans  officialis  et  civis 
quidam,  cognomine  Ruffi  apud  supremam  Karoli  ma- 
jestatem  céleres  gressus  maturarent.  Nihil  enim  peri- 
culosius   quam  magnse  et  potentis  urbis   in   principem 
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erigi,  si  non  in  solido  amoris  yincnlo  ciyitim  cmn 
príncipe  uniantur  animi.  Captata  qtddem  opportnni- 
tate  invitns  Ulad  deoretiun  inire^  cogettur  quod  turbulenta 
populi  insolentia  petit,  aut  vulgus  ignobile,  capto  ferro, 
in  dominum  petita  negantem  inexorabili  furore  sseviet. 
ídem  officialis  et  civis,  si  rectum  iter  et  tutum  arri- 
piant,  ne  barban  indignati  eorum  vitse  insidientur, 
non  abs  re  fonnidant;  ideo  consulti  ad  quemdam  mo- 
nachum  leprosorum  presbyterum  ab  urbe  non  longe 
rure  commorantem  secretius  accedunt^  qui  antea  pro  re- 
duotione  obsequio  fideli  et  sollerti  animo  quamplu- 
ríma  nunda  hinc  inde  detulerat.  Hic  ferarum  abdita 
cognoscens  per  nemorum  devia  nocte  intempesta  ad 
Pontis-Archam  legatos  conduxit ;  et  quam  primum 
legatus  accessít,  vulgus  innocuum  super  armis  non  ex 
odio,  sed  a  prseda  sua  defendendi  gratia  capitis  incon- 
sulto animo  excusat.  Dehinc  fidissimos  cives  impensius 
optatum,  hostibus  exactis,  Elaroli  régimen  amplecti 
ostendit,  et  ob  singularem  tractatus  componendi  cau- 
sam  apud  regiam  celsitudinem,  si  eadem  salvum  con- 
ductum  elargiatur,  seu  apud  spectatissimos  amplissimi 
concilii  viros,  cleri,  nobiliiun^  majorum  civium  et  etiam 
Anglorum  legatos,  populi  condone  fuisse  conclusum, 
accessuros  detexit.  Hinc  nundus  fidelissimus  gravissi- 
mis  verbis  in  spem  firmissimam  lapsum  suorum  infor- 
ttmii  regis  animum  erexit^  et  ad  meliora  prosequenda 
quamplurimum  excitavit.  Fididus  imum  animadvertit 
subsidium  armorum  ab  Anglia  in  Northmaniam  proxime 
transiturum;  quamobrem  ante  ejus  acoessum  in  hoc 
negotio  propere  exsequendo  solerti  et  exactissima  dili- 
gentia  opus  erat*;  et  quam  instanter  petit,  facüe  '  obtinet 
securitatem  ad  dves  laturua  Sub  inviolabili  cujus  pro- 
tectione  civitas,  interna  concepta  Isetitia,  fide  et  sapientia 
spectatos   viros  in  legationem  properat ;    príus  diserte 
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ostenso  barbaria  iirbem  varía  calamitate  oppressam  et 
ne  exinaiiita,  ut  misemme  alias,  famis  anxietate  pereat, 
ejofi  salutí  consulere  extrema  necessitas  urget.  Anglici 
vero,  prospectata  volúntate  civium  sibi  infesta,  metu 
territi  et  libidine  urbem  retinendi,  diversi  inter  se 
agitantur  ;  legatione  enim  petita  populo  concessa,  urbem 
amittere  summe  verentur.  Tándem  commotio  plebis 
formidolosa,  hostibus  arcto  positis,  vincit  dominandi 
cupiditatem. 

135.  Igitur  venerandas  auctorítafcis  archiprsesul  et  in-  The 
quilini  urbis  exceUentiores,  necnon  ex  parte  ducis  ¿^^^^ly^g 
Sombresset  transmissi  quidam  militia  insigniti  ^  aliique  apply  to 
sanguine  praeclarí,  ad  portum  Sancti-Audoeni  supra  Seca-  ^"*"^- 
nam,  a  Fontis-Archa  leuca  distantem,  profecti  sunt,  et 

inibi  consultissimos  regis  Francorum  legatos,  strenuum 
comitem  Dunensem,  clarumque  heroem  de  Trainel,  Guil- 
lelmum  Juvenalis,  militem,  Francisa  eancellaiium,  armis- 
que  instructum  senescalum  Fictavorum,  et  splendidam 
militum  copiam  speciosissimo  bellorum  ordine  distinctam 
invenerunt,  Utriusque  regis  prudentissimi  legati  super 
potentissimsB  urbis  compositione  varium  et  diversum 
sermonem  habuerunt.  In  diversam  enim  partem  bar- 
barorum  et  civium  rapiuntur  aSectus;  incolse  ut  urbis 
propere  regi  Francorum  deditio  fiat,  et  hostes  ut  non 
dedatur  simúlate  et  dolis  studio  suis  intendunt.  Fost- 
remo  Botliomagensis  archipraesul  et  optimi  cives,  im- 
mensse  abolitionis  oblatsB  magnitudine  victi,  luce  Martis 
sequenti  cum  legatis  regis  Francorum  ditioni  fideliter 
seorsum  ab  Anglicis  se  tradituros  urbem  pacti  sunt ;  lege 
tractatui  ®  apposita  quod  quicunque  ínquilinus  in  urbe  et 
dioecesi  moram  eligens  omnia  possessa  divina  sive 
humana  salva  retenebit ;  recedens  vero  transfuga  ad 
barbaros  facultates  secum  apportabit. 

136.  Exinde  legati  regis  Francorum  ad  Pontis-Archam,  ^¿f^®^* 
Anglici  Rothomagum  tendunt.     Sed  quia  diei  extremo  rangement 
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ambaciatores  Rothomagi  venerunt,  illo  sero  archiponti- 
fex  poptdum  alloqui,  rem  gestam  relattirus,  nequit  ; 
Gseterum  póstera  die  Sabbati,  decima  octava  Octobris, 
primo  lucis  exordio,  ídem  archipresul  opulentam  regLs 
Francorum  affectionem,  quam  ad  urbis  utilitatem  muni- 
ficus  gerít,  et  tractatum  cum  viris  amplissimi  concilii 
prolocutmn  suocincte  apud  communem  urbis  sedem  po- 
pulo reserat.  Relata  enim  universo  populo  gratissima 
nec  minus  jucunda  et  Anglicis  infesta  et  tristia  fuerunt. 
Cives  autem  universi  protestantur  cum  clementissimo 
rege  Francorum  sincero  mentís  affectu  veram  et  non 
RÍmidatam  pacem  componere  desiderant.  Et  ut  res  tam 
foecunda  celeri  effectui  demandetur,  majoris  auctoritatis 
Anglorum  consensum  precibus  instanter  requi^unt,  quem 
aperte  infensa  et  subdola  calliditas  annuere  non  infícia- 
tur ;  verum  iram  accensam,  (ut  se  dissimulando  vindicet,) 
trídui  sibi  darí  petit  inducías,  ut  quid  in  tam  arduo 
negotio  concludendum  sit  mature  animadvertat.  Non 
cruentum  consilium  sed  crudelitatem  exsequendi  oppor- 
tunitas  deerat.  Prefecto  sanguinolenta  barbarorum  in- 
tentio  conclusum  liabuit  universara  urbem  incendere,  et 
omnes  cives,  nullo  sexus  et  setatis  discrimine,  infra  tri- 
duum  inopino  ferro  necare.  Sed  induciarum  tempus 
anticipat  Sxmímae  Bonitatis  providentia,  quse  juste  bel- 
lantibus  favere  solet  et  perversis  facultatem  intercipit. 
Deinceps  hostes  apprime  indignati  a  populi  concione 
recedentes,*  pars  in  pontis  arces,  pars  in  validum  cas- 
trum,  pars  in  munitum  palatium  ab  urbe  seclusos  suas 
vires  recoUigunt. 
Theciti-  137.  Extemplo  gladiatorius  furor  civium  sanguine 
zensann.  ¿extras  cruentan  anlielans  femmi  induit.  Et  ut  per 
extrinsecum  inimicorum  gestum  mentem  acclpiunt,  cives 
consulti  in  adversam  rabiem  ocissime  salutaria  arma 
capescunt ;    tabulatis  vicos  patentes  transversis  impli- 
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cant,  solarla  ^  et  excelsa  loca  saxis  muniuíit,  Sabbati  luce 
et  nocte  insomnes  vigilias  agunt.  Valde  enim  infensi 
Anglici  cives  rationem  petunt,  ut  eorum  voluntatis 
dubii  et  incerti  essent,  quare  tantam  et  adversus  quos 
se  muniendi  operam  adhibere  compelluntur.  At  cives, 
velut  barbarorum  perveraae  intentionis  ignari,  respon- 
dent :  "  Ubique  laterum  torvis  hostibus  confundimur, 
"  ideo  gladios  nostros  renes  accingi  et  invasoribus 
"  obstantem  parari  tutelam  contingit,  ut  si  in  urbem 
*'  inimici  nostrsB  vitae,  uxorum  et  fortunarum  explora- 
"  tores  irrumpant,  non^  veluti  pecudes  misera  clade 
"  obniamur." 

138.  Improvisi   ac  impigri  animi  cives   et    ardentis  The  cití- 
desiderii  ad  regem  Francorum  dubise  noctis  crepúsculo  "^^f  ^, 

.  ,       .  V»       .      agMnst  the 

celerem  nuncium  destmant,  qui  nascente  aurora  rontis-  EDglish. 
Archam  ingressus  attentius  supplex  regem  orat  ut 
accelerato  itinere  Bothomagensibus  in  hostes  confiigen- 
tibus  arma  succurentia  iré  jubeat.  et  in  urbem  magna- 
nimi  cives  ipsum  regem  prospere  triumphantem  fideli 
obsequio  introducent.  Ac  hora  DominicsB  matutina, 
decima  nona  Octobris,  gravissimo  exorto  tumultu  in  armis 
robusto  et  valido  Marte,  excelsa  mcenia  et  munitissimas 
portarum  arces  contra  barbaros  atrocius  repugnantes, 
strenue  victores  obtinent,  cosque  ab  urbe  dejectos  in 
oppidum,  in  palatium,  in  pontis  turres  fugant.  Egregia 
enim  humanissimorum  civium  virtus,  non  ut  furor  civilis 
et  seditiosa  rabies  in  vindictse  flammam  prosiliens,  sed 
moderamine  inculpatse  tutelas  pro  bono  urbis  jure  gen- 
tium  in  armis  progressa,  absque  strage  faominum  infra 
amplissima  urbis  septa  in  ferocissimos  hostes  prseclaris- 
simum  triumphum  reportat. 
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Capitülum  Decimüm  et  Quintum. 

Qualiter  cognita  ab  urbe  hostium  eocptdaioTie,  comes 
Dunensis,  aenescalus  Pictavice  et  baillivue  Ehroicus 
propere  Rothomagwn  tendunt,  et  ictu  caballi  ejus- 
dem  baillini  crus  frangitur,  appvJsoque  locwnUer- 
nenti  cives  urhia  claves  tradunt,  quas  Petro  de 
Breseyo,  urbis  capitaneOy  recepto  juramento,  tradit. 
Postea  titrmcB  bellorum  apparato  ordine  militari 
civitatem  intrant 

The  139.  Ut  cognita  ab  urbe  hostium  expugnatio  fuit,  so- 

■^Ü^L-    lertes  comes  Dunensis,  senescalus  Pictavise  et  baillivus 

anny  ñas-  '     ^       ^ 

tens  to  the  Ebrocius  non  longe  hospitati  admissis  equis  incedentes, 
Rouen-  ^^  civibus  in  hostes  dimicantibus  auxilium  ferant, 
volucri  cursu  Rothomagum  petunt ;  verum  ídem  bailli- 
vua,  qui  (propter  vehementissimam  itineris  celeritatem, 
uti  prseclari  belli  gerendi  ardentissimus  erat),  ocreas 
induere  férreas  omisit,  in  arcto  equitum  celerrime 
incendentium  caballi  ictu  calcitrantis  crus  frangitur. 
Yir  strenuus  latentem  animi  quam  corporís  apertam 
Isesionem  gravius  tulit,  propterea  quod  cruris  fractio 
rem  arduam  pro  patria  gerendam  dimittere  cogebat, 
cujus  auctores  aetemae  glorise  et  perennis  famsB  hseredita- 
tem  sibi  et  posteritati  sua  eximia  virtute  adipiscuntur. 
Hac  ruptura  armorum  exercitii  impotens  turmam  bella- 
torum  a  rege  sibi  creditam  heroi  de  Malonido,  ejus 
uxoris  germano,  ducendam  tradidit,  quamquam  segerrime 
ideo  rebus  praeclaris  abesset,  et  apud  Fontis-Archam 
curandus  lectica  *  defertur. 
iterecep-  140.  Ad  portam  Martevillse  magnificus  locumtenens 
**^"'  comes  cseterique  bellorum  duces  cultu  omatíssimo,  visu 

hostibus  formidabiles,  civibus  jucundas  armatorum   co- 
hortes  sistunt.      Et   reverenda  cleri    gravitas,  splendi- 
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daque  nobilium  magnificentia  et  matura  civium  circum- 
spectio  urbifi  claustra  egresssB  fronte  hilari  et  animo  keto 
daves  urbis  legatis  ofiferunt ;  quas  regio  nomine  acceptas 
prudentissimus  locumtenens  Fetro  de  Breseio,  strenuo 
militi^  capitaneo  a  rege  instituto,  tradidit,  et  ab  eodem 
fideli  et  sollerti  studio  custodiendi  urbem  sacramentum 
religionis  exegit.  Varium  post  sermonem  cives  confiden- 
tissimi  ómnibus  una  et  cuilibet  armatorum  urbis  am^ 
plÍBHJmm  liberum  aditum  offerunt ;  ofiferunt  munifici 
penates  atque  refertas  Baccho  et  Cerere  penus ;  ofiferunt 
equis  opima  pabula.  At  locumtenens,  uti  moderatissimus 
erat,  curialiter  civibus  gratulans  liberalitatis  ampias 
oblationi  températe  respondet :  **  Non  ad  nostrum,  sed 
''  liberum  urbis  arbitrium  regis  milites  ejus  claustra  in- 
'^  troeunt.  Nemini  civium  ingressiun  molestiam  gravem  ^ 
"  aflferre,  sed  in  hostes  opitulari  venimus."  Munífica  ci- 
vium voluntas  et  modesta  beneficii  oblati  acceptatio 
animi  utriusque  partis  stabilem  confidentiam  ingessit. 
Beinceps  ut  cohortes  compositsQ  armorum  fiílgore  deco- 
ratse  bifrontem  civibus  admirandam  et  hostibus  fortali- 
cüs  intrusis  ferocem  ostentarent,  locumtenens  veteris 
disciplinse  traditionibus  imbutus,  apparato  militan  ordine 
magnificum  turmarum  ad  urbem  ingressum  illustrat. 

141.  Tum  Petrus  de  Breseio,  bello  acerrimus,  unius  co-  and  entry 
hortis  centum  lancearum  conductor,  prímus  adit ;  adorna-  2^.  ^ 
taque  parí  forma  lieros  de  Malonido,  cui  turmse  ballivi 
Ebroici  directio  committitur,  urbis  claustra  secundus 
ingressus  est.  Cseterisque  armatis,  velut  in  ipsorum 
mentem  venit,  civitatem  intrandi  et  ab  ipsa  libera  re* 
deundi  facultas  patet.  Cives  enim  erga  regem  benevoli 
curial!  cum  omni  liberalitate  arma  sequentes  domi  reci- 
piunt,  et  absque  gravamine  receptionis  infessse  sese 
continentes,  introducti  milites  mutuam  benignitatem, 
vicem  hostibus  impendunt.      Et  ut  Anglici  pontis  cus- 
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todes  frontem  armatorum  leonino  vultu  ferociorem  pa- 
i'atam  caBdem  minantem  videnint,  hac  luce  hora  serótina 
perterrití  turres  invadibilés  locumtenenti  cedunt,  quarum 
custodia  fido  domino  «'de  Harovilla  tutanda  deputatur. 


Capitulum  Decimum  et  Sextum. 

Qacditer  compeHo  urbem  reductam  inimici  oppidani 
immoderata  formidine  territi  Sanctce-KatlierincB 
fortalidum  locumtetienti  reddunt;  quibiis  receden- 
tibus  dbsque  matico  occurens  rex  Kavolus  ad 
MonterrirSantcB'KatherincB  citm  máximo  exercitu 
IKvrato  profecturus,  eoí'um  inopiw  compatiens  cen- 
titm  libras  erogare  jvbssit  Infra  cujus  abbatiam 
per  aliquod  tempas  residenSy  super  regimiiie  urbia 
ad  se  de  novo  reductam  multa  et  varia  matare 
disponit 

Mont-S.         142.  PosTQUAM  oppidaiii  Montis  sanctissimae  Katherina» 

siuTCndera  Rothomagum  suae    genti    adversan  compertum  habent, 

to  the        formidine  immoderata  territi  ne  insultu  obruantur,  reüio 

locumtenenti  oblatum  fortalicium  submittimt,  nihil  for- 

tunai-um  pi-seter  vitam  ab  eo  paciscuntur  ;  quos,  ut  sunt 

expulsi,  Ídem  locumtenens  cuidam  nuntio  publico  armo- 

rum   ad  portum-Sancti-Audoeni    ducendos   deputat,  ut 

inibi  appulsi   Secanam  amnem  trans&etarent. 

Charles  143.  Interea  providissimiis  rex  Karolus,  hujus  deditio- 

reheves  tile  j^jg  inscius,  omne  tormentorum  genus  et  usui  tractuum 

tiieEnglish  necessarium  ad  infestandum,  ut  arbitrabatur,  prsescriptum 

gamson,    fortalicium  ocius  transvelii  jussit.     Et  ut  rex'  piissimus 

coeptum  iter  ageret,  in  fronte  barbaros  expulsos  obvios 

habuit,  quibus  inquit :    "  Manus   continete   ne   quid  a 

"  vulgo  actípere  contingat,   nisi  quanti   res    erit  justo 

"  pretio  satisfecerltis."    At  illi  Immi  prostrati  :  "  Nobis 
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"  l)aiiperrimis  uulla  est  pecunia  qua  viaticum  tenuissi- 
"  miim  empturi  simus."  Quo  audito,  interna  efc  pietate 
divina  motus  equum  gradientem  sistit^  et  hostium  in- 
opÍ3B  miserans  centum  libras  ipsis  in  puram  eleemos3mam 
erogare  fecit.  Hostes  vero,  quod  nunquam  petere  ausi 
fuissent,  a  piissimo  rege  beneficium  accipiunt.  O  sum- 
mam  principia  benignitatem,  Patria  rerum  munificentiso 
adpequandam,  quóe  miserias  omniura  amplectitur,  gratos 
et  liberalitatis  acceptae  immemores,  habito  nuUo  discri- 
mine, nutrit !  Tuorum  hostium,  qui  tot  damnis  et 
injuriis  rempublicam  et  majestatem  tuam  indignissime 
afllixerunt,  humanissimo  affectu  condoles  et  amplissimo 
beneficio  subvenís  et  provides,  ne  scelerati  pnedones  in 
vulgi  facultates  manus  rapere  assuetas  laxent. 

léi.  Apud  Sanctse-KatherinsB-Montem  rex  strenuissi- and  ar- 
mus  noctumam  quietem  dies  per  aliquos  moram  eleffit,  ™°í^  ^^'* 
et  super  regiminis  dispositione  urbis  noviter  redactas  quid  ment  of 
statuendum  sit,  (quod  est  valde  diflScile  et  omni  politia  *^®  ^^^^^^ 
propter  assueti  regiminis  mutationem  periculosum,)  cum 
prindpibus    et  peritis    maturius    consultat.     Nam  duní 
nova  instituta  populo  feruntur,  ad  recentia  statuta  et 
principum   prsecepta  observanda  civium  multitudo    ex 
personarum   diversitate  et  mox  dissimilitudine  collecta 
vix    inducitur.      Et    quanto   potentior   urbs   et  majori 
populo  conferta  et  diutius   sub  tjnranno  principe  occu- 
pata  existerit,^  eo  astutior  cautela  ^^  et  sagacius  ingenium 
iid  novi  domini  obedientiam  novum  vulgus  retinendmn 
eminet.     Nec  aliud  beatius  quam  moderatum  novi  prin- 
cipis  imperium,  et  in   regiminis  exordio  a  reductorum 
fortimis  rectorum  continentia  in  caritatis  et  fidei  invio- 
latea  vinculo  civium  ánimos  conciliabit ;  nec  gravissimis 
tributis  exasperanda  sed  humana  benignitate  mulcenda 
in  primordio  mutationis  venit  novitas. 
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Capitülum  Decimüm  et  Septimum. 

Qualiter  dux  de  Sombresaet  in  extremo  poaUus  regem 
Karolum  adit,  supplex  oraris  ut  idem  abolitione 
verbi  indulta  eidew,  duci  et  ómnibus  Angligenis 
uti  concedat;  quod  tanqu^im  injustum  eidem  dene- 
gat,  indulgere  affirmans  nunqwam  ipav/m  ducem 
cceterosque  Anglicoa  a  fortalidis  se  permitiere  re- 
cessuros  doñee  Hanojluctum  et  cestera  Ccdetiforta^ 
licia  per  Anglicos  occupata  síbi  restituerii,  Et 
tándem  infestissima  óbsidioTie  compressi,  fractis 
a/nimisj  sv^  certa  forma  promissfuyiiis  et  Triodo 
deditionis  quvnquaginta  aureorum  mülibus  Kcu- 
rolo  solutis,  pacto  super  fortalitiis  resiituendis 
interveniente.  Et  ob  Iwc  héroe  [de  Talbot}  in 
obsidem  dato,  a  Rothomago  a  pericvXis  eruti  oh- 
sced/iiivty  et  in  parte  permissione  non  subsecuta, 
processu  confecto,  Tieros  de  Talbot  prisonarius 
adjudicatur. 

The  re-  145.   Et   cum    dux  Anglus   de   Sombresset    tantum 

questofthe      ,  ......  ..  .,  .        ,  , 

duke  of  robur  virtutis  in  ípsum  protmus  ruitunim  et  urbem  ad 
Somereet  suum  principem  reversam  totis  viribus  Acglorum  impe- 
rio adversar!  prospexit,  immitem^  (jaUorum  valitadinem 
formidans  superbum  ab  ausu  temerario  animum  depres- 
sit,  et  cum  serenissimo  rege  Karolo  se  locuturum  supplex 
orat ;  quod  immensa  Karoli  benignitas  libenti  animo 
concessit.  ídem  princeps  Anglus  a  Bothomagi  palatio 
per  regios  armorum  nuncios  secure  ductus  apud  dedica- 
tum  sanctissime  virgini  Katherinee  Montem,  in  amplis- 
simo  prsesidentem  suorum  principum  prselatorumque, 
Ínter  quos  urbis  archipraesid  erat  (quod  sibi  summe 
displicuit),  et  caBterorum  prudentum,  r^em  Karolum 
adit.    Et  post  barbari  ducis  impensum  reverentise  regi 
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cultum^  quem  humanissime  et  plus  quam  deoet  hostem 
Karolus  recepit,  Anglus  immensa  pFeoum  ope  regem  be- 
nignissimum  orat  ut  ipse  dux  cum  familia,  diüssimus 
aun  totius  Asgli^e,  et  heros  de  Talbot  inter  barbaros 
principes  acerrimus,  caeterique  Anglia  creti  urbis  forta- 
litüs  inclusi,  concessa  civibua  oblatione  freti,  tute  abi- 
rent;  quam  velut  injustam  rex  sdquitíssimus  petitionem 
indulgere  recusat. 

146.  "  Prefecto/'  inquit  rex,  "  obstinata  vestra  Charles'» 
"  pertinacia  tractatum  civibus  initum  et  abolitionem  *^*^®''- 
'^  indultam,  dum  &s  fuit  acceptare,  et  urbis  fortalitia 
'*'  nostr»  ditioni  reddere,  aspemata  est  Imo  in 
**  quantum  vestra  invaluit  crudelitas  armis  sceleratis 
'^  impugnavit  ut  benevoli  in  nostram  majestatem  cives 
"  concessionem  seu  formam  indulti  beneñcii  gratam  non 
'^  haberent,  et  non  ut  valvas  urbis  expeditas  nostris 
"  principibus  reserarent;  et  hodiemum  in  diem  nos 
^*  trum  palatiam  et  castrum  vestra  protervia  (quse  (jal- 
''  lorum  invictam  manum,  si  juberem,  evadere  non 
*'  poeset),  nobis  sagre  gerentibus  occupat.  Quove  ausu^ 
'^  quave  fronte,  vestra  rogatio  postulat  liostram  auctori- 
''  tatem,  pertinaci  animo  et  sanguinolento  ferro  beneficio 
''  abolitionis  impugnato,  uti  ooncessuram  ?  Frincipis  enim 
"  indulgentia,  quam  quis  viñbus  efferatis  impediré  nisus 
''  est,  jure  nuUo,  ratione  nulla,  gaudere  meretur.  Dum 
"  tractatus  abolitionis  vestras  personas,  vestras  &cul- 
''  tates  salvas  amplecti  posset,  in  ipsum  ferocitas  Anglica 
**  furentibus  armis  insanivit,  et  postquam  ambsB  indis- 
"  Bolubili  laqueo  irretitae  preces  inanes  petunt  ut  saluti 
''  domitsB  crudelitatis  consulatur.  O  quam  absurdmn 
*'  in  abolitionis  tractatu  cruentum  bellum  excitare^  et 
**  in  cruento  bello  exdtato  abolitionis  petere  auxilium ! 
''  Postquam  fractio  tractatus  violati  personas  et  res 
**  oomprehendere  jus  non  est,  incassum  a  torvis  ejus 
"  oppugnatoribus  imploratur  beneficium.  Hoc  proposi- 
'^  tum  animo  fíxum  gerimus,  nullum  vestrum  a  paJatio 
"  et  castro  dimitiere  huc  illuo  recessurum,  doñee  Haro- 
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"  fluctuin,  necnon  Honofluctum  et  singula  Caleti  forta- 
"  litia,  per  Anglise  regem  usurpata,  vestra  pertinacia 
"  armis  perdomita  nostrsB  majestati  restauraverit." 
The  duke  3  47.  Et  ut  dux  Anglus  stabilem  regia  magnanimi 
reums.  gententiam  niiUis  precibus  flectendam  intellexit,  ultra 
petita  prosequi  non  audet.  Obtenta  enim  recessus 
licentia,  per  illustríores  comités  de  Augo,  de  Claromonte, 
eumdem  barbarum  ducem  Karolns  rex  sequi  amantissi- 
mus  securum  in  palatium  reduci  fecit.  Et  dum  per 
urbem  transitum  ageret,  populum  hilaii  vultu  Albam 
Crucem  passim  ferentem  tristi  corde  et  torvis  oculis 
circumspexit,  ac  universam  urbis  faciem  suo  imperio 
adversam  et  in  Anglorum  exercitum  inflammatam 
animadvertit.  Ob  hoc  nimirum  fuoris  impetum  Gallonun 
ad  modum  extimuit. 
Charles  148.  Exinde  veluti  rex  urbis  expeditioni  invigUans 

orderethe     ,      .       .  ,  ....  ,  ,\        •     i.      x«     • 

City  tobe   ducis    inverecunda   petitione   lacessitus  mstantissimum 

assaultcd,    fleri  assultum  imperat ;  acerrimus  bellorum  vigor  circum- 

vallans  muro  hserens  appropinquat,  et  ab  infra  ferven- 

tissima  civium   anímositaB   se    custodem   inibi  exitum 

pugnaturam  objectat.     Ingentes  enim  terrse  scissuras  et 

aggeres  tam  in  urbe   quam   rure    circumquaque  effodi, 

et  tormenta  hostium  ánimos   et   palatii    fundamentum 

motura,  cubili  opportimo  adaptan  impigre  Karolus  facit. 

Et  cimi  paratissimus  bellorum  insultus  ferro  et  fulmine 

fatifícis  indilate  palatium  petiturus   ab  hostibus   vide- 

retur,  in  quo  máxima  hostium  et  rarissima  victualium 

copia  erat,  nec  armis,  neo  fuga,  nec  nisi  cum  Icaro  per 

aerem    volatu    fatui     elabi    poterant,   fractos   hostium 

ánimos  beUicus  furor  relinquit, 

which  149.     Cum     igitur     praetaxatus*  dux    barbarus    et 

Bun^nd««  heros    de    Talbot    in    extremum   agitati,     spei     defen- 

andupon    sionis    et    subsidü    extorres,    cum    illustrissimi    regis 

termg.        concilio    super    deditionis    tractatu    se    velle     compo- 
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sitioneni  Iiabituros  supplices  obtestantur.  Hac  de 
causa  bellorum  inducías  hinc  iude  annui  placet,  quse  de 
luce  in  lucem  dierum  duodecim  intervallo  prorogantur. 
Ideo  belligerantes  Anglici  assentire  recusant  quod  heros 
de  Talbot,  asperrimus  bellorum  ductor,  a  suis  valde  me- 
tuendus  et  summe  dilectus,  pro  conventis  obses  regí 
traderetur ;  quod  tamen  postremo  dura  obsidione  attriti 
ob  ultimum  salutis  profugium  annuere  compelluntur. 
Et  quamquam  Karolus,  rex  piissimus,  incredibili  armo- 
rum  potentia  duoem  de  Sombresset,  auro  locupletissimum, 
uxorem,  ejusque  liberes  cseterosque  Angligenas  fortalitiis 
circumventos  vinculis  captivos  constringere  posset,  capti 
tamen  ducis  suorumque  commilitonum  liberiatem  com- 
pedibus  et  carcere  coarctare,  ut  aurum  extorqueat, 
principe  magnifico  indignum  arbitrabatur.  Hac  pactione 
humanissima  hostibus  in  palatio  tanta  compressione 
coacervatis,  feeceque  equorum  et  foetore  obvolutis  quod 
vix  respirant,  et  castro  intercluso  liberum  aditum 
reserare  censet,  ut  dux  ipse  liberique  et  alii  obsessi,  cum 
suis  amplissimis  fortunis,  ad  quemcumque  partis  adversa? 
locum'  quem  optare  libuerit,  securi  profisci  valeant.  Hoc 
pactis  inserto,  quod  dux  Karolo  regi  forma  solenmi 
stipulantí  ab  obsidionis  compede  relaxatus,  quinquaginta 
scutorum  millia,  et  quidquid  justo  titulo  cuilibet  ipse 
dux  et  sui  stipendiarii  obnoxii  debent ;  et  cum  boc 
Arcarum,  Monasterii-Villaris,  Insute-Bonse,  Honnofluctus 
et  Tancarvillse  fortalitia  redditurum  promisit.  Et  ut  sta- 
bilior  securitas  promissis  inesset,  chirographum  proprio 
sigillo  roboratum  et  heroem  de  Talbot  in  vadem  concedit; 
et  pro  aere  civibus  crédito,  comitis  de  Aurimonte  filius, 
heros  de  Bequegny,^  et  ex  domino  de  Ros  et  ducissa  de 
Sombresset  primogenitus,  atque  Thomae  Gouel,^  Csesaris- 
burgi  natus,  obsedes  Rothomagi  detinentur.     Hoc  acto. 


1  Loctm]  Above  the  Une  in  A.; 
in  thetextofB. 


*  Bequegny]  Bequeqny.  B. 
'  Gouet]  Gauel.  B. 
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dux,  non  absque  gravi  gemitu  et  lacrimis  fluentibus,  ab 
urbe  insigniori  cedens  cseterique  Anglici  Harofluctum, 
exinde  Cadomum  proficiscuntur.  Auctoritate  vero 
ducis  delegaba  freti  Thomafl  Hou,  miles,  et  Fulco  Heton, 
Angligense,  pacta  fortalitia  regi  Francorum  restanri  pro- 
curant.  Solus  magister  Curson  temerarius  promissionem 
irritat;  nam  capitaneus  instanti  prsecepto  requisítus 
Honofluctum  dedere  contemnit,  et  pactione  ex  integro 
non  adimpleta,  heros  de  Talbot  obses,  procesan  legitime 
confecto,  regi  Karolo  prisonarius  adjudicatnr. 


Capitulum  Decimum  bt  Octavum. 


Qualiter  dux  BritannicB,  maodmo  suorum  mobüium 
eocerdtu  comparato,  suam  vülam  Fulgeris  Fran- 
cisco  Arragoni  decem  milUa  solvendo  contagione 
pestífera  coadus,  compositione  /acta,  obsessam 
recuperavit 

Fougeres         150.  AiH'EA,  et  dum  in  Northmania  dux  strenuissimus 
b^th^uk  ^^1^^^"^  gereret,  ejus  germanus  Petrus   de  Britania  ad 
ofBre-       restringendum   Fulgeris  oppidanorum  eruptionem,   (qui 
tagne»        crebñs  incursionibus,  rebus  tyrannide  ablatis  et  colonis 
excruciatis,  circumvicinos  agros  vastabant,)  arcem  arma- 
torum  plenam  erexit.    Exinde,  bello  inccepto  in  North- 
mania infecto,  adversus  hostes  íratri  opitulaturus  Francis* 
cus,  clarissimus  Britonum  dux,  nobilitate  totius  ducatus 
coUecta,    minus    tamen    in    armis    instructa,    Fulgeris 
villam  et  castrum  circumcingit ;  in  quse,  propter  sáxeas 
colles  paulisper  surgentes,  machinsB  muros  fulminaturse 
vix     adaptari    possunt,    neo    invasoribus    facilis    patet 
accessus.     Profecto  per  vallem  ínter  montes  extensam 
torrens  quídam  unum  stagnum  ^  implet,  vílla8  íntroitum 


'  Staffnum]  Stannnm.  A.B. 
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muniens ;  exinde  labens  aJia  castri  fossaia  inundat. 
.  Hoc  in  rígido  montis  ascensu  unicfam  TÍcum  continens, 
hac  rape  prsecisa  construitur ;  ex  campomm  parte  villa 
densis  et  moenibus  solidis  firmata  tormentorum  jactum 
inooncussa  retrudit.  Nec  satis  immanes  machinae  ad  con- 
terendam  tam  solidam  muromm  constnicturam  ducis 
obsidionem  adjuvabant.  Tamen  ex  fiílminibiis  qualia- 
cumque  prsesto  habuit,  ssepius  iteratis  moenia  conquatit. 
Cohortes  armatorum  qusedam  infra  fossarum  aggeres 
stationem  hospitalem  injiciunt ;  et  ex  adverso  conflictu 
oppidani  Britonum  insultus  magna  vi  et  exacta  diligentía 
jaculis  vibratis  obtorquent. 

151.  Yerum  alius  hostis  capitalior,  pestifer  aer,  partim  bnt,  a  pes- 
ex  obsidionis  iimnunditia  comiptus,  Britonum  exercitum  J^^f^- 
lethaliter  infestat ;  et  plnres  contagiosa  labe  infecti,  súbito  ont  among 
interitu  animas  exhalant.   ínter  quos  nobilis  heros  Leonis,      *^oopB, 
comitis  de  Roban  prímogenitus,  et  familiarissimus  ducis 
pincerna,*  mense    pocula   prselibans,   venenoso   contagio 
repente  exspirant.     Unde  tanta  plaga  nuUo  remedio  nisi 
corrupti  loci  properata  fuga  curanda  exercitum  ihvasum 

dux  et  proceres  perterriti  obstupuerunt.  Tum  perplexus  ^ 
vel  Fulgeris  expeditione  infecta,  vel  cum  hoste  partim 
ad  inimicorum  libitum  compositionem  tractare  anxius 
compellitur. 

152.  Demum  tanto  malo  circumventus  satius  arbitratur  he  pur- 
a   crudis   praedonibus   suam  villam   redimere    quam  iní^** 
publicam  patriae  direptionem  ferís  prsedonibus  cumulatam  Francia 
dimittere.     Eapropter,  ut  a  pestilentia  suorum  militum  S'*"®^"^» 
salutem  prseservet'  et  futuris  ducatus  incommodis  con- 
sulat,    dux    proceribus   humlliter    obsecratus    Arragoni 
intruso   se   daturum   decem  scutorum  millia  pollicetur. 

Et  eo  auro  soluto,  Franciscus  duci  villam  et  castrum 
tradit ;  et  oppidani  in  vim  deditionis  ^equos,  arma  et 
fardellum  pretiosis  refertum  secum  afferunt. 


'  Pincerna]  Fiscerna.  A.B.  I      '  PnBservet]    Oríginally  persevc' 

^  PerplexuB]  Perplexioa.  A.B.       I  ret  In  A. 


144  ROBERTÜS  BLONDELLI 

-vrhoafBrms      153.  Et   dum  compositio  ageretur  a  prseclaris  mili- 
tookifby   *íbus,    prsetexto    Francisco  improperatur  quod   absque 
the  autho-  prjecepto  et  principia  auctoritate,  non  ut  strenuus  miles 
EngHsh.  ^  ducis  beili  jussibus  obsequens,  sed  ut  insignia  latrunculus, 
prsedomita  rapiendi  libídine  ductus,  fractis  treugis  villam 
Fulgeris  furtim  surreptam  funditus  expilasse  ^  non  formi- 
davit ;  ideo  omni  honore  et  militarí  dignitate  indignus, 
illustrium  virorum  monumentis   non  collocarí,   sed  in- 
scriptas matricula  deleri  ut   infamis   meretur.     At  ille 
inquit :  "  Nunquam  tanta  insania  me  secordem  impulisset 
*•'  tam  potentem  ducatum  solum   invasisse,  ac  personse 
"  et  meorum  commilitonum  salutem,  ferocissimam  inter 
"  gentem  mortis  periculis  objectasse,  nisi  dux  gubemacula 
•  *'  patrise  tenens  et  supremí  domini  regís  conciliarii  armis 

'•'  Fulgeris  pagum  me  invasurum  jussissent.  Nec  in  hac 
''  villa  vestros  insultus  feroces  exspectaturus  mansissem, 
"  nisi  rex  Angliae,  patefactam  captionem  ratam  habens, 
*'  urgenti  obsidione  mihi  militare  subsidium  policitus 
"  fuisset.  Non  verbo  loquentis,  sed  majorum  meorum 
*'  scriptis  credite."  Et  hic  executorias  jussus  ducis  de 
Sombresset,  magno  regís  AngliaB  sigillo  roboratas,  et 
ejusdem  regís  ratihabitationis  facti  exsecuti  et  succursus 
promissi  lítteras  authenticas  ostendit. 


Oapitulum  Decimum  et  Nonüm. 

De  i/íigressu  regís  Karoli  in  suam  urbem  Rothomagiy 
et  de  immenso  gloriosi  triumphi  honore  per  cUmni 
et  eives  magnifice  im^penso. 

Charles's        154.  Rex  Christíanissímus  Karolus  religíosissima  vene- 

Rouen"      ratione  in  coenobío  sanctissímsB  virgínis  Katherinao  totius 

coelestis  urbis  civium  supemorum  universalem  celebrat 

solemnitatem,  ac    Summo   radianti   Trinítate,    Domino 


*  Expilasse]  Expillasse.    A.B. 
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pro  felidbus  belli  auspiciis*  divinitus  obtentis  devotis- 
simas  agit  gratias;  non  sibi  certanti  pisedar»  victorte 
honorem,  cseterum  invictissimse  Dei  virtuti  ascribens,  a 
Cujus  Bupercoelesti  imperio,  et  non  ab  altero,  suiun  reg- 
num,  peculiare  Christi  patrimonium,  perpetuo  inviolatse 
orthodoxse  fidei  eultu  tenere  profítetur^  subsidio  e  coelo 
lapsuro,  eius  reüqui  usurpati  partem,  fractis  hostium 
viíibus;  iitegritaím  Ziperat^^  Exax^is  enim  ab 
insigne  Bothomagi  urbe  barbaris,  regiam  majestatem 
egregie  triumpliantem  ac  victricem  ejus  militiam  urbem 
ingressuram,  a  qua  plus  quam  annis  tríginta  exul  dejecta 
fiíit,  pretiosissimis  et  arte  laboratis  indumentis,  et  de- 
corís  armis  omatam,  refiílgere  decebat.  Tum  impensiorí 
honorifícentia,  tum  fídeliori  obsequio,  tum  majori  formi- 
dine  in  posterum  a  civibus  recepta  excolenda  erit;  ac 
locupletissimo  apparatu  magnifícos  cives  urbem  deco- 
rare et  ingresso  principi  thesauros  copiosius  effiíndere 
non  inutile  ftiit.  Tum  exteriori  divite  eultu  interior 
locuples  animorum  fidelitas,  quam  ad  prósperos'  regis 
successus  jugiter  gerunt,  ostenditur.  Tum  opulentis  elar- 
gitis  muneribus  principis  captatur  benevolentia,  quse 
veram  principum  ad  populum  caritatem  comparat,  quo 
nibil  utilius. 

155.  Proinde  Karolus,  clarissimus  triumphator,  arma 
nitidissima  superindutus,  dextrario  coopertura  vili 
prsefulgentibus  liliis  intexti  spedosissime  phalerato  ^ 
inoedens.  Rothomagum,  urbem  fideliasimam,  commer- 
tus  populoque  refertam,  ingenti  cum  Isetitia  hyemaUs 
sanctissimi  Martini  vigilia  ingreditur,  illustrissimo  Si- 
culorum^  rege  dextra  et  magnifico  Cenomanensi  co- 
mité, ejus  germano,  Iseva,  armorum  íulgore  aureisque 
buUis  decoratis  equitantibus.  Ac  cseteri  principes, 
proceres,  et  verendus  militum  aliorumque   armatorum 


*  Auspiciis]  Hanspiciis.  A.B. 
'  Prosperas]    Originally  posteros 
in  A. 


*  Phalerato']  Falerato.    A.B. 

*  Siculorum]  Cicnlorum.    A.B. 
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exerdtus,  ordine  oonstracto  distinctusí  multa  phalera- 
rum  locuplete,  tmn  varietate  qnidom  caballis,  uno  cristo 
purpureoque  velamine,  alii  altero  auri  argentique 
fabrícaturay  arte  mira  expolita,  comptis  vecti  promiscué 
antecedunt  et  honorifice  regis  celsitudinem  sequuntur. 
Illic  galearum  conos  Cristis  aureisque  filorum  tremulis 
lucidoribus  solé,  arderé  videres ;  illic  armorum  praB- 
cones  stemmatibus  regum,  ducimi,  procerum,  nobilium- 
que  distinctione  colorum  et  rerum  imaginum  artificióse 
celatis,  atque  buccines  opulento  redimitos  tam  amplam 
iUustrium  virorum  adesse  multitudinem  repnesentare  et 
tam  concinnam  variorum  classicorum  harmoniam  con- 
crepare  miraris.  Ac  insignem  regisa  majestatis  apicem 
tiara  purpurea  venusto  trabeatum,  quoddam  pallium 
aureorum  splendore  liliorum  illustratum,  magnificis  a 
quatuor  civibus  gravi  et  reverenti  inoessu  delatum 
obnubit;  et  in  celebérrimo  regisd  ceMtudinis  aspectu, 
miles  clarus,  Quillelmus  Juvenalis^  ex  patricio  antiquse 
casse  Urcinorum  genere  extractus,  Francise  cancellarius, 
regali  prsetexta  decoratus  prsecedit.  Ac  quidam  grada- 
rius  niveus  frseno  ductus  antecedens,  liliis  pallio  intextis 
,  relucens,  in  quadam  non  ampia  cista,  verum  divite 
amictu  circumdata,  regalía  sigilla  prsecipua  vectura 
defert.  Castora  vero  imperiaJia  excellentissimi  triumphi 
insignia  non  desunt.  Amplissimo  enim  suorum  piinci- 
pum  ac  nobilium  medio  coetu,  gravi  et  splendido  incessu 
progrediensy  regia  majestas»  quo  iter  agit,  vicos  tape- 
tibus  extrañéis  et  locupletibus  aulaeis,  pulchenimisque 
supellectibus  honestissime  velatos  implet.  Summe  de- 
siderato  ri^is  adventu,  triduo  omni  opere  remisso,  imi- 
versa  urbis  fiudes  exhilarata  plausu  diverso  summe 
jucundatur.  TurbsB  enim  impuberum  innocentiumque 
Isetitantes,  nullo  mortalium  impeliente,  ut  Christus  ad- 
esset,  laxa  et  voce  canora  nova^  regis  novi  ingressus 
cántica  clamando,   "  Noel  1 "  concinunt ;   laeta  pubertas 

*  Nova]  Aboye  the  line  in  A. ;  in  tfae  text  of  B. 
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varia  ludiera  tantsB  majestatis  pnesentia  non  indigna 
serióse  interserít.  Hoc  mmm  prsepolitum  oervi  volantis 
fictitinm  similacrum,  (ut  ars  cum  natura  quantum  con- 
tendere posset,  vivum  crederes,)  ab  sethere  delabens  coro- 
nam  regisd  majestati  flexis  genibus  reverenter  offert. 
Alii  vero  cives  sbvo  maturíores,  uniformi  divite  et  per- 
pulohro  distincti  habitu,  regÍ8B  majestati  supplices  oc- 
ouniint,  humillimum  reverentiae  cultum  impendentes. 
Hoc  acto,  devotissimi  cives  traditione  davium  urbis 
opulentissimae  regem  quietum  oonstituunt  possessorem, 
quas  manu  grata  aoceptas,  Fictavorum  senescallo,  urbis 
capitaneo,  egregio  militi,  regendas  committit. 

156.  Yir  prsBstantissimus  Rothomagi  archipreesul,  non- 
nulli  suffraganei  episcopi,  abbates,  ac  virí  ecclesiastici, 
varia  dignitate  prsediti,  magno  in  numero,  matura  cum 
veneratione  regís  celsitudini  obviant ;  obsequio  enim  more 
gravi  libato  honoris  ipsimi  suscepturus  archipreesul  ad 
matricem  ecclesiam  regredi  properat,  Exinde  universus 
urbis  derus  cum  devota  celebrítate  coelestibus  hymnis 
exultans  ao  sacras  sanctorum  reliquias,  cruces  Chrísti 
tríumphantis  insignia  deferens,  religioso  obviam  procedit. 
£t  cum  ad  templum,  dulci  harmonia  diversorum  can^ 
ticorum  non  intermissa,  perventum  fderit,  pedestrem 
regiam  majestatem  infra  sanctissimce  Virginis  Mariae 
basilicam  idem  ecclesisa  princeps,  archiprsesul,  tamcn 
Buper  privilegüs  sacrosanctis  ecclesiis  indultis  illibate 
in  posterum  observandis  juramento  príus  prsestito,  ho- 
norífíce  introduxit.  Votis  ardentibus  et  voce  jucunda 
cleri  universitas  Deimi,  qui  susb  pacis  e  coelo  lapsse  prin- 
cipem  restituit,  immortalem  oertatim  laudant.  Expul- 
sis  enim  hostibus  sub  EarolesB  majestatis  ditione,  ple^a 
securitate,  urbe  potita,  summe  Omnipotenti  cives  gratu- 
lantur.  Nam  trepidi  et  soUiciti  de  expulsionis  ambiguo 
hostium  eventu,  nunc  rege  suscepto  incredibili  perfusi 
gaudio  fidelium  Isatantur  animi;  nunc  mixtis  ingenti 
cum  IsBtitia  lacrimis  nuper  anxio  luctu  confecti,  modo 
tersi  civium  rident  oculL     Et  ut  setheris  serenitas  jucun- 

K  2 


148 


ROBERTUS  BLONDELLT 


ditatia  inferioris  non  sit  expers  campanee,  una  certans 
superare  aliam,  plausu  inaudito  longe  late  summum  exlii- 
larant  aerem.  Sacrificio  laudum  et  devotas  orationis 
celebrato,  regia  majestas  in  archiepiscopi  palatium  sese 
hospitandam  confert. 

157.  Postero  Martis  die  ab  universitate  urbis,  cien  et 
civium,  ut  Deo  regratietur,  solemnes  procession^  devo- 
tissimo  cultu  celebrantur.  Ubique  faces  publice  accensaa 
tanto  fiílgore  coruscant  quod  nedum  universam  urbis 
faciem,  sed  etiam  prata»  agros  et  montes  circumquaque 
vicinos  solis  non  impari  claritate  perfundunt.  lUic 
citharcedus,  illic  tympanista^  ab  omni  solitudine  har- 
monía melliflua  vacuas  replet  aures,  jucimdos  pariter 
et  ánimos.  Ubique  civitas  venuste  exultans  ludos  et 
choreas  agit.  Ubique  mensse  propatulo  vesci  volen- 
tibus  exositse  variis  pepularum  ferculis  lautissime  cu-  ' 
mulantur.  Ubique  varia  generosi  Bacchi  effunduntur 
pocula.  Et  quamquam  honor  regius  efc  sublimis  digni- 
tatis  altitudo  fuit  dará,  semper  ñiit  singulari  studio 
veneranda.  Attamen  haec  omnia  Northmanis  sunt 
illustriora^  et  nimc  restituta  ardentiorí  obsequio  cariora 
complectimtur,  quam  si  atris  bellorum  nebulis  obscurata 
et  hostil!  violentia  subtracta  nunquam  fiíissent.  Uti- 
que  recuperata  bona  valetudo  plus  voluptatis  affert  et 
his  jucundior  est*  qui  a  gravi  morbo  sani  resipiscunt, 
quam  qui  nunquam  diurna  segritudine  vexati  langue- 
runt.  Non  aliter  regia  majestas  visu  Normanorum 
sublata  carendo  desiderata  magis  quam  oculis  conspecta, 
assidue  fiíienda  delectat. 

158.  Sequenti  vero  luce  locupletissimo  apparatu  regia 
Kflections  m^j^tas  solio  sublimata  sese  devotissimo  populo  palam 
uponthe  exhibuit,  cui  magnifici  cives  opulenta  et  máxima  aun 
event        muñera  ac  multa  officiariis  largiuntur.     Deinceps  clerus 
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et  omnis  urbis  status  ad  regiam  majestatem  singulas 
oratíones^  verborum  venustate  redimitits  et  sententianim 
gravitate  foecundas,  distinctas  habuerunt.  Et  quam- 
quam  diverso  stilo  confectse  fuermt,  verumtamen  una 
earum  mens  regiam  majestatem  accuratius  exhortari 
intendit,  ut  non  solerti  hominum  industria  et  instructa 
militum  fortitudine  prsesumat,  cseterum  e  coelesti  Nu* 
mine  peipulchrum  palmse  triumphum  oonsecuta  profítea- 
tur.  Nempe  mortales  alterius  imperii,  cupida  dominandi 
libídine,  vel  aliqua  animi  segritudine  impulsi,  ferro  acer- 
bissima  inter  se  proelia  agunt ;  verum  Deus  armipotens 
exercituum  Dominus  et  bellatorum  Director,  Cui  quando 
et  quoties  vult,  magna  eum  gloria  et  summo  honore, 
insperatam  victoriam  confert.  Immensum  enim  et  in- 
finitum  est  quod  hsec  (¿vitas  obnoxia  Deo  immortali 
debet.  Qui  praeter  omnium  hominum  spem  urbi  sub 
asperrimo  servitutis  jugo  tritse  majestatem  sequi  amatri- 
cem  et  majestati  expulsse  ab  hostibus  liberam  absque 
cruore  effuso  et  sine  praedse  exitio  reddidit.  Hsec  prse- 
clara  victoria,  hic  excellens  triumphus,  non  ab  humanis 
viribus,  sed  a  coeli  virtute  lapsus,  hanc  locupletat,  hanc 
decorat  urbem.  Prefecto  tanta  Dei  beneficiorum  mag- 
nitudo  in  nos  cives  relucet,  quod  non  solum  omnis  cala- 
mitatis  tenebras  detersisse,  verum'etiam  ccelesti  trophaeo  * 
et  ínajestatis  splendore  assistentis  pristinum  decorem 
et  dignitatem  auxisse  et  illustrasse  videatur.  Quales 
igitur  gratiarum  actiones  Ei  referentur,  qui  sua  püssima 
miseratione  primo  corda  civium  hostili  potestate  sub- 
actorum  ad  suum  supremum  principem  ab  urbe  dejectum 
convertit !  Exinde  flamma  in  amorem  regise  majestatis 
accendens  desiderium,  tantam  animi  audaciam,  tantam 
corporis  fortitudinem  infudit,  quod  cives  inter  liostium 
pressuras  in  ferocissimos  et  armis  exercitatissimos  satel- 
lites  pro  domino  absenté  femim  assumunt,  ac  ipsos 
intrusos    propulsando    absque    strage    intra    mcenium 

*  Troph<£o]  A.B.     Oríginally  tríumpho  in  B. 
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claustra  humanissimo  triumpho  potiuntur.  Zelo  enim 
reipublicee,  si  pro  belli  gloria  victorum  ánimos  inso- 
lentia  non  extollat,  si  in  liostes  expellendos  felix  in- 
coeptus  armorum  labor  perseveret,  divina  equidem 
Summi  perseverabimt  beneficia,  Qui  nihil  firustra  in- 
coepit,  nec  opus  novit  imperfectum,  nec  recte  certantíbus 
pro  república  subtrahit  auxilium,  sed  justo  bello  virilius 
instantes  facit  palmarios.  Hunc  et  reliquum  sudorem 
regiam  majestatem,  DivinsB  virtutis  imitatrícem,  sequo 
animo  cives  deberé  pati  ostentant,  dum  pro  tam  necea- 
saria,  tam  salutari  belli  ^  expeditione,  et  pro  consummata 
victoria  obtinenda  certet ;  qua  captivis  libertatem,  pro- 
fugis  patriam,  et  ómnibus  clade  bellorum  afflictis  pacem 
adlatura  sit.  Et  e  contra  si  remissus  ignavo  armorum 
labor  prospere  incedens  acrius  non  prosequatur,  dves 
ostendunt  Deum  pusillanimitati  et  secordiss  infestum 
et  affore  iratum ;  et  ubi  sedulo  justis  armis  beUigeran- 
tibus  secunde  aspiraret,  ignavis  et  remissis  sors  belli 
indignata  adversatur,  ac  coelesti  indignatione  concitus 
fiíror  barbarorum  lethifer  a  castris  occupatis  prorumpens, 
ira  lesB  cui  foetus  aufertur  ferocior  raptu,  flamma^  ferro 
in  patriam  a  sua  ditione  defertam  sseviet.  £t  nedum 
vastabit  agros,  comburet  domos,  rapiet  armenta,  colonos 
necabit,  conflagrabit  templa,  verum  utriusque  sexus  non 
solum  adultos,  sed  impúberes  materno  ubere  lactentes, 
uti  obviabit,  sanguinolentus  gladius  confodiet,  et  inhu- 
mana puerorum  strage  in  misérrimos  parentes  funestus 
tyrannus  sese  vindicabit^  Ne  igitur  ista  nefanda  per 
sceleratissimos  tyrannos  patriad  incendio  et  cruore  homi- 
num  exhausto  efferatam  crudelitatem  saturantes^  in 
ultimum  reipublicsB  exterminiími  perpetrentur,^  bello 
accelerato  intercludendum  est.  Ad  hanc  rem  tam  salu- 
tarem  regiré  majestati  cives  arma  a  thesauros  offerunt.^ 


^  Bellt]  Above  the  Une  in  A. ;  in 
the  text  of  B. 
^Perpetrentur^  Perpetrantur.  A.B. 
'  Offeruni]  The  chi^ter  here  ends 


on  the  middle  of  a  page  in  A.,  the 
rest  of  which  and  the  whole  of  the 
following  leaf  are  left  blank. 
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CAPITÜLUM  VlGESmUM. 

QtuUiteT  rex  Ka/rolas  oh  urbe  recedens  i/a  viUa  Mo- 
nastarU-Villaris profectuSy  per  comités  Dunensem, 
de  Olaromonte,  de  Augo,  et  Nivemeneem,  Haro- 
fiuctmn  óbsideri  jussit,  ae  mille  et  qyumgeirUia 
armia  exercitatia  depulaia,  asperrima  oJmdione 
mense  Januario  constrictay  in  eui  obedientiam 
recepU,  Qualiter  illa  tempeetaie  comes  de  Fuads 
castrum  JaceTVtium  obsidens  tria  mülia  AngU/rum 
oppidanis  succurentia,  müle  et  dAicentis  i/nter" 
fectis,  strenue  devicity  exmde  ipav/m  castrum  et 
pluaquam,  qui/ndedm  alia  fortalitia  i/n  patria 
Beonce  sub  regis  Karoli  imperio  redmxM, 

159.  PosT  tam  jucundam  et  magnificam  receptionem,  The  siege 
rebus  in  urbe  compositis,  prseclarus  triumphator  ab  hac  ¿edded^^ 
recedens,  armis  insuper  omatus,  veste  auro  micante,  ad  upon. 
Monasterium-ViUare  proficiscitur,  non  longe  ab   Haro- 
fluctus  fortalitio.      lUustres  enim   omnes  principes  re- 

giam  majestatem  comitantes  máximo  luxu  et  pretioso 
cuitu  incedebant.  Et  prsecipue  exquisito  et  divite  appa- 
ratu  comes  Sancti-Pauli,  cujus  superba  equi  phalera  non 
minori  pretio  valere  quam  viginti  scutorum  auri  miUia 
sestimabatur.  Ubi  rex,^  cum  ingenti  honorificentia 
receptus  fuerit,  per  Ínclitos  Dunensem,  de  Augo,  de 
Claromonte,  Nivemensem,  cseterosque  bellorum  duces, 
Harofluctum  properatis  armis  óbsideri  jubet ;  quamquam 
temporis  hibemi  saevitia  et  loci  asperitate,  insuper  bar- 
barorum  multitudine  tutatum,  nec  circumcingi  nec  capi 
vulgo  arbitrabatur. 

160.  Nempe  hoc  fortalitium,  natura  et  arte  muni-Thepro- 
tissimum,    in    ampio    Secaníe     amnis    nare    aquas    inS^^^^^^ 

SUCCe88  Oí 

pelagus  vomenti   constructum,  invasoribus  non  facilem  the  siege. 


*  Rex]  Aboye  the  Une  in  A. ;  in  the  text  of  B. 
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permittit  accessum ;  quod  tune  mille  et  quingenti 
utique  viri  armis  instructi  atrociter  defendebant.  Tune 
frigore  Decembris  saeviente,  nunc  glacie  tríta,  nunc 
grandine  globata,  nunc  crebro  nimbo  insurgenti,  nec 
uUa  arbor,  nec  domus  ulla  obsidentes  tegens  maritimo- 
rum  rabiem  ventorum  relBrsenebat.  £t  si  milites  Galli 
speluncas  struerent,  ut  se  ab  Aquilonis  turbine  et 
liostium  telis  protegerent,  fere  in  qualibet  fovea  maris 
unda  abunde  scaturiebat.  Cseterum  obsidentium  magna- 
nimitas  et  firma  spes  praeclaiTun  consequendi  triumpbum 
áspera  omnia  facile  vincit.  Tum  álacres  Galli  írigorum 
patientes  tuguria  parvo  stramine  aut  tenui  myrice  co- 
operta  erigunt ;  tum  evacuant  antra,  quibus  aliquando 
se  recipiunt ;  tum  terrse  scissuras  et  iter  subterraneum 
in  murorum  aggerem  exiturum  componunt.  Postremo 
crebris  fulminibus  repetita  tormentorum  improbitas 
fortalitii  moenia  et  clausorum  ánimos  a  pede  in  verti- 
cem  labefactat.  Et  deinceps  mille  et  quingenti  bar- 
barorum  ad  hostium  repulsionem  aspen-ime  pugnantes, 
obsidionis  acerbitate  victi^  Francorum  regi  Harofluctum 
apeñunt ;  et  retenta  rerum  facúltate  et  corporibus  a 
captivitate  exemptis,  pars  hostium  in  Northmania  mo- 
ratur,  pars  in  Angliam  navigat.  Harofluctus  enim 
reductione  Karolus  rex  fortalitii  praBvalidi  et  portus 
maris  ad  classem  Angliaa  recipiendum  late  patentis, 
non  impari  gaudio  afficitur  quam  rex  Henricus  hostis, 
illo  fera  obsidione  subacto,  in  Nordmaniam  dirípiendam 
primum  ingressum  ministranti  elatius  exiliii  Et  ne 
frigore  Januario  inerti  acer  bellatonmi  vigor  tepescat, 
acies  versus  Bothomagum  retorquet,  ut  ad  csetera  castra 
ferro  vendicanda  citra  Secanam  transducat;  et  se  rex 
E[arolus  in  abbatiam  de  Jumieges,  a  Bothomago  quin- 
qué leucis  distantem,  confort. 
Successes  161.  Illa  hiberna  tempestate  nedxmi  in  Nordmania, 
lYench  in  ^^^^^^^"^  ^^  Vasconia,  áspera  bella  geruntur.  Nempe  armi- 
Oascony.  potens  comes  de  Fuccis  in  belli  expeditionem  advocat 
castrum  Jacentium,  fortissimum  ab  urbe  Beona  quatuor 
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leuds  situm,  valida  obsidione  circumyallat.  Hoc  enim 
Anglicis  comperto,  tria  pugnatorum  millia  impigre  arma 
sumunt,  quorum  NavarraB  connestabularius,  BeonsB  luajor 
et  Georgias  Solithon  intempesta  nocte  supra  quoddam 
flamen  Beonam  labens  se  in  naves  concedunt;  et  ut 
obsessis  navigio  suocurant,  non  longe  a  castro  Gallis 
circumdato  térra  potiuntur.  Casterum  in  Anglorum 
descensos  parum  feliciter  processit.  Nam  per  explora- 
tores  patefacto  eorum  eventu,  Galli  obsessores  in  ap- 
pulsos  hostes  tam  acri  et  áspero  congressu  ex  impro- 
viso ruunt,  quod  primo  conflictu  Anglici  fusi  Gallis 
campum  oedunt,  et  immoderata  formidine  perculsi  foeda 
fuga  naves  recuperant ;  sed  non  omnes.  Prefecto  mille 
Anglorum  et  ducenti,  tam  csesi  quam  capti,  ad  suos 
non  revertimtur.  Et  cum  Georgius  Solithon  suorum 
lapsum  irreparabilem  videret^  arbitrans  ne  rates  intrare 
posset,  in  eminenti  periculo  consultus,  audacia  non  im- 
probanda  per  médium  obsidionis  consertae  ruens,  cum 
septaginta  lancéis  cúspide  prsetenta  infra  castri  ante- 
múrale  tune  temporis  se  salvum  fecit,  Postea  secum 
animadvertens  a  suis  casu  adverso  pavefactis^  nullum 
subsidium  consecuturum,  cum  sua  turma  in  nocte 
silenti  recessit,  urbem  Beonam,  ut  sestimabat,  recupera- 
tui-us.  Porro  bastardus  de  Fuccis  hunc  recessum  de- 
tectum  habuit.  Deinceps  prsedse  avidus  cum  omni  Ím- 
petu equitans  Georgium  assequitur,  et  himc  assecutum 
et  majorem  suorum  partem  vinculis  astrinxit.  Póstera 
enim  luce  obsessum  castrum  et  plusquam  quindecim 
alia  fortalitia  terrore  subjugata  regis  Francorum  obedien- 
tiam  cognoscxmt.  Et  exinde  victor  comes  de  Fuccis  et 
sui  exercitus  proprios  lares  repetimt. 


'  Pave/actis']  Faycfactus.  A.B. 
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Capititlum  Unüm  kt  Vicesimxjm. 

Qualiter  OaUi  bdlorv/m  prvncipes,  rigente  frigoris 
hiemalia  algare,  acerhisai/ma  obsidione  Honno- 
jluctwm  per  magietrum  Guraonem  asperrime  de- 
fensum,  prwvaUdum  fortalüiu/m  m/arinura  egregie 
expugnarvL 

Siegeof         162.    Et    cum    prospera    armorum   fortuna    bellanti 
Uonfleur,    petitum  serenet  iter,  nihil  principi  utilius  quam  rejecta 
mollitie  et  animi  torpore  incoeptam  acriori  studio  prose- 
qui  expeditionem,  nec  molesta  algoris  intemperie  hanc 
interrumpere,  si  reipublicse  impendens  urgeat  necessitas. 
Nam  dúo  fortalitia  in  maris  situ  prisconim  providentia 
constructa,   natura   et   artificio   munitissima,   ad  quem 
Secana  defluit,  Harofluctus   ex  latere  Caleti  et  Hono- 
fluctus  ex  altero,  ut  Buccam  Secanse  duarum  leucarum 
hiantem  ab  ingressu  hostili  tutantur,  ne  classis  inimica 
in   Bothomagi   urbem   subducatur.      Hostibus   vero    a 
Harofluctu   exactis  nihilominus  Honnofluctus   navalem 
latum   et  securum   descensum  ministrat,  et   gravi  im- 
pedimento est  ne  victualium  et  mercaturarum  vectura 
Rothomagum  potentem  urbem  navigio  feratur.     Quam- 
obrem,    usu   publico  impeliente,    rex    Karolus  providis 
bellorum    ducibus    consultus,   perutile    et   necessarium 
censuit  Honnofluctum  crebra  et  infesta  obsidionis  acer- 
bitate  ab  hostibus  eripiendum  antequam  pelagus  tui-bu- 
lentum,  sedata  hiemali   tempestate,  Anglicis  navigandi 
in  altmn  afferat  securitatem.     Et  ecce  álacres  bellatorum 
principes  jussi,   algore  hiberno  contempto  et  ssevientis 
Boresa  despecta  inclementia,    decima   séptima  Januarii 
acérrimo  insultu  Honnofluctum  circumveniunt.     Et  ex 
adverso  magister  Curson,  ferox  Anglus  et  pervigil  castri 
custos,    primum    Gallorum    impetum    ausu    inconsulto 
temerario  aspematur.    Nam  acrius  invasoribus  occurrens, 
priusquam  trecentorum  manus  ferocium  prsesidio  insul- 
tus   fortalitium    alta    pelagi   unda  circumdatum,    inJGra 
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cujus  septum  naves  succursum  valent  afierre,  velut 
inexpugnabile  in  omnes  tenere  et  tutari  arbitratur. 
Cseterum  ineluctabile  tormentorum  falmen  elatum  ejus 
animuin  domat  Mirabile  enim !  in  esemento  ^  et  calce 
compactum  a  fundamento  in  propugnacula  tremefacit. 
Horrenda  fulgura  per  incredibilem  aerem  clausis  terro- 
rem  mortis  exsanguem  inferunt.  Qalli  equidem  obses- 
sores  térras  scíssura  fossa  admodum  et  muris  hostilibus 
approximant.  Postremo  cum  magister  Curson  undique 
mortifere  petitus  intolerabilem  plus  quam  credibile  est 
Gallorum  sentiret  obsidionem,  ingenti  metu  ab  audacia 
depressus,  Honnofluctum  componit ;  si  non  Anglici  armis 
invasi  in  Gallos  certa  luce  campo  publico  dimicent, 
Honnofluctum  decima  octava  Februarii  Francorum  regi 
daturum  jurata  fíde  se  astringit,  et  ad  fírmiorem  secu- 
ritatem  tradit  obsides. 

163.  Interea  fortalitium  tam  munitum  facilem  et  satis  which 
proximum  portum  Anglicis  ministrans,  Galli,  nunquam  s^*"®^^®"^»- 
absque  duro  conflictu  hostes  a  sua  ditione  eripi  per- 
missuros  arbitrantes,  locum  ad  pugnam  idoneum  prse- 
parant.  -  Sed  dux  de  Sombresset,  quamquam  amissionem 
Honnofluctus  susb  pai*ti  admodum  pemiciosam  putaret, 
attamen  obsessis  nullum  succursum  tulit.  Nam  etsi 
burgensibus  Cadomum  liberum  et  Anglicis  destitutum 
relinqueret,  ipsius  obedientiam  se  perditurum  sestima- 
bat,  et  eum  redeuntem  non  recipi  arbitrabatur.  Et  ob 
hoc  praascriptus  magister  Curson,  licet  deditionem  eegro 
animo  ferret»  pacta  luce  Honnofluctum  Gallis  relinquit. 

1G4.  In  obsidione  Beginaldus  Guillermus  de  Bour- 
gneignem,  Montis-Argi  baillivus,  colubrinae  fulmine 
extremum  clausit  diem ;  cujus  transitum  quamplurimi 
tristi  animo  tulerunt;  nam  quam  vis  rapax  vir,  tamen 
acerrimus  pro  regni  tuitione  in  hostes  quamplurima 
egregia  gessit. 


>  Comento]  Scementi.  A.6. 
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Further 
success 
of  the 
French. 


Capitülum  Vigesimüm  Secündxjm. 

Qualiter  dux  Alanconii  dirá  obaidioney  hoate  in  campo 
publico  condanti  anvnu)  ad  conjUdwm  pubUctim 
exspectdto,  a  Tnunicipio  et  castro  BeUiami  ducentos 
Angloa  aua  caatreTma  afferentes  expvMt.  Et  quor- 
liter  Andreas  Trolot  ^  et  Jaqudvnua  Wasquin,  dúo 
ormdum  crudelisaimi  quos  nutrit  Normania,  pro 
redemptione  Montis-foHis,  aui  capita/nei,  decem 
millia  scutoru/m  impendentea  et  regi  Karolo  Fre- 
Tieacum  fera  obaidione  drcv/mdatum  reddunt 

165.  Et  dum  circa  maris  littus  ista  proelia  aguntur, 
versus  meridiem  illustris  dux  Allanconii  belligerans,  mu- 
nicipium  et  Bellísmi  castrutn  undique  obsessum  molestat 
acerbe.  Postremo  oppidani  mole  insultus  oppressi,  ambo 
duci  cederé  promittunt,  nisi*  dux  ab  Anglids  campo 
publico  [non]  '  expugnaretur.  Et  quamquam  pauca  bellato- 
rum  multitudo  sibi  adesset,  dux  magnanimus  conflictum 
exspectaturus  in  campo  arma  indutus  stationem  con- 
stantem  sistit,  doñee  hora  pugnse  deditioni  inserta  foret 
elapsa.  Hsec  constantia  ingenti  audacise  et  honorí 
summo  duci  ascribitur.  Ducentis  enim  barbaris  sub 
Matthaeo  Ooth  belligerantibus  cum  castrensi  peculio 
abeuntibus,  suam  Bellismi  villam  et  castrum  idem  dux 
Isetitans  recepit. 

166.  Diebus  enim  illis  defluentibus,  serenissimus  rex 
Earolus  in  abbatia  d^  Gretain  hospes,  a  quatuor  mUIiaribus 
fortalitio  Honnofluctus  vicina,  recedens  Essiacum  petit. 
Et  per  suos  exercitatissimos  bellorum  duces  Fresneacum 
dura  obsidione  molestari  jubet ;  cujus  Andreas  Trolot 
et  Jaquelinus  Wasquin,  dúo  superbissimi  et  teterrimi 
omnium  prsedam  sequentium  quos  sustinet  Nordmania, 
insomnem  tutandi  curam  cum  quingentis  truculentissi- 


>  TroloQ  Trollot  B. 
^  Nisq  Si.  B. 


'  Non"]  The  insertion  of  this  word 
is  necessary  to  preserve  the  sense. 
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mis  satellitibus  gerunt.  Et  duin  acies  Gallorum  ipsos 
invasuras  adesse  sentiunt,  a  tanta  furia  ebulliente  feroces 
tabescunt  animi ;  et  non  manu,  sed  tali  deditionis  pax^to 
se  salvos  faciimt,  quod  cum  oppidi  restitutione  decem 
aun  scutorum  millia  Gallis  impendunt,  et  eorum  capi- 
taneus  Montisfortis,  magnusque  rege  Anglico  Nord- 
manise  thesaurarius  in  Pontulomaris  captus  a  carceribus 
extractus  liberatur,  et  ipsi  oppidani  a  compedibus  ob- 
sidionis  eruti  vicésima  secunda  Martii  Falesiam  et 
Cadomum  tristes  abeunt. 


Incipit  Líber  Quartus. 

Capitulum  Primum. 

De  8V,ccuT8w  quinqué  milliuTri  pugncUorwm  oh  Anglia 
transmisao  in  quodam  portujuocta  Ccesaris-Burgum 
appulao.  Qualiter  Thomaa  Kyriel  succursus  direc- 
tor et  álii  oppidorum  Ccmstantini  cuModes,  non 
obstante  duda  de  Sombresset  mandato,  se  primo 
fortalitia  a  Oallis  occupata  recuperaturos  conclu- 
dunt  Et  qualiter  die  Veneris  ante  in  Rarais 
Palmarum  dominica  Vallonias  obsidere  ^  et  popu- 
lum  Christi  Passionis  cultorem  infestare  et  templa 
deproedari  ccepit 

167.  CüM  prosperis  bellorum  successibus  incensa  Gallo-  Succoure 
rum  strenuitas  nullo  sestivo  ardore,  nullo  frigore  hiberno,  ^^S^ 
nulla  mortis  formidine  reprimenda,  armis  infestissimis 
coarctaret,  ut  ad  invictissimum  regem  Karolum  se  et 
castra  ab  ipsis  occupata  dedant ;  aut  cum  Gallis  assiduo 
insultu  persistentibus  campestre  certamen  inire  cogun- 
tur.  Yerum  cum  tanta  usurpandi  aliena  cupiditas 
barbarorum  ánimos  alliciat  ut  nullam,  quamquam  tenue, 


*  Obsideré]  Obsidione.  A.B. 
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oppidum  restaurare  absque  graví  conflictu  vellent,  nec 
eorum  vires  ad  pugnam  cum  incredibili  Gallorum  alae- 
ritate  gerendam  suppeterent  Tum  Anglici  in  arcto 
positi  a  plaga  Northmaniee  superioris  Constantinoque 
ftigati,  et  castris  maritimis  recepti,  necnon  oppidorum, 
máxime  CsBsaris-Burgi  et  Sancti-Salvatoris,  custodes 
in  Angliam  ad  regem  nuncios  plenius  instructos  trans- 
mittunt  áltente  rogaturos  ut,  mora  posthabita,  velut 
ingens  necessitas  urgebat,  ad  Gallorum  invasioni  occur- 
rendum  in  Franciam  acceleratum  militare  subsidium 
delegaret.  Paucis  enim  diebus  interjectis,  numerosa 
classe  ab  omni  parte  coUecta,  Thomas  Kyriel,  in  armis 
expertus  miles  ac  in  parte  regís  vicegerens,  quinqué 
millium  armatorum  ductor,  pelagus  sulcans  renitenti 
velis  Austro  ad  quemdam  portum  juxta  Csesaris-Burgum 
rates  Anglicas  subduxit.  .  Quorum  appulsu  comperto, 
dux  de  Sombresset,  tune  Cadomum  tenens,  gaudio  non 
mediodi  exultans  fertur  dixisse,  ut  a  fide  digno  relatum 
habui ;  **  O  Karole !  Earole  I  vos  venas  nostras  acri 
"  venatu  constrinxisüs,  sed  nunc  vestras  acerbiori  con- 
"  stringam."  Profecto  ille  dux,  Anglise  subsidio  fretus,' 
regem  Karolum  dirá  obsidione  dausum,  vel  in  ipsum 
campo  aporto  confligere,  in  elata  mente  habuit,  quod 
jactatu  temerario  suocessit  adversum.  Confestim  turribus 
onustis  machinas  caeteraque  usui  bellorum  accommodata 
praBparat,  ut  quam  primum  omnia  castra  sub  Karoli 
ditione  redacta  Cadomo  vicina  armis  infestis  recuperet, 
et  rem  ad  istam  conficiendam  succursum  ab  Anglia 
missum  curato  itinere  Cadomum  transmeare  praecipit. 
which  168.  Caeterum  Thomas  Kyriel  subsidii  armorum  rec- 

y^^^  tor,  a  baillivo  Constantini  Anglo  persuasus,  caeterique 
capitanei,  mandatum  ducis  non  acceptxmi  ferunt.*  Nam 
Gallorum  munitiones  fortalitiorum  Sancti-Laudi,  Caren- 
tonii  et  Pontis-Ouue  patriarum  arces,  a  Constantino  in 


^Fretus]  Freturofl.  A.B. 

*  FenaU]  OriginaUy  in  A.  Aoceptmn  non  fenmt 
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Belciacum  Anglsa  genti  libenim  transitum  obstruunt,  et 
eidem  tributa  exigendi  facultat6m  adimunt.  Gallis  vero 
intrusis  exactis  Constantinum  et  Belciacum  ditioni 
Anglae  reunita  armis,  commeatu  et  stipendio  belli  usui 
opulente  auxilian  putantur ;  quse  si  adversa  diinittantur, 
non  módica  Anglicis  obsidionibus  dispendia  sunt  allatura. 
His  et  aliis  persuasionibus '  ducta,  in  die  Yeneris  ante 
in  Bamis  Palmarum  dominica  Anglica  gens  indevota, 
crudelissima  obsidione  Yallonias  et  populum  Christi 
Passionis  cultorem  super  commissis  poenitentiam  agentem 
infestare,  templa  deprsedari  et  donaría  sacra  rapere 
coepit.  Sacrilega  vero  manus  cálices  ad  summum  sacra^ 
mentorum  mysterium  consecrandum  dedicatos  frangit, 
et  fragmina  eorum  minuta  in  lodices  sanguinolentos 
abscondit,  et  corporalia  pretiosissimi  Chrísti  Corporis 
sepulchrum  quidam  *  in  usum  camisiarum  profanat ;  alius 
ex  sacrís  linteaminibus  vel  sceleratum  pectus  aut  caput 
impixmi  tegit.  Inauditum  sacrilegium  et  horrendum  in 
ecclesia  de  Yvetot  perpetratur.  Devotissimam  crucifixi 
imaginem,  ne  infira  ejus  viscera  thesaurus  absconderetur, 
gens  ex  raptu  vivere  consueta  suspectam  habet,  et 
protinus  ob  insanam  rapiendi  libidinem  statuam  Chrísti 
in  ñnsta  lacerat.  Bables  enim  Anglica  sacrí  temporis 
Yirginis  Nati  Passionis  tranqmllitatem '  conturbare  non 
formidat.  Et  dum  a  commissis  secreta  confessione  recol- 
lectis  mortalium  animas  purgarí  jubentur,  ferro  con- 
scientiae  studio  vacantem  hominum  communitatem 
dispargit;  quemdam  vinclis  astringit,  gladio  perfodit 
alium.  Omnes  enim  tanto  furore  turbati  a  templis 
düfugiunt,  setemsB  salutis  ministros  relinquunt.  Templa 
sacerdote  et  populo  vacant;  hic  in  antro,  ille  palude 
terrítus  latitat.  Propríus  curatus  per  vastas  solitudines 
subditum  perfugium  qu^t.     In  dmnis  reperto  swira- 


'  Persiiasionibus]  Added  between 
the  Unes  apon  revÍBion  in  A.  In 
thetextofB. 


^  Quidani]  Quidem.  A.B. 
*  Tranquiüitatem]   Transquillita- 
tem.  A.B. 
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mentum  poeniientisB  confert;   in  sacra  vede  aliena  sibi 
accommodaia  Eiicharistiam  prófugo  ministrat. 


Capitulüm  Secundum. 

Qualiter  dux  de  Sombresset  ad  obsidionem  ValoniaruTa 
róborcmdum  dúo  virorum  armis  prcesta/ntiuTn 
mülia  mature  tranamisit.  Qualiter  oh  Anglicis 
possessoribua  egregie,  et  áb  opjndanis  mortifere 
certaiurri  est.  Qualiter  rex  Ka/rolua,  intellecta 
Anglorum  invaawne,  comitem  de  daroTnonte, 
8uum  generum,  quingentis  armorum  lancéis  i/ii 
Constantino  Tailitantibus  succurreTidum  cderiter 
transmisit,  Qualiter  Abel  Rouault,  succv/rsii  a 
comité  de  Claromonte  et  aliis  bellorum  ducibus 
non  secuto,  oppidAim  VaXloniaruvi  diu  et  strenue 
defensum  Anglicis  reddit.  Qualiter  castro  Vallo-, 
niarum  subado,  Anglici  Sepis  fortalitium  se 
expugnaturos  concluserunt,  sed  mutato  consilio 
utilius  in  Belciarum  a/Aes  fore  transducendas  et 
cum  adjunctione  armatomín  ducis  de  Sombresset 
a  fortálitiis  Sa/ndi-Laudi  et  Carentonii  Gallos 
consent  expellendos, 

The  duke  169.  CüM  dux  de  Sombresset  certum  baberet  exercitum 
ofSomCTset^y  mandaverat  quamprimum  Cadomum  non  accessurum, 
enstheat-  sod  munitíones  adversas  Gallorum  a  Constantino  pro- 
Vaío^^s  P^^®^^^  operam  militarem  daturum,  ad  obsidionem 
aognes.   y^jj^^j^^^^  corroborandiun  et  vires  pugnatorum   au- 

gendas  dúo  virorum  armis  prsestantium  milUa  mature 
transmisit;  quorum  magister  Ver,  comitis  OxonfordisB 
germanus,  ex  Cadomi,  Mathseus  Goth  ex  Baiocarum,  et 
Henrieus  Northbery,  ex  Virise  prsesidiis  assumptorum, 
ductores  erant.  Non  iste  vocatus  magister  Ver  alicujus 
prseclarsa  artis  professor  existit^  sed  (ut  accepi)  mos 
Anglorum  inolevit  ex  prgeclaro  et  potenti  genere  post- 
natos  nominare    Magistros :   namque  forsan  alioiiim  ex 
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sanguine    minori    procreatorum    in    bello    magistri    efc 
ductores  efficiuntur. 

170.  Exereitus  iste  non  absque  máximo  vitae  dis- 
crimine per  vada  Saneti-Clementis  in  Constantinum 
profectus  est;  nam  tria  flumina  ex  latitudine  per  duas 
lencas  arenosam  planitiem  et  alveum  extendunt/  qua) 
inibi  in  oceanum  merguntur.  Haud  in  istis  vadia 
securus'  nisi  in  arctissimo  loco  transitus  patet,  nec  in 
dextram  nec  in  laevam,  qnin  arenosa  palustris  trémula 
statim  absorbeat  errantem ;  declinare  fas  est.  Huic 
exercitui  armati  Galli,  quorum  máxima  Carentonii  copia 
erat,  facile  (velut  opinio  vulgi  £xum  tenet)  in  Con- 
stantini  septum  aditum  prae^pedisset  si  adversa  gessisset 
arma;  et  ob  hanc  rem,  et  potissime  propter  secretum 
coUoquium'  quod  Anglici  quidam  pridie  Carentonium 
transeúntes  cum  nonnuUis  majoríbus  nostris  habuere, 
sinistrum  murmur  et  veliemens  factionis  suspicio  in 
vulgus  decurrit.  Exereitus  enim  in  Constantino  ductus 
juxta  maris  littus  iter  agens  passim  omnes  populi  for- 
tunas dirípit.  Postquam  eo  venit,  cum  alus  obsessoribus 
junctus  ;  acrí  insultu,  crebro  machinarum  ñilmine  et  viis 
subterraneis  Yallonias  infestat  Et  ex  adverso  Abel 
Rouault,  ex  Pictavia  oríundus,  bello  strenuus,  castri 
custos,  et  sui  commilitones  virili  animo  et  corpore 
robusto  invasoribus  resistunt.  Ab  utraque  parti  egregie 
et  ab  oppidanis  lethifere  pugnatum  est ;  nam  (ut  ab 
incolis  accepi)  dura  castri  repulsio  fere  quingentos 
Anglos  extinxit. 

171.  Rex  enim  Karolus,  calamitate  patrise  per  com-  Aithough 
munitatis    Sancti-Laudi     nuncios    intellecta^    ut  furor  reinforees 
Anglicus  [divina]*  et  humana  jura  sacro  tempore  tur- theFrench, 
bal^t,  strenuissimum  Clarímontis  conntem,  suum  gene- t^^^i  sur- 

renders. 


^Extendunt]  Extendit.   A.   The 
word  is  omitted  in  B. 

*  SecKrwl]  S«cnrí.  A.B. 


'  Coüoquium]  Oríginally  eonsi- 
lium  in  A. 

*  Divina]  Supplíed  to  complete 
the  sense. 
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nmiy  quingentorum  lanoeatomm  ductorem,  ad  invasio- 
nem  Angloram  refraanandam  maturare  jubet ;  cui,^  ut 
Carentonii  accessit,  heros  de  Radiis  et  de  Coitivi,  belli 
navalis  dux,  cadteríque  castrorum  custodes,  et  redacta 
sub  r^is  obedientia  patiise  nobilitas^  multa  in  copia 
armatorum  conveniímt.  Et  quamquam  strenuus  comes 
animo  juvenili  ardesoeret  hostes  ab  obsidione  armis 
ülatis  propulsare,  attamen  cognita  eorum  ineluctabili 
munitione,  non  inibi  expugnandos  viri  armis  experti 
statuunt.  Postremo  Abel  Rouault  ac  oppidani,  quibus 
nemo  suocursurus  ivit,  eo  pacto  Anglicis  Valloniarum 
castrum  diu  oppugnatum  cessit,  quod  Gallica  gens 
belligerans  equos,  arma  et  quaecunque  etiam  bellorum 
usui  comparata  liberius  apportabunt,  et  burgenses  uni- 
versorum  quieti  manebimt  possessores.  Verum  Anglica 
rapacitas,  fraude  innata  promissorum  violatrix,  contra 
deditionis  legem  ab  hominum  visu  Gallos  seorsum  re- 
pertos  a  concessis  deferri  nudare  non  erubescunt.  Castro 
enim  Valloniarum  occupato,  Anglicis  in  mentem  venit 
deinceps  Sepis-Putei  fortalitium  expugnandum ;  cseterum 
mutato  consilio  censent  utilius  exercitum  a  Constantino 
in  Belciacum  fore  transducendum,  ut  armorum  residuo 
ducis  de  Sombresset  freti,  a  Sancto-Laudo,  Carentonio 
GaUos  militantes  acrius  propellant,  qui  a  patria  Con- 
stantini  in  aliam  transitum  intercipiunt. 


•  Cuí]  Qui.  A.B. 
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Capitulum  Tertiuk 

Qualiter  comea  de  Claromonte,  Hiñere  hoatium  et  inodo 
adea  educendi  explorato,  a  viria  prudentiaairriia 
conaultua  variia  ex  caiiaia  in  tranaitum  vadorum 
ae  hoatea  non  dggreaaurwm  deliberatum  habuit. 
Qíialiter  Priandua  de  Coytivi,  egregiia  et  validia 
rationibua  in  confiictu  publico  cwm  hoatibua,  prce- 
aertí/m  in  Conatcmtino,  non  fore  decertomdv/m,  aed 
caatra  copiia  armatoruTn  muniri  et  per  turmaa 
hoatea  deberé  expugnari  perauadet. 

172.  Denique,  ubi  egregiiis  comes  de  Claromonte  The 
modmn  educendi  hostium  acies  et  itinera  explorare  fecit,  f^í?^^  ^ 
a  viris  prudentissimis  consultus  deliberatum  habuit  in  as  to  the 
vadorum  transitu  hostes  affgredi  non  oportere,  cum  locus  ^^^^ . 
aquosus  equestri  bello  non  aptus,  imo  periculosLssimus 
existit.  Txun  quamplurimi  captivi  per  Anglos  vinclis 
ducti  transitu  submergi  possent ;  tum  Francise  conDe- 
stabtdarius  Constantüs  absens  conficiendam  ad  pugnam, 
ut  tam  arduum  negotium  postulat,  exspectandus  erat. 
Heros  enim  de  Coitivi,  navaUs  bellorum  princeps,  lianc 
sententiam  secutus  dissuadet  cum  hoste,*  potissime  in 
Constantino,  fore  decertandum.  "Fortuna  enim  anceps 
"  bellorum  nobis  valde  est  timenda.  Betroactís  con- 
"  flictibus  major  duplo  Gallorum  potentia  nunquam  cam- 
"  pestii  pugna  Anglorum  vires  superare  commemoratur. 
"  Adversi  exercitus  multo  in  numero  nostros  excedunt. 
"  Si  pugn8B  infortunio  hosti  succumberent,  nedum 
"  Northmaniae,  verum  totius  regni  perditionem  infelix 
"  liostium  victoria  praepararet.  Si  amplissima  Caren- 
*'  tonii,  Constantiarum  et  Sancti-Laudi  suburbia  custo- 
"  dibus  armatis  destituantur,  illa  defensoribus  evacuata 
''  hostes  statim  occupabimt.  Hac  opportunitate  hosti 
"  concessa,  omnia  castra  per  Britania)  ducem  feliciter 
"  redacta  facile   in   hostium  potentiam    recasura   sunt. 


'  Cum  hostc]  Added  aboye  the  line  in  A.  ;  in  the  text  of  B. 
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''  Nolite,  igitur,  egregii  milites,  rem  tam  ambiguam  et 
"  reipublicae  pemiciósam,  cum  lethali  capitum  vestronim 
"  discrimine  tentare.  Et  prasertím  in  Constantino 
"  uuUo  eventu  hostes  operiri  convenit  TJbicumque  hos 
''  reperíerís  nobis  equestribus  fossato  et  palude  iniquus 
"  adversa,  et  ipsis  peditibus  munitus  prospera  locus  es 
"  allaturus.  In  YaUpniarum  et  Caesaris-Burgi  Anglioos 
"  plenissima  aimatorum  munitio  erigatur.  Csetera  vero 
''  castra^  ut  non  hostes  intrudantur,  vigilanti  studio 
''  armis  tutavi  oportet ;  et  si  a  fortalitiis  hostes  evagarí 
"  contingat,  per  cohortes  absque  gravi  nostrorum  detri- 
"  mentó  potenint  expugnan." 


Cápitülum  Quartüm. 

Quáliter  hoec  opinio  a  vulgo,  pain^ice  nohililms  et  a  non" 
nullia  egregiia  pugnatorihua,  ut  suspecta  cupidine 
lucri  pabulationuTri  captati,  diversis  rationibus 
impugn^tur,  QuaZiter  edicto  publico  n£  armati 
hostes  invadent  proMbetur,  et  in  districtu  Pontis- 
O  uve  ad  ÍTíipediendum  in  hostes  transitura  cus^ 
todes  apponuntv/r,  Quáliter  nx)biles  et  viri  optimi 
mosrore  confecti,  prcevisa  futura^  patrice  desola- 
tione,  sen^eacalum  Pictavorum  ut  velit  patrice 
labenti  succurrere  dlloquuntuT,  et  quáliter  nxm  in 
Constcmtí/no  sed  in  Beldaco  hostes  esse  expugna/ados 
respondet  InteUecta  Bddaci  iti/n^ris  angustia- 
rum  et  districtuum  dispositione,  comes  de  Claro- 
monte  per  curaiu/m  Carentonii  ad  connestabu-^ 
larium  literas  credentice  Constantiis  scribit,  ut  in 
Sanctum-Lavd'Um,  deinceps  ad  pagum  Treveria-» 
cum,  exercitus  ductet. 

The  173.    H^c    sententia    non    ut    patria    ab    hostibus 

dsr^^th    '^^^^^"^»  ^^^  ^^  captato  pabulationum  lucro   perpetuis 


»  Futura}  Futura,  A.B. 
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cladibus  gaerne  subdi  contingat^  exhortar!  suspicatur ;  questiona ; 

cui  opinio  vulgi,  nobilium  et  etianí  egregiorum  pugiluin  mente^- 

adversari  videtur.   Nam  aditu  difficilis  vadorum  angustia  vanced. 

et  progressu  perículosa^  ruditasque  novorum  Angloiiim 

armis  indisciplinata  atque  gravi  obsidionis  labore  defessa, 

Gallis,  bello    expertis   et    diu    multa  rerum   opulentia 

recreatis,    hostes   insequentibus  futuram  victoriam   pol- 

licetur.    Atiamen,  ne   armati    hostes  invadant,    edicto 

publico   vetatur;    senescalusque  AquitanisB  et  Joachim 

Rouault^  Pontis-Ouve  districtus  custodes,  statuuntur  ne 

in  Constantinum  cohortes  pugnaturae  transitum  agant. 

Patrias  enim  nobiles  et  viri  optimi  anxio  moerore  con- 

fecti,    prasvisa   re^onis    desolatione    proxime    ventura, 

Pictavorum  senescalum  supplices  alloquuntur.     "  Nata- 

"  libus   enim  totius   Constantini   clarioribus   ex   parte 

"  materna   traxistis  oríginem;    rex,  supremus  dominus 

"  noster,  istius  strenuissimi  principis,  sui  generi,  vestrad 

"  fidei  et  industriad  in  públicos    hostes   régimen   com- 

"  misit.    Devoti   igitur   humi    provoluti  accuratius  re- 

''  quirimus,  et  vestram  probit<atem  obtestamur,  labenti 

''  in   miseram   direptionem    patrias  succurrite ;  juratam 

"  regi  fídem  et  illaesum  hujus  domini  honorem  sérvate/' 

At  inquit.     "  Fidelitati  vestrae  summe  gratulor.    Nequa- 

*^  quam  in  Constantino,  ubique  cursui  equorum  adverso, 

'^  caeterum    in    Belciaco   patria   bello   equestri   idónea, 

''  sumus  hostes  aggressuri."    Ac  illi.    "  Timi  in  vadorum 

"  exitu  ad  host^  debellandum  vigilantius  vos  insistere 

'*  oportet.     Si  Belciacos  districtus  semel  eveserint,  loca 

"  nemorosa,    Baiocas,    Cadomum,    caeteraque    contraria 

"  castra   et   amplissimum   armatorum   subsidium  recu« 

"  perare  valebunt.     Juncta  enim  cum   isto    exercitu, 

*'  praasidiorum   potentia,   fas    nobis    non    erit    tantum 

"  inimioorum  numerum,  utique  decem  millia,  invadere. 

"  Si  igitur  celeritas   armatorum  hostes  vinlius  aggre- 

"  diatur,  vestraa  dextraa  totius  patriae  salutem  ;  si  pusil- 

'*  lanimis   incuria  remisse   torpescat,   universi    ducatus 

*'  calamitatem  ferunt/' 
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Proceed-  174.  Concepta  enim  dispositione,  illustris  comes  de 
thefr  dcs*^  Claromonte  per  Carentonii  curattun,  virum  in  hoc  negotio 
cisión.  ardentissimum,  ad  FranciaD  connestabularíum  Constan- 
tiarum  literas  credentisa  dat.  Hic  nimcius  comitis  in- 
tentionem  fideliter  aperit,  .ducem  bellorum  divertit 
verana  Sepem-Pntei  profecturum  hostibus  obviam,  qnos 
ibi  vulgaris  fama  detulerat  accessuros,  ne  in  Constanti- 
num,  verum  in  Belciacum  ad  Sanctum-Landum  propere 
maturans  exercitus  ductet ;  et  dehinc  póstera  Ince  sub 
aurora  illustrante  ad  pagum  Treveriacnm  tendat.  Pro- 
fecto  hinc  comitis  ex  parte  Carentonii  profecturse,  et 
ex  altera  connestabularii  acies  pósitos  in  arcto  paludum 
hostes  intercludent,  a  fronte  et  tergo  invasi  facile 
obruentur.  Nec  districtus  angustiarum,  nisi  per  arctam 
veteris  pontis  calciatam  inter  nrbem  Baiocas  et  rus 
Formigniacum,  evadere  possunt,  si  non  iter  dispen- 
diosum  yeraus  marinum  littus  Baiocas  tendens  capiatur. 
Ab  illo  transitu  paludum  orígo  incipiens  lutuosa  et  invia 
loca  usque  ad  Ysiniaca  vada  dilatat. 

175.  Hoc  salubre  consilium  Arturus  de  Brítannia^  dux 
bellorum  prudentissimus,  gratum  acceptat ;  ac  impiger 
Constanciis  recessurus,  ad  Sanctum-Laudum  in  lucis 
extremo  armatorum  cohortes  properare  imperat.  Postero 
diei  ortu^  celebrata  Missa  et  religiose  audita,  equo 
incedens  Treveriacum  maturat^  hostibus  calceatse  veteris 
pontis  transitum  intercepturus. 
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Capitülüm  QüINTÜM. 

Qucditer  iiüellecto  hostium  jper  vada  transitu,  in  villa 
Carentonii  et  campis  nabitus  clamor  ad  aiifna 
iiisurgit;  protinua  piMica  inJdbitio  ne  aliquis 
hostea  persequi  audeat  prmnulgatur.  At  magia 
popvli  cUiTnore  ingravescente,  fr<¡Lcta  inhihit'unie, 
confeatim  quamplurimi  exerdtati,  armia  raptis, 
(fine  duce  et  ordine  ad  vada  per  turmas  ruunt, 
et  ipais  acerrivu  hostea  invadeTttibuSfinfluviaram 
álveo  asperrimum  et  pericalosvmh  certamen  agitur, 
in  quo  qua/mplurimi  Anglici,  quidam  ccesi,  alii 
aubm^rsi,  ceciderunt,  et  si  pauci  openn  tulissent, 
hoste  triumphaiOy  consummxita  victoria  secuta 
fuisset  Et  oh  hoc  post  reversionem  a  confiictu,  tam 
ar/natorum  quam  populi,  furioaus  clamor  in 
heUorwm  ductores  invalescit,  palam  vocitana  in 
rempvhlicamd  et  regem  m/inifestam  *  proditionem 
peipetratam  fuisse. 

176.  Intebea  spectator  a  templi  Carentonii  arce  cara-  The  inha- 
pana  et  voce  indicat  quod  Anglici    magna   Sancti-Cle-  carenton 
mentis  vada  transeunt ;  et  clamor  ingen»  Carentonii  et  attack  the 
campestribus  villis   insurgit,  ad  arma  vulgus,  populum  ' 

et  exercitus  vehementius  excitans.  Protinus  inhibitio  ^ 
publica  sub  capitali  supplicio  interdicit  ne  quis  arma- 
torum  hostes  prosequatur.  At  vulgus  et  populus,  velut 
desperatio  furiosa  agitabat  ánimos,  in  clamoi*em  anxium 
erumpunt :  "  Aperta  et  infida  traditio  nostrum,  uxorum, 
•*  liberorum  personas  et  quaeque  nostra  perdit."  Fracta 
inhibitione,  quidam  vir  bello  acemmus,  Mala-Urtica 
cognomine,  sub  Gauffrido  de  Couvien  miUtaris,  decima 
quarta  Aprilis^  ac  sui  armorum  fratres  rapiunt  ferrum. 
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Confestimque  exercitati  sagittarii,  bipenniferi  et  eques- 
tres,  altero  non  exspectato,  sine  duce,  absque  ordine,  per 
turmas  ad  vada  grcssu  properato  ruunt ;  nec  Pontis- 
Ouve  custodes,  ut  non  seditio  mortífera  oriatur,  pne- 
cipitem  ruentium'  ciirsam  impediré  andent.  Caeterum 
ipsi  capitanei,  senescalus  Acquitanise  et  Joachim  Rouault 
Ínter  se  conquerentes  mutuo  proferunt :  *'  Omnes  isti 
"  absque  conductore  cum  ímpetu  gradientes  se  perditum 
*'  et  nos  scandalizatum  festinant  Ipsos  sequí  nos  con- 
"  venit,  non  ut  in  hostes  pugnemus,  sed  ut  periclitantes 
"  síüvos  recollígere  possimua" 
butare  177.  Nec  mora,  furor  Gallorum  ignitus  in  posterioi-em 

repulsed.  hostíum  turmam  irrumpit ;  jaculo,  hasta  et  ferri  cúspide 
Anglorum  turbat  agmina ;  quosdam  gladío  perimit,  alios 
sagitta  confodit,  multos  vadorum  naufragio  cogit  ab- 
sorben. Mirum !  infra  vadorum  alveum  una  pars  Gal- 
loinim  et  Anglorum,  mortis  pericula  oblita,  pube  tenus 
mei*sa  mutuis  gladiis  atrociter  csedít  alteram.  Cum 
Joachim  Rouault  bine  inde  in  aquarum  naufragio 
asperrímum  bellum  gerí  prospectaret,  egregium  animum 
continere  non  potuit,  quin  praeter  propositum  se  pugnse 
admodum  periculossa  inferret.  Senescalus  et  Gauffridus 
de  Couuren  ídem  agunt.  Intra  vada  duidssímo  conflictu 
plusquam  leuca  hostium  acies  prosequuntur.  Nec  primi 
AngUci  ínter  dúo  vada,  nec  illi  citra  propter  loci  iníqui- 
tatem  invasis  opem  referre  possunt.  Non  dico  si  dúo 
miUia  armatorum,  verum  si  ducenti  bastís  pra^validi  GalliB 
invasoribus  prsesidio  adessent  in  vadis,  ab  hoste  trium- 
phato  consummatam  victoriam  reportassent.  £t  tándem 
AngUci,  prosecutione  Gallorum  infesta  fatigati,  unum 
militare  signum  in  Gallos  sine  ordine  militantes  re- 
flectimt.  Hoc  viso,  cum  nostrí  tantum  aimorum  im«- 
petum  refellere  non  possunt,  súbita  fuga  assumpta  saluti 
consulunt.     Sed  cum  jam   mare  affluons  vada  implere 


*  Ruentium]    The  copyist  of  B.  I  tion  of  this  word,  vhich  he  was 
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propembat,  instanti  discrimine  utraque  pars  pei-culsa 
ad  suum  littus  céleres  gerit  gressus.  Anglici  vero  a 
tantis  vadorutn  periculis  ac  ferocium  manibus  eruti, 
Belciaoo  solo  potiti  admodum  gi*atiilantur.  Mattlueus 
Goth  dixisse  fertur:  "  Crudelissimis  canibus  invitis, 
^*  transivimus ; "  et  pronus  terram  adeptam  osculaiur. 
Proinde  Baiocas  petit  ut  armatorum  subsidium  adducat^ 
postero  die  ad  suos  in  Formigniacum  pagum  rever- 
surus. 

178.  Interea,  ut  nihil  hoKtilo  Anglici  formidarent,  Tbe 
per  campestres  villas  effunduntur.  Ante  tamen  illustris  íj^"™* 
comes  de  Claromonte  a  Carentonio  in  Bi*evandi  villa-  ened* 
gium  juxta  vada  duntaxat  riparia  Tante  intermedia, 
cum  paucis  profectus  fuerat ;  a  quo  Gallorum  insultum 
transitmnque  et  Anglorum  potentiam  prospexit.  Ipso 
enim  comité  reverso,  tam  armatorum  quam  populi 
furiosus  clamor  in  bellorum  ductores  invalescit,  propa- 
tulo  vocitans  nullo  ingenio  refelli  posset  quin  in  regem, 
in  rempublicam  factiosa  proditio  perpetrata  fiíerit. 
Quidam  armatorum,  Mala-Urtica,  doloris  impatiens, 
arma  exuit  et  exuta  conculcans  humi  projecit,  attestans 
nunquam  in  Franciam  se  bella  gesturum.  Alius  velut 
fiíria  exactus  in  parietem  vibrans  hastam  rupit.  Hugo 
enim  Spencier,  Anglus  quondam  Constantini  baillivus, 
hanc  sinistram  suspicionem  vehementius  auxerat ;  nam 
die  anteriore  Carentonio  iter  agens,  familiari  curialitatc 
a  majoribus  receptus,  Baccho  óptimo  perpotatur.  Sen- 
tentia  vulgi  est  auro  dato  liberum  transitum  Anglise 
exercitui  comparasse ;  unde  tumultus  implacabilis  magis 
ac  magis  ardescens  fere  in  seditionem  vertitur. 
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Capitulum  Sextum. 


The 
ITrench 
resolve  to 
give  the 
English 
battle, 


who  pre- 
pare to  re- 
ceiye  tbem. 


Murmure  populi  et  opprobi^is  comes  de  Claromonte 
audacior  effectuSy  cceterique  bellorum  duces  postero 
die  hostes  invasuros  media  nocte  conchidunt ; 
et  statim  koc  ad  diversos  et  prcecipwe  ad  con7ie~ 
stabularium  in  Sancto-Laudo  ut  auxilium  ferré 
velit  scribv/nt.  Et  idem  coTnes  cum  suis  ao^matis 
summo  muTie  parva  Ysigniaci  vada  transvehit ; 
et,  explorato  ForTnigniaco  rure,  majori  in  parte 
Anglos  congregatos  ipsos  aggredi  pi^operaL  Et 
exercitu  Oallorum  intuitu  oculorum  conspecto, 
illico  Angloi*um  principes  prudenter  in  tmparti^ 
tum  quemdam  ordinem  construunt 

179.  Et  cum  egregius  comes  de  Claromonte  populare 
murmur  indigne  suo  honori  detrahere  videret,  opprobria 
segro  animo  tulit;  et  capitis  periculo  fidem  inviolatam 
quam  ad  regem  gerit  vulgo  ostendere  desiderans,  per- 
vigili  certamen  cum  liostibus  ineundi  cura  excitatur. 
Ipse  inflammatus  et  probris  ^  audacior  eflfectus,  cseterique 
bellorum  principes  postero  die  se  hostes  invasuros  media 
nocte  concludunt,  Hac  intempesta  hora  ad  divereos, 
et  praecipue  ad  Franciaa  connestabularium  in  Sancto- 
Laudo,  scribunt^  ut  in  tam  arduo  necessitatis  articulo 
auxiliator  interesse  veHt.  Magnanimus  enim  comes 
summo  mane  parva  Ysigniaci  vada  navigio  transvehit 
acri  et  animo  sestuanti  quserens  hostes  cum  tribus 
armatorum  millibus  in  Belciacos  campos  adventat;  so- 
lerter^  explorato  Formigniaco  rure,  majori  in  parte 
Anglos  congregatos  citato  equitu  ipsos  ferro  aggi'edi 
properat. 

180.  Et  cum  hostes  furentem  exercitum  Gallorum  in 
suum  concursurum  intuitu  oculorum  prgeparatum  habe- 
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rent,  príncipes  (rei  militañs  non  ignarí,  et  fírmi  adversus 
inopinata  perícula),  ad  refiraenendum  eorum  impetiim 
providenter  bellum  instruimt.  Prefecto  in  üipartitum 
gradúa  ordinem  apposite  pugnatores  collocant;  ante- 
ríorem  docti  sagittaríi  jactu  telorum  mortiferí,  mediam 
robusti  gladiatores  gesorum  ictu  sanguinolenti ;  armati 
nobiles  lancearum  vibramine  prssvalidi  aciem  tenent 
extremam.  A  tergo  quemdam  torrentem^  hortis  diverso 
arborum  genere  consitis  intermediis,  pro  aggere  con- 
stituimt.  Quilibet  sagittarius  in  frontem  inimicam 
acutum  pallum  humi  fixum  erigit ;  et  gladio  repente 
ad  fossarum  usum  verso^  et  ungue  yérrente  tellurem 
concavant,  et  ante  se  longe  lateque  praecipitibus  foveis 
et  profíindis  foraminibus  solo  altius  sauciato^  campum 
equis  inadibilem  mira  hostium  astutia  effidt. 


Capitulum  Septimxjm. 

Qualiter  Matthceus  Goth  eleganti  persímsione  ocies 
Anglicas  in  Qálloa  ruituras  animat  Qualiter  ab 
utraque  parte  virtuose  inutua  clade  certatum  est. 

181.  COMPEBTO  enim  a  Gallis  Anglicos  jam  infestan^  Matthew 
HathaBus  Goth  íestinanti  quadrupede  spuma  reperao  ad  ^^^  thé 
suos  reversus,  pollicito  lionore  captandi  spe  lucri  et  ob-  Engiish 
tinendae  victoriae  confidentia  barbáricas  acies  in  Gallos      ^' 
ruituras  animare  coepit.     "  Virtus  enim  vestra,  fortissimi 
viri,  hodierno  conflictu  quanta  sit  in  hostium  pugnam 
variis  periculis  retro  probata  ostendet.    Si  virili  animo 
et  corpore  robusto  adversus  istos  plus  vindictas  calore 
quam  virtute  concites  dimicet,  ab  hostibus  praeclaram 
victoriam  reportabit.    Si  ignave,  veluti  pecorum  hostes 
inhiunani  versa  guttura  cruentis  mucronibus  abscin- 
dent.     Estote  memores  ut   vestri  patres  cum   paucis 
inniuneram  GaUorum  multitudinem  vicerunt  ^  et  nunc 
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''  multo  plures,  si  animi  vigor  insit,  istam  effrsenaiam 
"  tui'bam  sine  ordine  in  vos  ruentem  maximam  in 
"  fugam  disperget^  a  qua  fugax  nuUus  strictam  captio- 
''  nem  aut  subitam  mortem  evadere  poterit.  Nam  vada 
^'  jam  mai'i  cumulata  Carentonium  fugientibus  viam  prse- 
"  cluduni  Fusis  enim  Gallis  omnis  vobis  et  posteritati 
''  vestrse  comparata  animi  pnestantia  perpetua  uobili- 
"  tatis  insignia  consequemini.  Ditia  Gallorum  spolia, 
"  qu8B  argento  auroque  pnefulgere  conspicitís,  non  me- 
diocri  sorte  vestras  fortunas  augebunt,  quse  vos  non 
ambigo  consecuturos  si  animi  pnestantia  in  coniiictu, 
veluti  fortes  proavi,  in  adversos  pedem  teneat  fixum." 
The  battle  182.  Cum  in  exordio  belli  Anglici  in  ordine  compacti 
described ;  magna  vi  ssevientem  Gallorum  impetum  repellunt ;  nec 
uncertain.  propter  fovearum  impedimentum,  haud  pallorum  vallum 
acies  coDsertas  disjungere,  nec  GaUi  infesti  acri  manu 
in  hostes  dimicare  possunt.  Et  ecce !  Giraudus,  arte 
sua  doctus,  ut  acies  hostium  militari  vigore  disjungi  non 
posse  videt,  regiarum  machinarum  unus  magistrorum 
binas  colubrinas  in  adversa  inimicorum  bella  apte  locat, 
et  inopiuo  tractu  tormentorum  misso,  segregans  acierum 
ordines  compositos  fulminat.  Tametsi  bellorum  ordines 
non  tamen  bellantium  animi  insimul  uniti  franguntur. 
Omnes  enim  acies  ab  uno  sine  conflictu  mutuo  gravis- 
sima  plaga  vulneran.  Anglici  manu  cruenta  ira  ebul- 
lienti  fremescunt,  et  a  loco  munito  in  unum  glomerati 
máxima  vi  et  Ímpetu  furioso  Gallorum  aciem  invadunt. 
Acrius  irrumpentes  ferme  unius  tractus  sagittsB  archite- 
nentium  beUum  retrogradi  cogunt  adversum,  et  colubri- 
nas, repentsB  necia  instrumenta,  non  mediocri  probitate 
raptas  ad  campi  clausuram  ferunt.  Fetrus  vero  de 
Bresiaco,  armis  strenuus  miles,  consilio  providus  et 
ftrmus  adversus  inconsulta  pericula,  rure,  quod  Yallonias 
nuncupatur,  unam  bellorum  alam  dirigens  labentibus 
opitulaturüs,  equestres  armatos  impigre  detorquet,  qua 
sagittariorum  fugam  conspicit.  Yoce  touanti  et  áspero 
verbere  in  ordine  militari  disgregatos  congregat  crucis 
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minis,  foedte  fugae  opprobriis  et  prospera^  beUi  sorte  si 
valeant  iit  fortes  viri,  lapsos  fugientium  ánimos  repa- 
rat.  Ab  equo  celerrimus  pedes  humi  prosiliit,  multo  ja- 
culormn  volatu  mortífero,  bipenni  et  crebro  lanoearum 
aeumine  mediam  sa^ttariorum  turmam  numero  septin- 
gentorum  constructam  aoerrime  impetit.  Eanc  confertis- 
simam  máxima  vi  et  accelerata  disjungit,  et  disjunctos 
saueiat,  csedit  et  interficit,  ac  subtractas  colubrinas  ad 
Gallonim  campum  reportat,  omnium  bellorum  hostium 
in  ipsum  ruentem  cum  íhb  flamma  impetum  sufierre  non^ 
valiturus.  Profecto  acies  Anglorum  perpulchre  constru- 
untur.  Tríplices  enim  ordines,  ut  solidi  civitatis  muri, 
hostium  invasionem  detrudunt.  Tres  vero  turm»  sagit- 
tariorum,  qualibet  ex  septingentis  compositsB,  duae  bel- 
lorum extrema  et  altera  médium  tenentes,  veluti  tres 
turres  firm»,  hostium  a^ressionem  ne  frangat  proelio- 
inim  ordines  in  praesidio  constructse  arceni  Et  si 
Anglici  incoepto  conflietu  pnestantes  Gallos  retrogressos 
insequi  ausi  fuissent,  sors  eorum  prcelii  casu  pernicioso 
adversabatur. 

183.  Hoc  enim  durissimo  conílictu  sedato,  Anglici  in  sua 
munitione  recollecti  diversos  bellorum  ordines  extemplo 
reparant.  Ac  Galli,  repulsa  acríores  effecti,  dimissis  equis, 
pedestres  idem  agunt ;  non  omnem  aciem  recto,  sed 
transverso  proelio  divisim  turmas  hostium  impugnant. 
Hbbc  equidem^  Gallorum  bello  acerrimus  de  Coitivi, 
Aquitanise  senescalus,  inter  extremam  et  mediam  bello- 
rum aciem  suam  cohortem  conserit.  Hsbc  audacissima 
intrusio  acri  manu  et  hasta  acuta  admodum  conturbans 
proxnde  ordinata  Anglorum  bella,  postremum  ab  alus 
disjungit ;  quae,  si  composito'  ordine  firma  perstitissent, 
vix  aut  nunquam  expugnata  Gallis  confligentibus  suc- 
cubuissent.  Utraque  pars  fere  tríum  spatio  horarum, 
una   petens   aliam   et  altera  refellens  invadentem,  sub 


*  Prospera]  Prospere.  A.B.  I       *  Equidem"}  Et  quidem.  A.B. 

*  Non]  Between  the  lineB  in  A.      I 


174 


ROBEBTUS  BLOKDELLI 


ambiguo  palmad  exitu  yaríum  et  atrox  certamen  aguni. 
Ventus  enim  Anglorum  fronti  adversos  sagittarum  rigorí 
multum  detraxit,  et  Qallorum  jacula  agitat  penetrabi- 
liora,  et  pulvere  refertus  oculorum  aciei  non  leve  nocu- 
mentum  injecit. 


Capitulum  Octavum. 


The  battle 

ofFor- 

migny. 


Qualiter  comités  Claromontia  et  RichimundicB  cwm 
trihis  armatorum  niillibiva  et  quingentis^  septem 
mülia  ÁTiglorum  in  bello  Formigniaco  mira  me- 
toria  expugnuverunt  Qualiter  Matthceus  Ooth 
Baiocas  et  mxigister  Ver  Cadomum  fitgiunt 

184.  CüM  strenuissimi  comitis  de  Claromonte  exerci- 
tus  hostibus  numero  inferior,  sed  virtute  animi  prsestan- 
tior,  ingenti  sudore  tantam  belli  molem  graviter  ferret, 
prope  a  conflictu  declinaturus,  ecce  I  auxiliator,  egregius 
Richemundiae  comes,  FrancisB  connestabularius  et  comes 
de  Lavalle,  herosque  de  Loheac,  de  Sancta-Severa  ^  et 
Britaniae  marescalus,  pluresque  alii  proceres  cum  tricentis 
armorum  viris  et  sagittariis  belli  decreto  sibi  aocommo* 
datis,  ordine  militan  equitant.  Et  quam  prímum  signa 
flammantia  oculorum  imbecillitate  non  veré  distincta 
conspectu  bellorum  paulatim  insurgunt.  Insignia  ducis 
de  Sombresset  opifera  Anglici  falso  eestimant  adesse ;  et 
ignavi  Isetitia  instantis  calamitatis  prtesaga  excitati 
vocibus  altisonis  plausos  mente  conceptos  extra  testan- 
tur.  Sed  cum  vexilla  liliorum  splendore  coruscantia 
luminibus  intuentium  oominus'  aflñilgerent,  formido  et 
súbita  mortis  imago  barbarorum  virtutem  animi  et  im- 
manium  vigorem  membrorum  frangit.    Et  ex  doctis  reí 
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militaris  velut  rustici  impeiití,  et  ex  ferocibus  viris 
mulleres  pavidse  effecti,  vallum,  foBsas  eb  bellorum  or- 
diñes  dimittunt,  terrore  inconsulto  pavefacti  a  loco 
munito  juxta  torrentem  retrocedunt,  non  campestrem 
conflictum,  sed  miseram  cladem  expectaturi.  £t  con- 
tinuo equidem  turba  connestabularíi  cum  Anglorum  ex- 
ercitu  juncta,  ambo  strenui  comités  Britones  a  tergo, 
et  caateri  eximii  bellatores  a  fronte,  manu  valida  et 
pnestanti  animo  hostium  «uáes  rumpunt.  Bipenni, 
gladio  et  hasta  robusti  Anglici  constemuntur,  lapsique 
mucrone  guttura  resolventi  a  mangone  et  plures  ab 
agrestibus,  qui  visendi  pugnas  spectaculum  seu  spolia 
consequendi  gratia  venerant,  manu  cruenta  jugulantur. 
Fusis  enim  Anglorum  bellis,  robusti  quingenti  sagittarii 
in  hortum  sentibus  densis  circumseptum  ut  fortes  viri 
invium  prosiliimt,  ac  inexorabili  Oallorum  ferocitate 
genu  flexo,  ut  quisque  arcum  traderet,  omnes  (nec  unu» 
evasit)  gladio  confodiuntur.  Tantas  enim  formidino 
stragis  perterriti,  MatthsBus  Goth  Baiocas  et  magister 
Ver  Cadomimi,  ciun  lapsum  suorum  viderent  irrepara- 
bilem,  lugiunt;  atque  Thomas  Kyriel,  exercitus  princeps, 
et  Henricus  de  Northbery,  et  quamplurimi  alii  sino 
nomine,  utique  mille  et  quingenti,  capti  carcere  pessun- 
dantur. 

185.  Illa  dies  Anglicis  infausta  funestam  dadem^  et 
prospera  Qallis  non  ab  himiana  sed  divina  virtute  con- 
cessam  praeclaram  victoriam  attuUt.  Frofecto  tria  electo- 
rum  pugilum  millia  et  centum  sexties  ac  septuaginta 
quatuor  efferi  Anglici  durissimo  oonflictu  caeduntur,  et 
duntaxat  Galli  duodecim  arma  sequentes,  non  claro 
sed  obscuro  genere  creti,  prcelio  cecidere.  Non  igitm* 
infinita  Oallorum  multitudo  longe  hoste  major  Anglo- 
rum paucitatem  ex  insidiis  latentibus  in  occasu  pro- 
rumpens  oppressit.  Nam  tria  vel  circa  Francorum 
septem  barbarorum  millia  ordine  conserta  campo  aperto 
expugnarunt,  quorum  plusquam  mille  fuga  turpis  dirá 
nece  seu  strictis  a  vinculis  non  salvavit.  Quis  sapiens 
unquam  assentiret  quod  tria  Oallorum  millia  numerum 
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Anglorum  quatuor  millibus  superiorem,  duntaxat  dúo- 
denis  csesis,  prostravissent,  si  non  armipotens  virius 
Summi  Imperatoiis  Oallis  proelium  gerentibus,  tam  fero 
hoste  tríumphato,  incredibilem  victoriam  contulisset  ? 
Dum  certaminis  campo  Francúe  connestabularíus  con- 
cursurus  in  hostes  cominus  '  appropinquaret,  adver- 
sariorum  festimatione  plusquam  viginti  virorum  armis 
strenuorum  millia  ductare  videtur;  attamen  cohora 
pugnatorum  ordine  ducta  quingentos  bellatores  non 
exeedebat.  Hsec  tantorum  liostiura  mente  concepta 
repraesentatio  militum, .  ut  arbitror^  coelestium,  animo- 
rum  et  corporum  vires  ab  integro  constemit,  eorum- 
que  militarem  industriam  súbita  et  pugnad  usum  capit 
oblivio.  Et  cum  deinceps  ab  hoste  stricto  ferro  per- 
terrentur,  animo  turbati  bellorum  ordines  antea  recto 
tramite  compositos  confundunt,  ac  manus  imbelles,  velut 
truncatsE)  essent,  gerunt ;  naturaque  nulli  magis  feroces 
et  cruore  nutriti  absque  resistentia,  vehit  pécora  in  ma- 
cello,  trucidantur.  Sunt  equidem  indigen»  qui  dicunt 
magistrum  Ver,  cum  super  belli  amissione  interroga- 
retur,  duci  de  Sombresset  respondisse:  "In  belli  exor- 
'*  dio  nos  contigit  victoriam  consequi.  Cseterum  quidam 
"  perversi  fures  in  Constantino  nobiscum  exeuntes, 
"  ecclesias  deprsedati  sunt,  et  propter  has  templorum 
"  exspoliationes  ad  extremum  perdidimus  conflictum. 
"  Hoc  verum  scio ;  cum  actu  pugna  gereretur,  in  aere 
"  quoddam  vexillum  calicibus  albis  refertum  vidi,  et 
'^  vocem  ter  clamantem  Yindictam  intellexi ;  et  cum  hoc 
"  prodigium  mihi  ostenderetur,  a  bello  fugi  territus." 
Ea  res  ut  vera  mihi  non  est  comperta,  propterea  quod 
testes  satis  locupletes  hoc  a  magistro  Ver  prolata  fuisse' 
non  me  certiorem  fecurunt. 


*  Cominus]  Quominus.  A.  |      ^  Prolata  fuisae']  Protulisse.  A.B. 
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Capitulüm  Nontjm. 

Qualiter  dvxc  Clarencm  crudeliter  vnvadens  Andega- 
viara  a  colonia  et  casteria  rébua  agros  depopvlans, 
et  sacrilegua  tempore  Ghristi  Pasaionis  divvnuTn 
cuÜum  turbana,  in  bello  Baugiaco,  ano  exercitu 
expugnato,  necatua  fuit 

186.  Absque  teste  hoc  prodigio  divina  ultio  semper  acri  Account  of 
et  acoelerato  supplicio  sacrilegos  et  pacis  ecclesise  ^^^^"^Bwf!^ 
batores  extorquet.  Nec  Hebrseorum  vetus  nec  gentilium 
alienum,  veram,  Anglia,  tu8B  gentis  sacrilegae  et  reli- 
gionis  sanctse  oontemptricis,  in  fidei  memoriam  exempla 
addaci  fas  est.  Dux  enim  ClarencisB,  regis  Henrici 
germanus,  armis  strenuus,  sed  in  hoc  flagitio  sceleratis- 
simns,  máximo  principum  nobiliumque  et  sagittariorum 
exercitn  eomparato,  sacro  quadragenario  Passionis  Christi 
tempore  animarum  fidelium  tranquillitatem  turbans,  An- 
degaviam  invadit ;  raptu,  vinclis,  ferro  colonos  ex  impro- 
viso crudelissime  afficit ;  inerme  et  devotum  vulgus 
persequens  barbaricmn  furorem  in  Andegavise  portas 
extendit.  Universa  dvitas  tanto  malo  inconsulto  territa 
ad  jejunia,  eleemosynas  et  preces  devotas  conversa  est, 
ut  a  tam  cnidi  tyranni  ferocitate  summa  Dei  benignitas 
patriam  eripiat.  Populus  agrestis  vel  captivus  aut 
prófugas  salubre  animarum  a  vitiis  curandarum  studium 
invitus  deserit.  Absque  sacro  ministro  et  divino  servitio 
templa  Christi  Passionis  soleronitate  inculta  et  plebe 
vacua  sola  remaneni  Ob  sanctse  religionis  conturba- 
tionem  Divinse  Majestati,  cui  solemnis  et  debita  veneratio 
subtrahitur,  et  fidelium  animabus,  quse  sacramentorum 
salutaris  penitentise  antidoto  et  supercoelesti  Eucharístisa 
alimonia  turbatae  firustrantur,  atrocissima  injuria  infer- 
tur.  Eapropter  iste  fimestus  sacrilegus,  qui  animabus 
criminum  labe  purgandis  divinitus  indultam  sanctissimi 
temporis  (quo  bella  ingerí  et  non  repelli  a  Christianis 
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veiantor),  immimitatem  violare  non  formidat  ;  tanü 
facinoris  protinus  viisa  ab  hac  luce  subtractsa  ultimam 
poenam  solvit. 
andofthe  187.  Profecto  ubi  Scotos,  quorum  comes  de  Bou- 
dSteof  ^qiMmi  conflictus  árdens,  et  Andegavos  [quorum]* 
Ciarenoe.  heros  de  Fontanis,  vlr  armis  egregius,  ductores  erant, 
ei  quosdam  alios  diversa  natione  satos,  ut^  ipsum  inva- 
dentein  jtistis  ét  licitis  armis'  peterent,  dux  iste,  men- 
te elatus,  congregatos  intellexit,  illico  a  mensa  prandii 
evulsa  prosiliens  celerem  equum  ascendit,  ac  inoonside- 
rate  de  armatorum  multitudine,  quse  máxime^  erat 
genere  clarorum  prsesumens,  rustids  suis  temeré  spre- 
tis,  dedignatur  hostium  concursum  operiri;  sed  Gallos 
nondum  ordine  discretos  furioso  et  prsBcipiti  assultu 
impetit.  Hic  a  fortissimis  viris  flamma  coelesti  anima- 
tis  constanter  receptus,  primo  aggressu,  sabbato,  sanctse 
FaschsB  vigilia,  láncese  vibramine  ab  equo  dejectus,  in 
coemeterio  Baugiciaco  humi  constemitur.  Et  illico  Karo- 
lus  Pincerna,^  fidelissimus  miles,  supra  ducem  resupinum 
sese  projedt,  hunc  a  morte  prseservare  arbitrans,  ut 
mutua  redemptione  compensata  ducem  Karolum  Aure- 
liensem,  suum  dominum  captivunii  a  carceribus  Angliae 
liberatum  iret.  Yerum  Scotus  quidam^  ferocissimus,  cruo- 
rem  Anglorum  effundere  sitibundus,  ambos,  ducem  ac 
militem,  uno  gladii  ictu  exactos  simul  necat.  Caeterí  vero 
principes,  comités,  proceres  et  nobiles  immodico  numero 
inteifecti  «.nímají  exhalant.  Comités  vero  de  Hontinton 
et  de  Sommerset  ejusque  filium  et  quamplurimos  claro 
sanguine  natos  carceres  atri  diurna  calamitate  infestant. 
Fuga  enim  non  ignominiosa  rusticorum  sagittariorum 
qui  ex  temerario  ducis  spretu  salutem  consequuntur,  a 
sorte  principis  adversa  exemit.    Taata  enim  istius  arma. 


*  Quorum]  This  word  miiBt  be 
added  to  the  text,  or  We  must  read 
Andegayus. 

*  üf]  Et  A3. 
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cotporis  robore  ^t  belli  induBtria  valere  arbitrabantur, 
qtlod  trans  Ligerim  invita  ferri  potentia  Aqtdtanicum 
litttus  adipisci  in  animo  elato  venit,  ut  Earolmn  regem 
modemum,  tune  í)elphiñuin,  interceptum  irent.  Tam 
efirsenati  et  potentis  exercitus,  tam  audacis  et  bellorom 
exercitati  ducis  terrore  pave&cti  consiliarii,  potiori  fuga 
quam  ferro  illato  rebus  afflictis  diffident^,  undique 
arcto  ducis  circumventum  Delphinum  salvum  faceré 
eonclusum  habuerunt,  quem  non  hominum  industria, 
rerum  cceleste  Numen  a  tanto  infortunio  et  ab  aliis 
exemptum  semper  preeserravit. 


Capitulum  Decimum. 

De  emdelitate  et  saerilegiis  Henrid  regie  AnglicBy  et 

de  eju8  a/ncda  morte. 

188.  Quid  te  tuis  sacrilegüs,  Henrice,  rex  immanis-  Of  the 
sune/  onmium  sacnlegorum  prmceps,  et  anxia  de  morte  irreverence 
tua  dicam?     Non  omnia  in  Deum  scelera  contexam ;  sed  ^  Hairy 
ad  singulare  maleficium,  exinde  ad  miserrimum  cruentas  Fiance. 
vitse  exitum  procedam.     Accepta   enim  tui  germani  et 
tuorum  nobilium  stragé,  infesto  (uti  duodecim  virorum 
millium)  exercitu   trans  mare    collecto,  tuorum  lapsum 
reparaturus,  regina   in  Anglia   relicta,  celérrimo   cursu 
navigio  Caleti   appulso,  in  Franciam  transfretas,  et  ne 
confiictu  Baugiaco  vires  AnglisB   consumpt»  vulgo  cre- 
dantur,  et  ob   hoc  sumpta    occasione   populus  Gallicus 
Delphino  hsesurus  a  tua  ditione  declinet,  castris  eductas 
tuas  acies  in  tremendo  apparatu  infra  metas  prsesidio- 
rum  Delphini  et  tuorum  barbarorum  cogis,  et  protinus 
asperrima   obsidione  Brocas  invadís.     Et  ex    adverso 
dominus  Delphinus,  ut  suse  genti  obsessse  ferat  opem, 
quales  potest  armatos  congregat ;    sed    eventum   belli 
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adversum  et  inclementissiintim  tuum  fororem  verentes, 
publicum  certamen  offerre  non  audent.  Ideo  auxilio 
nullo  secuto,  tibi  Henrico,  Drocarum  oppidum  aperitur. 
Herocm  de  Tillons  suspendí  jubes.  Tibi  comperio  trans 
Ligerim  Delphinum  copias  congregasse,  ut  tecum  di- 
micare  intendat,  ex  omni  parte  tuse  ditionis  cuneos 
armatorum  Camoti  a  civibus  honorifice  receptus  con- 
vocas ;  et  extemplo  tuum  potentissimum  exerdtum 
rebus  ómnibus  nisi  alimentis  Baugendacum  supra  Lige- 
rim ductas.  Oppidani  villam  tenue  munitam  tibi  va- 
cuam  relinquimt.  Turrem  vero  pontis  custodom  yirili- 
bus  armis  defendunt,  et  hanc  arcem  asperrime  impetis, 
et  subaota  turre  in  Delphinum  liberum  transitum  con- 
sequeris.  Tua  enim  aggressione  intellecta,  territse 
Delphini  ades  disperguntur  et  pallantes,  sine  ordine, 
absque  imperio,  huc  illuc  dispersse  agros  depopulantur. 
189  Tum  Delpliinus  in  arcto  positus,  nullis  armorum 
auxilüs  fultus,  reluctari  impotens,  tibi  aggressori  cederé 
et  casum  forbunse  adversum  evadendo  se  salvum  fieri 
conclusum  Labuit.  Verum  pro  Karolo  Delphino  humanis 
destituto  armis  fames  acrior  bellatríx  et  ventris  fluxus 
contra  tuos  exercitus  divinitus  pugnant.  Prefecto  in- 
Immanitas  tuse  guerrse  inermes  ^  colonos  quosdam  in 
carcere  fame^  alios  ferro  interemit.  Belcia  in  vasta 
solitudine  redacta,  absque  fruge  inarata  squalet.^  Secus 
Ligeris  ripam  et  prope  fortalicia  aliquot  vinese,  sed 
paucsB,  coluntur ;  tui  enim  Anglici  máxima  in  quantitate 
cibaríorum  voraces,  extracto  Cereris  alimento,  Augusti 
fine  racemos  acerbos  deglutiunt.  Uvarum  cruditate  in 
continuum  humorum  et  sanguinís  fluxum  intestina  re- 
solvuntur.  Tum  tui  barban  exenterati  et  fame  exina- 
nitati  in  sepibuB  et  per  itinera  passim  moriuntur.  Tum 
a  Delphini  persecutione,  exteriori  fame  in  tuos  Anglos 
triumphanti,  te  victum  cessare  et  acies  nutrímenti  in- 
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edia  lánguidas  trans  Secanam  retorquere  oportuit ;  et 
sic  divinum  subsidium^  quod  humanum  non  potest^  a 
tua  effera  invasione  petitum  Delpliinum,  summis  peri- 
culis  versatum,  incolumem  prseservavit.  Ac  iter  agens 
insultu  Rubei-Montis  castrum  domas,  et  oppidanos 
oonfers  patíbulo ;  ac  vicésimo  primo  anno,  Octobi 
mense,  Meldas  ^  (insignem  urbem  et  bonis  patrise  infra 
recoUectis  cumulatissimam)  ferocissima  obsidione  acerbe 
impugnas.  At  oppidani  robore  magnaB  virtuiis  tuos  du- 
rissimos  aggressus  retrudunt. 

190.  Galli  vero,  duplieis  fortalicii  diurna  et  nocturna  Siege  and 
graviasima  obsidione  contriti,  tibi  vacuam  urbem  relin-  SSmT  ^^ 
quere,  et  in  Foro,  quo  populares  non  habitant,   nobiles 

et  armati  sese  ct  fortunas  non  tenues  reoolligere  co- 
guntur.  Anglici  vero  urbem  diu  intrare  in  ambiguo 
tenent ;  máxime  suspicantes  ne  Galli  in  templis  et  aliís 
abditis  occulti  hos  intromissos  per  insidias  dolis  obru- 
ere  moliantur.  Cives  enim  ab  Henrici  regis  animo  hanc 
suspectionem  depellunt.  Prefecto  nihil  fiuudis,  nihil 
captionis  infra  latitare  asserentes,  te  ipsum  regem  et 
tuos  Anglicos  introducunt.  Extemplo  subterraneis  cu- 
niculis  cum  fossoriis  et  ligonibus  in  cauda  insulae 
murorum  fundamenta  succindere  et  ligneis  trabibus 
suffossa  appodiare  iacis,  quibus  igne  opposito  combus- 
tiSf  moenia  súbita  ruina  dissolventur ;  et  Iioc  acto 
insultu,  inclusi  sub  jugo  ituri  erant,  quod  oppidanis, 
eos  terrendo,  Henrice,  ostendis. 

191.  Timi  Galli  periculis  mortís  involuü  ac  iniquis- 
sima  obsidionis  infestatione  oppressi,  et  annonas  penuria 
languentes,  nuUo  succursu  opitulanti,  Meldis  prsesul, 
Sancti  Pharoni^^  tune  et  modo  Sancti  Dyonisii  abbas, 
et  bastardas  de  Yaulzderiis,'  bello  a^perrimus,  armato- 
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rum  capitaneus^  ad  purum  tui,  IJenrioe,  arbitrium, 
csaterosque  armigeroa  nobiles  se  captivos^  salva  tamen 
vita,  anno  vigésimo  secundo,  Junii  quinto,  dedunt,  Et 
tu,  Hemice,  omniupi  avaríssimus,  infra  Forum  praedam 
esse  opulentissimam  oognoscens,  antequam  tui  satellites 
ingrediantur,  ne  spolia  (quseí  solus  captas  habere)  rapi- 
ant,  per  oertos  commissarios  trino  acervo,  uno  argén- 
tum  et  aurum,  altero  sanea  csBteraque  metaUa,  in  tertio 
quaeque  suppelectilia,^  discreto  coadunan,  et  omnia 
cumulata  absque  distributione  tuis  süpendiariis  ÍBufska^ 
ac  armatos  captivos  navigio  in  AngUam  transvehi 
facis,  et  plus  quam  trecentas  egregias  mulieres  in  puris 
et  nudis,  tamen  ^  uno  habitu  eis  concesso,  non  pre- 
tioso,  retentis  in  perpetuis  carceribus  maritis,  huc  illuc 
dispersas  in  exilinm  transmittis. 
Execution  192.  Et  tu  quietus  Fori  detentor  ad  prandium 
bastardof  ^  propría  mensa  bastardum  de  Yaulzderüs,  in  armis 
Vanrus.  strenuum,  accersiri  jussisti,  ac  inquis  :  "  Tu,  bastarde, 
'^  nostram  in  tuam  personam  vitse  et  necis  potestatem 
''  non  ignoras;  arrenunciato  Delphino  nobis  fídem 
'*  prsesta,  et  te  in  nostros  hostes  fidelia  arma  gesturum 
''  jura,  et  multa  ac  ampliora  beneficia  et  summos  ho- 
''  ñores  a  nostra  majestate  consequeris.  Sin  auteni, 
"  te  crudeli  et  turpissima  morte  necari  &ciemus/'  At 
inquit  bastardus :  "  Jure  belli,  potentissime  princeps,  a 
'^  me  captivo  exigere  non  debes  nisi  quod  justum  sit 
"  pariter  et  honestum.  Nihil  iniquius,  nihil  turpius 
''  miles  egregius  perpetrare  potest  quam  cáptate  honore 
^'  vel  lucro,  aut  mortis  formidine,  abjúrate  naturali 
*'  et  suo  supremo  principe,  hosti  fidem  prsestare.  Imo 
''  si  quod  a  me  petis  tibi  voverem,  jafuque  tibi  non 
''  prsestarem  verum,  nefando'  perjurio  fidem  et  honorem 
"  scelestus  justi  trangressor  inficerem.     Quamobrem  ju- 


I 


SuppdectiUa]  Snperlectilia.  A. 
^  Tamen]  We  shonld  rather  read 
tantom. 


*  Nefando']  Nepfaaado.  A. 


DE  REDUCTIONE  NOBliáJíNIiB.  188 

''  ramentum  fidelitati,  quam  domino  meo  ofanoxius  de- 
^^  beo,  adyersum  nunquam  tibí  &GÍam ;  et  paalo  ^  pro 
''  fidei  observantia  injuste  morí  quam  íract^.  fide  per 
'*  dedecus  vivero.  Nulla  enim  mors  qusd  pro  república 
*'  sumitur  miseranda  aut  turpis  censeri  potest  Si  mibi 
'^  vitam  eripiaSy  non  fídem,  non  bonorem^  non  gloriam, 
''  mibi  adimes." 

193.  Tum  Henricus  tunicam  militarem  exui  et  ni- 
gram,  mortis  prsesagam,  [indui]  jussit.  At  bastardus 
excelso  ac  consianti  animo  dixit :  "  O  summe  Deus ! 
''  Tibi  bumillimas  gratias  ago  quia  in  vita  mea  lugu- 
"  bres  mei  obitus  vestes  deferre  concedis  I"  Et  tu  im- 
pius  et  crudelissimus  tortor,  bastardi  juramentum  tibi 
prsestare  negantis  caput  detruncas,  et  ejus  corpus  in 
quadam  arbore  et  quamplurimos  alios  suspendis,  cae- 
terosque  oppidanos  tetris  foveis  incarceras. 

194.  Hoc  sanguinolento  triumpho  potitus,  tu  scele-  Henry  pro- 
ratissimus  sacrilegus    in  divinam  Majestatem  et  Ejus  ^^ye  the 
sanctos    attentans    ex    sacratissimo    beatissimi    Fiacri  relies  of 
oorpore  celeberrimum  et  venerabile  templum^  multis  et 
quotidianis  miraculis  deooratum,  spoliare  audes,  ^t  sub- 
tractum*  usque  ad  maris  littus  in   Angliam  transferre 
oonaris.    Sed  properata  coelestis  vindicta  tam  execrabiU 
oonatui  infesta  non  defuit.      Pro&cto   ob   istud  nimis 

audax  et  temerarium  sacrilegium  sententia  vidgi  indu- 
bitata  tenet  in  posterioribus  ulcere  incurabüi  percuteris ; 
et  ut  te  gravi  morbo  acerbe  vexari  sentis,  in  sanctum 
perpetratse  offenssB  oonsdus,  reliquias  beatissimi  Fiacri 
ablatas  in  sede  propria  reponi  jube&  Nihilominus  im- 
placato  divino  Numine  lüceris  flamma  irrepens,  nulla 
summorum  médioorum  arte,  nulla  expertorum  chirur- 
gicorum  *  industria  nedum  extinguí,  sed  nec  parumper 
mitigari^  potuit ;  at  magis  et  magis  ignis  aocensus  tui 
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ventrk  cutem  exurít,  et  corrosa  superficie,  intestina 
mox  humi  fluerent,  si  non  medicas,  calida  pelle  ovina 
adaptata,  tuorum  iliorum  ^  pondns  retineret.  Et  sic  anxie- 
tate  intolerabili  et  horrenda  morte  ab  hac  luce  subtrac- 
tus^  miserrime  dies  últimos  claudis. 
Húilln^  195.  Irascerisne,  Anglia,  me  scripsisse  tuum  regem  ob 
sacrilegium  in  sanctum  commissum  morte  cruenta  tur- 
piter  expirasse?  Infesta  mihi  non  eris,  si  nedum 
Christian^  religionis.  verum  gentiUum  et  Juteorum 
exemplis  instructa  cognoscas  quia,  deleta  per  Scipionem 
Carthagine,  quidam  Romani  avuritia  corrupti,  áurea 
veste  Apollinem  Carthaginensium  deum  nudaverunt ;  et 
ab  hoc  non  veri  numinis,  sed  falsi,  sacrilegium  Apollo 
infensus  effecit  quod  manus  exspoliantium  inter  vestis 
fragmenta,  nulla  mbrtalium  opera  data,  truncatse  repe- 
riuntur.  Ac  propter  foedam  HeU  filiorum  irreligionem, 
primo  conflictu  tribus  Israelitarum  et  secundo  triginta 
millibus  per  Palestinos  csesis,  Arca  Dei  capta  et  in  Ado- 
tum  urbem  delata,  in  delubro  juxta  Dagon  idolum  col- 
locatm*,  quod  a  base  suo  evulsum  Arcam  pronum 
adoravit.  Unde  Palestini  gravissima  angustia  crudantur, 
et  postremo  lethifera  dysenteriae  pestis  Adotum  et  uni- 
versam  provinciam  ob  Arcae  Dei  translationem  a  pro- 
prio  loco  in  exterum  invasit,  et  tam  funeste  quod, 
autequam  e  corpore  anima  naturali  morte  resolvei'etur, 
intestina  pestis  putredine  corrupta  ferebantur.  Quid 
mirum  ergo,  Anglia,  si  propter  sanctissimi  Fiacri  cor- 
pons  a  proprio  sacro  templo  denudationem  in  extra- 
neum  deferendi.  Divina  potentia  tui  regis  Henrici  scissa 
et  putrefacta  viscera  extra  decidant,  anteqiiam  consueta 
morte  anima  e  corporis  ergastulo  absolvatur  ?  Prefecto 
in  fide  catbolica  multa  similia  habemus,  quod  sancti  suas 
injurias  severius  vindicant  et  ulciscuntur,  ut  acerrímag 
poenad  formidine  territi  a  saciil^üs  perversi  retrahantur ; 
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Deum  et  sonetos  vereri,  ac  conversi  summo  honore  divi- 
num  cultam  venerari  impellantur.  Nam,  ut  ait  in 
Máximo  Valerio  commentator :  "  Vidi  ego  hominem 
^'  sanctum  Augustinum  turpiter  blasphemantem,  et  mox 
''  emissa  blasphemia,  os  et  linguam  eversa  babeas  mutus 
fuii" 

196.  Et  oum  hoc  et  altera  tuse  mortis  causa  a  fíde  dig- 
nis  mibi  comperta  est,  quídam  vero  spectatae  sanctitatis 
beremita  e  partibus  Alpium  ad  te  transmissus^  summi 
Judiéis  auctoritate  fretus,  tibí  strictius  injungit  ut 
cum  bserede  coronae  Fraucise,  sepulto  truculento  discidio, 
paeem  fírmam  ac  veram  componeres.  At  simplicis  et 
sancti  viri  legatíonem  parvipendens  respondes,  cum  rege 
Earolo,  vero  et  indubitato  regni  domino,  tractatum  fe- 
cisse,  et  cum  altero  super  jure  regni  pascisci  tua  con- 
clusa intentio  non  erat.  At  inquit  bermita :  "  Talem 
"  pactionem  Deus,  cordium  scrutator,  minus  approbat." 
Exinde  bermita  a  tua  prsesentia  recessit.  Post  injunc- 
tione  parumper  digesta,  mandas^  dum  Corbolii  existit 
ut  ad  te  revertatur  et  ipsum  audies.  Ait  beremita :  "  Me 
•*  frustra  ad  Henricum  reversurimi ;"  quod  in  te  sen- 
tentia  divina  irrevocabilis  jamque  lata  erai  Et  cum 
hic  bermita  apud  Delpbinum  Bituris  venerat,  bsec  tria 
divino  oráculo  consilio  prsedixit ;  Henricum  Anglise 
regem  infra  certum^  tempus  moríturum ;  et  lecti  con- 
sortem  domini  Delpbini,  bujus  rei  ignaram,  prolem 
masculinam  concepisse,  cui  post  nativitatem  casu  nomen 
imponi  continget.  Nec  mora,  Henricus  ineluctabili 
morbo  confectus  vita  defungitur ;  regina  modemum 
Delpbinum  peperit,  qui  prseter  propositum  patris  regis 
et  patrini,  ducis  AUaconii,  simul  altercantium,  eventu 
boc  nomen  Ludovicum  sortitur. 

197.  NuUum  sacrilegium,  Henrice,  isto  execrabilius 
unquam  perpetrasti  quam  per  cruorem  foeda  et  summa 
fací  ñora,  divina   et   profana   miscendo,    falsa   scelerats» 
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exhaBridationis  conjuratione  sacram  Francisa  ooronam 
usurpare  niti  et  captare,  sacro  et  cóelesti  oleo  sangui- 
nolentum  Corpus  ungi  in  regem.  Pivina  enim  justitia 
tecum  mitius^  agit  ut  te  tui  sacrilegii  poenitentem  ab 
errato  revocaret^  dum  te  per  suum  ^unciuIn  sedulius 
exhortatur  ut  a  tanta  prsasumptione  desistas,  cum  vero 
sceptrí'^  FrancisB  successore  pacem  inires ;  quam,  ut  nul- 
lam  in  te  potestatem  Deus  haberet,  et  tuam  ne£ajiam  ^ 
intentionem  non  cognosceret,  superbissimus  aspemaris. 
Prospera  fortuna  tibimet  arrogans,  et  incoepto  sacrilegio 
pessime  grassaris,  sceleratique  tenax  propositi  qtiidquid 
audire  metuis,  aut  odio  habes,  dedignans  respuis,  et 
qu89  propter  ardentem  regni  libidinem  affectas,  rata^ 
firma  et  vera,  hominibusque  gratissima  simul  et  Deo 
arbitraris.  Hinc  varüs  erroribus  involutus,  dum  aüqua 
tu8B  dominandi  libidini  adversum  cogitare  negligis,  moni- 
tionem  tibi  salutarem  credere  et  in  Deym  et  proximum 
ofieosam  emendare  non  vis,  sed  amplioribus  flagitiis 
implicaris  dum  divinam  ultionem  obstinato  animo 
minime  forniidas.  Tum  ob  inobedientiad  scelus  Dei^s 
tibi  infestus,  Qui  non  solum  mortalium  opera,  csaterum 
mentes,  imde  ortum  sumant  antequam  fiant,  lucido  con- 
sidérate te,  divinad  monitionis  contemptorepi»  per  cruorem 
et  nefas  ^  alienum  imperiun^  usurpantem  severius  inopi- 
nate  ulciscitur.  O  prseclara  et  appetenda  per  raptum, 
incendium,  sacrilegium,  cruorem  et  scelestam  conjuratio- 
nem  qusesita  regni  possessio,  tamdiu  duratura  quamdiu 
ferro  furenti  tutari  potest !  Hsec  ardua  quanto  cruore  co~ 
piosiori  quserantur,^  eo  ingentiori  formidine  et  discrimine 
pemiciosiori  retinentur.^  Et  persepius  accidit  quod  vio- 
lentus  alterius  regni  usurpator,  qualem  habet  introitum, 
talem  aut  detestabiliorem  exitum  consequitur ;  et  una 
vitsa  interitu  hora  subtrahitur  ^  quod  per  infaustos  dies 
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nequiter  fuerit  congestum.     Et  hsac  Henricas,  libídine 
domixiaadi  ea^cus,  minus  aniíuadvertit. 


Capitulum  Undecimubl 

Qv/düer  comea  de  AumaUa  Anglicos,  Andegavia/ni 
depopulantes  et  popvhim  m  Dei  cvZtu  et  sacror 
Tnentorum  receptione  tempore  sanctce  Quadror- 
gedrace  turbanteSy  in  prceUo  OravellcB  devicit 

198,  Ídem  nefa^  in  Chrísti  ecclesise  tranquillitatem  et  other 
fidelii^m  animarum  salutem  comes  de  Syffort,  heros  de  ^  f^í^^^i. 
Pulla,  perpetrans,  bis  iterata  onmium  fortnnarum  agre-  irreverence 
stium  rapacitate  Andegavos  versus  Brítanisa  fines  ^^***^" 
in  Ligerim  agros  exarsit.  Nam  miserrimum  vulgus, 
cum  sanctse  religionis  iostitutis  cordis  amaritudine  in 
Deum  et  proximum  comnüssa  plangere  juberetur,  de- 
serta animarum  cura,  turbatis  animis  infestissimum 
carcerum  angorem,  ompium  bonorum  exitium  et  calan 
mitosam  patrise  direptionem  plorare  urgetur.  DUatatam 
enim  tanti  sceleris  vindictam  iste  sacrilegus  sanctsB 
Quadragesimse  violator  non  efiugit.  Porro  cum  raptum 
omne  pecus  abigeret  et  in  Northmaniam  opulentam 
arvorum  prsedam  transducare  niteretur,  strenxüssimus 
comes  de  Aumallia,  consilio  et  armis  optimus,  coUecto 
ex  Northmania  profugorum  et  patrisB  nobiliuní  exercitu, 
in  yastis  saltibus  Brociniacis,  non  longe  a  Gravellse 
pago,  istum  prsBdonem  spoliis  agrorum  onustum  asse- 
quitur.  Ac  magnanimus  comes  ex  ima  et  altera  parte 
baro  de  CoUunciis,  bello  acerrimus,  exercitum  Anglorum 
jamque  militan  ordine  instructum,  magna  vi  aggre- 
diuntúr,  Yalida  manu  sauciant,  íundunt,  et  absque  Oal- 
lorum  strage  sceleratissimos  sacrse  tranquillitatis  turba- 
tores  copia  non  módica  interimunt.  Ex  flagitiosissimis 
sateUitibus  mille  et  drciter  quingenti  strioto  gladio 
confossi  a  rapiña  ulteriori  subtrahuntur ;  et  ipse  sacri- 
legus prsedonum  ductor  captivus  vinclis  conjectus  soan- 


188  ROBERTUS  BLONDELLI 

cipatur ;  et  coloni  a  vinculorum  tortura  soluti,  Iseti- 
tantes  ad  propria  tiguría,  et  armenta  rapta,  manibus 
prsedonum  erepta,  ad  caules  redeunt. 


Capitülum  Düodbcimüm. 

De  scbcrilega  ecclesice  de  Cleriaco  exspolioitione,  et  de  auc- 
curau  PueUcB,  et  miracidosa  obaidionia  Anglorwm 
expugTiatioiie,  et  de  inojyinaia  regia  Karoli  Francce 
coronaiione. 

TheEng-  199.  Anglica  gens  rapax,  gens  sacrilega,  cum  imma- 
siege  nibus  undenis  areibus  illam  fíde  et  armis  perspicuam 
OrleanB,  urbeiD,  regni  conservatricem  Aurelianis  obsessam  [oppug- 
nare]*  tibi  gravissimus  labor  erat,  celeberrimum  variis 
et  infínitis  miraculis  illustratum  nostne  dominaa  virginis 
Marise  de  Cleriaco  templum  sacris  donariis  et  pagum 
profanis^  deprsedari  audax  fuistL  Exinde  omnia  infausta 
tibi,  sacrilege,  procedunt.  Nempe  ille  truculentus  comes 
SalberiensLs,  crudsB  obsidionis  director,  e  pontis  arcis 
fenestra  intus  reconditus,  splendidam  urbis  compositio- 
nem  prospectans,  ab  ignoto  auctore,  quamquam  quidam 
aiunt  a  juvene  jactato,  plaga,  qua  percussus  occubuit, 
lethifere  sauciatur.  Hoc  extincto  bellorum  ductore, 
obsidentium  animi  industria  et  corporis  vigor  extincti 
marescunt. 
which  i8  200.  Ad  ultimum  strenuissima  Fuella,  viriles  animum 
J^^Dare  ®^  babitum  (ut  belli  expeditio  sibi  divinitus  commissa 
necessario  urgebat)  induta,  re  mili  tari,  non  ab  homine, 
caeterum  a  Deo  imbuta,  ad  tuam  eíFraenatam  proterviam 
confundendam  e  coelo  collapsa  est.  Immanitatem  tua- 
rum  arcium  horrendam,  primo  illius  pontis,  si  regum  po- 
tentia,  si  nationum  multitudo  in  ipsam  dimicaret,  scuto 
et  lancea  inexpugnabilis ;  deinceps  alterius  Sancti  Lupi, 
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inaudito  assultu  mortalium  viribus  prsestantioñ,  mili- 
tantibus  Anglicis  intua  stratis,  absque  sangoine  Gallico 
fiíDditus  evertit.  Alii  ^^aeterarum  custodes,  tanta  clade 
inopinata  perterríti,  suas  munitiones  non  insultu  adeun- 
das,  fuga  turpiter  arrepta,  victrici  Puellse  cedunt.  Haec 
annipotens,  coelesti  subsidio  freta,  gressu  properato  in- 
oedens,  rure  Patheaco  assecutos  medios  per  hostes  ruit 
ferocissimos.  Mirum  !  velut  inepta  membra  et  manus 
abscissas  gererent,  corpore  robusti  et  bello  exercitatis- 
simi  invasi  minus  reluctantes  truncantur,  ne  alii  huc, 
illuc  per  sepes  et  dumos  fusi  miseranda  csede^  ut  porci 
ad  macellum  expositi,  non  dico  a  militibus,  verum  a 
rustids  bello  inexpertis  trucidantur.  Hoc  proelio  con- 
fector in  prsevalidam  Qergolii  supra  ligerim  munitionem, 
fiusile  cum  parva  manu  ab  hostibus  tutandam,  hsec 
strenuissima  belktrix  insultu  aggreditur ;  in  quo  bar- 
baros octingentos  repertos  arcu  et  gladio  ferocissimos, 
omnes  aut  csesos  vel  captos  incredibili  et  plusquam 
humana  armorum  virtute  perdomuit.  Ante  salutarem 
istius  Puellse  succursum,  tanta  rei  adversse  turbatio  ac 
diffidentia  a  regni  tiutione  pugnatura  in  ferocissimos 
aggressores  fidelium,  etiam  Delphini,  ánimos  labefactos 
depressit,  quod  urbe  subacta,  omni  spe  subsidii  desti- 
tuta,  cseterse  civitates  et  castra,  pnesertim  supra  Lige- 
rim constituta,  victori  hosti  cessura  erant.  Nec  alio 
opportuniore  medio,  nisi  patria  deserta  domini  Delphini 
salutem  conciliarii  tanta  ma£  asperitate  perplexi  opinan- 
tur.  Yerum  haec  Puella  Sancto  Spiritu  mónita  ac  divino 
fervore  accensa  infortunii  lapsum  sua  prsestantissima 
virtute  reparans,  per  mediam  hostium  confertissimorum 
ferocitatem  Karolum,  tune  Delphinum,  coelesti  oleo 
consecrandum,  Remis  transduxit;  et  qui  modo  nefanda 
suorum  conjuratione  a  regno  exhseredatus  velut  coronse 
hostis,  a  perfidia  impugnatur,  nunc  providentia  divina 
sacro  diademate  redimitus,  verus  et  legitimus  sceptri 
h»res  magnificum  in  regem  sublimatur. 
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Capitulxjm  Degihxjm  et  Tertium. 

De  crudelüate  eomüis  de  Yrwadmeto  et  sacrilegio^  et 
de  prasdara  m  ipswm»  GaUorum  victoria,  et  ejus 
calarmtoaa  morte, 

Saciilege        201.  Sacrilbgüs  insignis,  comes  dé  Trundineto,  crti- 
of thew^ ^®^^*^  effehtte  et  infküsto  exitu    posteros    tyrannoB 
of  Arandel.  térreat  ne  colonorüm  strage^  agtotum  depopolátione  et 
sacrilegiis  iñ  sui    exitium    coelesteln    iram  exacerbent. 
Porro  isté  truGtdentissiliius  comes  cum  ingenti  barba- 
rorum  ferocia  in  Yastino  Milliactim  ferro,  flammá  in- 
iradit.     Populas  ütriusque  sextis  ac  parvtdi,   implaca- 
bilem  ejus  furorem   formidautes,   infia  sacram  nostrae 
Dominse  basilicam,   ét  oppidani  iñ  castro  se  Oonferunt. 
Mulleres,  pueri   ac  víri   aevo  imbecilles  turretn  ascen- 
dunt ;    robusti   ad    tutelam  templi  inferius  remanent. 
Hic  fera  tructilentior  tetnplum  acerbius  impugnat,  ac 
popidus  infra  i*ecolleGta5  virílius  aggressoribus  óbsístunt. 
Barban,  acri   retrusione    infensii  furiata  rabie,    ligone 
templi  murum  et  tectum  ighe  petunt  *    accensa  enim 
templi    superficies    in    turretn    Ígnitas    faces     evomit. 
Ligneam  tunis  acüm  flainma  populante,   indusí  quid 
agant  tanto  malo  involuti  nesciunt.   Undique  incendio 
circumventi  nec  deorsum,  nec  seorsumj  absque  concre- 
mationis  periculo  ignes  evitare  postíunfc.   Jamque  tectura 
plumbi  in  guttis  ardentibus  resoluta  misérrimos  com- 
pluit  et  campanarum  metallum  supra  eos  liquescit.   ínter 
quos  est  una  pia  mater,  Nicolai  Surdi  uxor,  quemdam 
lactentem    puerum  iimplectens,   qüem  cum  zona  coUo 
alligans  a  culmihe  masseá  turris  lapideae  (circiter  eubi- 
torum  septuaginta  altitudinis)    se  et  tenerum  pondus 
in  fossata  aquis  cumulata  projecii     Hsbc  Dei  auxilio 
freta  ignium  flammas  et  undse  submersionem  salva  cutn 
sarcina  evasit.  Adbuc  vivit  pia  materj  adhuc  vivit  di- 
lectus  filius.      CsBteri  a  turre  prsecipitati,  quídam  ab 
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int^o  Corpus  exmitur,  alius  membra  cassatut ;  hic 
media  in  unda  submersus  exhalat  animam  ;  alter  fractis 
ossibiis  inutilis  a  bárbaro  trucidatur.  Horrendum  sacri- 
legium !  combusta  turris  summitas  dissoluta  partim  in 
foveas,  partim  supra  templi  tecta.  Trabes  enim  accensas 
supra  testudines,  et  ignium  violentia  dissolutse  in 
templi  pavimentum  corruunt.  Quantum  eladis  illa  dies 
pestifera  Milliaco  attulerit  non  est  facile  scriptis  ex- 
prímere.  Nedum  illud  sceleratissimum  incendium  sacram 
aedem,  casterum  universas  pagorum  amplissimonmi  do- 
mos plusquam  numero  septingentas  conflagravit.  Omnes 
miserrimi  ineol»,  terrarum  cultores,  ideo  comitis  invasioni 
resisterunt,  per  ferocem  tyrannum  fiínium  suspendió 
adjudicantur ;  inter  quos  unus  innoeentisaimus  et  sim- 
plex  colonüs,  ne  convicinorum  exitium  videret,  primum 
suspendí  funesttim  tortorem  attentius  rogavit,  quod  a 
tyranno  innodatus  laqueo  obtinuit.  Interim  unus 
damnatonmi  cuidam  Anglico  in  aure  non  laboratores 
sed  capitaneum  resistentiam  fecisse  suggerit.  Exinde 
barbarus  hoc  comiti  sanguinolento  insinuat.  Protinus 
capitaneum  sisti  itnperat.  Postremo  audita  eorum  alter- 
catione  ab  tilteriori  suspendió  laboratores  absolvit,  et 
sententia  correcta,  prisonarios  fore  hos  decrevit,  et 
capitaneimi  laqueo  jugulaii  condemnat. 

202.  Ab  isto  nefando  sacrilegio  nequissimus  tyrannus 
in  communitatis  hominum  Algei  et  Belciaci  stragem,  qui 
Karolum  suum  regem,  barbaris  expulsis,  introducere 
nisi  fuerant,  cladiferam  gladii  rabiem  convertit;  quo- 
rum cruoris  unda  per  millia  corporum  cadavera  in- 
humanus  madefactam  terram  inebriavit.  Deinceps  im- 
piissimus  reipublicae  direptor  violentissimo  et  barbariori 
Ímpetu  ab  occasu  in  solis  ortum  Andegaviam  percur- 
rens,  a  colonis  csesis  et  conjectis  vindis,  et  ab  omnium 
pecudum  armento  radicitus  agros  depopulatur.  A  tam 
cruento  reipublicsD  exitio  revertens,  hic,  hominum  csedis 
ardentissimus,  relatum  accepit  universam  vulgi  Caleti 
communitatem   raptis    armis    contra    Anglite    ditionem 
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surrexisse.  Tum  iracundus  comes  furenti  animo  Deum 
et  Sanctum  Qeorgiiim  attestatur  se  nunquam  velamine 
Buperbas  cervices  cooperturum  doñee  istam  hominum 
communitatem  sanguinolento  ferro  penitus  absumpserit. 
Hoc  voto  Bceleratissimo  concitus,  novem  satellitum  ab 
omni  parte  collectorum  miUia  ductans,  turbulento  Ím- 
petu Bothomagum  properat. 

203.  Interea  prsestantissimi  bellorum  duces  La  Hyre, 
Ponthus  de  Santrailles  et  Rigaudus  heros  de  Fontanis, 
castrum  Patuli-Begis  in  Anglorum  obedientia  demoli- 
tum,  reparare  laborant,  tricentos  umbones  cum  toüdem 
gesis  mortiferis  secum  adducunt.  Et  ut  La  Hyre  ñituri 
periculi  providens  erat,  infra  fossata  dumorum  densi- 
tate  cooperta  latentem  exitum  scisso  aggere,  longe  a 
porta  retro  aperire  fiwíit,  ideo  quod  fores.  non  obstruunt 
castri  ingressum.  Ex  transverso  quadrig»  insimul  con- 
nexse  et  tabulata  implicata  aggressoribus  officiunt. 
Prsescriptos  enim  bellorum  duces  cum  quingentis  ar- 
inatis  de  post  triduum  Patuli-Begis  oppidum  fortificare 
incoepisse  comiti  in  prandio  nunciatur ;  et  ex  quadam 
furia  commotus  a  se  mensam  dapibus  oneratam  evolvit 
[et]  ^  ait :  '^  Isti  Arminiacbi  infra  hoc  ruinosum  oppi- 
''  dum  clausura  et  victualibus  invalide  munitum  non 
difiicile  capi  poterunt,  propterea  quod  hi  sunt  armis 
formidolosi.  Si  capti  supplicium  patuli  luant,  sumpta 
poena  cseteros  perterrebit,  ne  de  oetero  infra  nostrse 
"  obedientise  términos  collocare  muni tienes  audeant.'^ 
Et  ob  hoc  Deo  et  Sancto  Georgio  vovet  se  quietem 
non  sumpturum  doñee  ut  fera  obsidione  inclusos  circum- 
dederit,  et  hos  perdomitos  laqueis  suffocarit,^  nec  uni 
parcet  se  facturum  jurat.  Et  ob  istius  temerarii  jura- 
menti  exeoutionem,  unam  frmium  sarcinam  prseparari 
et  ballivum  Ebroicum  Anglum  secum  ferré  pnecipit. 
Hic  impiger,  ad  sui  et  suorum  exitium   prseceps,  equi- 
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tata  furia  vindictse  accelerato,  post  meridiem  hora  se- 
cunda ante  Patulnm-Regis  desudans  appulit,  et  extemplo 
portas  tricentis  plures  viros  electos  bello  excubantes 
coUocat.  Barbari  enim  appulsi  oppidanis  laqueos  osten- 
tante et  cruciatum  latrunculorum  suspendí!  inferre  mi> 
nantur.  Oppidani  vero,  se  cladibus  involvi  considerantes 
capitaneis  inquinnt;  *'Vobis  et  nobis  turpissimam  mor- 
"  tem  conjuratam  videmus.  Vestra  perditione  publicam 
"  regni  tuitionem  quamplurimum  enervan,  verum  in 
'*  nostra  haud  contiget.  Vos  ab  bis  periculis  eruti  alios 
"  stipendarios  nobis  bello  prsestantiores  facile  coadunare 
"  poteritis ;  cseterum  si  nos  hanc  cladem  evadere  et  vos 
"  obrui  anceps  belli  fortuna  daret^  nunquam  tam  doctos, 
'*  nunquam  tam  strenuos  armatorum  duces  haberemus. 
'*  Vobis  acres  equi  prsesidio  adsimt,  quibus  vectos  me- 
**  dios  per  hostes  vos  salvari  oportet,  et  nos  remansuri, 
"  antequam  iste  truculentissimus  sicarius  ^  supplicio  prae- 
"  parato  nos  cruciat  acerríme  nostium  necem  ulcisce- 
"  mur." 

204.  At  La  Hyre,  in  adversa  firmissimus  et  consultus 
in  opinata  pericula,  omnium  capitaneorum  sui  sevi  prin- 
ceps, acri  ingenio  et  impigro  corpore,  cum  hilari  vultu 
et  impertérrito  animo,  suos  commilitones  alloquitur; 
"TJt  vos,  fortissimi  viri,  ingruentibus  et  sunmiis  peri- 
"  culis  versatos,  mortis  formidine  impulsi  derelictos  habe- 
''  amus,  vestra  strenue  gesta  et  amplissima  in  nobis 
'*  benevolentia  non  promeruerunt.  Si  quis  honor,  si 
"  qua  belli  gloria  nobis  adest,  non  ex  nostra  sed  vestra 
praedara  virtute  totum  prooedit.  Nam  sicut  animorum 
pnestantia  et  invicto  corporis  robore  res  arduse  feli- 
citer  in  adversis  gestse  vos  viros  fortes  et  fídissimos 
nobis  conjunxerunt,  sic  instantium  periculorum  mag- 
''  nitudo  nos  vestros  capitaneos  vitse  et  necis  consortes 
"  vobis  conjunget.*  Memores  enim  pristinse  virtutis, 
"  animo  fortes  et  corpore  expediti  sitis.    Nec  vos  ista 
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"  multitudo  barbarorum  inordinata  et  furiosa  istius 
"  superbi  comitis  aggressio  terreat.^  Vestra  fides  et 
"  prsBstantissiina  virtus  variis  tempestatibus  mihi  pro- 
*'  bata  persuadetnos  hodierno  die  pulcherrimam,  hoc 
"  comité  triumphato,  victoriam  consecuturos,  si  meo 
"  consilio,  ut  alias  semper  fecástis,  obtemperare  velitis. 
"  Profecto  hic  comes  elatus,  furia  ductus,  immoderate 
"  et  minus  discreto  equitans,  suis  armatis  graviflsimo 
"  itineris  pondere  oppressis  quamplurimum  dimicandi 
"  vigorem  abstulit.  Hic  prsesumptuosus,  in  sua  mul- 
"  titudine  confidens,  nostras  vires  cassas  et  inanes,  imo 
"  nullas,  suarum  collatione  censet;  quamobrem  nibil 
"  invasionis  suspicantes,  ut  cibo  et  somno  fetigatos 
"  hostes  se  recreant,  nunc  securi  deponunt  arma. 
"  Ideo  mea  sententia  est  ut  nos  modo  ipsos  inermes 
"  et  lassos^  accerime  aggrediamur;  et  antequam  in  armis 
"  parentur,  nostra  invadendi  celeritas  hos  incautos  ex 
"  improviso  aggressos  obruerit.  Alanus  de  Montier- 
**  aulier,  fortis  miles,  et  Johannes  Des  Bordes  pedestres 
"  cum  intenta  et  expedita  octoginta  virorum  cohorte 
"  vigiles  primi  invadent,  et  universos  excubantes  manu 
"  valida  interimere  nitentur.  Ponthus,  Rigaudus  de 
"  Fontanis  et  ego,  equestres  per  occultum  tramitem 
"  exiemus,  et  horrifero  tubarum  clangore,  arcu,  geso 
''  et  hasta  hostes  petemus.  In  hoc  loco,  fratres  fidis- 
**  simi,  diu  stáre,  tum  castrum  demolitimi,  tum  ali- 
"  mentorum  egestas  prohibent.  Nec  cruentus  iste  comes, 
*'  qui  nostram  mortem  conjuravit,  vos  victos  ad  de- 
"  ditionem  accipiet*  ut  vita  salva  sit,  sed  gula  fran- 
*'  gatur.  Forsan  nos  capitanei  patibulum,  auro  soluto, 
'*  redimere  poterimus,  sed  vos  nequáquam.  Propterea 
"  salutis  desperatio  et  extrema  necessitudo,  qusB  timi- 
*'  dos  audaces  facit  ingruenti  mortis  discrimine,  contra 
"  nostrsd  mortis  conspiratores  invictissima  virtute  ferro 
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"  dimicare  cogant.  Mementote,  viri  fortisBÍmi,  si  im- 
''  perterriti  vitam  et  egregium  triumphum,  si  pavefacti 
"  dimicemus  ignominiosam  necem  et  luctuosum  in 
*'  armis  exitum  nostris*  dextrís  portare.  Videte  ne 
"  inulti  vitam  perdamus,  ne  veluti  latnmeuli  patibulo 
*'  suspensi  cmciemur.  Vos  moneo,  vos  exhortor,  viri 
''  fortissími,  si  quid  industrise,  si  quid  animositatis 
"  nobis  adsit,  quod  hic  prsesumptuosus  comes,  qui 
''  antequam  cum  hoste  conflixerit  sibi  temeraiie  vic- 
''  toriam  attríbuit,  prse tensa  cúspide  nostrorum  gladi- 
''  orum  sentiat  quod  non  ut  latrunculos»  sed  ut  viros 
"  armis  instructos  aggredi,  nec  supplicio  furum,  verum 
"  lege  militum  et  jure  belli  nos  captos  tractare  debe- 
**  bat,"  Hic  ad  ooBlum  oculos  erigit,  inquiens ;  "  O 
*^  summe  Deus !  pone  quod  tu  sis  La  Hyre  et  La  Hyre 
''  sit  Deus,  in  hoc  proslii  articulo  e  coelo  mihi  in  ex- 
*•■  tremo  laboranti  opem  confer,  sicut  tu  velles  in  hoc 
"  confliqtu  te  adjuvarem.*  i 

205.  Jubet  quod  unusquisque  alteri  confiteatur.  In 
propatulo  commilitonibus  dolium*  viri  fundo  abdicato 
directum  communicat.  Alanus  de  Montieraulier  et 
Johannes  Des  Bordes,  armis  strenuissimi,  pedestres 
alacri  animo  et  in&tigata  manu  Anglos  excubantes 
acerbius  invadimt;  ac  pugna  preeparati  vigiles  forti 
et  audaci  pectore  Qallis  aggressoríbus  resistunt  Mor- 
tifer  et  incredibilis  ab  utraque  parte  crudelissimus 
conflictus  insanit.  Ad  extremum  nostrí  salute  despe* 
rati,  multiplicatis  animorum  et  corporum  viribus,  octo- 
ginta  plusquam  trícentos  Anglos  bello  exercitatissimos 
interimunt.  Hsec  turba  mira  fortitudine  prostrata 
Gallorum  ánimos  in  ampliorem  victoriam  erigit,  et 
Anglorum  mentem  perterritam  in  calamitosam  fortunam 
deprimit 

206.  Interea  La  Hyre,  Fonthus  et  Qauffridus  absconso 
tramite   a  fortalicio    egrediuntur  ;   et    dum    équestres 
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hostibus  appropinquant,  terrífico  tubarum  clangore  et 
furioso  equitatu,  vibratis  lancearom,  arcuum,  et  geso- 
rum  cúspide  et  acumine  inconsultos  hostes  turbant, 
sauciant  et  confodiunt.  Et  tanta  Gallorum  acerbitas 
improvisos  Anglos  opprimit  quod,  nec  repercutiendi 
invasores,  nec  conferendi  manus  ad  conflictum  licen- 
tiam  habent.  Primo  aggressu  Ebroici  ballivi  cohortem 
quingentorum  ab  integro  necant.  ínter  spolia  laque- 
orum  sarcinam  reperiunt.  Galli  indefesse  trepidantes 
Anglos  ad  dextrara  et  sinistram  inclementi  manu 
perimaunt.  CsBteri  vero  sor  te  prcelii  adversa  perterriti, 
armis  abjectis,  per  sepes  et  nemora  se  foeda  fuga  sal- 
vare nituntur  ;  verum  La  Hyre  equestris  (nullus 
acrior  equitatu)  máximo  Ímpetu  hos  fugientes  oppri- 
mit, et  csesorura  cadaveribus  fossata  cumulat  ;  et 
usque  in  portas  Gomiaci^  fugam  prosequens  itinera 
cruore  rubentia  obtegit. 
iJeath  of  207.  Et  dum  hostium  fugacium  prosecutio  agitur, 
Anmdel.  Ponthus  et  Rigaudus  contra  comitem  et  ducentos  Anglos 
a  tergo  quadam  sepe  clausos  acerrime  dimicant  Post- 
remo a  colubrineB  ictu  glande  plúmbea  comes  tibiam 
graviter  vulneratus  se  victum  reddit,  et  captivus  Bel- 
ciaci  ductus  incarceratur.  In  hoc  miraculoso  et  con- 
flictu  strenuo  plusquam  mille  et  sexcenti  viri  sacrilegi 
et  crudelissimi  agrorum  et  hominum  depopulatores 
obienmt.  Et  dum  hic  sacrilegus  comes  a  parva  manu 
se  turpiter  victum  et  plusquam  quindena  virorum  in 
conflictu  millia,  partim  csdss,,  partim  fcede  fugata  con- 
sidérate suse  sortis  impatiens  et  anxio  vulneris  dolore 
¿Biumnosa  morte  exspirat. 
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Capitulum  Decimüm  QüARTUM. 

De  Anglorv/m  exjmgnatione  et  ignominiosa  fuga^  qui 
die  Mariis  sancti  Paachce  sacratissimum  beatis- 
sirrvi  Dyonisii  templum  rebus  et  sOfCris  donariis 
exspoliare  nitebantur.  Et  contra  sacrilegos  et 
tyrannos  invectiva. 

208.  Sacrilegium   aliud    innectam ;    exinde   ad    in-  Events 
ccüptum  rediens,  in  sa^rilegorum  exemplis  finem  impo-  ^^"^ 
nere  Kbebit. 

209.  Kumore  enim  ad  Anglos  deferente  Arturum 
Brítanise  cum  non  parva  manu  armata  in  Pontisara 
appulsum,  FranciíB  connestabularium  moliri  in  urbem 
Parisiam  Sancti-Dyonisii  fortalicium  refulcire,  ob  rem 
sacrilega  Anglorum  voluntas  pagi  domos  sequare,  popu- 
lum  destruere  et  sanctissimum  templum,  non  humana 
sed  Dei  summi  pontificis  manu  dicatum,  preciosissimis 
donariis  exspoliare,  liujus  tanti  facinoris  inccepti  jexsecu- 
tioni  divina  severitas  vindex  celerrimum  ferri  remedium 
addit.^  Porro  Thomas  de  Bellomonte  et  Thomas  Drinc, 
ieroces  Anglici,  ad  tam  execrabile  flagitium  perpetran- 
dum  delegati,  Parisiis  profecturi,  sacro  jejunii  tempore 
ecclesiam  de  Mengniaco  expilatam  incendunt.  Deinceps 
nefarium  furorem  in  sacratissimum  beatissimi  Dyonisii 
templum  luce  Martis  sancti  Pasch»  exerccntes,  scrinia 
iu  nave  deposita^  cassant,  et  inibi  quseque  reperta  bona 
rapiunt.  XJlterius  isti  sceleratissimi  prsedones,  ad  opu- 
lentissimum  beatorum  martyrum  sacrarium  deprsedan- 
dum  progi-edi  nituntur. 

210.  Illa  tempestate  octoginta  latrunculi  banniti, 
absque  ducis  imperio  arma  gerentes,  quamdam  mui-oi-um 
turrem  occupant,  quorum  quatuor  Sancto  Spiritu  impídsi, 
raptis  armis,  inteUecta  templi    exspoliatione,  ad  tutelam 
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sacrarii  propere  accurrunt.  Isti  prsedonea  pii  in  chori 
aditu  ferro  ostium  defendentes  viriliter  obsistunt  ne  per- 
dítissimi  sacnlegi  ad  reliquias  beatisaimorum  martyrum 
immensumque  cseterorum  donadorum  thesaurum  exspo- 
liandum  acoedant.  Actu  enim  sacrilegii  flagrante,  specu- 
lator  in  una  templi  turre  praedonibus  exitii  nuncius 
indicat  ex  parte  Pontisarse  ingentem  armatorum  turbam 
versus  Sanctum-Dyonisium  accelerare.  Relicta  enim 
templi  deprsedatione  protínus  sacnlegi  Gallis  obviam 
exeunt  pontis  de  Labriche  transitu,  Gallis  intercludere 
armis  ülatis  conantur.  Ut  Galli  primi  cursores  ad 
conflictum  paratam  barbarorum  multitudinem,  uti  mille 
et  ducentos,  in  pontis  custodia  pedites  conspectu  habu- 
erunt,  retrogressi,  formidine  percídsi,  cseteros  terrentes 
fugiunt.  Tum  héroes  de  ínsula  et  de  Moy  suorum 
foedam  fugam  aspere  increpant,  minis,  verbere,  praedse  et 
honoris  hortatu  ad  hostes  absumendos  reverti  urgent. 
In  Pontisara  ad  connestabularium  ut  celeriter  ad  opem 
deferendum  mittunt.  Pedestres  enim  Galli  beUo  in- 
structi  acérrimo  congressu  Anglos  irrumpunt ;  ac  barbari 
contra  crebro  sagittarum  volatu  et  robusta  manu  pontis 
introitum  tutantur.  At  Galli  indefessi  per  jacula  mentes 
densissima,  alacri  corporum  vigore  et  ferventissima  animi 
magnitudine  Anglos  pontis  defensores  obruunt.  Tran» 
situ  vero  vi,  armorum  a  Gallis  superato,  non  absque 
magna  barbarorum  strage,  csBteri  Anglici  huc  illuc  dis- 
persi  versus  Parisius  fugam  arripiunt;^  Galli  álacres 
equos  scandunt. 

211.  Interea  Arthurus  Britaniae  sudantibus  caballis 
cum  non  módica  bellatorum  cohorte  illuc  appulit.  Eques- 
tres  Galli  fugientium  terga  ferri  acumine  fatigant,  per 
turmas  diversos  interimimt;  hic  denos,  illic  quaternos, 
et  in  Sancti-Laurentii  pago  tres  occidendo  sacrilegos, 
in  Parisius  portas  et  fossata  prosequmitur.     In  hac  fce- 
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dj^ma  faga  octiogenti  ferro  sanctiflsimonmi  martyrum 
injuriarum  vindice  absiunpti  ^  sacrílegi  corruerunt. 

212.  ínter  captivos  unus  nomine  Brichanteau,  Symonis 
Mobyer,  Farisiensis  prsBpositi  nepos,  crudelissimus  glar 
diator,  quemlibet  oolonmn  interimere  assuetus,  a  quodam 
vitícola^  caeteronun  laboratorum  necem  vindicando^  cum 
ligone,  ut  porcus^  trucidatur.  Caesis  fugatisque  sacrilegis, 
connestabularius  sacratissimain  beatissimi  Dyonisii  ba- 
silicam,  ut  Deo  et  sancüs  martyríbus  devotifisimas 
agant  gratias,  visitatum  maturat.  Latrunculorum  turrem 
occupantium  partem  csddunt,  partem  funibus  vinciunt, 
et  dontaxat  quatuor,  qai  a  sacrilegorum  exspoliaüone 
beatissimorum  martyrum  sacrarium  defenderunt^  a  vin- 
dis  et  strage  intacü  et  sua  salva  bona  evadunt. 

213.  Postremo  hoc  hodiemum  bellum,  Auglia^  imo  Reflections 
prrodonicam  patrise  direptionem,  villa  Fulgeris  dam  in-  ^¿^^^ 
tereepta,  fractis  legum  et  canonum  treogis,  sacro  Qua- 
dragenario  jejunio  Christi  Cruore  consecrato,  gerere  in- 
ooepisti.  Ac  eodem  revoluto  anno  Valloniarum  oppidimi 
obsessisti,  atque  tui  ñmesti  grassatores  sceleratee  prsedse 
avidissimi  agros  depopulantur ;  sacra  vasa  et  ornamenta 
Divino  mysterio  dedicata  templis  aufenmt.     Et  hoc  con- 

flictu  secuto,  a  tuis  sacrilegis  ubique  ignave,  remisse,  et 
Forminiaco  rure  infeliciter  certatum  est.  O  bellorum 
principes !  si  sacra  templa  deprsedari,  si  ecdesiarum 
immunitatem  violare,  si  ferro  sseviente  agros  depopulari 
vos  gladiatores  contingat,  non  felici  victoria  in  hostes 
potiri,  verum  severa  vindicta  vestras  personas,  vestras 
acies  confundí,  ob  sceleratissimtsm  nefas  exspectate.  Porro 
sancti  ac  beati  Spiritus,  in  quorum  honore  basilicsd 
injuriis  affectsB  consecrantur,  in  facinorosos  earum  deprse- 
datores  apud  Supremum  Judicem  vindíctam  exdamant. 
Tura  dl>  instantem  sanctorum  querimoniam  et  atrocem 
sua)  Sponsi^  injuriam  ira  lacessitus,  nedum  stricto  mor- 
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talium  gladio,  verum  transmisso  coelestium  militum 
exercitu,  et  sanctse  religionis  contemptores  aoemme 
ulciscitur,  et  agrícultorum  tjrraimide  oppressorum  acer- 
bissimam  vindictam  facit.  Haec  dúo  hominum  genera, 
ecdesiastici  et  coloni,  templa  et  arva,  cum  rebus  perpetua 
humano  et  divino  jure  concessa  securitate  a  bellorum 
incursionibus  ketari  institutum  est.  Et  qui  altaría 
ministros  injurióse  tangit,  sacratissimam  Christi  pupillam 
attingit,  quibus  nocumentum  Deus  illatum  nunquam 
dimittit  inultum,  et  ssepius  propter  unius  sacrilegium, 
si  belli  princeps  ultimo  supplicio  ferire  negligat,  universus 
deperit  exercitus.  Et  qui  imbelles  agricolas  jugi  labore 
exercitata  frugum  instrumenta  carcere  vel  coede  in  opere 
rustico  vexat,  Deum,  rerum  Patrem,  ut  universos  mor- 
tales atrocius  tedit,  a  quibus  Christi  sacerdotes  decimas, 
pauperum  alimoniam,  orbis  principes  annuos  census, 
militum  stipendia  et  omnium  fiructuum  térras  usum 
humanse  vitas  sufiragium,  perdpiunt. 

214.  Eapropter  tanta  publici  fisicinons  atrocitate 
divina  severitas  lacessita,  de  excelso  depopulationem 
agrorum  in  terram  prospiciens,  colonorum  gemitum 
exaudit,  et  ut  a  tyrannide  filies  interemptorum  solvat 
et  a  rusticis  destitutam  agriculturam  reintegret,  pes- 
tiferum  tyrannorum  brachium,  quod  agros  depopula- 
tum  est,  pagos  flagravit,  innocentium  cruorem  eñ'udit, 
et  sacra  templa  donarüs  exuit,  dum  dimicare  iu- 
nititur,  invisa  manu  frangit.  Hinc  jamque  ccelesti 
conflictu  prostratos  pauci  mortales  innumeram  sacrile- 
gorum  multitudinem  debellare  videntur,  atque  humana 
legum  saiictio  divinitus  ore  principum  promulgata 
hoc  publicum  crimen  tanto  odio  prosequitur  quod 
cuilibet  mortalium  privato  agrorum  depopulatoreni  fla- 
gitio  deprehensum  impune  occidere  permittit.  Igitur 
ut  non  summus  pontifex  viri  bella  gessuri  tabe  anathe- 
matis  brachiorum  in  hostes  confligentium  ñervos  inficiat, 
íenimnosae  raortis  formido  vos  terreat,  ne  in  colonos  ad 
agros   depopulandum,   ne    iu   clerum    ad    Dei  ecclesiaí 
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ímmuniiatein  violandum  et  ad  sacra  templa  spoliandum, 
soelesta  predse  cupido  rnanus  violentes  injicere  audeat. 
Et  si  non  recentibus  nostri  sevi,  saltem  antiquis  exemplis 
sacrilegos  et  divini  cultus  ac  eoclesiae  libertatis  turba- 
tores  ignominiosa  morte  semper  peñturos  accipite. 

215.  Nam  cum  superbus  Nychanor  ab  Hebrseis  bumi-  instanccs 
liter   rogaretur  ut   diei  Sabbati  sanctificationi    deferre  ^^^^^, 
vellet,  ab  ipsis  cum  indignanti  arrogantia  scicitatur  anmentof 
lUe,  qui   talem   diem  venerari   iraperat,   potens   esset  ?  **^''"®se' 
Responso   enim   accepto   quod   Deus    in    coelo    summe 
potens  erat,  aspemator  divinse  Majestatis  inquit :  **  Et 

"  ego  supra  terram  potens  sum,  qui  arma  sumi  impero/' 
Exinde  propter  Dei  contemptum  et  divini  cultus  tur- 
bationem  a  Juda  Machábalo  turpiter  devictus,  dextra, 
quam  in  Dei  templum  superbe  erexerat,  et  cervici- 
bus  truncatis,  infausta  morte  vitam  exterminavit. 
Atque  Balthasar,  rex  Babilonise,  Dei  contemptor,  qui 
sacrilego  ausu  in  quodam  convivio  templi  vajsa  vinum 
hauriens  profanavit,  a  Cyro,  rege  Persarum,  cruento 
ferro  necatur,  et  propter  divina)  religionis  contami- 
nationem  ad  exteros  ejus  regnum  translatum  est. 
Julius  ^  enim  Csesar  suis  commilitonibus  ne  delubra 
violarent  certo  tempore  strictius  inhibuit,  et  continuo 
bini  curau  anni  in  liostes  feliciter  triumphavit ;  verum 
spreta  religione,  Delphicum  templum  deprsedatus  est, 
et  postea  advei'sa  bellorum  sorte  inimicis  stepius  succu- 
buit.  Ergo,  Deicolse  principes,  si  secundLs  belloinim 
successibus  Isbtari  et  cum  amplitudine  dominiorum  reg- 
nare  velitis,  ad  divinum  cultum  et  templorum  repara- 
tionera,  quae  scelerata  Henrici  guerree  iniquitas  destruxit, 
quamprimum  solicitam  curam  habete. 

216,  Profecto  Constantinus  tantam  fervorem,  tantam 
venerationem  erga  divinum  cultum  gessit  quod,  dum  ad 
prcelia  proficisci  contingeret,  quoddam  tabemaculum  ad 
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ecclesisa  infitar  oonstructum  ferré,  et  religionis  ministros 
Divinum  Bervitium  celebrantes  sese  comitari,  ac  impe- 
rialis  vexilli  loco  salutifersa  Crucis  signum  dextera  gerere 
consuetus  erat.  £t  revelatum  divinitus  habei'e  meruit 
ob  admirabilem  sanctsa  Crucis  virtutem  vlribus  humanis 
indómitos  hostes  superassa  Ac  Robertus,  rex  Franco- 
rum,  summus  mnsicus  et  devotissimus  Chrístian»  re- 
ligionis cultor,  cum  istud  cosleste  canticmn,  "  Agnus  Dei/' 
chorum  tenens  in  sanctissimi  Agniani  solemnitatc  in- 
coeperet,  angélico  subsidio  obsessi  cujusdam  castri  muri 
corruerunt ;  ac  a  divini  servitii  celebratione  reversus 
oppidanos  hostes  in  sua  ditione  victos  recepit.  Cjtub 
enim,  Persarum  rex,  Babilone  urbe  destructa^  Judseos 
captivitate  compeditos,  fracto  servitutus  vinculo,  et 
consecrata  divino  cultui  vasa  ad  Judseam  remisit,  ac 
Templum  dejectum  reparari  mandavit,  et  propter  summam 
venerationem  et  virtutum  opera,  quse  exacta  diligentia 
circa  divinum  cultum  et  peculiarem  Dei  populum  ac 
Templi  bellorum  vastitate  restaurationem  gessit,  totius 
Orientis  monarchiam  obtinuit.  Bomulus  enim,  Urbis 
conditor,  primo  regiminis  anno  quamdam  Divinam  esse 
Naturam  superiorem,  quam  liumana  inferior  natura 
honore  summo  venerari  tenetur,  animo  cognoscens,  ad 
sui  imperii  conservationem  ob  ignoti  Numinis  reveren- 
tiam  asylum  construxit,  quod  Templum  Pads  nominans 
variis  et  amplissimis  donariis  ac  singularissimis  prsero- 
gativis  dotavit.  Prefecto  tantas  securitatis  asylum  esse 
decrevit,  quod  omnes  scelerati,  cujuscumque  fadnoris 
rei  essent,  ad  illum  fiígientes,  a  nullo  retrahi  valerent ; 
et  insuper  hoc  asylum  miseris  succurrens  ab  omni  belli 
invasione  perpetua  immunitate  quietum  teneri  ccnsuit. 
Cur  Romani  principes,  cum  de  Summo  Deo,  rerum 
Patre,  veram  cognitionem  non  haberent,  ad  divinam 
religionem  tantam  curara  gerebant?  Cicero,  testis  lo- 
cuples,  ait :  "  Nihil  religione  preeclarius,  nempe  pontífices 
"  divini  cultum  bene  agendo  et  religionem  ex  religione 
'*  sapienter  interpretando  rempublicam  conservant,  et  ob 
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''  religionis  et  ejus  ceremoniarum  observautiaiBj  hanc 
"  terrarum  omnium  arcem  tenuimus  et  cseteris  rebus 
"  aucti  siuniia'' 

217.  Hsec  sententia  sacris  exemplis  confírmatur.  Ye- 
rum  Salomón  in  regem  assumptus,  iu  Ebron  descendens, 
sacriñciis  et  holocaustis  devoto  spixitu  et  solerü  studio 
divinam  curam  gessit,  et  propter  pietatis  culturam 
summam  sapientiam  prsd  cunctis  mortalibus  divinitus 
inñisam  et  labore  acqnisitam  babero  meruit^  eb  ex  pie- 
tatis cultu  et  summse  sapientise  studio  in  divitiis,  honore 
et  bellorum  gloria  universos  orbis  reges  sui  eevi  ante- 
cellifc.  Et  cum  a  divina  religione  lapsus  est  in  idolo- 
latriam,  infinitam  calamitatem  et  regnum  ejus  vastam 
direptionem  absque  resistentia  passi  sunt. 

218.  Quid  plura  scriptis  inseram  ?  Singulas  historias 
scrutaiiB,  et  comperfcum  habebis  quod  ubicumque  vera 
principum  religio  divinum  cultum  et  sapientise  studium, 
veritatis  lumen  ac  justitia  inflexum  legum  vigorera 
tninstulerint,  ibi  mundanam  felicitatem  et  prsedaras 
secum  traxerint  potestates.  Neo  a  fide  est  alienum,  ut 
tantum  durationis  monarchise  felices  accipiunt,  et  in 
excelsum  triumphis  magnificis  regum  majestates  extol- 
luntiu",  quantum  circa  divinum  cultum  officiose  et  sa- 
pientise  lumine  illustratse  pennanent,  et  sequitatis  recto 
tramite  diriguntur.  Quis  non  novit  Romanorum  ma- 
jestatem  circa  religionem  et  literarum  studium  solici- 
tara, aliarum  gentium  victricem,  super  amplissimi 
senatus  ordinem  et  sublime  legum  tribunal  residere 
coUocatam,  dum  orbi  terrarum  dominabatur?  Quibus 
evulsis,  Romanorum  mundi  gloria  corruit  potestas. 

219.  Et  quid,  principes  strenuissimi,  de  nostro  dicemus 
imperio,  quod  illibata  Catholica  religio  et  divinarum  et 
humanarum  literanim  studium  et  justitiee  rigor  omnium 
effecit  excellentissimum  ?  Profecto  dum  sanctitas  prin- 
cipum ferventem  operam  dcdit  Catholicse  religioni,  dum 
eorum  prudentia  bonai-um  artium  studium  privilegiis 
dotavit  et   ab    injuriis   quietum  protexit,   ac  illibatam 
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justitiiB  observantiam  seque  cuilibet  ministiuvit^  eomm 
Francorum  majestas  super  aetemum  orthodoxsB  fidei 
templum  et  Buper  consecratum  totius  lequitatis  tribunal 
constituía,  Romana  triumphis  non  minus  gloriosa,  sed 
Christi  fide  prsestantior,  floruit, — regnorum  decus,  ecclesiss 
salus,  religionis  sacrarium,  templorum  honor  et  justitiae 
totius  profugium.  Sed  neglecto  fidei  eultu,  deserto  sa- 
pientise  studio  et  fracto  legum  vigore,  nostra  respublica 
retroacta  bellorum  iniquitate  miserrime  lacerata,  fere 
ultimum  passa  est  exitium,  quam  Karoli  animi  magni- 
tudo  parumper  respirare  fecit.  Verum  pise  religionis 
observantia  in  Deum  et  bonarum  artium  studii  ^  redin- 
tegratio*  pace  conservata,  ac  strictae  justitise  severitas 
in  flagitiosos  consummatas,  nec  alias  resuscítabuntur. 


Capitulüm  Decimum  et  Quintum. 

Qiuiliier  auctor^  ad  consummationera  i)rcjdii  Fonni- 

niaci  texendaTth  rédito 

Prophecy        220.  Ad  sacrilegianí  vulgi  oppressionem  et  agrorum  di- 
about  the    i^eptionein  reprimendum*  disgressus  ad  iiicoeptum  redeo. 

destruction      ^  ...... 

of  the  '  221.  Quamplunmi  ab  hospitibus  m  campestribus  villis, 
Vafome»^*  qui  ad  pugnae  discrimen  non  processerant,  et  in  fuga, 
itinere  et  paludibus  interfecti  sunt.  Augures  vero  Anglo- 
rum  jampridem  (ut  quidam  Utterati  asserunt)  prsesagiere 
aíFuturura  sanguinem  eorum  a  Gallorum  manu  fore  Val- 
loniis  eftundendum.  Hujus  vaticinii  tremore  soliciti 
Valloniarum  oppidum  et  Constantini  arva  ocius  ^  fuge- 
runt;  et  sic  tenebrosa  augurii  obscuritate  delusi,  ut 
certa  evasis  periculis  salute  potiendi  spe  ducti,  nis  Val- 
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loniarum,  profanum  suomm  cadaverum  .sepulcrum,  suie 
sortis  adversae  ignari,  adeunt.  Nempe  evenit  illustrem 
comitem  de  Claromonte  cseterosque  bellorum  principea 
Tpepa  hospitari  et  ejus  rure  acies  construí,  quod 
vicini  Vallonias  appellat.  A  quo  prevalida  Gallorum 
agilitas  prorumpens  rure  Forminiaco,  divino  auxilio 
freta,  vires  Anglorum  robustas  prostravit.  Galli  enim 
victorea  in  conflictus  campo  pernoctantes  cadavera 
occisorum  spolüs  nudata  quiñis"  speluncis  inhumari 
fecerunt.  Multi  vero  captivi  misera  avaritia  irretiti, 
licet  aurum  lodicibus  insiitum  tenerent,  a  carcere  cor- 
pora  redimere  dissimulantes,  unus  jugulatur,  alter  cuní 
auro  in  flumino  prsecipitatur. 


Capitulum  Decimum  et  Sextum. 

Qiuditer  magnánimo  Britonum  duce  atrodssima  ob- 
aidioiie  urhem  AhriTicenaem,  infestante,  capitanei 
uxor,  hohitu  m,uliebri  deposito,  ditcis  belli 
officium,  usurpat,  et  demum  vicia  oppidanis  sibi 
inhcB^^entibus,  baguio  in  Tnanu,  cunctis  for- 
tunis  relictis,  abeuntibus,  duci  urbem,  reddei^e 
compellitur. 

m 

222.  Hoc  Forminiaco  bello  confecto,  villam  et  astrum  Sie/<e  and 
Viriae,   ómnibus   rebus  munitum,    Henricus   de   North-  of'^^?- 
bery,  captivas  eorum  capitaneus,  Gallis  triumphantibus  ches, 
in  deditionem  concessit.     Proinde  Francias  connestabu- 
larius   et  comes   de   Lavalle  aliique   proceres   ad  mag- 
nanimum  Britanise  ducem  Franciscum,  acerba  obsidione 
Abrincas  molestantem,  profecti  sunt.     Ante  indomitum 
ducis  aggressum  oppidani,  ne  hostibus  tecta  proestarent, 
suburbanas  domos,  fortalicü  aggere-  circumsitas  flammis 
consumpserunt.      A   quadam    sede   fiagrata,   in    montis 
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ascensu,'  satis  longe  a  muris  constructa,  fax  in  forma 
trabis  ígnita,  moenia  transiliens,  supra  quamdam  domum 
juxta  sanctissimi  Andrese  basilicam  lapsa  est,  quam  et 
contiguas  sedes  fíinditus  accendit.  Universa  enim 
civitas  casu  inopino  conturbata  stupet  unde  incendium 
ortmn  snmpsit.  AngligenflB  vero  sinistra  suspectione 
interpretati  ad  sui  proditionem  viros  ecclesiasticos  hoc 
scelus  perpetratum  oonspirasse  astruunt,  et  in  ipsos 
rapto  ferro  ssevire  concitantur,  dum  quidam  Anglus 
hanc  t^dam  ab  extra  per  aerem,  nt  muris  excubans 
prospexit,  volare  testatur,  ob  rem  furia  prsecipites  ab 
innocentium  exitio  manus  cruentas  retraxerunt. 

223.  Ab  uno  exempti  periculo  cives  gravius  incidunt 
in  aliud.  Dux  enim  magnanimus  stricto  ferro  urbem 
constringit  obsessam ;  per  muros  fulminibus  dejectos 
diffieilem  sibi  prseparat  ingressum.  Hanc  viam  per* 
portas  pacto  concessam  armis  mavult  sibi  aperire. 
Succursus  enim  spe  destitutus  Anglus  capitaneus,  capta 
insultu  urbe  ne  oppidani  commilitones  mactentur  et 
omnes  fortunse  in  prsedam  hosti  cedant,  eminenti  cala- 
mitati  occurrere  deditione  urbis  transacta  molitur.  Cui 
effera  ejus  lecti  consortis  temeritas,  viri  audacia  supe- 
rior, obviam  insurgit ;  ac  illa  inquit,  "  Anglíse  probi- 
"  tati  absit  quod  ex  uno  latere  civitas  invia  et  a 
"  fronte  fossis,  aggeribus  et  muris  altis  inadibilis,  ac 
"  quingentis  viris  bello  instructis  (nuUis  in  North- 
"  mania  magia)  defensa,  sine  duro  conflictu  hosti  red- 
"  datur.  Nec  tam  munita  urbs,  nisi  per  pusillanimem 
'^  custodientium  ignaviam,  ab  adversariis  superanda 
"  venit/'  Pars  armatorum  major,  conjuge  spreto  tan- 
quam  ignavo,  hanc  in  bello  ducem  acceptant.  Ha3C 
muliebrem  pudorem  et  vestem  exuit,  et  virilem  auda- 
ciam  et  habitum  induit.  Vitta  posita,  capello  effrontem 
verticem  contegit,  et  sumpto   báculo   capitanei  oñicium 
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nsurpat.  Lapsos  armatorum  erigít  ánimos,  et  ut  for- 
midabUis  ducis  prsecepta  vigUantius  exsequitur,  per 
ecclesíasticorum  hospitia  et  civium  domos  decurrit. 
Hos  cogit  invitos  arma  capescere,  muris  et  vigiles  ex- 
cubias,  ac  ubique  urbis  propugnatores  constituit ;  arcu, 
balista  et  colubrina  mcenia  defenderé  et  hostes  infes- 
tare impemt 

224.  At  dux  impavidus  adverso  Marte  lacessitus  in 
hostes  iurit,  ac  impensius  semitas  ^  subterráneas  effodit ; 
crebríssimis  tormentis  implacabílibus  muros  conquatere 
lapidibusque  vi  fulminis  jaculatis  diverso  loco  evulsos 
humi  mere  facit.  Et  jam  robusti  Britones  in  fossis 
hospitati  feroci  virtute  moenia  a^redi  et  valida  manu 
dimicare  sseviunt.  Exinde  territi  instantis  eversionis 
formidine  cives  concussi  voce  tristi  et  lugubri  vultu 
ad  mulierem  effnenatam  Anglicosque  clamant;  *'Nunc 
''  temporis  nostrsB  saluti  consultum  necessitudo  iré  cogit. 
"  Nullo  sexus  et  setatis  discrimine  strage  inhumana 
"  periemus  universi/* 

225.  Postremo  licet  ingrati  Anglici  a  duce  mag- 
nánimo [ad]  caedem  seu  minus  ad  vincula  parati  ad 
compositionem  recipi  instanter  postulant.  Quibus  in 
extrema  articuli  necessitate  laborantibus,  illa  callida  et 
subdola  mulier,  exuto  ferro  et  armis  fraudis  indutis, 
compta  et  splendida  veste  corpus  elegans  et  omatu 
puellarum  molli  et  elaborato  cervices  redimita,  prseter 
modum  formosa,  cujus  variarum  rerum  arte  se  fingens 
vultus  auxerat  pulchrifcudinem,  pro  urbis  compositione, 
imo  hostis  interitu,  ducem  áltate  florentem  aggreditur. 
Proh  dolor !  dux  incautus  ejus  exomatum  venustatem 
intuendo*  Veneris  igne  intrinsecus  affectu  percaluisse, 
ac  ipsa  pérfida  misoendo  principem  fervore  libidinis 
ardentem  lethali  veneno  intoxicasse^  vulgo  fertur;  et 
quem  arma  barbárica  non  potuerunt,  fraus    muliebris 
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virus  potione  strenuissimum  ducem  perdomuit  Nun- 
quam  O  principes  !  muliemm  extemarum,  potiasime  ex 
parte  hostili  transmissanim,  legationem  seu  nuncium 
aceepisse,  aut  cujuscumque  servitio  vos  deputare 
eontiiigat.  Si  mollities  fseminea  virorum  delicise,  sub 
quanim  mellito  sapore  venenum  latitat^  vestras  per- 
sonas tractet,  in  manu  colubris  vestra  vita  ancipite 
mortis  periculo  versatnr.  Judith  enim  divino  mysterio 
Holofemis  caput  troncat,  et  a  propría  sorore  fratricida 
Magnns  Alexander  venenatus  post  tot  victorias  anxia 
morte  turpiter  non  honore  proeKo  expirat. 

226.  At  compositione  cum  muliere  habita,  oppidanis 
báculo  uno  in  dextera,  loco  lanceae,  subrogato,  cunctis, 
equis  cseterisque  castrensibus  retentis,  abire  concessit. 
Post  enim  hostium  expulsionem/  eorum  hospites  et 
familiarite  juncti  multas  infestationes,  multa  incommoda 
perpessi  sunt.  Profecto  lege  deditionis  hostium  spolia 
sestimata  quod  sint  multo  locupletiora,  inter  victores  in 
praedam  conferre  decretum  est.  Idcirco  armati  impor- 
tune thesauros  apud  eos  assertos  recondi  exigunt,  nec 
juris  ulla  repuLsio  quin  in  solidimi  seu  majori  in  parte 
improbe  petita  deferre  compelluntur. 


Capitulüm  Decimum  et  Septimum. 

Quáliter  oppidani  fortalidi  Tumbdenco,  infmdunio 
illontm  Abi*incarum  pei^territiy  ipsum  fortaliciurtí 
nÍ8Í  fame  inexpugnubile  dud  chaqué  obsidioiie, 
salvia  castrensibus,  concedunt. 

Surrender        227.    Rerüm    enim    egregie    gestarum    magnitudine 

belaine."      ^^^  ^^   *®^    audax,   non   est    tam  eflferati    animi  in 

fortissimo  castra   constitutus,   quin  congressu   Gallorum 

operiri  tremescat.     NuUa   armatorum    munitio,   nullum 


'  Expulsionem]  Impulsionem.  A.B. 
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oppidum  prsevalidum,  nullse  turres  arte  et  paludibus 
inviis  urbes  ñrmatse,  tormentorum  concussioni,  sagitta- 
riorum  impetui,  et  militum  probitati  obstare  possint, 
aut  deditione  seu  insultu  fortalicia  priscis  militibus 
inexpugnabilia,  moderna  Karoli  prsestantia  expugnan- 
tur;  quocumque  indefessam  militiun  alacritatem  fecerit 
mere,  incredibilis  bellorum  prosperitas  et  secundi  even- 
tus  Karolum  prosequuntur.  Justis  armis  humanissime 
triumphanti  oppidani  quídam  expectaturi  calamitatis 
exactorum  ab  urbe  Arbrincarum  consimili  tremefacti 
fortalicium  Tumbelensd,  nequáquam  nisi  famís  asperitata 
Buperabile,  duci  elavibus  oblatis  concedunt.  Ut  sua  ap- 
portent  castrensia  solum  paciscuntur.  Nam  si  regum 
potentia,  si  nationum  multitudo  Tumbelene  expug- 
nasset,  posse  subigi  ni  famis  inedia  nunquam  arbitratus 
essem.  Nam  ha^c  Ínsula  a  sacro  Beatissimi  Michaelis 
Monte  duobus  milliaribus  et  totidem  a  próxima  térra 
distans,  triplici  clausura  muñita,  gurgite  pelagi  vasto, 
rupe  prsecisa,  et  ambitu  murorum  ineluctabiK,  con- 
structura  fulcitur.^  Tum  etsi  rupes  salo  amarissimo 
circumfundatur,  tamen  fons  aquse  dulcís  ab  ejus  venís 
perenní '  fluxu  scaturiens  emanat.  Hic  locus  amoenissi- 
mus  contemplatíoni  dedítus,  Yirgims  Almas  celebritati 
consecratur^  incolis  tutissimum  profugium  praestaturus. 

Capitulum  Decimüm  et  Octavüm. 

Quuditer  comités  Dunenaia  et  ClaHmontia  cceterique 
beUorum  duces  urhem  Baioca/rum  obaidentea,  ex- 
pulaia  centum  noviea  Anglicia  bello  eocercitatiaai- 
mia,  omnibua  fortuniia  ereptw,  aolum  utio  báculo 
cuüibet  conceaao,  trmmpho  iruignifico  regia  obe- 
dientim  auppoauerunt 

228.  Castro  ením  Yiriíe  et  víUa  subactis,  conspicuus  Siege  and 
aetate   juvenili  florens  comes  de  Claromonte  ad  urbem  B»>Tender 

•*  oiBajeux. 

*  Fulcitur"]  FttlBitnr.  A.B.  |       *  Perenní]  Ferhenni.  B. 
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Baiocarum  obsidendam  aciem  in  bello  Forminiaco  nu- 
perrime   victrícem   detorquet,   et  ad    oociduam  plagam 
Carentonium   respicientem    in   suburbio,    multo    nobili 
[comiiatu]^    sbipatus  confiidet.     Et  solertisBimus  comes 
Dunensis  ad  solis  ortum  versus  Cadomimi,  et  prseclara 
magnatum    procerumque  multitudo   bellicose  instructa, 
amiatorum  castra  locant.     Et  ardentissimi  ac  liberaJis 
animi  heros  de  Monteneo,  illustris  ducis  Allaconii  exer- 
citus   ductor,   atque   Petrus   Lovain,  neo  non   populosa 
electorum    sagittariorum    copia,    in    partem   conventus 
Fratrum  Minorum  sese  militari  ordine  conserunt     Ab 
utroque  latere  urbs  insignis  potenti  obsidione  circum- 
cincta  tenetur,  ac  portis  Galli  ad  arma  hostes  irritantes 
ómnibus    instant;    et   intus    centum     novies    vironim 
bello  preestantissimorum  feroci   manu   et  solerti    cura 
obsessam  urbem  tutantur.      Et  ab  extra  sanea  diversa 
et  multa    férrea    machina    bonifica    glandibus    sazeis 
sulphure    ignitis  muros  inquieto  fulmine    contundunt. 
Et    concussio    fulminum    inaudita    lapidimi    congeríem 
compactam  decumulat,  et  labefactam   ab  imo  in   sum- 
mum moenium  constructuram  radicitus  evertit.     Jam- 
que   Baiocas   insultu    posse    capi    certum    est;     excita 
Qallorum    alacritas,   ingrcssu   ad  urbem  patefiícto,  non 
secus    exarsit    saavire  in   hostem   quam  Gallicus  canis, 
lepore  ostenso,  mere  in  prsedam.   Verum  temperatissimus 
locumtenens  auctoritate  regis  ex  mente  progressa  sub- 
versionem  evitare  proponens,  edicto  publico  urbem  in- 
vadi  prohibet,  ac   inquit :  "  Piisimus  rex  noster  suam 
"  urbem   misere   depopulari,  cseterum  plebe    et    copiis 
"  integram  ad  suam  ditionem  reduci  certat.    Nec  cru- 
"  delibus  sanguinem  (potissime  suorum  civium)  huma* 
'*  num,  sed  justis  armis  hostes  ab  hac  et  aliis  urbibus 
"  propulsare  quserit/'    Nec  ut  venator  canes,  visa  fera, 
sic  dux  belli  infiammatum  omnium  ardorem,  conspecto 


>  Comitatu]  Tliis,  or  some  similar  word,  is  necessary  to  supply  the  sense 
left  imperfect  in  A.  and  B. 


BE  REDUCnONE  NORMANNI^.  211 

hoste,  coercuit.  Qusedam  armatorum  turmsB,  non  ex 
prindpis  edicti  spretu,  verom  immoderato  fervore  ac- 
oenssB,  prsBcipites  fosáis  illabuntur,  et  asperrimo  conflictu 
invaaores  et  oppídani  ambo  valida  manu  invicem  png- 
nant.  NonnulUs  inimicorum  interfectis  et  qnamplu- 
rimis  gravissimum  sauciatis,  a  duro  certamine  paidulum 
quiescont  ;  viribusque  resumptis,  Galli  alamores  quam 
ante  ferocissimos  insultus  repetunt.  Tum  urbis  ambiguo 
direptionis  casu  versata  luctu,  terrore  et  mortis  formidine 
exsanrais  fitcies  tabescit.  Ab  utraque  parte  atrocius 
pjg^Z  es..  Wtá  ü.on„™  "S  Si  Mo™, 
principum  bellorum  jussu  vi  capta  periisset  clade  misér- 
rima. 

229.  Et  tune  lugubrem  exitum  animadvertens 
MatthsBUS  Goth,  urbis  capitaneus,  et  centum  novies 
commilitones  bello  totius  Northmanise  acriores,  ne  torvo 
Oallorum  insultu  cum  urbe  periclitarentur,  ealamitosam 
deditionem  acoeptant,  ut  fragili  báculo  dextrse  quorum- 
libet  aocommodato,  duntaxat  vita  reservata,  ómnibus 
spolüs  exuti/  pedes  ab  urbe  recedunt,  et  plusquam  tri- 
centse  mulieres  absque  parvulis  viros  expulsos  comitan- 
tur.  Et  cum  Qalli  bellorum  principes  tot  viros  nobiles, 
tot  mulieres  prsedaras  equitatu  destitutos  [viderent],^ 
humanitate  moti  ipsorum  aerumnosse  professioni  compa- 
tiuntur ;  et  ob  singularem  nobilitatis  &vorem  quibusdam 
sortis  honestioris  quadrupedes  concedunt,  et  ad  egregias 
mulieres  parvulosque  vehendos  quadrigas  accommodare 
faciunt  Hic  luctuosus  discessus,  quamquam  hostium,  si 
adesses,  ejus  serumna  et  squalore  referfcus,  intemam  pie- 
tatem  prope  lacrimas  excitassei  Unus  genitor  infantem 
cunis  vagientem  humeris  bajulat,  aliusque  alium  paulo 
validiorem  manu  conducit.  Anglici  patres  ex  patri- 
moniis  profugorum  opidente  viventes,  ac  matres  indí- 
gena)   earumque    liberi    procreati    et    nutriti,    expulsi 


1  Exuit]  Ezut».  A.B. 

'  Videreni]  Added  to  supply  th«  ixnperfect  sentence. 
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Northmaniam,  nt  propriam  patriam  xelinquere  mceroi^e 
anxio  confecti  deplorant.  In  peregrinam  Anglise  insulam 
veluti  exBuIes '  itim,  ad  quam,  velut  ad  natale  solum,  quo 
nihiP  dulcius  et  avidius  petitur,  jugiter  inflammattun 
gerunt  affectum,  in  quo  belli  tecta  S83YÍ  et  materies  dis- 
sentionis  nutrítur.  O  Matthseum  Goth !  Spoliis  agrorum 
efc  urbium  raptu  et  tortura  exactis  tuas  fortunas  fecisti 
locupletissimas  ;  an  ista  afflicti  populi  oppressione  cumu- 
latas  armis  conservare  potes?  Quid  de  tanta  prseda 
nunc  de  Francia  foede  expulsus  in  Angliam  defera? 
Fractis  enim  corporis  robore  et  animi  virfcute,  annaturam, 
equos  et  qusecumque  castrensia  patriae  direptione  extoA» 
victori  Karolo,  ut  vitam  a  stricto  gladio  redimas,  oom- 
pulsus  cessisti ;  et  raptis  ómnibus  exutus»  non  eques 
vibratam  lanceam  manu,  sed  tenuem  stipitem  ad  tuos 
penates  pedester  portas.  Pro  sorte  glorise  regni  tui  ex- 
tollenda  vincula,  carceres,  vulnera  et  gravissimas  labores 
noctu  diuque  tolerasti.  Pro  tantis  rebus  angore  gestis, 
tametsi  exteriora  fortunse  caduca  amisisti,  saltem  sum- 
mum virtute  preemium  honorem  consecutus  es ;  et  labore 
tot  periculis  repetito  tui  principís  gratiam  et  populi 
Anglici  favorem  habes,  ut  beneficiis  pro  remuneratione 
elargitis  tuse  calamitati  condoleant.  Tua  enim  foeda  a 
bello  Forminiaco  fuga  sempiterna  ignominiae  sorde  tuam 
famam,  tui  nominis  sestimationem  deturpavit.  Et  quia 
fugiens  proeliorum  ordines  dissolvisse  accusaris  (cujus 
occasione  aiunt  conflicbum  exitu  sibi  adversum  et  Gidlis 
prosperum  fuisse),  et  ob  hoc  tuo  principi  invisus  et  a 
populo  implacabili  furore  concito  reversus  csede  *  ferods- 
sima  necaris.  In  armis  agitur  pemiciosus  tibi,  Matthsee, 
labor  fuit,  qui  egestatem  non  divitiaa,  qui  dedecus  non 
laudem,  qui  tándem  crudele  exitium  non  vitse  securita- 
tem  attulit.  Exitus  vitse  tuse  miserrímus  tyrannum 
seroper  emori  calamitose  ostendit. 


*  Exstdtít]  Insales.  A.B.  |      *  Cade]    Eive    leayes  are  here 

'  Quo  nihil]  Quod  nichil.  A.B.      |  misplaced  in  B. 
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Capitulum  Decimüm  et  Nonum. 

Qualiter  comités  Dunensis  et  Clarimontis,  urbe  Balo- 
carwm  subacta,  exspedando  connestabuZarium  ad 
obaidendum  Cadoríú  villam  in  agíais  suas  ades 
vivcre  permittutiL  Qualiter  a  caatria  Briquebcci 
et  Saiicti-Salvatoria  et  VaUoniarum  hoatea  ex- 
pelluntur. 

230.  Urbe  Baiocamm  ab  hostibus  feKciter  exhausta/  Prepara- 
sfcrenui  comités  Dunensis  et  de  Claromonte  ultra  Ume  t¿'^¿e 
flumen  exercitus  transducunt,  venturura  Francise    con- of  Caen, 
nestabularium  paulisper  expectando  ut  armis  potentis- 
simis  Cadomum  cingant.      Campestribus  villis   turmas 
commeatu  vesci  permittunt.     Hac^  temporis  mora  gens 
conuestabularii  strenue  belligerans,  Briquebecum  castrum 

in  Constantino  aniiquse  nobilitatis,  Bertrandorum  opu- 
lentam  casam,  sub  regis  Earoli  obedientiam  adduxit. 
Deinceps  VaUoniarum  oppidum  regium,  totius  septi 
Constantini  supremam  justitias  sedem,  impugnat ;  nec 
diu  intolerabili  tormentorum  fragore  obtusum  patitur 
infcstari.  Pon*o  turbatis  rebus  diffidens,  vioegerens 
capitanei  castri,  Thomas  Chisual,  custos,  prsestito  jura« 
mentó,  regis  Francorum  in  virum  fidelem  evasit ;  et 
sorte  rebus  adversa  exanimati  cseteri  oppidani  de  post 
ablaturi  non  prsesumunt,  sed  Qallis  petitum  castrum 
dedunt.  Exinde  centum  et  viginti  castrensibus  onusti 
sese  in  Caesarisburgum,  uti  tutum  et  ultimum  refugium, 
concedxmt. 

231.  Et  raptim  dúo  marescali  Francise  ad  prsevali' 
dum  castrum  Sancti-Salvatoris,  paludibus  inviis  circum- 
clusum,  cursu  equestri  prorumpunt.  At  ingressu  unus 
scutifer,  armis  eximius,  ex  Bituria  cretus,  Bianchifortis 
nomine,  inconsulto  tormenti  jactu  deddit  obrutus.    Et 


1  Exfiauata'i  Exhaustis.  A.B.         |       '  Ilac}  Ac.  A.K« 
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quamqiiam  ducenti  pugnatores  experti  ad  castri  pro- 
iectionem,  non  insulta  nisi  fulmine  ^  superandum,  tamen 
beUi  infortunio  animis  prostrati,  corpore,  industria, 
invasoribus  obviare  non  audent.  Nihil  eruditus  militum 
usus,  nihil  fossaB  prsecipites,  nihil  prasvalida  moenia 
prosunt,  ubi  formido  et  pavor  animorum  virtutem 
ñ*angit.  Et  continuo  heros  de  Bobessart  ex  Hannonia 
cretus,  qui  nedum  capitaneum,  verum  castri  (regis 
Henrici  largitione)  se  dominum  gerebat,  sevo  antiquo, 
caeterum  magis  ignavia  confractus,  marescalis  oppidum 
tradit,  et  secum  suas  gazas  apportans  cum  armatis  ad 
Csesarisburgum  refugit. 


Capitalüm  Vicesimüm. 

QualUer  Tnaximo^  armarum  apparatu  et  prÍTicipum, 
procerum  et  nobilium  potentia,  villa  Cadomi, 
populo  et  rébua  opulenta,  undique  circumdata, 
tam  acri  et  forti  obaidione  a  GaUis  vnipetitur 
quod,  Tnuria  partim  humi  dejectisy  velut  rruignar- 
nvmitas  invandentiv/m  cupit,  inaidtu  svhigi 
poterat,  Et  qualiter  Karolus,  rex  cUmentisimvs^ 
qui  antea  obsidionis  apparatum  et  Toagnijica/ni 
villce  dispositioiiem  visitaverat,  piiai/ma  et  sane- 
tissima  opinione  ductus,  non  vi  armorum  sed 
longa  obeidione,  ne  tam  potens  villa  diripiatur, 
CadomuTn  aubjugandum  conclusit 

Caen  be-         232.  PosTMODiTM  duo  marescali  ab  ubérrimo  fhigum, 

C^les  in  volatilium,  pisdum  et  pecorum  Constantini  septo  cedentes, 

person.       in  quoddam  villagium  nominatum  Cheux,  quatuor  mil- 

liaríbus  prope   Cadomum,  celeri  equitatu  provehuntur, 

in  quo  FrancÍ83  connestabularium,  comitem  de  Lavalle, 

heroem  Destoutevilla,  de  Loheac,  de  Sancta-Severaj  de 


»  Fulmine^  Fülminis  (?).  |     =  Máximo]  Mixiinis.  A. 
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Badiis,  Jacobum  de  Luceburgi  militem^  comitis  Sancti- 
Pauli  germanum,  senescalum  Pictaviae,  quamplurimos 
alios  proceres,  et  non  modicam  nobilitatem  repeni-c 
contigit.  Exinde  bellorom  ordine  conserti  in  suburbio 
Baíocas  tendenti  infra  monasterium  Sancti-Stephani, 
juxta  Cadomi  mcBnia,  castra  ponunt.  Cum  quibus 
comités  de  Claromonte,  Castrensis,  héroes  ^  de  Monte- 
Gaugain,  de  Moy  in  Belvaco,  Robertus  de  Floques, 
Ebroicus  ballivus,  Karolus  de  La  Fayette,  miles,  et 
quatuor  cum  quingentis  sagittariorum  et  bipenniferorum 
equitum  ac  dúo  electorum  a  plebe  architenentium  pedi- 
tum  núllia  junguntur.  Illa  luce  comes  Dunensis,  magnus 
regalis  domus  magister^  marescalusque  ejus  germanus, 
heros  de  AurLvalle,  de  Monteneo,  ducis  Allaconii  ex- 
ercitus  ductor,  prsepositus  Parísiensis,  dominus  de  Bello*- 
monte,  ejus  frater,  et  quingenti  equestres  lancéis  pug- 
naturi,  duoque  arcu,  gladio  et  bipenni  dimicare  assue- 
torum  equo  incedentium,  et  sagittariorum  tñbutis 
exemptorum  dúo  peditum  miUia,  ex  altero  latere  versus 
Lexovias  tentoria  et  militaría  signa  eriguni  Nec  mora^ 
repente  ligneum  pontem  super  flumen  Orne,  per  médium 
Cadomi  labens,  magnopere  construunt.  Hoc  queque 
instituto  infra  quadriduum,  comités  de  Augo,  Niver- 
sensis,  héroes  de  Monteneo,  de  Beuueillyo  et  Joachim 
Rouault,  ingentem  bellatorum  multitudinem  per  pontem 
transvehunt,  et  sese  ad  aquilonem  versus  oceanum  in 
abbatiam  monialium  recipiunt.  Ex  omni  parte  obsi-* 
dione  sseva  Cadomum  circumvaUatur.  Gallica  gens 
animosa  luce  obsidionis  prima  antemurale  portee  qua 
itur  Baiocaa  intolerabili  ass\iltu  usurpat.  At  hostes 
infesti  arcus,  balistas,  colubrinas  raptim  obtendunt. 
Jaculis,  saxis  et  glandibus  plumbeis  Gallos  intrusos 
opprimentes,  antemurale  desertum  relinquere  urgent ; 
nam  versus  villsa  muros  absque  óbice  apertum  existit. 
Haud   illius  paríetis   obstaculum    a   missüibus  vibratis 


'  Herota]  Heros.  B. 
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in&a  militantes  protegit.  Oppidani  enim  desertum  Qallis 
fortalicium  repetere  non  aiident,  verum  portam  lapidibus 
oonjectis  obstraunt. 

233.  Interea  strenuissimus  rex  Earolus  Argentaneo 
cedens,  honorífícentia  principum,  procerum,  militum  arma- 
torumque  turba  decoratus,  die  secimda  in  snburbium  de 
Vaussellis,  hora  prandii  accessit.  Ibi  cum  solerti  comité 
Dunensi  cseterísque  viris  egregüs  super  impendenti 
Oadomi  oppugnatione  varia  modesta  et  multa  diserta 
verba  orsus  est.  Deinde  pontem  labente  meridie  tran- 
siens,  omnem  obsidionis  apparatum  et  singulas  armato- 
rum  munitiones  visitat.  Ac  regio  pósito  et  humili  habitii 
induto,  cum  rege  Sicilise  et  connestabulario  Sancti- 
Stephani  turres  ascendit,  a  quibus  universam  Cadomi 
dispositionem  prospexit.  Atque  mente  pia  tam  magni- 
ficam  et  opulentam  villam,  ne  vi  capta  destrueretur, 
summo  studio  praeservare  secum  conclusít,  quamquam 
mens  ardens,  prseda)  libido,  bellantium  ánimos  ad  Cado- 
mum  vi  diripiendum  rapiebat.  Tum  villam  gazis  mer- 
catorum  ob  omni  patria  recollectis  cumulatam,  tum 
thesaurum  ducis  barbari  non  tenuem,  tum  opulenta 
expulsorum  spolia  infra  recóndita  norunt.  Et  deinceps, 
ne  súbita  hostium  irruptio  (quorum  multitudo  ingens 
Cadomi  arcebatur)  in  regem  prorumperet,  ñon  in 
obsidionis  septum  sed  in  abbatiam  de  Ardena,  non  longe 
tamen,  penates  collocat.  Bex  quidem  Siciliae,  duces 
Calabrian  ejus  primogenitus,  et  Allanconii,  comes  Sancti- 
Pauli,  dúo  generosi  domini  Ferratus  et  Johannes  de 
Lothoringia  germani,  et  lanceati  mille,  ac  dúo  sagitta- 
riorum  equitum  millia  bipenniferi,  ac  gladiatores  mille, 
et  totidem  arcliitenentes  a  plebe  electi  pedites,  in 
obsidione  magnifico  et  splendido  militan  ordine  inibi 
i*emanserunt.  Et  cum  hoc  dominus  de  Bellavalle  et 
dominus  de"  [  ]  inter   Sancti  Stephani  abba- 
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tiam  et  casiram  secus  quamdam  capellam,  cum  triginta 
lancéis  et  mille  jcum  quingentis  francis  sagittariis  fíxam 
in  armis  tenent  stationem.  Galli  enim  principes  summi 
cum  machinis  omnium  generum  ^  Cadomum  impugnare 
acrius  nituntur ;  cum  ligonibus  et  fossoriis  alta  soli  vis* 
cera  rimantur,  et  improbo  labore  robusti  Britones  viam 
subterraneam  in  villam  progresáuram  sibi  celeritate  mira 
prseparant.  Et  nedum  ipsi  sed  quamplures  alii  subtus 
mui'os,  lapidibus  evulsis,  circumcavatos  sese  hospites 
inserunt,  cura  hastis  ereptis  in  hostes  murorum  sum- 
mitatem  tenentes  pugnaturi.  In  tanto  enim  certamine 
unius  alacñtas  alterius  virtutem  ad  villam  ínsultu  op- 
pugnandam  propensius  invitat.  Solertissimus  comes 
Dunenais  munita  antemuraUa  pa«i  de  Vausaellis  juxta 
amnem  Omse  constructa  cum  ingenti  animi  magnitudine 
et  nervoso  corporis  vigore  invadi  jubet.  Haud  mora; 
atrocissimus  insultus  hinc  inde  mutuo  conflictu  certat. 
Quamplurimi  Anglici  studiosius  intendentes  ad  impro- 
bitatem*  Qallorum  propellendam  interfíciuntur.  Tanto 
aggressu  intolerabili,  tanta  alacritate  indefessa,  gravis- 
simum  oppressas  a  pugna  ulterioñ  vires  deflectunt,  et 
victi  invasoribus  antemuralla  resignant. 

234.  Hsec  re  strenue  gesta,  erectus  Gallorum  crescit 
et  hostiúm  lapsus  diminuitur  animus.  Nec  solum  acres 
Galli  muros  transcenderé,  verum  subtus  teiTam  penetrare 
moliuntur.  Prefecto  unusquisque  belli  princeps  infra 
penates  spoluncis  concavatis  secretum  et  iter  obscurum 
in  villam  aditum  reseraturum  sibi  apeiit.  Et  potisslme 
cohprs  FrancisB  connestabularíi  labori  assueta  muros  ante 
Sancti  Stephani  abbatiam  conjectos  sufíbdiunt,  et  cujus- 
dam  turris  in  ejusdem  monasterii  conspectu  funditus 
bases  succindunt,  et  columnis  flamma  apposita  con- 
sumptis,  ingens  moenium  et  turris  congeries  ruina  prse- 
cipiti  coUapsa  amplum  patefecit  ingressum.     Extra  Galli 
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admodmn   tetitant    et    intus    tanto   malo    stupefacti 
Anglici  amarissinfio  terrore  conficiuntur. 
Cliarles  236.  Jamque  Gallorum  alacritas  incensa  consequendsB 

^uUof^  victorÍ8B  et  opulentaB  praedaD  stimulis  excitatur  manu 
thecity.  dimicare  in  hostem,  si  rex,  supremos  princeps,  in- 
eundi  conflictum  laxaret  auctorítatem,  cui  renunciatur 
insultu  facile  Cadomum  posse  subigL  Hoc  agi  deberé 
sibi  non  ineleganter  persuadetur.  At  rex  püssimus^ 
Divinsa  clementisB  imitator,  strictius  inhibet  ne  gens 
martia  in  villsB  tam  populosaB  lúgubre  exitium  manus 
cruentas  extendat;  ac  ille  inquit,  '^  Si  salutare  con- 
"  silium  mihi  daretur,  quo  plusquam  decem  probo- 
'^  rum  virorum  intus  existentium  millia,  qui  summa 
''  caritate  nostram  majestatem  amplectiuntur,  a  calami- 
"  tate  villa  capta  irruenti  et  sua  praservari  possent, 
"  ut  non  a  furore  gladii  cum  hostibus  periclitarentur, 
"  mea  sententia  foret  Cadomum  vi  et  insultu  expug- 
"  nandum.  Villa  enim  ferro  subacta,  nuUo  hostium 
"  cum  amicis,  nullo  nocentium  cum  insontibus,  nuUo 
"  sexus  et  satatis  discrimine  habito,  sanguinolenta  manu 
"  peribunt  imiversL  Mulleres  pavidaa,  senes  inermes  et 
"  burgenses  innocui,  velut  ferocissima  regis  Henrici 
'^  captione  inibi  omnia  scelera  ista  perpetrata  sunt, 
"  misera  iterata  clade  necabuntur.  Sancta  templa  cruore 
''  humano  foedari,  a  donarüs  exspoliari,  virgines  oon- 
"  stuprari,  castas  violari,  nullus  efieratum  ferri  furorem 
^'  arcebit.  Hic  alieni  rapax  et  sui  eñusus  gladio  prsa- 
'*  tentó  omnes  domos  perstringet.  Fortunas  enim  bur- 
"  gensium  ^  raptas  cum  spoliis  inimicorum  auferet.  Sub 
"  nostro  armorum  imperio  ista  nefanda  facinora  per- 
''  petrari  nolumus,  nec  cruorem  hostium  effundere,  sed 
'^  eorum  intrusionem  a  nostro  ducatu  propulsare  affecto- 
"  mus.  Long»  enim  inedia  obsidionis  contriti  hostes 
"  absque  nostrorum  sanguinis  effusione  et  lugubir  bur- 
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''  gensium  exitio  nobis  restaurare  cogi  poterunt.''    Hsec 
pii  principia  sanctissima  fiíit  opinio. 

236.  Prefecto  absque  gravissimo  Gallorum  detrimento 
et  irreparabili  villae  eversione  nunquam  vi  a  barbaris 
erepta  fuisset.  Nam  acerrimi  hostes,  Bobertus  Ver,  miles, 
Henrícus  Begnefort,  Hugo  Spencier,  Henricos  Stendis, 
Qnillermus  Ocurren,  Guillermus  Logot,  Fulco  Ethon, 
Henrícus  Ludonii,  capitanei  armis  exercitatissimi,  sub 
imperio  suo  quatuor  Anglorum  millia  habentes,  ad  villas 
protectionem  arctius  invigilabant ;  et  infra  castrum,  for- 
tiorum  totius  Northmanise  uuitm,^  dux  de  Sombresset, 
uxor,  eoiiimque  liberi  in  tutissimo  profugio  residebant. 
Haud  dubium,  tanta  armatorum  copia,  aggei*o  et  moe- 
nibus  validissimis  protecta,  in&a  villse  intestina  absque 
máxima  invasorum  strage  debellari  non  poterat.  Et  si 
corda  burgensium  cum  hostibus  unita,  velut  distracta 
eranty  tanta  virorum  multitudine  defensa,  non  vi  verum 
sola  fame  superanda  villa  patebat.  Hac  enim  ingressa, 
non  tamen  recuperata  fuisset.  Vires  omnium  animo  et 
corpore  insimul  junctse  loca  superiora  occupassent ; 
exinde  sagittis  vico  texisse  et  desuper  ingressos  saxis 
et  missilibus  obruisse  contigisset.  Sed  animi  burgen* 
sium  ab  hostibus  divisi  (ut  nunc  sunt)  si  contra  vim 
et  ferrum  villam  tutari  nequirent,  diflSdentia  impelleret 
Anglicos  burgenses  relinquere  indefensos  et  ad  castrum 
profugere ;  ac  oppidanis  in  tuto  coUocatis,  uti  dum  im- 
manis  Henrici  crudelitas  captam  villam  obruit,  victores 
armati  inclementem  ferri  furorem,  qui  nulla  restrin- 
geretur  humanitate,  ad  burgensium  caedem  et  ad  eorum 
fortunarum  direptionem  exeitíerent ;  et  villa  tam  calami- 
toso direpta  non  facili  pugna  hostes  a  castro,  ut  alias, 
expellerentur. 

237.  Hoc    amplissimum  oppidum,  indissolubili  calcis  Strength 
et  caementi    compage   firmum    et    situ    inexpugnabile,  °^í? 
clausuram  Silvaneti    urbis    non    minorem    continens. 
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altisque  turribus  conspicuum  supra  silicem  durissimam 
construitur.  Et  infira  hujus  castri  septum  sublimis  arx 
quadrata,  illa  Bituris  immanior,  in  excelsum  cacumen 
custodit,  turresque  quatuor  alisB  paulo  minores  in  arcis 
angulis  fabricatas  eleganti  forma  circumstant,  aique 
fossae  prsecipites  et  muri  compacti  huic  arci  robustse  mu- 
nitionem  non  invalidam  superaddimt.  Belciaci  ubertas, 
segetum  fertilis,  equorum  pabula  et  óptima  hominum 
alimenta  huic  regio  castro  ministrat.  Fsecunditas  Algei 
intima  fluens  pinguedine^  obesas  pecudes  et  redun- 
dantes sincere  penus  propinat.  Flumen  navigabile 
foenum,  lignum^  cseteraque  promiscué  necessaria»  et  mare 
delicatos  omnium  generum  pisces  et  diversam  vinorum 
speciem  copioso  usu  Cadomum  transvehit.  Aer  salubris 
et  conspectus  pratorum  amoenissimus  intrinsecum  cor- 
poribus  vigorem  et  jucundissimam  oculis  voluptatem 
conferunt. 

Capitulum  VicEsmuM  ET  Pbimüm. 

In  hoc  capitulo  de  cUmentia  regia  Karoli  et  crudelitaie 
regís  Hem^,  et  eorum  diverso  beUorum  exitu, 
agitur. 

Com-  238.  SuHMA  igitur  Karoli  pietas  tam  insignem,  tam 

betvreen      magmficam,  tot  bonis  locupletem  villam,  ne  a  ferri  in- 
Heniy  V.    clementia  vastaretur,  inte&nram  preeservans,  humanitatis 

andCharles  ...  .  °..  ijxi- 

Vil.  prsestantia  omuium  regum   pnncipem   laude  et    glona 

effert  sempiterna^  et  posteris  singulare  exemplum  literis 
consecrandum  relinquit,  ut  non  promptiores  ad  de- 
leudas  urbes  et  villas  diripiendas  cruentum  gladii 
ferrum  convertant. 

239.  "  O  Henricum^  infama  tua  crudelitas  ferocissima 
''  obsidione  Cadomum  subegit,  et  vi  occupato,  unum 
''  domiy  alterum  in  templo  vicisque  infinitos  strage  mise^ 
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randa  trucidavit,  et  viventium  corpora  caeteraque 
omnia  militmn  prsedam  esse  decrevit.  At  immensa 
''  Karoli  pietas  audaciam  bellatorum  inflammatam  a 
"  prsBda  et  cruoris  efiusione  restrínxit,  ne  ferro  Cado- 
"  mum  aggrediatur,  ac  reducto  vitam  omnium  a 
"  manu  aangainolenta  incolumem  prseservat,  et  in 
"  summam  libertatem  a  durissima  servitute  ereptam 
'^  bnigenses  adduxit,  et  sua  cuique,  etiam  liostibuB, 
''  possessa  reliquit  intacta.  O  Henricum,  tua  rapacitas 
*'  rebus  et  colonis  misere  agros  depopulatur,  et  sin- 
**  gularis  Karoli  abstinentia  neminem  ooncutit,  nuUius 
"  fortunas  attingit;  ferum  prsedonem  colonos  oppri- 
"  mentem  publicee  injuri»  ultorem  ferit." 

240.  Hsec  diversa  dúo  bellorum  genera  a  dissimilibus 
principibus  aguntur.  Unum  belluarum,  quod  corporis 
viríbus  abutens  qusecumque  aliena  ut  sua  rapit  et 
ferinos  ritus  csede  humana  cruentat.  Aliud  hominum, 
quod  pro  rebus  vi  usurpatis  hoste  juste  repetendis 
oertat,  ut  jure  belli  restauratis  cuique  domino  veten 
libere  in  pace  absque  injuria  frui,  et  urbes  ab  hoste 
ereptas  a  vero  principe  in  fidem  recipi,  liceat.  Hoc 
miseris  ómnibus  indulgere  poscentibus  remitti  offensam, 
quamquam  majestatis  kesae  reum  condonat ;  illud  nemini 
propitiatur,  neminem  supplicantem  exaudit.  Hoc  sui 
effundere  cruorem  similis  abhorret ;  illud  manus  impias 
humano  sanguine  venis  extracto  rubricare  congaudei 
Hoc  si  obstinata  scelerum  immanitas  clementis  conti- 
nentiam  excederé  cogat,  triste  secum  condolet  severi 
principis  exercere  officium ;  illud  reservatam  Summo 
Judici  vindictam  usurpare  non  trepidat,  et  fervente 
gladio  bominem,  coelestem  imaginem,  ferociter  inteíi- 
mere  Isatatur.  Ut  igitur  beluis  feritas  non  aliter  homi- 
nibuB  mansuetudo  proprium  a  feris  mortales  differre  et 
summo  Deo  similes  fitcit.  Quid  inde  ?  supremus  Judex 
et  Bex  Pater  crudelem  humanitatis  hostem  et  demum 
vindictee  ultorem  perdit,  et  dementem  humanes  naturse 
amicum  prsemio  dotat.     Diversum  igitur  istorum  prin- 
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cipum  considerat  immensa  coelestis  benignita^ ;  regem 
mansuetum,  non  Sibi  absimilem,  bellantem  ubique  pro- 
tegit  et  absque  suorum  sanguine  ñiso,  hostibus  victis 
magnificum  triumphatorem,  et  urbibus  deditis  glorióse 
principari  facit.  Atque  crudelem  regem,  Dei  inimicum, 
ab  excelso  regni  culnm^e,  omni  animi  virtute  et  miUtari 
industria  destitutum,  ad  misen»  infimum  prostemit, 
gravique  suorum  discrimine  ubique  ignave  pugnantem 
ab  imperio  vi  usurpato  victum  propulsat  ignominiose. 


Capitulum  Vicesimüm  Secundum. 

Qualiter  et  qua  deditionia  forTna,  obsidionis  acerbitate 
dux  de  Sombreaset  exactua  regi  Karólo  Cadomum 
tradit  Qualiter  comea  Dunenaia  capitaneua,  ctor- 
vibua  a  coniiestabulario  aiU  traditia,  caatH  et 
vülcB  Cadomi  adeptiia  eat  poaaeaaionem. 

Incidents  241.  Ad  incceptum  redeamus.  Cum  dux  de  Sombres- 
with  the  ^®^  diversa  et  multa  dubio  animo  volutet,  admodum 
surrender  terretur  vario  rerum  eventu  confusus.  Tum  sese,  uxorem 
et  liberos  crebra  obsidionis  acerbitate  fatigatos  vehe- 
mentius  arctari  sentit.  Tum  suos  commilitones  impla- 
cabili  metu  pavefactos,  si  cum  fero  hoste  certamen 
ineant,  stemi  potius  quam  occidere  paratos  animad- 
vertit.  Tum  ubicumque  in  Karolum  regem  pugnatum 
fortunam  Anglicis  fuisse  commemorat  adversum.  Tum 
propter  iniqusd  belli  sortis  conturbationem  nullum  spe- 
rat  ab  Anglia  militum  subsidium  consecuturum,  ssbvís 
infortunii  procellis  agitatus,  animo  labefacto  veretur  ne 
ad  extremum  sua  persona,  uxoris  et  liberorum  gladio 
perimantur,^  aut  victi  in  miseram  captivitatem  casuri, 
non  mediocrem  in  prsedam  hostium  decidant,  si  perti- 
nacibus  armis  in  Karoli  regis  potentiam  resistat.     His 
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et  aliis  diix  concussus,  ut  periculis,  quibus  salas  uni- 
versEB  familim  et  fortunarum  versatur,  impedentibus 
mature  obviet,  opulentam  Cadomi  viUam,  insigne  cas- 
trum  et  magnificam  turrem  in  hanc  compositionem 
adduxit ;  si  póstera  sancti  Jobannis  Baptist»  luce  infira 
primam  Julii  proxime  lapsuram  Francoram  regem 
ejusque  armorom  potentiam  campo  non  expugnaret, 
hsec  tria  famosa  fortalicia  Karoli  potestati  dedet.  Istam 
conditionem  deditioni  inserit,  licet  certum  haberet 
tempore  sibi  non  succurrendum,  ne  per  suam  ignaviam, 
verom  per  subsidii  armorom  subtractionem,  ut  defectu 
succurentium,  non  suo,  tam  potentem  villam,  validnm 
castrom  et  arcem  omatissimam  ab  Anglicis  perdidisse 
laBs»  majestatis  reos  accusaretur.  Et  ut  composito 
promisso  non  firustretur,  decem  viros  ab  Anglia^  dúo 
milites  in  Northmania  et  quatuor  burgenses  ex  Ca- 
domo  cretos  in  vades  tradit ;  eo  pacto  quod  idem  dux, 
lecti  consors,  sua  propago,  cseterique  Angligenas  cum  suis 
uxoribus  liberisque  cedentes  illsBsi^  castrensi  mobilia, 
etiam  equos,  arma^  milites, — sagittarii  arcus,  balistas  et 
lóculos  secum  in  Angliam  vectura  curruum  et  navium 
sumptibus  propriis  accommodata  transducent.  Im- 
manes  enim  machinad  et  minutso,  prseter  colubrinas 
qu8e  dextera  deferñ  possunt,  apud  Francorum  regem 
belli  institutis  parte  manebunt.  Prsaterea  Anglici  cre> 
ditores  singula  chirographa  et  debita  yiris  ecclesiasticis 
et  burgensibus  obnoxiis  ut  cancellata  et  soluta  absque 
alicujus  exactiono  cedant. 

242.  Labente  igitur  Julii  prima,  ideo  quod  nullus 
principum  Angliae  subsidio  afiuit,  baJlivus  Cadomi  An- 
glicus  in  campis  allatas  villse,  cafitri  et  turrís  quadratdB 
FrancisB  connestabulario  claves  concessit ;  quas  extemplo 
egregio  comiti  Dunensi,  ut  capitaneo  et  gubematori  ex 
regis  auctoritate  creato,  tradidit.  ídem  Arturus  in  armis 
rure  consistit,  ut  Anglicos  recessuros  cogat  ad  mare 
rectum  iter  tenere,  ne  ad  pnsdam  in  villas  campestres 
evagentur.      Dux  de  Sombresset,  herí   gubemacula  du- 
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catus  feroci  imperio  regens,  cunctorum  fortunas  et 
homínum  arbitría  flectit  quo  funesta  dominantis  jubet 
auctorítas;  et  hodie  ab  iniquo  regimine  expulsus  ad 
pagum  Destreban,  marinum  portum  nocte  dormiturus 
accessit ;  et  non  ut  imperanti,  sed  peregrino,  noc- 
tumum  hospitium  satis  benigne  postulanti,  indiginie 
fores  domorum  obversas  daudunt,  ac  famelitico  earius 
empturo  viaticum  distrabere  nolunt.  Aspere  imprope- 
rant  sceleratissimam  tuam  gentem  Anglicam  plusquam 
sexaginta  s^es  amplissimas,  spoliis  vi  ablatis,  in  boc 
pago  conflagrasse  ;  ei  transfreturo  in  Angliam  pelagi  et 
aeris  malignitatem  et  toti  Anglorum  generi  imprecan- 
tur.  Deformem  domorum  parietinam  ostendentes  in- 
quiunt ;  "  In  boc  combustionis  loco,  quem  tui  perdi- 
"  tissimi  incendiarii  tibi  comparaverunt,  tuorum  uxoris 
"  et  liberorum  et  tuas  cervices*  reclina,  et  onustus  sarci- 
"  nulas  depone.  O  quam  justum  judicium  si  nefiuidi 
''  incendii  artifíces  in  arca  combusta  qua  populare  scelus 
"  perpetrarunt,  ut  severa  legnm  sanctio  exuri  statuit, 
''  coelesti  fulgore  tanti  criminis  ultore  concremaren< 
"  tur !  Nec  tectorum  nec  rerum  usus,  quíe  tua  gens 
''  iniqua  flammis  et  rapiña  diluit,  tuis  satellitibus  et 
"  tibi  eorum  duci  immanitatis  subsidium  nos  decet^ 
*^  accommodare."  Haud  dux  nec  barbari  inbospitati, 
quamquam  sestu  et  vento  maritimis  graviter  afflicti, 
nec  incoenati  fame  et  siti  diurna^  confecti,  vi  tecta 
subiré  et  dominis  invitis  commeatum  usurpare  audent; 
ne  salvo  conductu  fracto,  exosa  corpora  in  captivi- 
tatem  et  opulenta  spolia  in  prsedam  decidant. 

24í3.  Comporta  enim  bostium  inedia,  quibus  populas 
infensus  alimenta  ministrare  recusat,  bumanissimus  rex 
Karolus  negotiatores  ad  ducem  barbarum  victualia  de- 
ferre  et  hospitia  aperiri  jubet.     O  quam  anceps  tyran- 
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norum  iinperium  et  súbita  clade  periturum,  ni  partuin 
amore  subactorum  firmo  retineatur !  Heri  dux  do 
Sombresset,  summa  regis  auctoritaie  vectiis  subjecto* 
rum  fortunis,  ut  sieva  libido  cupit,  ad  nutum  uteris  et 
ingenti  formidine  sedulo  honoris  cultu  a  Narthmanis 
yeneraris  ;  hodie  imperio  iniquo  dejectus^  commeatum  a 
populo  recusatum  nec  pretio  neo  vi,  quo  te  labore 
itineris  gravatum  recrees,  tibi  comparare  potes.  Hodie 
asperrimo  imperio  populus  te  ipsum  heri  regentis  solio 
sublimatum  afficit,  et  ut  in  crudeli  incendiario  adver- 
sam  sortem  imprecatnr.  Heri  excelsa  palatia  phaleratam 
tui  superbi  ducis  pompam  et  mensas  splendidis  ac  variis 
dapibus  onustas  vix  continere  potei*ant ;  hodie  demissa 
colonorum  casa,  ut  commeatum  et  noctumaro  quietem 
discimibiturus  sumas,  te  expulsum  recipere  dedignatur. 
244.  Yos^  principes,  qui  armorum  potentia  novo 
imperio  populum  subditis,  rebus,  uxoñbus  et  personis 
violentiam  inferre  praecavete.  Nulla  virtute  princeps 
alterius  patrísB  domitor  multitudinis  benevolentiam  sibi 
facilius  recondliat  quam  ab  injuriis  irrogandis  manus 
innocuas  continere  ;  et  e  converso,  nulla  pestis  capitalior 
in  novo  seu  antiquo  principe  quam  avaritia  subactorum 
fortunas  qusestui  habere,  et  filia  rum  mulierumque  sua 
libídine  castitatem  attentare.  Yerum  qui  rebus  sibi 
ereptls  aut  uxore  violata  atrocem  injuriam  accepit,  pne 
se  jugiter  inclusum  anxium  fert  dolorem,  offeususque 
absconso  dolo  solicite  molitur  ut  suam  contumeliam 
acérrimo  ulciscatur.  Ob  luxuriam  in  uxore  unius  no- 
bilis  attentatam  omnis  Siculus  et  Neapolitanus,  non  in 
unius  rei  flagitiosi,  sed  universorum  mortem  conjurans, 
una  nocte  omnes  Gallos  per  urbes,  castra  et  campos 
erudeliter  interimerunt ;  et  propter  tyi'annidis  imma- 
nitatem  Northmani  idem  votum  gerentes  ad  Anglorum 
expulsionem,  vehementissimo  apiritu  commoti  fuerunt. 
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245.  Tyrannorum  ergo  imperium  diumum  ésae  non 
potest,  qiiod  multis  odiosum.  Haud  amioitia  fírma^ 
casterum  metus  infidos  tenore  instabili  malq  conservafc. 
Frafecto  inclementi  adversitate  vix  aut  nunquam  diu 
vacare  oontinget,  qui  infensis  subditonun  ammis  regnat. 
Adveraitafi  enim  in  tyrannum  sasviendi  occasiouem 
vulgo  mkdstrat.  Ubi  oocafiio  exoritur  non  deerít  in 
mnltitudine  plures,  saliem  unua,  qui  insurgendi  oppor- 
tuniiatem  prsesentem  non  aodpiat.  Quid  inde?  Unus 
insurgens  univeraum  populum  crudelitate  oppressum 
contra  tyrannum  £a<s¡le  commovebit  Ac  raro  exitu 
optato  oarere  videtur  quod  cum  &vor6  et  laude  muí- 
titudinis  attentatur;  uti  solo  Bruto  persuadente,  imi- 
versus  Bomanaa  urbis  populus  Tarquinium  regem  super- 
bum  a  majestate  regia  expulisse  non  est  ignotum. 

246.  Ab  arce  sublimi  fortuna  belli  ducem  supetbum 
detrudente,  mox  humüis  regis  locumtenens,  robustis 
duoentis  sagittariis  antecedentibus,  heraudís  et  tubi- 
dnibus  regis  intermediis,  et  a  tergo  tribus  venustis 
scutiferis  vexilla  liliorum  auro  florentia  geientibus, 
retroqué  centum  egregüs  armis  coruscantibus,  per  tur- 
rem  quadratam  et  amplissimimi  castrum  Cadomum 
maguificus  intrat ;  supra  quam  et  víUsb  portas  ocelestis 
Regis  signa  honoríficentius  erigi  jussit. 


Capitulum  Vigesimüm  Tertiüm. 

QuaUter  rex  Karohis,  spleTidida  piincipum,  procerum 
et  twbiUum  magnificentia  decm^atu^,  Cadomum 
ingrediens  a  burgen&ibua  aummo  honore  et  a 
clero  summa  veneratione,  xmnctid  higenti  ketitia 
exuÜantihvs^  receptua  eat 

Charles  247.  Sexta  vero  Julii  fluenti,  rex  piissimus  splendida 

CoCTi'        principum,  procerum  et  nobilium  turba  illustratus,  du- 

centis   sagittariis  et  buccinibus  regali  ornatu  armorum 

insignitis  prsecedentibus,  et  retro  tergum  eximiis  centum 

lancéis    acutis    militantibus,    regis    vestigia    secuturis, 
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ab  abbatia  de  Ardena  prope  Cadomum  equo  incedems^ 
acceasit.  Caí  ^regii  burgenses  bilaii  et  modesta  fiune, 
yelut  ab  infesta  servitute  erepti,'  cam  Dunensi  comité 
obviam  ezierunt ;  et  impenso  humillime  (ut  tantum 
decet  regem)  cultu  reyerentise,  dayes  yillie  ejus  facul- 
tati  pnesentayerunt,  quas  grata  mana  et  benigno  fayoro 
acoepit.  Et  confestrim  mdyersus  dieras,  máxima  in 
multitudine,  deoenti  yestimentorom  honéstate  redimitas, 
yillse  daostra  egressas,  cantids  et  hymnis  exultans 
oolendisaimam  regiam  majestatem  yenerantar,  ac  ex 
pretiosis  aniséis  et  locapletibas  tapetis,^  pannisqae  yario 
distinctis  colore,  yici  et  compita  qnibos  rex  iter  agit 
omatissimo  coeli  (sea  cortinse)  parata  tendontur.  Ac 
populas  et  viilgus  núxtum  cum  panmlifl,  aiitea  duriasiin» 
seryitate  contriti,  nanc  accepta  libértate  freti,  in  noyse 
jucunditatis  yoces  erampant,  immensamqae  Karoli  pie- 
tatem  ab  hoste  sine  sangainis  fluxa  et  sine  prseda  yaigi 
rapta  ad  ooelum  extoUunt,  et  yelut  coeleste  Ñamen  et 
plusqaam  mortalem  sammo  condignantar  honore. 

Capitulüm  Quartum  et  Vicesimum. 

Qualitei^  Ponthus  de  So/titrailles,  armis  et  ficle  prce* 
8tcmtÍ88vmu8,  aagittariorv/m  unam  turmaní  ma- 
chvnas  in  Fáleaice  obsidionerrii  oppidanos  i/nva- 
demtes  repéllens,  maodma  vi  et  acri  Ímpetu  in 
Falesiw  valvas  fugat  Et  qualiter  rex  Karólua 
in  ábbatiaTn  Sa/acti  Andrece  verana  Argerda/neum 
«e*  conferty  et  guaUter  principes  et  bellorum  duces 
ríiaoffimo  armatorum  exercitu  villam  Faleaice  et 
caatrv/m  prcevalidum  obaident 

248.  Illa  lace  Ponthas  de  Santrailles,  armis  et  fide  Falaise 
prsestantissimus  scatifer,  Bituris   balliyus,  primas  antcbythe 
Falesiam  saam  cohortem  appalit.     Exinde  Anglici  op-^'^"^^- 
pidani  francos  sagittarios  non  confertim  sed  sine  ordine 
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diversos  inoedentes,  quorum  et  regalium  machinarum 
magister  Johanues  Burelli  ductor  erat,  prospioientes  ex 
improviao  ferociter  invadunt.  Et  ut  Fonthus  strepitum 
hoBtilem  et  tumultum  intellexit,  equo  acri  converso 
ocius  prsevolaty  sagittarios  dispersos  extreme  laborantes 
in  belli  ordinem  cogit,  vehementius  hostibus  insistat.  Ibi 
virtutem  et  auimi  industriam  egregio  ostendit,  máxima 
vi  casdit,  inque  valvas  Falesise  crudeles  fugat  hostes. 
9  Fropter  inordinatam  sagittariorum  profectionem  feeda 
et  ignominiosa  confusio  exercitum  surreptis  ma^hinis 
turbasset,  si  non  Fonthus  celeratum  subsidium  tulisset. 
Tametsi  oppidani  bello  intenti  et  totius  ducatus  acriores 
essent>  tamen  nostri  virilibus  armis  oppidum  Falesise, 
opere  et  loco  munitissimum,.  et  villam  circumdant, 
crebro  et  acenime  inclusos  jaculis  contundunt. 

249.  Octava  Julii  rex  serenissimus  Karolus  Cadomo 
equitans  infra  abbatiam  Sancti  Andrese  versus  Argenta- 
neum,  non  procul  a  Falesia,  multo  principe  stipatus  con- 
sedit.  Dux  AUaeonii  versus  Farisios  SanctaB  Margaret«> 
hospitium  tenet.  Comes  enim  Dunensis  Qybrayo  sedeni 
ponit,  et  juxta  heros  de  Foresta,  comitis  Cenomanensis 
armatorum  ductor,  consístit;  et  dúo  francorum  sagitta- 
riorum millia  infra  quamdam  abbatiam  subtus  Gybrayum 
hospitantur.  Secus  ripariam  in  conspectu  dominus 
Johannes  de  Lotharingia,  heros  de  Bellavalle  et  ballivus 
Bituris  collocant  castra  ;  et  versus  Cadomi  plagam  comes 
Niversensis,  héroes  de  Culento,  magnus  regias  domus 
tune  temporis  magister,  de  Aurivalle,  de  Montenio  con- 
sidentes  obsessos  infestant, 

Capitulum  Qüintum  et  Viqesimum. 

Qiuditei*  rex  Karolus  ab  oppidanis,  non  expectcUa 
ohaidionia  atrociiate,  deditione  inita,  in  sui  óbe* 
dientia  Fáleaianí  re^ipienSy  a  nonnidlia  persuasiis 
in  contixirium  heroeni  de  Talbot  a  carceribiia 
liberat. 

Faiaise  250.  Oppidani  vero,  licet  loci  asperitate  et  armorum 

upSn  a)n"  industria   omnibus  rebus  se  munitos  cognoscei^nt,  non 
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iamen  diu  obsidionis  angustiam  ferunt.  Nam  impensiorí  dítíon  of 
studio  ad  sui  capitanei,  berois  de  Talbot,  captivi,  re-^J^^'* 
demptionem  quam  ad  castri  conservationem  iixum  mentís  from 
oculum  gerunt.  Permaxime  enim  verentur  perünaci  P"^°' 
et  longa  repugnantia  regis  animum  exasperare,  ut 
diumis  obsidionis  sumptíbus  et  gravi  labore  lacessiius 
capitanei  compositionem,  et  soam,  nisi  ad  iracundi  prín- 
cipis  arbitriom  nolit  acceptare.  Qua  de  re,  dum  regis 
animus  nondum  sit  infestas,  oppidani  cum  comité 
Dunensi  prsBScripti  berois  de  Talbot  a  carceribus  libera- 
tionem  et  Falesiss  deditionem  ea  lege  tractaut,  quod 
inira  vicesimam  prímam  Jtilii  in  regis  Karoli  daditionem 
Falesiam  ab  Anglicis  vacuam  relinquent,  et  heros  de 
Talbot  naturali  libertati  condonatus  a  vinclis  solvetuí*, 
si  pendenti  mora  subsidium  ab  Anglia  non  prosequantur. 
Nonnulli  viri,  ad  futura  regni  perícula  prospicientes, 
regi  persuadent  prsescriptum  heroem  de  Talbot  a  capti- 
vitate  relaxari  non  deberé,  et  ejus  liberationem  funestam 
regni  jacturam  et  perniciem  Francorum  militum  exiti- 
alem  allaturam.  Nam  ab  exercitato  bellorum  principe 
et  suis  cum  dilectione  formidoloso,  armisque  acérrimo, 
timorem  pavidis  commilitonibus  auferre,  et  plerumque 
victis  c^udaciam  infundere  solet ;  viríbusque  corporis  et 
animi  reparatis,  ex  sole^tis  ducis  providentia  victi, 
flamma  vindictee  accensi,  conflictu  resurgunt  alacriores ; 
et  qui  ante  proelio  superiores  fuere,  postremo  a  ñigatis 
victores  crudelissimi  indomiti  expugnare  videntur.  Nam 
Ídem  Talbot  armis  exercitatissimus,  bello  atrocior  et 
inhumanus  cruoris  effusor,  a  suis  summe  dilectus  et 
íbrmidine  valde,  si  a  vinclis  ereptus  libertati  condonetur, 
coUapsas  Angliee  vires  reparabit^  ejusque  immana  sse- 
vitia  barbaris  natura  ferocibus  crudelitatem  pene  ex- 
tinctam  accommodabit ;  et  velut  leo,  furia  et  fame 
exagitatus,  comparato  innúmero  exercitu  ab  Anglia,  in 
Franciam  retransfretans,  ferocissimus  ignominiose  An- 
glorum  expulsorum  ultor,  ferro  flamma  militiam,  popu- 
ium  interímet,  agros  et  urbes  incendet.  "  Rex  igitur 
**  clementissime,  ad  futurum  reipublicae  periculum  exhor- 
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"  tatur  vestram  providentiam  summe  cavere  ne  prop- 
**  ter  crudelis  unius  liberationem,  ejus  feroda  pereant 
"  universi"  Rex  piiaimus,  qui  nihil  crudi  gestis  vult 
immiscere,  ait :  "  Si  Talbot  armia  valens  existit,  in- 
dignissimum  esset  propter  ejus  probitatem  setemis 
carceiibus  illum  detnidi;  si  crudelis^  regem  dedecet 
potentem  solius  hominis  immanitatem  formídare. 
'*  Si  in  regnum  tyianni  crudelis  furorem  exercere 
"  nitatur,  ad  ejus  detrusionem  belligeranies  dabimus 
"  illo  ferociores,  qui  velut  canes  acres  ssevum  aprum 
"  morsu  conterent  et  a  regni  finibus  victuin  ftigabunt, 
"  aut  eonflictu  publico  interficient/' 


tí 


Capitülüm  Vicesimum  et  Sextum. 

QuaLiier  Fcdesia  expugriata,  heros  ele  Talbot  immensia 
et  variis  a  Karolo  benefidi^  aeceptis,  aniw  jubüceo 
vir  aanguinólentua  Monuim  petit ;  et  sui  atipenr- 
diarii  quingenti  et  oppidani  DannefrorUie,  fortis- 
simo  castro  duci  Allaconii  restituto,  fugati  ad 
Angliam  redeunty  saZvis  ómnibus  fortwrds. 

Talbot  261.  Hac  luce  decreta  subsidio  armorum  campo  non 

C0C8  to 

Rome.  comparante,  oppidani  villam  «Falesise  et  castrum  illustri 
regi  dedunt,  et  heroem  de  Talbot,  stipulatione  cer- 
tarum  rerum  interposita,  liberum  a  carceribus  relaxat ; 
immensaque  et  varia  rex  humanissimus  hosti  feroci 
confert  beneficia.  Et  idem  heros  in  sua  libértate  con- 
stitutus,  anno  jubilseo  vir  sanguinolentus  a  Qallia 
Romam  petit;  atque  sui  commilitones  quingenti  ex 
sua  natione,  totius  ducatus  magis  strenui,  in  Angliam 
cura  fortunis  transfretant. 

í^<wn{roiit  252.  Itaque  de  tot  castris  pnevalidis,  fevo  hominis 
communi  mortalium  aaetimatione  inexpugnabilibus, 
unius  labore  anni  dúo  famosissima  restant  inexpug- 
nanda;  quorum  Ccesarisburgus  a  tempol^  Cadomi  re- 
ducti  gravissima  obsidione  infestatur,  et  aliud  Ban- 
nofirons.      Falesia   dedita,    per    Kaix>lum    de    Oulento, 


Borrenders. 
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magnum  regalis  domus  magistrum,  et  per  dominum 
de  Blainvilla,  perqué  magistrum  Johannem  Burelli, 
regíamm  machinarum  conductorem,  pluresque  viros 
egregios  cnm  mille  et  quingentis  francis  architenenti- 
húBy  aggressi  primo  conflictu  terrentur,  et  Dannofirona, 
fidelitate  renovata^  profagum  veterem  domimnm  rece- 
pit.  Exinde  octies  centtim  Angligenee  a  castro  sublimi 
et  ampio  dejecti,  rebus  &miliaribus  salvis  et  membris, 
incólumes  ad  Angliam  in  arcta  et  depressa  tugaría 
redeunt.  O  severa  et  anceps  fortuna,  qualis  est  tua 
ipsa  felicitas !  agrestem  bubulcum  in  atria  nobilium 
opulenta  et  alta  prindpum  palatia  voluptate  et  otio 
▼itam  agentem  collocasti ;  et  nunc  repente  casu  lubrico 
ad  laborem  aratrí  83stu  et  labore  tolerandum  profugas. 
Nulla  calamitas  est  miserabilior  ista,  quam  in  summo 
honoris  culmine  divitiis  et  otio  voluptarí ;  et  percepta 
earum  dulcedine,  ad  salum  paupertatis  prsecipitari. 


CAPITÜLUM  VlGESlMUM  ET  SEPTIMÜM. 

Qiuditer  darissimus  dux  Britonum  Franciscus  ctb  hac 
luce  subtractus  óbiity  et  ejua  germanus  Petrua  de 
BrUania  religioaiasimus  et  justi  amantissimus 
jiis  in  universv/m  ducatus  auccediL  Et  qualiter 
comea  Richimundice  et  Clariniantia  et  quam- 
plurimi  alii  procerea  cum  mcucimo  armatoruní 
¡/rege  et  armorum  foiiitudine  CcBaarvahurgum,^ 
munitiaaimuTn  cíiatrum,  obaid^nL 

253.  Illa  tempestate  daríssimus  Britonum  dux  Fran-  cherbourg 
ciscus,  animi  magnitudine,  opum  copia  et  armorum  ^^^^^ 
excellentia  potens,  setate  abeunte  florens,  diem  clausit 
extremum.  Cujus  transitum  dolendum  rex  piissimus, 
ejus  avunculus^  -et  totius  regni  nobilitas,  fletibus  amaris 
luxit.  Cui  in  ducatu  potenti  Petrus  de  Britania,  ejus 
germanus,  juris  religiosissimus  princeps  et  sequi  aman- 
tissimus,   (ob   hoc   quod    non   prolem   masculam,   licet 
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foeinineam  reliquerit,)  Briionum  insiituti»  Bucoessit 
Anteai  ex  invictíssimi  regís  Earoli  praBoepto»  comes 
providus  Bicbimundiee,  bellorum  Franci»  princeps,  ei 
comes  de  Claromonte,  de  Lavalle,  heros  Destouteville, 
de  Badiis,  navalis  belli  dux,  dúo  marescali,  de  Loheac, 
de  Culento,  senescalus  Fictavisa,  et  marescali  ducam 
BrítaniiB  et  Borboniso,  quamplurimi  proceres  copiosa- 
que  nobilium  turba  et  multus  manipulorum  grex,  arcu 
et  bipemú  formidolus,  ac  dúo  firancorum  sagittariorum 
millia»  ad  Csesarisburgum  obsidendum  profecti  sunt. 
ItB  po8¡-  251.  Hunc  pagum  opulentissimum  a  Julio  Csesare,  ex 

Btrenffth.  saxis  maritimis,  calce  et  ceemento  nexu  indissolubili  com- 
pactis,  supra  silioem'  durissimam  in  pelagi  littore  oon- 
structum  tradit  antiquitas,  ut  in  flavos  rebelles  Brítoncs 
(nuuc  Anglicos)  praesidium  ineluctabile  militaret,  et  acón- 
ditore  Caesarisburgus  famosum  nomen  sortitus  est  At- 
que  a  nostrorum  antiquorum  descensu  amnis  Diveta  in 
pelagi  sinum  labens  portum  innatum  navibus  salubrem 
facit.  Infra  quem,  juxta  fluvium,  oppidum  profundis 
foveis  et  solidis  moenibus  vallatum  erigitur,  intra  cujus 
ambitum  turris  omatissima,  quse  periculo  irruenti  tutius 
castro  ijrofugium  aperit,  pari  clausura  hostes  arcet. 
A  fronte  villa  Ctesarisburgi  fabricata  inexpugnabile 
castrí,  ad  quod  non  est  nisi  ex  parte  teme  per  eam 
aditus,  coádit  antemurale,  quam  Caesar  tanta  muroiiim 
soliditate  ct  praecipitum  concavitate  fossarum  ad  modum 
cunas  fundi  celte  constructarum  veraus  planitiem  campes- 
trem  non  saque  ex  maris  latere  munivit;  quod,  velnt 
firmissima  cantes,  lapidum  impenetrabilis  congeries  ful- 
minum  ictus  repulsos  inconcussa  eludit.  Bísque  natu- 
rali  die  mare  fluens  amplissima  castri,  túrrís  et  villas 
fossata  complet,  atque  refluens  portas  subtili  artificio 
fossis  appensas  daudit ;  atque  unda  salsata  cumulata 
relinquit  Aqua  labente  mensura  dúo  molendina  fluxu 
incessanti  Cererem  in  farínam  conterunt.    Nec  a  Cassarís- 


*  SilicemJ  Cilicem,  A. 
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burgo   oondiio  auditum  est  moenia  tormentorum  ictu 
dejecta,  nec  vi,  sed  fame,  fuisse  doroita. 

255.  lile  Brito,  Bertrandus,  belli  gloria  et  triumpho-  Ito  previous 
ruin  laude  sub  ¿evo  omnium  militum  princeps,  Csesarís-  '^  ^' 
burgum  obsedit;  et  novissime  a  rege  vocatus  diurnas 
obeidionis  labore  nihil  Cspsarisburgo  detraliens  dimittit 
inexpugnatuniy  prsesidiaque  constituens  in  Monteburgi 
arcem  armaiorum  plenissimam  extiniit,  quorum  Quiller- 
mum  Des  Bourdes  militem  ductorem  praífecit.  In 
quem  oppidani  Anglici  vehementi  Ímpetu  irruentes, 
victum  (non  módica  hinc  inde  strage  secuta)  catenis 
coustringunt,  munitionemque  erectam  funditus  depri- 
muiit.  Et  tándem,  ut  Csesarisburgus  alimentorum  sub- 
tractione  domaretur,  Constantini  patríam,  colonis  pro- 
fugis,  regís  decreto  incultam  remanerc  jubetur.  Et 
demum  sudificiis  et  populo  Constantino  desolato^  post 
multis  diebus  injectis  rex  Karolus  morte  ultima  sceptrum 
deponcns,  quaroquam  militia  et  opibus  potentissimus, 
ut  Csesarisburgus  Navarrís  refertus  duntaxat  adversus 
Northmaniee  dimicaretur,  non  vi,  non  fame,  verum  cen- 
tum  scutorum  millo  et  ampia  ducatus  de  Nemoura^  pro* 
príetate  Ceesarisburgum  ab  hostibus  redemit.  Ule  saevus 
Uenrícus,  immanibus  machinis  onustus,  velut  tempestas 
procellosa  valida  castra  obruens,  tándem  Ceesarisburgum 
fulminari  jubet.  Terrífica  loci  tormenta  quatuor  adap- 
tata  uno  instanti  glandibus  saxeis  sulpbure  ignitis  Csesa- 
risburgi  muros  conquatiunt,  et  tanto  rigore  inflexibili 
solida  moenium  compago  molarium  jactiun  obtrudit  quod 
nedum  murorum,  sed  totius  domuum  villas  fundamenta 
tremunt,  et  impenetrabilis  lapidum  i-epercussio  licQt 
fírmiter  clausa  ostia  et  fenestras  obseratas  reserat.  Nec 
tamen  murus  ¿itiscens  rimis  disjungitur,  nec  fulmcn 
compage  lapidum  evolvit.  £t  demum  oppidani  Galli 
sex  mensibus  exactis,  a  temo  et  maris  subsidio  frustrati, 
fame  (non  vi)  oppressi,  irruptum  Cajsarisbui'gum  vi  seu 
famc  ab  hostibus  in  posterum  eripi,  quamquam  csetera 


*  De  Nemours"]  Dannemoun.  A.,  and  originally  Dannoih>iiiiL 
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valida  Northmani»  castra  ferro  vendicarí  contíngat. 
Nam  compactam  ejus  murorum  massam»  velut  cautem 
innatam^  nullo  fulmine  labefactandam  antiquis  oertum 
fuit;  gí  militum  prsesidium,  si  alimentonim  copia  desit, 
Anglia  bellipotens  insulae  finititnsB  victualia  et  arma 
succorentia  mora  non  dilata  navigio  in  extremis  laboranti 
afferret. 


Capitulum  Vigesimüm  Octavüm. 

Quatíter  oppidani,  jacuLis  et  €ol/u^*Í7iarum  glandibus 
Oallorum  invaaioTieim,  viHlius  expeUentea,  dúos 
armÍ8  et  conaiUo  vivos  prcestarUissiTaos,  FriomdiMn 
de  Coitivi  et  Tudalem  Burgenais,  Trebia  haüvmira^ 
interficiuvJt.  Et  e  contra  fuknen  cujuadam  bom- 
bardcB  pene  divino  et  svAtiU  ingenio  aupra  qua/nir- 
dam  süicem  in  campo  Tnaris  areivoe  coUocatce  primo 
gland/Í8  jaculatu  Tn/jucimam  cujuada/m  turria  par- 
tem  hv/mi  dejedt;  et  Í7La/udita  murm'UTn  rvina 
peiixrriti  oppidani,  miUe  armati  ferodaaimi, 
aub  certo  compoaUAonia  modo  CcBsariabn/rgum,  ab 
antiqvda,  nial  Cerería  penuria,  inexpugruahüem, 
regi  Karolo  dedwrit. 

Projjress         256.  Priscorüm  strenuitas  triumphi  príBclara  mihi 

and  issue  •     i*        i  •  •  «i  •      i«        ¿  i 

of  the  ^on  indignetur  si  varia  periculonim  expenentia  et  lon- 
siege.  gissimus  bellorum  usns  praestantiori  ingenio  et  acriori 
celerítate  modemam  militiam  natam  et  armis  nntritam 
antiqua  efficiat  superiorem.  Nam  cum  nostri  ab  ntraque 
parte  tormentis  et  insulta  Cresarisburgum  expugnare 
vellent,  diu  et  multum  ante  in  animi  secreto  consiliis 
excogitatis,  quibus  opportuñe  machinas  adaptare  pos- 
sent,  ante  Csesarisburgi  vultum  in  árense  campo  (qui  de 
die  bina  vice  fluctibus  maris  operitur)  solidam  solo 
adsequatam  silicem  reperiunt,  supra  quam  egregia  et 
invisa  astutia  magister  Qjrraudus  ad  fulminandos  villas 
muros  latere  pelagi  tenue  munitos  (quod  Csesar  non 
animadverüt),   quamdam    bombardam    apte    et   forma 


DE  BEDUCnONE  NORMANNI^.  235 

sagaci  oollocat ;  et  ad  se  co-operíeadum,  propter  hostilium 
jactum  telorom  ex  doliis  in  una  catenatis  mantellimi 
consiruit  Ac  fluctn  rúente,  os  bombardse  aniplse  ex  cono 
bovino  exuto,  drculo  ferrí  superínduto,  apposite  investit, 
atque  foramen  per  quod  sulphur  ignitum  intromittitur 
cera  et  pice  strictíus  obstroit.  Horrenda  enim  utri- 
usque  partís  proelia  crebrius  insaniunt.  Qallis  mortem 
instantem  oppidani  et  obsidentes  Anglicis  tempestatem 
incredibilem  et  invisam  viUsa  ruinam  intentant. 

257.  Ex  improviso  colubrinsB  jactu  strenuus  miles 
Priandus  de  Coitivi^  beros  de  Radiis,  navalis  Francias 
belli  dux,  fulminatuB  intenit;  cujus  mors  miseranda 
et  multis  lugubris  ñüt.  Si  in  egregio  miUte  óptimas 
artes  quseras^  ipsum  quamplurimsB  illustrant.  Militaii 
providentia  in  adversis  cavendis  providum  et  peri- 
culis  instantibus  expeditum,  animique  strenuitas  ad- 
versuB  prsesentia  discrimina  firmum  et  constantissi- 
mum,  atque  assiduus  bellorum  usus  laborum  patíentem 
ampie  exomabani  Et  quamquam  omnia  ista  prse- 
dara  in  ipso  fuere,  attamen  labes  avaritiae  non  medio- 
criter  bonori  et  fiunss  detraxit.  Maritimani  ducis' 
belli  navalis  coertioni^  suppositi  durissimum  excubia- 
rum  vigilum  defectu  exacterem  vocant.  Hanc  ob  rem 
ejus  transitum  minus  planxerunt.  At  oppidani  in 
Tudalis  Burgensis,  scutiferí,  Trebis  ballivi,  occasum  sua 
fulmina  iterante  qui  magnas  probitatis  animi  et  corporis, 
tam  equestri  quam  pedestri  bello  astutiarum  guerras  non 
ignarus,  ductor  armatorum  et  custós  in  hostes  villarum 
solertissimus  erat.  Et  contra  tonitrua  Gallorum  machi- 
narum  horrísona  ubique  fulgure  inquieto  muros  contun- 
dunt;  corusoantía  eetherem  ignibus  accendunt,  obtun- 
dunt  aures,  et  nube  (ut  fumo  sulphureo  concreta) 
luminibus  subtrahunt  lucem,  ut  ex  sulpburís  olentia 
nares  inficíuntur.  Ex  primo  fulminis  ictu  ex  marítima 
silice  jactato  non  parva  murorum  quantitas  dejecta^  et 


»  Diicm]  This  word  is  fbultíly 
repeated  in  A. 
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máxima  turris  ia  ángulo  constructee  pars  evulaa,  inau- 
ditam  a  ssdculo  fecit  ruinam.  Quacnmque  fronte,  sive 
rurís,  sive  sequorís,  vehementissimas  fuhninmn  glandes 
jaculari  libeat,  ea  concuasa  moenia  obruimtur.  Fracta 
enim  murorum  soliditate,  in  quam  firmiter  appositam 
totius  salutis  spem  oppidani  figebant,  eorum  animi 
tremebundi  franguniur.  £t  quos  valitudo  Csesarisburgi, 
usque  quo  inexpugnabUis  et  nunc  a  capiione  hostium 
protegeré  non  potest,  propensión  studio,  non  armis, 
verum  castri  deditione,  sese  a  periculis  irretitos.  eximi 
quseruni  £t  quamquam  infra  Caesarisburgumi  omnium 
totius  ducatus  munitissimum,  mille  Anglici,  egregü  pug- 
natores,  defensioni  adessent,  attamen  Thomas  Gouel,  ob 
spolionim  maris  deprsedationem  ditissimus,  in  extremo 
exagitatus,  in  novam  compositionis  formam  Caesarís- 
burgum  adduxit»  quod  infra  duodcdmam  Augusti  regí 
Francorum,  seu  ejus  locumtenentibus,  villam,  castrum 
et  turrim  prsBvalidas  se  obnoxium  fecit  redditurum ; 
eo  pacto  promissioni  interposito,  ejus  filius^  certa  quanti^ 
tate  pecuni»  Earolo  regi  et  Bothomagi  civibus  debita 
obses  tentus,  obligatione  immunis  absolveretur.  Et  (ut 
conventum  erat)  secuta  pneter  spem  mortalium  Gssa- 
risburgi  deditio  humanissime  Northmanise  reductioni 
unius  anni  et  sex  dierum  revolutione  feliciter  peractse 
ultimam  manum  imponit. 


Concliuioii  258.  Flusquam  triginta  erepta  valida  oppida  Nortb^ 
narrative.  ^S'i^^&i^  ^b  hostibus  vita  hominis  indomabiiem  tutan- 
•  tur,  quamquam  ingentem  Isetitiam,  non  tamen  minorem 
admirationem,  hasc  res  et  omni  laude  digniasima  re^ 
ductioNorthmannis  attulit.  Omnes  enim  nedimi  humana 
verum  virtuto  divina  hanc  incredibilem  belli  éxpedi- 
tíonem  cursim  confectam  fuisse  putant  Si  in  armis 
acrem  miUtum  celeritatem  extollas^  quid  velocius  cita* 
tiori  bellorum  cursu  effeni  potest  quam  sexcenas  urbes 
insignes  et  unam  metropolim,  secundam  regni,  famosam, 
villasque    rebus    ómnibus  munitissimas   a    ferocissimis 
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hostibus  anni  termino  eripuisse?  Fiara  quam  triginta 
yalida  castra  Northmaniam  brevi  indomabílem  loco  et 
opibus  tutantur,  quoiiim  si  potentissimus  princeps  sBvi 
retroacti  auno  unum  armis  subjugasset,  labor  anni  nnius 
fenro  attritus  ejus  virtuti  honorem  immortalem  et 
gloriam  oomparafiset.  Quid  igitnr  mirabilius  quam 
giavissimum  sex  lustrorum  laborem  jugi  anni  lapsi 
mllitarí  opera  exitu  speciocissimo  peregisse?  Non 
homo  mortalis,  cseterum  (ut  pie  credendum)  teternus 
Imperator  exercituum  Dominus  liujus  belli  celerrimi 
Princeps,  milites  vero  valida  instrumenta  fuere.  Quid 
mirum  ergo  si  summus  Director  belligerantibus  justis- 
simis  armis  mentis  et  corporis  alacritatem  infudit  ?  Et- 
si,  ut  gratum  fuit,  manus  impigrns  ad  paratissime  con- 
ficienda  pericula  direxit,  inier  divinam  et  humanam 
ex])editionem  refert.  Providentia  enim  absque  magno 
militum  dispendio  celeri  manu  et  repente  ac  prudentia 
mortalium  conducta  cum  ingenti  stepius  pugnatum  jac- 
tura  suorum  gravi  progressu  et  successive  bella  per- 
aguntur. 

259.  Si  erga^   suos  pietatem  et    hostes   humanita- 
tem  in  justo  bello  qusoras,  Karolus  omnium  mitiasimus 
admirabilem  ultra  mortalem   hominem  habuit.     Nihil 
molestum,  nibil  terribile,  nibil  cruentum  agris  et  urbi- 
bus  Karolei  milites  inferunt.     NuUa  campestris  villa, 
non  dicam  a  grege  et  armenta,  verum  nec  ab   ansere 
nec   suillo^  expilata   queritur.     A  milite  nuUus  hoste 
pneter  gratam  receptionem  familiari  Lare  inquietatur. 
Cum  urbes  manu  militari  capi,  diripi  et  sanguine  hu- 
mano cruentan  pararentur,'  dementissimo  Karolo  íbU 
abominanda   perpetrari    vetanti^   vita   incolumea  auro 
et  argento  referre   summe  gratulantur.     Et  qui  varÜB 
et  gravissimis   scelerati  suam   majestatem  oiTendenint, 
beneficia  per  hostes  intrusis  et  ofBcia   publica  ooneensii 
reliquit,  qua3  fíde  duris  observata  bene  meritÍB  et  eju^ 


■  Erga"]  Erga  A.  I       '  Pararentur'i  Parentar.  A. 
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inibrtünii  paiiicipantibufi  jure  legitimo  collaia  profugis 
aufert.  Quod  fideles  beneficiia  infidos  sibi  anteferri 
gravisaimum  quererentur,  si  non  immensa  Karoli  de^ 
mentía    (cujus    propter    virtutís   prEEsetantiam  vestigia 

maciasimos  suao  majestati  adversarioB  domaret.  In 
hoBtes  enim  truculentissimoB,  qui,  rerum  inopia  et  anc- 
toritate  sceptri  perfide  subtracta,  snam  pensonam  indigne 
afflixerunt  et  invisa  tyrannide  regnnm  contrivere,  ferri 
ultionem  posthabmt. 
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PAR  BERRT,  HERAULT  Dü  ROY. 


1.  En  lan  mil  cocc.  xlviij.,  le  mois  de  Mars^  prindrent  Fongiéres 
les  Anglois  deschelle  ^  la  ville  ^  et  chaatel  de  Fougieree,  ^°    , 
Bcituee  et  assise  ^  en  la  duchie  de   Bretaígne  a  lentree  tmce. 
de  Normendie,  durant  les  trefves  faictes  et  prinses  entre 
le  roy  de  Franoe,  notre  souverain  seigneur,*  et  le  roy 
Dengleterre.     Et  estoient  les  dits   Anglois   six^  cens 
combatans,  dont  estoit  chief  et  conduisseur^  nng  che- 
valier  Arragonnois,  nomme   messire  Franchois  de   Sur- 


[Translation.] 


THE  RECOVERY  OP  NORMAIíDY, 

BY  BERRY,  THE  KING'S  HERALD. 

I.  In  the  year  ene  thousand  four  hundred  and  forty- 
eight,  iú  the  month  of  Morch,  the  English  took  bj  escalade 
and  enrprise  the  town  and  castle  of  Fougéres,  situated  and 
pkced  in  the  duchy  of  Bretaígne  on  the  borders  of  Nor- 
mandy,  during  the  trace  made  and  taken  between  the  king 
of  France,  our  isovereign  lord«  and  the  king  of  England. 
And  the  said  English  were  six  hundred  men-at-arms,  of 
whom    a  knight  of  Aragón,  named  Sir   Franjéis   de   Su- 


*  Descheüe]  Deschelle  et  demblee. 
B.  C.  D. 
^  La  viüe}  Les  villes.  B. 
'  Et  assise']  Om.  B. 
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rienne.^     Ilz  pillerent  la  dicte  ville,  dont  fast  domaige, 
car  cestoit  une  tres  puiasant  et  bonne^  ville,  peuplee' 
de  notables  bourgois  et  riches^  marchans;    et  la  trou- 
verent  moult  dor  et  davoir. 
The  pro-        2.  Le   roj  de  Franoe  estoit  montez  a  clieval  et  se 
^^rt' "?     partoit  de  Montis  *  pres  •  de  Tours  pour  aller  en  sa  cite 
of  Franoe.  de  Bourges;'  le  quel  sceut  les  nouvelles  a  son  parte- 
ment,   et  pour  ce  retouma  a  Chinon,  et  par  la^  deli- 
beración de   son   grant  conseil   inoontinent   envoya  en 
ambassade  monsieur  de  Culant  son  grant  maistre  dostel, 
inaistre  Guillem  Cousinoi  son  conseilleur,  et  Fierre  de 
Fonteuil*  son  escuier  descuirie,  devers  le  duc  de  Som- 
breset,*®  alors"  gouvemeur  de  Normendie  pour'^leroy 
Dengleterre,  luy  sommer"    quil    voulsist    reudre'*    la 


rienne,  was  the  chief  and  leader.     They  pillaged  the  said 

town,  which  was  a  pity,  for  it  wos  a  very  important  and 

strong  town,  well  peopled  with  respectablo  burgesses  and 

other  rich  merchants ;  and  thcre  they  found  much  money 

and  property. 

2.  The  king  of  France  had  mounted  his  horse  and  had 
set  out  from  Montils  near  the  city  of  Tours  to  go  to  his 

city  of  Bourges ;  and  having  this  intelligonce  at    his  de- 

parture  ho  returned  to  Chinon  in  consequence,  and  by  the 

matare  advice  of  his  great  council  he  immediately  sent  an 

embassy  consisting  of  M.  de  Culant,  the  great  master  of  his 

household,    master    Guillem   Cousinot,    his    couucillor,   and 

Fierre    de  Fontcuil,   his    esquire-equen-y,   to    the   dukc  of 

Somerset,  at  that  timo  governor  of  Normandy  for  the  king 

of  Englaud,  to   summon    and   require  liim  to   restore   and 


'  Surrieñjie]  Suríenc.  B. 

'  Bonne^  Biche.  B.  I). 

'  PeM/»¿e«]  Bien  peuplee.  B.  C.  D. 

<  Et  rtchea']  £t  aultres  ricbes.  B. 

*  MoHtis]  Motes.  C.  Mons.  D. 

•  Pres]  Les  la  TÜIe.  B. 
"  Bourges]  Bui^s.  B. 
'  La]  La  meare.  C. 


*  Fornteutl]  Fontenel.  D. 

^  Sombreset]  Sonbreset.  B. 

>'  Alora]  Om.  B. 

»'  Pour]  Depar.  B. 

"  Sommer]  Sommer  el  requerir. 
B.  C.  D. 

"  liendre]  Rendre  et  delivrer. 
B.  C.  D. 
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dicte  ville  et  ehastel  de  Fougíeres ;  et  nvec  ce  quil 
fesist  reparer,  restituer  et  restablir  les  deniers,  joyaulx, 
draps,  et  toutes  aultres  marcbandises  et  biens  meubles 
qui  dedens  avoient  este  prinses  et  transportes  ailleurs.^ 
Le  quel  duc  de  Sombreset  respondit  quil  desavouoit 
ceulx  qui  lavoient  prinse,  jasoyt  ce  quU  en  estoit 
joyeubc,  et  ne  vouldroit  pas  que  aultrement  en  fust 
advenu ;  ^  et  pour  ce  '  ne  se  mesleroit  ne  entremettroit 
de  leur*  faire  rendre.* 

3.  Le  duc  de  Bretaigne  ^  lenvoya  sommer  pareillement  Proceed- 
par  son  berault ''  darmes  de  rendre,  ou  faire  rendre,  et  ^"^e of *^^ 
reparer  la  dicte  ville  de  Fougiere,®  avec  tous  ^  les  dora-  Bretagne. 
niaiges  et  interestz,  villennies,  opprobres,  et  pilleries,  qui 
y  avoient  este  fais  par   le  dicts  Anglois  perpetrez  et 
commis.'® 


deliver  the  said  town  and  castle  of  Foug^res,  and  moreover 
that  he  would  restore,  return,  and  re-establish  the  inoney, 
jewels,  clothes,  and  all  other  wores  and  raoveablo  goods 
which  had  been  taken  within  \t  and  removed  elsewhere. 
The  said  duke  of  Somerset  answered  that  he  diselaimed 
the  persons  who  had  taken  it,  although  he  was  glad  at  it, 
and  would  not  wish  that  it  had  happcned  otherwise  ;  and 
thereforc  he  would  not  mcddlc  ñor  interfere  to  makc  them 
give  it  back. 

3.  The  duke  of  Bretaigne  (who  at  that  time  was  named 
Francis)  in  like  manner  sent  his  herald-at-arms  to  summon 
them  to  surrender  and  repair  (or  to  cause  to  be  surrendered 
and  repaired)  the  said  town  of  Fougéres,  and  to  make  good 
all  the  damages,  losses,  villanies,  wrongs,  and  robberies 
which  had  there    been  done,   perpetrated,    and    committod 


^  Et,..aiüeurs^  Om.  B.D. 
^  Etne,,.  adoenu']  Om.  B.D. 
"  Pour  ce]  Pourtant.  D. 

*  Xenr]  Tja.  B. 

*  El  pour  ...  rendre j  Et  pour  ce 
ne  sempeicheroit  point  de  la  rendre. 
C. 


'  Bretaigne']  Bretaigne,  qui  pour 
lora  avoit  nom  Franczois.  C. 

» Heraulí]  Roy.  B.C.D. 

^  Fougiere']  Eougieres.  B.C.D. 

*  Avec  ioua]  Avec  ce  reparer 
tous.  C. 

*•  Avec  .  .  .  covnmis]  Om.  B.D. 
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Milis  1«  duc  de  luy  mesme^  fist  telle  response,  et  par 
la  forme  et  maniere^  quil  avoit  fidt  aux  dessus  dictes^ 
ambassadeurs  du  roy,  ainsy  que  cy  dessus  est  dit. 
4.  Icelui  duc  de  Bretaigne  apres  ceste  response  oye 
et  a  lui  rekdtee*  par  son  dit  roy  darmes,  voyant*  la 
destruetion  totalle  de  sa  °  dicte  ville  de  Fougieres,  consi- 
derant  aussi  les  innumerables  maulx '  qui  en  pouvoient 
advenir  en  ses  places  denviron,  veullant  a  iceulx  obvier, 
envoia  en  ambassade  devers  le  roy  de  France  levesque 
de  Rengues®  et  le  seigneur  de  Quenemay,®  son  chan- 
cellier,*®  pour  luy  remonstrier  et  faire  scavoir  comment 
les  dis  Anglois  avoient  fiíussement"  príns  la  ville  et 
chastel  d6  Fougieres  sur  les  trefves  prinses  et  acceptees^^ 


by  tbe  said  English.  Biit  thc  duke  of  Somerset  himself 
gave  this  Bame  answer,  and  in  like  form  and  manner  as 
he  had  done  to  the  aforesaid  ambassadors,  as  is  mentioned 
aboye. 

4.  The  duke  of  Bretagne,  after  he  had  heard  this  answer, 
which  was  related  to  him  by  bis  said  king-at-armB,  seeing 
these  things  and  the  total  destruetion  of  bis  said  town  of 
Fougéres,  considering  olso  the  innumerable  evils  and  in- 
juries which  might  henee  arise  in  bis  fortresses  round 
about,  and  wishing  to  prevent  the  same,  he  sent  as  an 
embassy  to  the  king  of  Franco  the  bishop  of  Reúnes  and 
the  lord  of  Guenemé,  bis  councillor  and  chancellor,  to  in- 
tímate to  him  and  to  let  him  know  how  the  said  English 
had  fraudulently  captured  the  town  and  castle  of  Fougéres 
during  the  truce  takeu  and  accepted  between  the  said  king 


*  Le  duc  de  luy  mesme']  Icelny 
dnc  de  Sombreset  lui.  B.C.D. 

-  Et  par .  . .  maniere']  Ora.  B.D. 

'  Dessus  dictes"]  Om.  B. 

*  Eta  lui  relaiiee]  Om.  B. 

*  Voyant ...  de    sa]  Voiant   ees 
cboses  en  la  perdición  de  Ba.  B. 

■  Totalle]  Voyant  la  destruetion 
totalle  et  destruetion  de  sa.  A. 


*  Maulx]  Manlx  et  inconyeniens. 
B.D. 

*  Bengnes]  Bennes.  C.D. 

*  íe  seigneur  de  Guenemay]  Le 
sire  de  Guemany.  B.;  Guemene.  C 
Gommenay.  D. 

"  Chancellier]       ConsíUier       et 
chancelier.  D. 

"  Faussement]  Om.  B.D.;  fiírtiTe- 
ment.  C. 
»2  Et  acceptees]  Om.  B.D. 
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entre  les  dicta  roys  de  France  et  eellui  Dengleterre, 
esquelles  le  duc  estoit  nommeement  comprins'  et  tous 
sea  subges^'  pays  et  seignouries.  £t  veu  auasi  quil 
estoit  vassaJ,  homme  ^  subgest  du  roy  de  France,  et  son 
nepveu,  si  Iny  requeroit  luy  aidier  reoouvrer*  sa  dicte 
ville,  ainsy  que  seigneur  est  tenas  de  secourir  son 
vassal.'^ 

5.  £t  apres  ce  que  les  ambassadeurs  eurent  propose 
en  la  forme  et  maniere  qui  dessus  est  dicte,*  le  roy 
leur  respondit  que  pour  ees  choses  avoit^  envoye  son® 
ambassade  a  Rouen  devers  le  dit  duc  de  Sombreseth, 
qui  se  "  disoit  gouverneur  de  Normendie ;  et  avec  ce 
pour  plus  grant  seurete  pareillement  avoit  envoye  has- 
tivement  ^®  devers  le  roy  Dangleterre  Jehan  Havart  son 


of  France  and  the  king  of  England,  in  which  the  duke 
was  included  by  ñame,  and  all  his  subjects,  countries,  and 
lordships.  And  considering  also  that  he  wos  vassal,  hom« 
ager,  and  subject  to  the  king  of  France,  and  was  also  his 
nephew,  he  therefore  required  him  to  help  and  assist  him 
to  recover  his  said  town,  as  the  lord  is  bound  to  succour 
his  vassal. 

5,  And  after  the  ambassadors  had  made  their  address 
in  the  form  and  manner  abovesaid,  the  king  answered  them 
that  in  consequence  of  these  things  he  had  already  sent  as 
his  embassy  to  Rouen  to  the  said  duke  of  Somerset  (who 
styled  himself  governor  of  Normandy)  the  great  master  of 
the  household  already  raentioned,  and  others ;  and  moreover, 
for  greater  security,  he  had.in  like  manner  sent  with  haste 
to  the  king  of  England  Jehan  Havart,  his  esquire-earver, 


■+  - 


'  Comprins'}  Contenu  et  com- 
prins.  C. 

«  Subgeí'l  Om.  B.D. 

'  Voísal  homme']  Om.  B.D.  ; 
estoit  homme  da.  C. 

*  Aider  recouvrer]  Aidier  et  don- 
ner  comfbrt  a.  B.P.  |       "  Hastivement]  Om.  C. 

Q  2 


■  Ainay . . .  vassal]  Om.  C. 

•  Et  apres  .  .  .  dicte]  Om.  B.D. 
'  Avoit]  Avoit  escripte.  C. 

•  Son]  Ja.  B. 

•  Qui  se]   Les  dessas  dits  grant 
maistre  dostel  et  aultres.  B.D. 


244 


LE  RECOUVREMENT  DE  NORBIENDIE, 


escuier  trencliant,  pour  le  sommer  de  faire  rendre  la 
dicte  ville  de  Fougieres,  que  ses  gens  avoient  prinse ;  ^ 
et  pour  ce  falloit  attendre  la  venue  diceulx  ambassa^ 
deurs,  ei  scavoir  leur  response  devant  que  on  en  peult 
aultre  chose  faire.^  Mais  au  cas  que  ilz  ne  feroient 
rendre,  restablir,  et  restituer  la  dicte  ville  de  Fou- 
gieres, le  roy  luy  promittoit  le  secourir,  conforter  et 
aidier  *  a  recovrer  sa  dicte  ville  de  Fougieres.* 
The  an-  G.  Lan  mil  iiij.  c.  xlix.  apres  Pasques,  les  dessus  dictes 

Engiish.     ambassadeurs,  qui  estoient  allez  a  Rouen  et  en  Engle- 
terre  pour  les  causes  dessus  declairees,  retournerent.^ 


to  require  hím  to  cause  the  said  town  of  Foug^res,  wliich 
his  subjects  had  taken,  to  be  given  back ;  and  consequently 
it  was  necessaiy  to  await  the  arrival  of  the  said  ambas- 
sadors,  and  to  know  their  answer,  before  anjthing  further 
could*  be  done  herein.  But  in  case  thej  woald  not  give  up, 
make  good,  and  restore  the  said  town  of  Fougeres,  the 
king  promised  to  give  the  duke  of  Bretaigne,  hís  said 
nephew,  such  succour,  comfort,  and  help  against  the  said 
English,  in  such  wise  as  that,  with  the  help  of  God,  he 
would  recover  his  said  town  of  Fougeres,  and  would  do  this 
with  all  his  power. 

6.  In  the  following  year,  one  thousand  iiij.c.  xlix.,  after 
Easter,  the  said  ambassadors,  who  had  gone  to  Rouen  and 
into  England  for  the  causes  above  specifíed,  returned  from 
Rouen  and  England  to  Chinen  to  the  king  of  France,  who 
was  there ;  who,  after  he  had  heard  their  answer,  sent  M. 


^  De. ,, prin*é]  Om.  B.D. 

^  Aultre  chose  faire']  Par  aucane 
maniere  besongner  en  celle  matiere. 
B.D. 

^  Et  aider']  Le  duc  de  Bretaigne, 
Bon  dit  nepveu,  alencontre  les  An- 
glois,  et  luí  aider  a.  B.D.  Le  dit  duc 
de  Bretaigne,  son  nepveu,  alencontre 
des  dis  Angles  en  telle  maniere  qiu* 
an  plaisir  de  Dieu  recouvcroit  sa 
dicte  ville  de  Fougeres.  C. 


*  Fougieres]  Et  de  tout  son  povir. 
add,  B.D. 

*  Lan  ...  retournerent]  B.  here 
reada  : — "  En  lan  ensieuvant,  mil 
'*  iiij.c.  xlix.  apres  Pasques,  les  dessus 
**  dits  ambassadeurs  retournerent 
**  de  Rouen  et  Dangleterre  a  Chinon 
"  devers  le  roy  de  France,  qui  la 
"  estoit  Le  quel,  apres  quil  eult 
"  [heubt.  D.]  oye  leur  response,  en- 
"  vola  devers  icelui  duc  de  Bretaigne, 
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7.  £t  incontinant  ioellui  duc  de  Bretaime  si  manda  de  Pont<ie- 

1*  A     Vi 

toutes  pare  a  ses  subgez,  bien-veillans,  et  amis,  alyes,*  ^^^  ^ 
quilz  lui  voulsissent  aídier  a  se  vengier  des  Anglois,  et  theFrench. 
lui  aidier*  a  recouvrer  sa  dicte  ville  do  Fougieres.     Et 
a  oeste  oooasioD,  en  la  faveur  du  dit  dúo  de  Bretaigne," 


the  count  of  Danois,  the  lord  Pressigny,  and  others  to 
the  said  duke  of  Brctagne,  liis  nephew,  to  take  and  receive, 
for  him  and  in  his  ñame,  of  the  said  duke  of  Bretogne 
and  of  the  other  lords  of  his  countrj,  the  oath  that  they 
would  serve  the  king  well  and  faithfuUy  as  long  as  the 
war  should  last,  in  case  he  [the  king]  should  take  up 
arms  to  help  and  succour  him  against  the  said  English. 
And  the  said  duke  and  all  his  barons  prdmised  to  do  this; 
ivhOy  for  security  and  the  fírmer  observation  of  their  pro* 
mises,  and  the  accomplishment  of  the  things  abovesaid, 
gave  their  writings  under  seal  hereupon  to  the  said  ambas- 
sadors  of  the  king  of  France,  which  were  convoy ed  to  him 
to  the  said  place  of  Chinen. 

7.  And  immediately  the  said  duke  of  Bretagne  every- 
whero  sent  to  all  his  subjects,  well-wishers,  friends,  and 
allies,  asking  them  to  be  so  good  as  help  him  to  avengo 
himself  upon  the  English,  and  to  help  him  to  recover  his 
said  town  of  Foug^res.  And  upon  this  occasion,  and  in 
favour  of  the  said  duke  of  Bretagne,  and  to  please  him. 
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son  nepvea,  monscigneur  le  conté 
de  Dunois,  le  seigneur  de  Pres- 
signy  et  aultres,  pour  prendre  et 
rccepToir,  poiir  lui  et  en  son  non, 
du  dit  duc  de  Brctaigne  et  des 
barons  et  aultres  seigneurs  de  ses 
pays,  le  serment  comment  ils  ser- 
viroicnt  le  roy  bien  et  leallement 
tant  que  la  guerre  dureroit,  ou  cas 
quil  se  mcttroit  [meyst.  D.],  en 
armes  pour  les  aidier  et  secourer 
encontré  les  di ts  Anglois.  Et  ainsy 
le  promirent  le  dit  duc  et  tons  ses 
barons.    Les  quelz,  pour  sceuríte 


"  et  plus  férmement  entretenir  leur 
'*  promesse,  et  acomplir  les  choses 
"  dessus  dits,  baillerent  leurs  seelles 
"  de  ce  aus  dits  ambassadeurs  da 
"  roy  de  France,  lesqnelz  lui  furcnt 
»•  apportes  au  dit  lieu  de  Chinon.'* 
The  same  passage,  with  a  few  un- 
important  variations,  occurs  in  C« 
and  D. 

*  Amis,  o/^m]  Amis  et  aliies.  B.D. 
-  Lui  aider]  üm.  B. 

'  En  la  .  , .  Bretaigne]  Pour  luí 
complaire.  B. 
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mesHire  Jelmn  de  Bressay/  chevalier  du^  pays  Dangou, 
capitaine  de  Louviers,  Robert  de  Flocques  (dit  Floquet), 
escuier,  du  pays  de  Normendie,  bailly  Devreux,  Jacques 
de  Clennont,^  du  pays  de  Daulphine,  et  *  Goillem  le 
Vigars,*  firent  entreprinse  de  prendre  la  ville  et' 
chastel  du  Pont-de-Larche,  par^  le  moyen  dun  mar- 
chant  de  Louviers,  le  quel  menoit  souvent  charroy 
par  le  dit  Pont-de-Larche  pour  aller  a  Rouen,  qui 
est  a  quatre  lieues  petites  au  dessus.®  Et  voyant  quil 
ny  avoit  gueres®  de  garde  a  icellui  pont,  sy  vindrent 
le  dit  seigneur  de  Bresay  et  pluseurs'^  gens  de  piet  en 
sa  compaignie"  eulx  embucher  du  coste  Saint-Oin  ;^^  et 
le  dit  bailly  Devreux,^*  atout  le  üij.  a  v.  c.  combatans/^ 


M.  Jehan  de  Bressay,  kulght,  a  nativo  of  the  country  of 
Anjou,  captaiii  of  Louviers,  Robert  de  Flocques  (called 
Floquet),  esquire,  of  the  country  of  Normaiidy,  bailly  of 
Evreux,  Jacques  de  Clermont,  esquire,  of  the  country  of 
Dauphiné,  and  lord  of  Mannay,  and  Guillcm  le  Yigars, 
esquire,  made  the  attempt  to  take  the  town  and  castle 
of  Pont-de-PArche,  on  the  river  Seine,  by  means  of  a 
merchant*  of  Louviers,  who  often  took  a  cart  by  the  said 
Pont-de-l*Arche  to  go  to  Rouen,  which  is  about  four  short 
leagues  above  it.  And  observing  that  there  was  scarco 
any  guard  at  this  bridge,  the  said  lord  de  Bressay,  and 
many  others  on  foot  in  his  company,  carne  thither,  and  hid 
themselves  upon  the  side  of  the  Por t- Saint- Ouen  ;  and  the 
said  bailly  of  Evreux,   Robert  de  Fleques,  with  from  400 


'  Bressay]  Bresay.  B. 
=  Dn]  Natif  diL   D. 
^  Clermont]  D.  addH,  Escuyer. 
'  Et]   B.  here  adds,  Le  sire  des 
Manoay,— le  seigneur  de  Manny.  D. 

*  Le  Vigars]  De  Vigars,  escuier. 
B.C.D. 

•  La  citte  ei]  Om.  B. 

'  Larchcj  par]  Larche,  sur  la  ri- 
vlere  de  Saine,  a  quatre  lieues  pres 
de  liouen,  par.  B.D. 


"  Qui . .  •  dessuá]  Om.  B.D. 

»  Güera]  üm.  C. 

'"  Bresay  et  pleuseura]  Bressay 
ct  auJtres.  B.D. 

"  Ensa  compaignie]  Om.B.C.D. 

"  Coste  S,  Oin]  Coste  devers  le 
Port  Saint  Ouen.  C.D. 

»  Bailly  Devreux]  Robert  de  Flo- 
ques.  B.D. 

'*  Combatañs]  B.C.D.  add,  A 
cheval. 
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au  plus  pres  de  la  dicte  ville  dedena  le  ^  boys  du  coste 
de  Louvieiu  Et  le  dit  merchaat  luí  iij*^.^  ce  jour,  qui  fut 
ou  mois  de  May,  le  Jeudy  devant  Lassencon  notre 
Seigneur,  alia'  passer  sa  charette,  ainsy  que  souvent 
faisoit;^  par  dedens  le  dit^  Font-de-Larche,  faignant  de^ 
mener  deurees^  a  Bouen.  Et  en  passant  requist  au 
portier  du  cbastel  que  lendemain  au  plus  matin  lui 
voulsist  faire  ouvrir  la  porte,®  et  il  lui  donroit  bon  ®  vin, 
car  il  vóuloit^®  hastivement  retourner  au  dit  Louviers 
querir  de  la  marchandise.  Et  ainsy^^  passa  icellui  mar- 
chant  tout  oultre  la  ville ;  et  comme  a  leure  de  minuit 
i'etouma  acompaignie  de  pluseurs  ^*  de  la  dite  embuche 
de  piet,  et  se  logerent  ^^  en  une  hostellerie  aux  champs 


to  500  fíghting  mcn  on  horseback,  carne  very  near  the  said 
town,  within  the  wood,  upen  the  side  of  Louviers.  And 
the  said  merchant,  with  two  others,  upon  a  day  in  tho 
month  of  May,  being  the  Thursday  before  the  Ascensión  of 
our  Lord,  set  out  from  Louviers,  and  went  to  take  liis 
cart,  as  he  had  often  done,  through  the  said  town  of  Font- 
de-l'Archc,  pretending  that  he  was  taking  mercliandize  to 
Rouen  ;  and  in  possing  he  asked  the  porter  of  the  castlo 
to  be  80  good  as  to  open  the  gate  of  tlie  castle  for  him 
very  early  the  next  morning,  and  he  would  give  him  a 
good  gratuity,  for  he  made  him  believc  that  he  wished  to 
return  speediiy  to  Louviers  for  some  merchandize.  And 
so  the  merchant  passed  through  the  town  ;  and  he  returned 
about  the  hour  of  midnight,  uccompanied  by  many  of  the 
said  ambuscade  on  foot ;  and  they  lodged  at  an  inn  in  the 


'  Dedens   /f]       De    devers    les. 
B.C. 

'  Lui  ti/.]  Om.  B.D.;  lui  tien.  C. 

*  AUa}    Se  party  de  L<WYÍers  et 
ala.  B.D. 

*  FaisoW]    AinHy    .    .    .   íaisoit. 


"  La  porte"]  La  porte  da  chastel. 
B.D. 

»  JBfon]  Bon.  B.C. 

"»  Car  il  vouloit]  Car  il  lui  fist  a 
croire  que  il  vouloit.  B.D. 

'*  Qtfcrír  .í.. -Eí    ainsif"]    Querir 


Om.  D.  I  denrees  ;  et  aprcs  ce  pasiva  oultre. 

'  Dil}  Ditc  ville.  B.  '  Kt  comme.  B.D. 


•  De]  Le  B.D.  ;  om.  C. 
'  Denrees']  Om.  B.D. 


"  Pluseurs]  Aucuns.  B.C.D. 
"  Et  se  logeront]  Se  logier.  B.D. 
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joignant  du  *  chastel  du  coste  Saint-Oin,^  et  la  trouve- 
rent^  la  femme  au  lit  toute  seuUe,  (la  quelle  cust^  grant 
fi-ayeur),  car^  son  mary  estoit  allez  dehors.® 

8.  Et  qoant  vint  au  point  da  jour,  le  dit  marchant  alia 
appeller  tout  seul  le  dit  portier,  le  quel  luy  vint  ouvrir ' 
la  porte  du  chastel;®  et  incontinent  saillirent  deux  de 
lostel  pour  venir  au  bolvart,  dont  le  dit  portier  se  doubta 
quant  il  les  apperchut.^  Mais  le  dit  marchant  luy  dit 
quilz  estoient  de   Louviers,  et  lors '®  luy  jetta  a  terre 


countty,  adjoining  the  castle  oii  the  side  of  Saint-Ouen. 
They  eniered  inte  the  said  inu  secretly,  where  they  found 
the  wife  in  bed  alonen  (who  was  exceedingly  terrified,)  for 
her  husband  wos  absent  on  his  business. 

8.  And  when  it  drew  near  daybreak,  the  said  merchaut 
went  all  alone  to  cali  the  said  porter,  who  carne  to  open 
the  gate  of  the  castle  and  the  bulwark  for  him,  as  he  had 
promised  to  do  the  day  before ;  and  immediately  two  per- 
Eons  carne  out  of  the  inn  to  come  to  the  bulwark  along 
with  the  merchant,  of  whom  the  said  porter  was  apprehen- 
sive  wheu  he  saw  thein  approach.  But  the  said  merchaut 
told  them  that  they  were  people  of  Louviers,  aud  then  he 
was  content  and  satisfíed*  Then  the  merchant  entered  with 
all  his  wareSy  leaving  the  cart  upon  the  bridge,  some  dis- 
tance  from  the  bulwark,  uutil  such  time  as  he  had  thrown 


■  Joignant  <fii]  Pres  da.  B.D. 

^  Otji]  Ouen.  Uz  entrcrent  se- 
cretement  ou  dit  hostel  et  priDdrcnt 
la  fcmme  donnant,  laquelle.  C. 

»  Trauverenf]  Trouva.  B.D. 

*  Eust']  Ileubt.  D. 

*  Car]  Car  . . .  dehon.    Om.  D. 
"  Dehors']  Dehorsi  en  Bes  affaires. 

B.C. 

'  Vint  ouorir']  Ja  porte,  ainsy 
qail  luí  aYoit  le  jour  devant  proinis. 
Et  au  plus  tost  saillirent  de  coate 
denlx  compaignons  pour  cntrer  au 
chastel  avec  le  marchant,  dont.  B  J^. 


'Duchastet]  Om  B.D.  Here  C. 
adds,  £t  du  boulvert. 

'  Quant  il  les  apperchut']  Om.  B. 
D. 

"  Et  lora^  Et  lors  entra  atout  sa 
charge  [charctte.  D.],  ce  quil  laissa 
sur  le  pont  [ioing  da  bolewercb.  D.] 
jusqnes  a  tant  qail  eut  tire  deux 
Bretons  et  une  placque  pour  le 
yin  dicellui  portier,  lesquelx  luí 
jetta  a  terre.  £t  en.  B.D.  £t  lors 
ñit  asseur  et  content  Puis  lui 
gitta.  C. 
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pour  son  vin  deux  Bi-ettons  et  une  placque ;  et  en  se 
baíssant  pour  les  lever  et  recueillir,^  le  merchant  le  tua,^ 
et  laissa  sa  charette  sur  le  pont-levis  du  dit  bolvart.^ 
Ceulx  du  chastel  oyrent  le  bruit,  et  en  descendit  ung  * 
en  sa  ehemise,*  qui  cuida  lever  le  pont  du  dit  chastel 
pour  ce  quil  veoit  ia  le  dit  bolvart  perdu  f  mais  le  dit 
marchant  se  ha.sta  daller  a  luy/  et  le  tua  devant  quil 
peult  bauchier  le  pont,  dont  ce  fust  pitie,®  car  il  estoit 
ung  des  plus  fors  et  beau  compaignon  de  son  pai-ty.^  Et 
ainsy  fut  prins^®  le  chastel" 

9.  Et  lors  sen  allerent  au  long  du  pont  en  la  ville, 
la  quelle   ilz  prindrent ;    car  les   gens    estoient   encoré 


upen  the  ground  fpr  hiin,  for  liis  rewai'd,  two  Bretons  aiul 
a  placquc  ;  and  as  he  was  stooping  to  gathcr  them  and  to 
pick  them  up,  the  merchant  kiiled  him  with  a  dagger,  and 
left  his  cart  upen  the  drawbridge  of  the  said  bulwark. 
The  men  of  the  castle  hcard  the  noise,  and  an  Englishman 
carne  dowu  in  his  ni'ght-shirt  (a  handsome  fellow,  young 
and  brave),  who  attempted  to  raise  the  bridgo  of  the  said 
castle,  becausc  he  saw  that  the  said  bulwark  was  already 
k)st ;  but  the  said  merchant  hastened  to  go  to  him,  and 
killcd  him  before  he  could  raise  the  bridge,  which  was  a 
pity  [boldiy  done],  for  he  was  one  of  the  bravest  and  most 
activo  young  men  of  his  party.  And  thus  the  castle  was 
won. 

9.  And  then  all  the  foot  soldiers  went  along  the  bridge, 
making  great  shouts,   to  enter  into  the  town,  which  they 


^  Et  recmillir']  Ora.  B.D. 
'  Tua]  Tua  de  une  dague.  B. 
^  Et  laissa  . . .  bolvart]  Om.  B.D. 

*  Ung]  Ung  Anglois.  B.D. 

^  Chemise]    B.D.  here  add,  Bol 
homnic,  jone,  et  fort  entre  les  autres. 

•  Perdu]  Prins.  B.D. 

'  Daüer  a  lutf]  üm.  B. 


'  Dont  se  fust  pitie]  Qui  fut  har'> 
diraent  fait  au  dit  marchant.  Car  il 
estoit  jcune  homme,  et  ung  des  fors 
et  deUvrces  de  son  part.  C. 

^  Devant ,..  son  par itf]  Om.  B 

>»  Prins]  Conquis.  B. 

"  Le  chastel]  Alais  le  dit  mar- 
chant lochist ;  et  ainsy  fu  conquis 
le  chastel.  D. 
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la  plus  grant  part  couchies  en  leurs  lis,  excepte  ung 
Anglois  qui  deífendit  vaiUamment  et  longuement  la 
porte  du  pont ;  maú  en  la  fin  il  fíist  tue,  et  tous 
les  aultres  Anglois,  qui  estoíent  de  cent  a  six  vingts, 
dont  les  aucuns  íurent  prisonniers.^  Et  entre  les 
aultres  y  fust  prins  le  seigneur  de  Focquenberge,^ 
qui  daventure  y  estoit  arive  la  nuit.  Quant  ceulx  de 
piet  furent  en  la  ville,*  ilz  ouvrirent  la  porte  de  devers 
le  dit  Louviers,  par  ou  entrerent  le  dit  bailly  üevreux 
et  le  seigneur  de  >  Manny,  atout  les  gens  de  cheval, 
crians,  "  Bretaigne,  et  Saint  Yves."*  Icelle  ville  est 
une  moult  bonne  place,  nng  tresfort  cbastel,  et  ung 
bel  pont,  assis  sur  la  riviere  de  Saine. 


took  ;  for  the  greater  part  of  the  inhabitauts  were  still  in 
their  beds,  excepting  one  Engliehmai],  who  valiantly  and 
for  a  iong  time  defended  the  gate  of  the  bridge,  to  hinder 
them  from  entering ;  but  in  the  eud  he  was  killed  and  the 
town  taken.  Of  the  English  (who  amounted  from  100  to 
120)  some  were  slain  and  some  were  made  prisoners. 
Among  others  the  lord  of  Fauconberg  was  captured,  who 
chanced  to  have  arrived  there  that  night.  When  the  foot 
soldiers  were  masters  of  the  said  town,  they  opened  the  gate 
towai'ds  Louviers  aforesaid,  by  whích  the  said  bailly  of 
Evreuxj  the  lord  de  Manñy,  and  all  the  mouuted  men  en- 
tered,  crying  "Bretagne  and  Saint  Y  ves."  This  town  is  a 
very  good  fortress,  an  cxceedingly  strong  castle,  and  a  fino 
bridge  situated  upon  the  river  Seine. 


'  £t  lora  ...  prisonnierM]    Toulx  |  la  morset  prins  vj"  Anglois  [de  c. 

ceulx  de  pie  pasBerentla  [eus.  D.]  et  '  a  vi*^  Angloix.  I).]  Et  entre.  B. 

YÍndrent  au  Iong  du  pont,  faisans  ,       '  Focqucnherye]       Eaacanberge. 

grans  cris  pour  entrer  en  la  ville.  |  B.C.  Faulquenberghe.  D. 
Ung  Anglois  gardoit  la  porte  quilz  '  En  la  ville'}  De  la  dicte  ville 

ny  entrassent,  et  la  garda  vaillam-      maistres.  C. 
ment  et  longuement,  mais  en  la  fin         *  Yves}  Saint  Yve  de  Bretaigne^ 

ñit  tue  et  la  ville  prinse.     Kt  furent  |  1). 
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La  Prixse  de  Coñac  et  de  Saint-Maigrin. 

10.  Peu  ^    apren  ung  gentilhomme  du  pays  de  Gas-  French 
congne,*  nomme  VerdÍD,' a  ladveu  et*  du  consentement  Q^gcony. 
du  duc  de  Bretaigne,  print  deschelle  les  places  de*  Conac^ 

et  de  Saint-Magrin  ou  pays  de  Bordelois/  dont  estoit  pom 
le  rey  Dengleterre  capitaine  et  gouvemeur  ®  ung  escuier 
nomme  Mondot  ®  de  Lansac ;  le  quel  fut  prins  pres  du 
dit  lieu  de  Conac^^  en  venant  de  Bordeaux,  car  il  cui- 
doit  que  la  place  fust  encere  '^  en  lobeissance  du  roy 
DengleteiTe. 

Le  Prinse  de  Gerberoy. 

11.  En  ce  temps  le  seigneur  de  Moy/*  gouvemeur  du  ^^^c^^y 
pays  de  Beauvoisin,    prist  deschelle  la  place    de  Ger-  Conches 

taken. 


Op   THE   TAKING   OP   COGNAC   AND    SaINT-MaIORIN. 

10.  A  very  short  time  after  this,  a  gentleman  of  tlie 
countiy  of  Gascony,  named  Verdín,  by  the  approbation,  the 
consent,  and  goodwill  of  the  duke  of  Bretagne,  took  by  esca- 
lado the  stronghoids  of  Cognac  and  Saint-Maigrin,  in  the 
dietrict  and  upon  the  borders  of  the  Bordelois,  of  which  the 
captaln  and  govemor,  for  the  king  of  England,  was  an 
csquire  named  Mondot  de  Lansac.  He  was  taken  near  the 
said  place  of  Cognac  as  he  was  coming  from  Bordeaux ;  for 
he  believed  that  the  place  was  still  in  obedience  to  the 
king  of  England. 

Op  the  TAKiNG  OP  Gerberoy. 

11.  At  this  time  the  lord  of  Moy,  governor  of  the  dis- 
trict  of  the  Beauvoisin,  took  by  escalado  the  stronghold  of 


'  Peu]  Tost.  C. ;  Bien  petit.  D. 
-  Du  paya  de  Gascogne]  Om.  B. 
=»  Verdín]  Ver.  B.j  Verdun.  C. 
'  A  ladveu  et]    da  a  ladveu,  du 
gre,  Youloir  et  consentement.  C. 

*  Le8  places  de]  Om.  B, 

•  Coñac]   CoDart ;  B.    Conwart. 
Di 


^  Magrin» . .  ÉordeloU]  Magrin  au 
pais  et  Bor  les  marches  de  Borde- 
lois. B.D. 

■  Gouvemeur]  Om.  B.D. 

*  Mondot]  Mondet ;  C.  Mando.  D. 

'•  Coñac]  Conach.    D. 

*'  Encoré]  Ancoires.  B. 

'-  Moy]  Mouy.  G. 
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beroy,  aii  dit  pays  de  Beauvoisin,  sur  les  Anglois ;  les  ^ 
quclz-  furent  tuez.  Et  estoient  environ  xxx,  dont 
estoit  capitaine  et  cliief  Jelian  Harpe,  qui  estoit  ce  jour 
a*  Goumay. 

La  Frinse  de  Conches. 

The  1 2.  Et  peu  apres  fut  prinse  la  ville  de  Conches  par 

demlL'd      ^^  ^^^  ^^^y  Devreux. 

rcstitution.      Et   quant    le  dit  bailly    sceurent   les*  nouvelles,    le 

ai'chevesque  de  Bordeaux  et  ceulx  de  Bordeaux*  envoi- 

erent  ung  poursievant  a  Chínon^  de  vera  le  roy  de  France, 

le  sommer  et  requirer  quil  leur  fist  rendre  les  places 

de  Coñac''  et  Saint-Magrín,  et  qui  leur  dounast  sauf- 

conduit^    faignant  de  venir®   devers  lui,   dont  de  tout 


Gerberoy  frora  thc  English,  AU  tlie  Englisli  who  wero 
within  were  killed,  being  about  thirty  persons  in  number, 
tlie  eaptain  and  chief  of  wliom  was  John  Harpe,  who  that 
day  was  at  Gournay. 

Op   TlIE   TAKING  OF   CoNCHES. 

12.  And  shortly  after  this  was  taken  the  town  of  Conches 
by  the  said  bailly  of  Evreux, 

And  when  the  English  heai*d  this  intelligence,  the  arch* 
bishop  and  inhabitants  of  the  city  of  Bordeaux  scnt  a  par- 
suivant  to  Chinen  to  the  king  of  Franco,  calling  upon  and 
requiring  him  to  cause  to  be  surrendcred  to  them  the 
fortresses  of  Coñac  and  Saint-Magrin,  and  asking  him  to 
give   them   a   safe-conduct,   prctending  that  they  wished  to 


'  Ou  dit  pays  de  Beauvoisin]  Om.  '       '  Ce  jour  a]  Dn.  B. 

B.  I       ^  Le  dit  fmilfy  sceurent  les]  Les 

'Les  quclz]  Et  la  furent  tues  touB      Aoglois  sceurent.  B.C.D. 
•  les  Anglois  qui  la  estoient,  et  en-  *  De  Bordeaux]  De  la  cite.  B.D. 

virón  xxx.  prisonniers.  C.     Et  la      De  la  ville.  C. 

furent  ochis  tous  les   Engles   qui  ¡       •  A  Chinon]  Oai.  C. 
dedcns  estoient,  jusques  au  nombre  '  Conaú]  Conacli.  D. 

de  xxx.  personnes,  dont.  D.  \      *  Ve  venir]  Voloir  venir.  B.C. 
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on  ne  fist  riens.^  Et  sen  alia'  aínsy  le  poursievajit. 
Et  pareillement  envoierent  le  dit  duc  de  Sombreset  et 
le  seigneur  de  Talbot^  devers  le  roy  au  dit  Chinon, 
maistre  Jehan  Lenfant^  et  ung  aultre  Dengleterre  pour 
requerir  que  on  lui^  rendiat  les  dits®  places  du  Pont- 
del-Arche,  de  Conches  et  de  Gerberoy.  Et  le  roy  leur 
respondit  que  silz  vouldroient  rendre  Fougieres  au 
duc^  de  Bretaigne,  et  restítuer  les  biens  que  ilz  avoi- 
ent  prins  dedens,  il  se  feroit  fort  de  leur  faire  rendre® 
par  le  dit  duc,  ou  ceulx  qui  tenoient  pour  lui,  les 
places  quilz  demandoient.  Sy  respondirent  iceulx  am- 
bassadeurs  quilz  navoient  aucunne  puissance  de  touchier 
au  Éiit  de  Fougieres ;  et  pour  ce  sen  retournerent  a 
Rouen  devers  le  duc  de  Sombreset  sans  aultre  chose 
faíre. 


come  to  him,  of  tho  whole  of  which  nothing  carne.  And 
80  the  pursuivant  returned.  And  in  like  manner  the  said 
duke  of  Somerset  and  the  lord  Talbot  sent  master  Jehan 
Lenfant,  and  another  person  from  England,  to  the  king  nt 
Chinen,  requiring  him  to  surreuder  to  them  the  said  towns 
and  fortresses  of .  Pont-de-rArche,  Conches, 'and  Gerberoy. 
And  the  king  answered  them  that  if  they  would  surrender 
Fougéres  to  liis  nephew  the  duke  of  Bretagne,  and  restore 
the  goods  which  they  had  taken  from  thence,  he  would  do 
his  best  to  make  the  said  duke,  or  the  person  s  who  Iield 
them  for  him,  surrender 'the  places  which  they  demanded. 
The  ambassadors  made  answer  that  they  had  no  power  lo 
enter  upon  the  affair  of  Fougéres  ;  and  hereupon  they  re- 
turned to  Rouen  to  the  duke  of  Somerset  without  anjthing 
more  being  done. 


*  i?teii«]  Coxnpte.  C. 

*  AVía\  Retourna.  B.D. 

«  TalhoC^  Talleboth.  B. ;  Thale- 
bot.  D. 

^  Lenfant"]  Lenffant  B. 

*  Luí]  Leur.  B.C.D. 


■  Place»]  Villes  et  places.  B. 

^  Au  duc]  A  son  dit  nepvea  le 
duc.  B.D. 

*  Fort  de  leur  faire  rendre]  Fort 
quil  leur  feroit  rendre.  C 
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COHMENT  LE  ROT  DECLARA  FAIRE  GÜERRE  ATTX 

Anglois,  ET  POURQUOY. 

Warre-  13.  Le  roy  de  France  fuat  deuement^  informe  de  la 
^  CharlM  gu^rr®  qu®  1^  Anglois  faisoient  au  royaulme  Descosse,* 
VII.  le  quel  estoit  compris  aux  trefves  ;  et  aussi  de  la  guerre 

quilz  faisoient  par  nier  au  roy  Despaigne,  son  allye, 
et  qui  estoit  des  dictes  trefves ;  et  pareillement  a  ses 
subgestz  de  la  Bocbelle,  de  Dieppe,  et  dailleurs,  puis 
le  commenchement  des  dictes  trefves,  et  pareillement 
en  pluseurs  aultrez  lieux  *  continuellement,  sans  rendre 
ne  reparer  dioses  quilz  eussent  faictes  contre  les 
trefves,  ne  par  terre  ne  par  mer ;  combien  que  plus- 
eurs fois,  mesmement  pour  la  dite  ville  de  Fougieres, 
le  roy  avoit  fait  soramer,  par  ses  embassadeurs  et  ceulx 
du  dit  duc   de   Bretaigne,  le   roy   Dengleterr^  en   son 


HOW  THK   KiNG  DECLARED   WAR  AGAINST   THE   EnGLISH, 

AND   WHY. 

13.  The  king  of  France  was  duly  informed  of  the  war 
which  the  Engiish  made  upen  the  realm  of  Scotland,  which 
was  comprehended  in  the  truce ;  and  also  of  the  war  which 
they  made  by  sea  upon  the  king  of  Spain,  his  ally,  who 
also  was  in  the  said  truce  ;  and  in  like  manner  upon  his 
Bubjects  of  La  Rochelle,  and  Dieppe,  and  elsewhere,  since 
the  beginniug  of  the  said  truce,  and  in  like  manner  in  many 
other  places  continually,  without  restoring  or  repairing  the 
things  which  they  had  done  against  the  truce,  neither  by 
land  ñor  by  sea ;  although  tliat  many  times,  especially  as 
regards  the  said  town  of  Fougéres,  the  king,  by  his  own 
ambassadors  and  those  of  the  said  duke  of  Bretagne,  had 
caused  the  king  of  England  to  be  required  (as  well  in  his 


'  Denemenf]  C.D.;  om.B.;  dure- 
ment.  A. 
-  Descosae]  Descoche.  B.D. 


^  Et  pareillement .,» lieux']     Om. 
B.C.D. 
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paya,  et  ceulx  qui  avoient  pour  luy  le  goavernemont 
en  Normendie,  quilz  reparassent,  da  feissent  reparer, 
lea  malefices'  et  dommaiges  par  eulx  et  leurs  aub- 
gestz  faia  et^  perpetrez  durant  lea  dita  tref^ea;  des- 
quellea  choaea  accomplir  ilz  furent  refusans.^ 

14.  Et  pour  ce  ae  delibera  le  roy  en  aon  grant  con- 
seil,  (voiant  ce  que  dit  eat,  et  quil  aeatoit  mis  en  son 
debvoir  de  son  coste  dentretenir  les  dits  trefves),  leur 
faii'e  guerre  par  mer  et  par  terre.  Car  de  tant  que 
les  trefves  avoient  dure,  ilz  venoient*  de  Mante,  de 
Vemeil  et  de  Loigny*  aur  lea  chemina  Dorleana^  et 
de  París,  desrober  et  copper  les  gorgea  aux  gena'  qui 
passoient  lea  chemins  ;  et  aussy  pareillement  en  faisoient 
autant  les  Anglois  du  Noeuf-Chastel,  de  Ooumay  et 
de  Qerberoy  sur  les  chemins  de®  París  et  Damiena ;  et 


own  realm  as  in  the  districts  of  which  he  had  the  govem- 
ment  in  Normandy),  to  make  good,  or  to  cause  to  be  mode 
good,  the  ii\¡urie3  and  damages  committed  and  perpetrated 
by  them  and  their  subjects  during  the  said  truce ;  which 
things  to  do  they  refused  and  delayed. 

14.  Hereupon  the  king  detormined  in  bis  great  council 
(perceiving  the  things  stated  above,  and  that  he  was  oom- 
pelled  on  his  part  to  preserve  tbe  trace),  to  make  war  upon 
them  by  sea  and  iand.  For  as  long  as  the  truce  bad  con- 
tinued,  the  English  carne  from  Mantés,  Yerneuil  [Yernon], 
and  Loigny  upon  the  roads  from  Paris  and  Orleans,  rob- 
bing  and  murdering  the  merchants  and  tbe  honest  people 
who  were  travelling  along  tbe  roads ;  and  in  like  manner 
did  the  English  of  Neuf-Chátel,  Gk)urnay,  and  Gerberoy 
upon  the  roads  between  Paris  and  Amiens ;  and  tbey  went 


»  Male/ices']  Maulx  faitz.  C.  Vemon.   C. ;    Pe    Verneul    et    de 

«  Par  eulx  .../aw  eí]  Om.  B.      ^  Laigni.  D. 

'  Refmans']  RefUsans  et  delaians.         '  Dorlearu^  De  Paris  etDorleans. 

*C.  C. 

*  Ilz  vtnfji€n(]    Les  Anglois  re-         ^  Aux  gena]    Aux  marcbans  ct 
noient  B.  i  bons.  B.C.D. 

*  De  Vemeil  et  de  Loigny]    De         *  De]  Devers.  B.;  dentre.  C.D. 


236  LE  RBCOUVREMENT  DE  NORMENDIE, 

alloient  par  les  maisons  de  nuit  prendre  les  gentibs-' 
hommes  de  lobeissance  du  roy  de  Frauce  en  leur  lis. 
Et  estoiest  leurs  exploix  de  copper  les  gorges  a  ieeulx 
gentilzhommes  durant  les  dits  treíVes.  Et  se  faisoient 
appeller  ees  malíaiteurs  les  Faulx-Visaiges ;  pour  ce 
quilz  se  desguisoient  de  habis  dissolus^  et  sembus- 
.  choient  de  testes  faictes  de  *  couUeurs  et  daultres 
habillemens,  afín  que  on  ne  les  congnust. 
Theww"  15.  Le  roy  et  le  duc  de  Bretaigne,  son  nepveu,  fircnt 
Bretegne.  ^^^^  assamblee  de  toutes  pars.  Et  vint  le  duc  de 
Bretaigne  atout  son  armee  devant  Saint- James -de- 
Buveron,  le^  quel  se  rendit,  et  les  Anglois  qui  dedens 
estoient  se  rendirent,  leurs  corps  et  leurs  biens  sauf. 
Et  depuis  les  dits  Anglois  saillirent  de  Fougieres  et 
firent  une  course  sur  les  gens  du  dit  duc  de  Bretaigne, 


by  night  to  tlieir  houses  in  the  opcn  country,  and  took 
prisoners  in  their  beds  the  gentlemen  who  were  of  Ihe 
party  of  the  king  of  France,  cut  their  throats,  and  murdered 
them  vilely  in  their  beds.  And  it  was  their  custom  to  cut 
the  throats  of  these  gentlemen  during  the  said  truce.  And 
these  malefactors  were  called  the  False-Faces,  because,  when 
they  did  thcse  things,  they  disguised  themselves  with  dis- 
orderly  and  frightful  dresses,  and  head-pieces  painted  with 
various  colours,  and  other  clothes,  so  that  they  should  not 
be  known. 

15.  The  king  and  the  duko  of  Bretagne,  his  nephew, 
collected  troops  from  all  sides.  And  the  duke  of  Bretagne, 
with  all  his  amiy,  carne  before  Saint-James-de-Beuvron, 
which  surrendered,  and  the  English  who  were  within  sur- 
rendered,  their  persons  and  goods  being  secured  éo  them. 
Then  the  said  English  sallied  out  of  Fongéres,  and  made 
an  attack   upon   the   forces  of  the   said  duke  of  Bretagne, 


*  Nuit  prendre  les  gentUs]  Nuyt  -  Ce.,,dÍ89ohuí\  Ce  que  en  faisant 

pal*  le  plat  pays  prendre,  copper  ees  choses  se  vestoicnt.  B.D.    Dis- 

gorges  et  murdrir   [en  leurs  litz.  solos  et  espoventables,  ad  fin... B.D. 

D.]  TÍllamment  les  gens  et  gentilz.  !      ^  Faictes  de]  Faintes  de  di  versea. 

B.C>  ^o 
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les  quelz  les  rebouterent  tellement  quil  en  y  eust  de 
cent  a  six  vingts  mora  que  prins. ' 

La  prinse  de  Vernoil. 
16.  En  ce  temps,^  le  xviij.  jour  de  JuUet    au   dit  Verneuil 

taken. 


who  repulsed  them  so  sharply  that  from  a  hundred  to  six 
score  of  them  were  either  slain  or  taken  prisoners. 

Of  thb  Capture  op  Verneuil. 
16.  At  this  time  a  miller  of  the  town  of  Verneuil,  who 


'  Et  vint .  .  .  prins']  Et  firent  les 
Anglois  (fú  estoient  a  Foagieres 
nne  saillee  sur  les  gens  diceluy  duc 
[du  dac  de  Bretaigne.  D.],  les- 
quelz  les  rebouterent  si  apprement, 
quilz  y  furent  que  mors  que  prins 
vj".  Anglois.  B.D. ...  que  mors  que 
¡irins  environ  de  cent  a  TÍ''AngloÍ8. 
C. 

'  En  ce  temps"]  B.  and  D.  read 
**  tbus  t—'En  ce  temps  ung  monnicr 
«  de  la  YÍlle  de  Vemeul,  qui  avoit  son 
'*  molin  contre  les  murs  dícelle  yiUe, 
**  fut  batu  dun  Anglois  faiisant  le 
"  guet,  pour  ce  quil  donnoit.  £t 
**  de  despit  ala  devers  le  bailly  De- 
**  yreux  et  luí  promist,  apres  cer- 
<'  taines  convenches  [conrenenches. 
"  D.]  faictes  entre  culz,  le  bouter 
**  dedens  la  dicte  ville.  Sy  se  assam- 
**  blerent  messire  Pierre  de  Bresay, 
**  senescbal  de  Poitou,  le  dit  bailly 
**  Devreulx,  Jaques  de  Clermont,  et 
**  anltres,  et  chevaucherent  tant  que 
**  tous  cinsamble  se  trouverent,  le 
"  xix.  jour  de  Juillct  en  ceste  an, 
"  au  point  du  jour  pres  des  murs  de 
*'  la  dicte  Tille.  Le  dit  muisnier,  qu¡ 
"  £iÍ8oit  le  gnet  le  jour  [chelle  nuit. 
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D.]  fist  descendre  les  aultres  qui 
estoient  au  g^et  plus  matin  quelz 
navoient  acoustume,  pour  ce  quil 
estoit  Dimancbe,  et  se  ha^toient 
daller  a  la  Mease  [pour  desjusner 
D.]  Les  Franchois  a  laide  du 
muisnier  drecberent  leurs  eschelles 
au  droit  du  molin,  et  entrerent  en 
la  ville  sansque  nul  senapparchut. 
lis  estoient  dedens  yj"  Anglois, 
dont  les  aucuns  furent  mors  et 
prins,  et  les  aultres  se  retrairent 
ou  cbastel  a  grant  baste. 
**  £t  le  lendemain  le  dit  muis- 
nier osta  et  toUit  une  partie  de 
leaue  des  fosses  du  dit  cbastel ; 
le  quel  fut  assailly  moult  yaillam- 
ment  et  deíendu  ¡  mais  en  la  fin 
fu  prins  dassault,  ou  y  eut  moult 
de  belles  armes  ñdctes,  et  par 
especial  par  le  dit  senescbal. 
Et  la  furent  mors  et  prins  pluseurs 
Anglois.  Les  aultres  se  retrairent 
en  la  Tour  Grise  en  grant  baste, 
la  quelle  estoit  moult  forte  et  em- 
prcnable,  tant  quil  y  ait  dedens 
que  mengier  ;  car  elle  est  [estoit. 
D.]  grosse  et  baulte,  separee  et 
bors  du  dit  cbastel,  et  tres  bien 
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an,  environ*  six  heurs  devers  le  matin  (a  layde  dun 
monnier  qui  avoit  son  molin  pres  des  mura  de  la 
ville  de  Vemueil,  le  quel  ung  Anglois  avoit  batu,)*  fiíst 
prinse  la  díte  ville  par  messire  Fierre  de  Breze,  le 
seneschal  de  Foitou,  le  bailly  Devreux  et  Jaoques  de 
Clermont.^     Le  dit  monnier  les   mist  dedens  par  son 


had  bis  mili  opposite  the  walls  of  this  town,  was  beaten 
bj  an  Englishman  who  was  going  the  rounds,  because  be 
was  asleep  on  bis  post.  And  for  revenga  be  went  to  tbe 
bailly  of  Evreux,  and,  after  certain  treaty  made  between 
tbem,  be  promised  tbat  be  would  admit  bim  witbin  the 
said  town.  Hereupon  assembled  messire  Fierre  de  Bressay, 
seneschal  of  Foitou,  the  said  bailly  of  Evreux,  Jacques  de 
Clermont,  and  others.  They  carne  on  horseback,  and  found 
themselves  on  Simday,  19tb  July,  in  this  year,  at  break  of 
day,  near  the  walls  of  the  said  town.  The  said  miller 
(wbo  had  been  on  watch  tbat  night)  made  the  others  wbo 
kept  watch  witb  bim  go  down  írom  tbe  wall  sooner  than 
usual,  because  (in  order  to  accomplish  bis  purpose)  he  made 
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gamie,  et  environee  de  foanes 
plainee  deanue. 

"  Ce  jour  arríva  le  conté  de  Don- 
ois  nouTellement  institue  et  &it 
lieutenaot  general  du  roy  de 
France  en  sea  guerrea,  acompaig- 
nie  du  sire  de  Culant  [Collant.  D], 
grant  maistre  dostel,  de  messire 
Flourant  Dilliers  [Florens  Dylers. 
D.],  et  de  pluaeon  aultres  che- 
valierB  et  escuierB,  gena  darmes  et 
de  traity  lesquelz  mirent  le  úege 
de  touB  costes  contre  la  tour.  Puis 
oirent  nouTelles  qne  le  sire  [mes- 
sire Jehan.  D.]  de  Talleboth  estoit 
venu  jusques  a  Bretouil  [Vemoel. 
D.]  poor  aidier  et  secourer  a 
icelle  toar.  Si  se  partirent  toas, 
reserve  le  dit  messieor  Florent, 
qui  demoura  poor  le  goaveme- 
ment  du  siege  et  de  la  garde  de 


"  la  dite  ville,  atout  viy.c.  [vij.c. 
"  D.]  combatans,  et  chevaucherent 
"  tant  quilz  acousterent  et  attaing* 
"  nerent  [trouverent.  D.]  le  sire  de 
**  Talleboth  a  pres  de  Harcourt" 

^  JuiUet.,,environ]  Juillet,  a  ung 
Dimanche  environ.  C. 

*  Batu]  Bata  en  &Í8ant  le  guet 
C. 

'  ClermonQ  Clermont  et  aultres. 
Le  dit  moulnier  en  avoit  íait  aller  le 
guet  du  dessus  la  moraille,  car  il 
leur  avoit  fait  a  croire,  pour  mieux 
faire  son  £iit,  que  la  Messe  estoit 
sonnee.  Hz  estoient  de  vj.  a  vij** 
Anglois,  dont  lune  partie  fíirent 
mors  et  prins,  et  les  aultres  retrai- 
rent  au  chastel.  C,  which  then 
proceeds  as  B.,  but  with  some  vari- 
ations. 
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molin,  et  estoient  dedens  de  vj.  a  vij^.  Anglois^  dont 
lune  partie  fiírent  mors  et  prins,  et  laulti'e  partie  se 
retraist  du  chastel   en  la  grosse  tour. 

17.  Et  lendemain  le  dit  monnier  monstra  les  guez  aus 
ditz  Franchois  pour  assaillir  le  dit  chastel,  et  leur  tollut 
une  partie  de  leaue  des  fossez.  Et  lors  fdst  assailly  le 
dit  chastel  moult  rigoreusement,  et  fort  defendu  au  con- 
traire,  mais  en  la  &i  f ust  prins  dassault ;  et  la  eult  de 
moult  belles  armes  faictes,  et  par  especial  par  le  dit 
seneschal.  Les  Anglois  qui  peurent  eschapper  se  re- 
trairent  en  la  tour  nommee  la  Tour  Bisse,  la  quelle 
ne  fust  point  prinse  pour  ce  jour,  car  elle  est  moult 
forte,  toute  advironnee  deaue  et  separee  du  chastel. 

18.  Le  vje.  jour  Daoust  ensuivant  le  roy  de  France 
vint  a  Amboise,  pour  passer  la  riviere  de  Loire/  pour 


them  believe  that,  as  it  was  Sundaj,  thej  should  hasten  to 
go,  the  bell  having  rung  for  Masa  [breakfast].  By  the  help 
of  the  miller  the  French  placed  their  ladders  to  the  right 
of  the  wall,  and  entered  the  town  without  any  one  noticing 
them.  Six  score  Englishmen  were  within,  of  whom  some 
were  slain  and  taken  prisoners,  and  the  others  betook  them- 
Bclves  in  great  haste  to  the  keep  of  the  castle. 

17.  The  next  day  the  said  miller  showed  the  fordable 
places  to  the  said  Frenchmen  to  assail  the  said  castle,  and 
drew  off  and  took  away  part  of  the  water  of  the  ditches  of 
the  said  castle,  which  then  was  attacked  and  defended  very 
▼alliantly ;  but  in  the  end  it  was  taken  by  assault,  in  -^rhich 
many  fair  deeds  of  arms  were  done,  and  especially  by  the 
said  seneschal.  And  there  many  English  were  killed  and 
taken  prisoners,  and  the  rest  who  could  escape  withdrew 
into  the  tower  called  the  "Toar  Grise"  in  great  haste, 
which  was  not  taken  that  day.  It  was  exceedingly  strong 
and  impregnable,  so  long  as  it  is  provisioned ;  for  it  is  largo 
and  lofty,  sepárate  and  apart  from  the  said  castle,  and  very 
well  provided  and  surrounded  with  ditches  fall  of  water. 

18.  The  Tj.  day  of  August  following  the  king  of  France 
carne  to  Amboise  to  ptuss  the   river  Loire,  to  aid  and  sup- 

^  Loire]  Laire.  A. 
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aidier  et  conforter  ses  gens  qui  tenoient  le  siege  de- 
vant  la  grosne  tour  du  dit  Yemeil,  et  pour  mettre  sa 
puissance  et  armee  en  son  pais  de  Normendie.  Et 
lendemain '  de  la  prinse  du  dit  Vemeil  arriva  mon- 
seigneur  le  conté  de  Dunoys,  que  le  roy  avoit  fait 
nouvellement  lieutenant  general  des  ses  guerres ;  en  8<a 
compaignie  monseigneur  de  Culant,  grant  maistre 
dostel,  monseigneur  Flourent  Dilliers,  en  sa  com- 
paignie pluseurs  chevaliers  et  escuiers,  gens  darmes  et 
de  trait.  Et  incontinent  se  partirent  les  dits  seigneurs 
de  Vemeil  atoult  leur  puissance,  reserve  messire 
Flourent,  qui  demoura  a  teñir  le  siege  devant  la  tour 
et  a  la  garde  de  la  ville  atout  viij.c.  combatans. 
Taibot  19.  Le  dits  seigneurs  sceurent  sur  les  champs  que  le 

liarcourt  seigneur  de  Talbot  estoit  venus  jusques  a  Vemeil  pour 
cuidier  venir  secourir  la  dicte  grosse  tour ;  et  pour 
ce  chevaucherent  pour  le  cuidier  trouver  tout  au  long 
du  jour.    Et  a  la  fin  le  trouverent  pres  de  Harcourt, 


port  his  people  who  were  carryiiig  on  tlie  siege  beforc  I  he 
keep  of  Verneuil  aforesaid,  aud  to  put  his  forces  and  army 
inte  his  country  of  Normandy.  And  on  the  morrow  afYer 
the  taking  of  the  said  Verneuil,  the  said  count  of  Dunois 
arrived,  whom  the  king  had  recently  appointed  tho  lieutenaiit- 
general  of  his  wars,  accompanied  by  M.  de  Culant,  grcat 
master  of  the  household,  M.  Flourent  d'Illiers,  and  many 
knights  and  esquires,  men-at-arms,  and  archers.  And  im- 
mediately  the  said  lords  det  out  from  Verneuil  with  all 
their  power,  except  M.  Flourent,  who  remained  to  keep 
the  siege  before  the  tower,  and  to  protect  the  town,  with 
800  men-at-arms. 

19.  The  said  lords  speedily  knew  that  lord  Talbot  had 
come  to  Verneuil  in  the  hope  of  succouring  the  said  keep  ; 
and  in  consequence  of  this  they  marched  the  entire  day  in 
expectation  of  meeting  him ;   and   at   last   they  found   him 


'  JSt  lendemaiH]  Kt  le  Vendredy 
ensuivant,  viy.  jour  dicelui  mois, 
se  ];>artírent  DeTreulx  le  dit  oonte  de 


DuQols,    le  grant   maistre    dostel, 
B. 
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et  furent  lun  devant  laultre.  Le  dit  seigneur  de 
Talbot  se  fortifiia  et  ferma  de  hayes^  et  de  cfaarrois, 
qiiil  avoit  amene  avec  luí  pour  porter  ses  vivres  et 
son  artillerie,'  en  maniere  que  on  ne  povoit  aller  a 
luy,  ne  le  grever.  Et  quant  vint  sur  la  nuyt,*  se  re- 
trahit  le  dit  seigneur  de  Talbot  ou  chastel  de  Harcourt 
en  grant  haste.  Et  quant  les  dits  seigneurs  qui 
gouvomoient  lost  des  Francbois  veirent  le  dit  seigneur 
de  Talbot  retraest,  sen  allerent  eulx  et  leur  bataille 
a  Evreux,  voiant  quilz  ne  pooient  porter  aus  dits 
Anglois  aucun  domaige.^  Et  la  furent  fais  chivalers, 
euidans  combatre^  le  sire  de  Arbault,'^  sire  Jehan  de 
Bar,  seigneur  de  Baugy,®  Jehan  Dolon  ^  escuier  descurie, 
et  aultres.® 


near  Plarcourt,  and  the  one  was  iu  presence  of  the  other. 
The  said  lord  Talbot  fortiñed  and  strengthened  himself 
behind  hedges  and  some  waggons  which  he  had  brought 
with  him  for  the  conveyance  of  his  provisions  and  artillery, 
in  such  a  way  that  no  one  could  approach  him  ñor  harm 
him.  And  when  it  became  dark,  the  said  lord  Talbot  with- 
drew  himself  to  the  castle  of  Harecourt  in  great  haste. 
The  French  lords  aforesaid  were  all  that  day  under  arms, 
intending  to  attack  them.  And  when  the  said  lords  who 
commanded  the  French  troops  saw  that  the  said  lord  Talbot 
was  retreating,  they  and  their  company  went  to  Evreux, 
perceiving  that  they  could  do  no  harm  to  the  said  English. 
And  there  were  knighted  (as  the  battle  was  expected)  the 
lord  of  Arbault,  lord  Jehan  de  Bar,  the  lord  de  Baugy, 
Jehan  Dauion,  esquire  of  the  horse,  and  others. 


»  Hayei]  Bois.  C. 

^  Et  san  artiüerié]  Om.  B.D. 

*  La  nuyC\  La  mciltier.  A. 

*  Domcugel  Instead  of  this  sen- 
tence  D.  reada  : — *'  Les  dessos  dita 

seigneun  Franchoia  furent  tout 
che  jonr  en  bataille,  les  cuidant 
•*  combattre." 


t< 


t( 


*  Arhajdt]  Harbault  B.  Hal-. 
baut.  C.    Herlaat  D. 

*  Baugf\  Blangy.  B.D.  Bange.  C. 
'  Dclon\  De  Laon.  B.  Danlon. 

C.    Solón.  D. 

*  Auttrea]  Lesquelx  seigneurs, 
quand  ilz  perchurent  que  le  dit 
seigneur  de  Thalebot  retrait,  sen 
vinrept  a  Eyreox.  D. 
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20.  Le  Yendredi,  viij.  jour  Daoust,  passerent  au  Pont-: 

de-Larche   messeigneurs   les    contes  Deu  et  de  Saint- 

Pol,  les  seigneurs  de  Saveuse,  de  Moy  en  Yermandois, 

de  Boye,    de  Bambures,^  et  pluseurs  aultres  seigneurs, 

chevaliers  et  escuieis,  jusques  au  nombre  de  iíj.  c.  lances, 

et  de  xiiij,  a  xv.  c.  archiers,"  * 

Pontaude-       21.  Et  ce  jour,  ou  tot  apres,  se  partirent  les  dits  seig- 

ri^edand  ^^^^^  ^^  Dunoys,  de  Culant,  les  seigneurs  de  Blainville 

taken.        et  de  Breze,  et  cellui  de  Moy,*  le  bailly  Devreux  et  plu- 


20.  On  Friday,  8th  August,  there  crossed  at  Pont-de- 
TArche  these  lords,  the  counts  of  Eue  and  Saint-Pol,  the 
lords  of  Saveuse,  of  Moy  in  Yermandois,  of  Rais,  of 
Rambures,  and  many  other  lords,  knights,  and  esquires,  to 
the  number  of  iij.  c.  lances,  and  from  xiiij.  to  xv.  c.  archers, 
wbo  rodé  on  the  one  part  and  the  other  until  the  x^. 
day. 

21.  This  day,  or  shortly  afterwards,  the  said  lords  of 
Dunoys  and  Culant,  the  lords  of  Blainville,  Brezé,  and  Moy, 
the  bailly  of  Evreux,  and  many  other  lords,  knights,  and 


*  JtambwresJl  Saveiues,  de  Boy, 
de  Moy,  de  Bambures.  D. 

-  Archiers']  Archiers,  qui  tant 
chevaucherent  dun  coste  et  daultre 
tant  que  le  xij.  jour.  B.D. 

'  Le  Vendredy . .  arefúers]  loBtead 
of  this  clause  B.  and  D.,  have  the 
following  paragraph  : — '*  Ce  soir  le 
"  roydeFrance  tira  a  [entra  en.  D.] 
**  Amboise,  le  TJ.  jour  Daoust  en  • 
«  ■oivant,  pour  passer  la  riviere  de 
"  Loire  et  mettre  ses  gens  de  guerre 
<(  en  son  pays  de  Nonnandie,  et  pour 
<*  Beconrir,  coníbrter  et  aider  ceulx 
*'  qui  tenoit  le  siege  derant  la  dicte 
<«  [Grosse.  C]  tour  de  Veraoeul.  Et 
"  le  Vendredy  ensuivant,  viij.  jour 
*'  dicelui  mois,  se  partirent  Devreulx 
*<  le  dit  conté  de  Dnnois,  ie  gtttnt 


« 
<i 
«i 
i< 
(« 

« 

f( 

« 

« 
« 

« 


mnistre  dostel,  les  seigneurs  de 
Blainville,  de  Bresay  et  de  Manny, 
le  dit  bailly  Devreulx,  et  pluseurs 
chevaliers  et  escuiers,  jusques  au 
nombre  de  ij.  m.  y.  c.  combatans. 
Et  daultre  couste  partirent  et 
passerent   ce   jour    au  Pont  de 

Larche " 

C.  proceeds  thus  : — "  Et  le  Ven- 
dredi  ensuvant,  viij.  jour  du  dit 
moys,  passerent  au  Pont  de  Larche 
les  contes  Deu,  de  Saint  Pol,  les 
sires  de  Saveuze,  de  Vare,  de 
Mouy,  de  Rambures  et  pluseurs 
aultres  chevaliers  et  escuiers  jus- 
ques au  nombre  de  ig.  a  lances, 
et  de  xiiij.  a  xv.  c.  archiers.  Ce 
jour  au  tost  apres..." 
*  Moy\  Mánny.  B.    Mouy.  C. 
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36urs  aultres  Beigneurs,  chevaliers  et  escuiers,^  jusques  au 
nombre  de  deux  mille  et  v.  c.  combatans,  de  la  dicte 
cite  Devreux,  et  chevaucherent  jiiaques  au  Ponteaude- 
mer.  Et  pareilleinent  ceulx  qui  partirent  du  Pont-de- 
Larche,  et  la^  arrivereut  le  xij.  jour  Daoust,  et  ordon- 
nerent  leurs  batailles  pour  aBaa.il1ír  la  dicte  ville.  Et  la 
ot'  moult  de  belles  armes  faictes  dun  coste  et  daultra 
Le  dit  assault  fut  commenche  du  coste  devers  Honne- 
fleu,  déla  la  riviere  de  Bille,  qui  passe  encontré  la  dicte 
ville  ;^  le  quel  fut  moult  dur  et  dura  longuement  Et 
la  estoient  a  ce  coste  les  contes  Deu  et  de  Saint-Pol; 
et  du  coste  devers  Rouen   estoit   le   conté  de  Dunoys, 


esquires,  to  the  number  of  two  tbousand  ñve  hundred  men- 
at-arms  from  the  said  citj  of  Evreuz,  and  marched  as  far 
as  Pont-Audemer.  And  in  like  manner  these  set  out  from 
Pont-do-rArcbe,  viz.,  the  counts  of  Saint-Pol  and  Rambures, 
and  others,  to  the  number  of  iij.  c.  lances,  and  from  xiij.  c. 
to  XV.  G.  archers,  and  marched  from  ono  point  and  another, 
80  that  they  arrived  there  [Pontaudemer]  on  the  xij.  day  of 
August,  and  drew  up  their  forces  to  attack  the  said  town. 
And  there  many  fair  feats  of  arms  were  done  on  the  ene 
side  and  the  other.  The  said  assault  was  begun  on  the 
side  towards  Ilonfleur,  on  the  other  side  of  the  river  Rille, 
which  passes  over  against  the  said  town ;  it  was  exceed- 
ingly  sharp,  and  continuad  for  a  long  time.  And  there 
were  on  that  side  the  counts  of  Eue  and  Saint-Pol ;  and  on 
the  side  towards  Rouen  was  the  count  Dunois,  lieutenant- 


'  SeigneurSf  chevaliers  et  ewuiers] 
Om.  C. 

^  Larche,  et  la]  Larche,  les  contes 
de  Saint-Fol,  Remburea  et  aultres, 
jusques  au  nombre  de  iij.  c.  lances, 
et  de  xiij.  a  xy.  c.  C. 

^  Oí]  Eult  C. 

*  Viüe']  Ville.  II z  mlrent  leurs 
gens  en  oidonnance,  puis  assalirent 
a  dicte  ville,  presúerement  da  coste 


du  dit  conté  de  Saint-Fol,  mouU 
vigonreusement  et  looguement :  car 
les  Anglois  qui  estoient  dedens 
fírent  bien  leur  debyoir  de  la  garder. 
n  7  a  [£t  y  heubt  D.]  moult  de 
belles  ames  fidctes  dun  coste  et 
daultre,  tant  que  en  la  fin  fiít  prínsc 
dassault  par  le  feu  que  y  fut  mis  de 
ííisees.    £t  se  retrairent  BJ). 
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lieutenant  general.  Les  Anglois  se  deffendirent  vaillain- 
ment,  mais^  a  la  finfíist  prinse  la  dicte  ville  par  lé 
feu  qui  y  estoit  mis.  Et  lors  se  retrairent  les  dits 
Anglois  en  une  maison  forte  au  boult  de  la  ville,  les- 
quelz  estoient  iiij.  C.  et  xx,,^  dont  estoit  chief  *  Foucques 
Ethon,  et  Monfort,  le  tresorier  de  Normendie,  qui  tous 
ce  jour  se  rendirent  prisonniers  au  dit  seigneur  conté 
de  Dunoys.* 

22.  En  ce  jour  arriva  le  roy  de  France  a  Vendosme, 
et  le  Lundi,  xviij.  jour,  se  partit  ct  chevaucha  tant  quil 


general.  The  English  defended  themsolves  valiantly,  but 
at  the  last  the  said  town  was  taken  by  the  ñre  whicli 
was  thrown  into  it  by  fusees.  And  tben  the  English 
retreated  into  a  strong  house  at  the  end  of  the  town,  being 
iiij.  o.  and  xx.  [480],  of  whom  Foucques  Ethon,  and  Mon- 
fort, the  treasurer  of  Normandy,  wero  the  chiefs,  all  of 
whom  that  day  surrendered  themselves  prisoners  to  the 
said  lord  the  count  of  Dunoys. 

22.  This  day  the  king  of  France  arrived  at  Vendóme, 
where  he  remained  until  the  eighth  daj* ;  and  ón  Monday 
the    xviij.    he   departed,    and   rodé    as   fai*    as   Chartres,  at 


'  Se  deffendirent  vaiüamment, 
mais^  Deffendirent  la  ville  vaillam- 
ment  et  longuement,  et  ííit  lassault 
dur,  maÍB...C. 

*  üij.c.  et  xx."]  iiij".  C. 

'  Estoit  chie/Ji  EBtoient  chiefz. 
C.D. 

*  Dunoys']  B.,  C,  and  D.,  wilh 
some  variation»,  read  as  follows  : — 
Ce  jour  [et  chelle  besonge.  D.] 
fUrent  ftitz  chevalierz  les  ditz 
seigneur  de  Raie  [Roye.  D.]  et  de 
Mouy,  le  filz  de  vidamme  Damienes 
et  celui  des  seignieurs  de  Bambures, 
et  pluseurs  aultres  du  pais  de  Picar- 
die,  jusques  au  nombre  de  xxij. 
[xxxij.  D.]     Ce  jour  mcsmcs  arriva 


le  roy  de  France  a  Vendosme,  ou  il 
fut  jusques  a  le  yiy.  jour  [a  lende- 
main  xxviij.  jour.  B.  xvij.  jour.  D.] 
du  dit  mois. 

Ce  pendant  le  seigneur  de  Loheac, 
le  mareschal  de  Bretaigne,  messire 
Geflfroy  de  Courvant  [Couvergran. 
D.]  et  Joachim  Roault,  assaillerent 
Saint  Jame  de  Bouviron  si  durement 
que  lassault  dura  depuis  ix.  heures 
du  matin  jusques  a  la  nuit  £t  len- 
demain  les  Anglois,  qui  dedens 
estoient,  rendirent  la  place  [leur 
corps  ct  leurs  biens  sauves.  B.D.] 

Le  xxij.  jour  du  dit  mois  arriva  le 
roy  a  Chartres,  et  lendemain  se  ren- 
dirent ses  prisonniers  ceulx C.D. 
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vint  a  Cbartres  le  xxij.  jour  du  dit  moys.  Et  le  lende- 
niain  se  rendireñt  ceulx  de  la  dicte  groase  tour  de 
Vernueil  prisonniers  du  roy,  et  nestoient  que  xxx.  per- 
sonnes ;  car  ung  peu  devant  sen  estoient  eschappez 
pluseurs  par  la  deffaulte  de  ^  ceulx  qui  faisoient  le  guet 
de  nuit.*  Les  seigneurs  de  Prissigny  et  de  Baugy  en 
firent  le  traíctie,  car  le  dit  tour  estoit  imprenable  tant 
quil  y  eust  en  dedens  que  mengier. 

23.  A  la  quelle  prinse  du  dit  Ponteaudemer  furent 
fais  cbivalers  les  dits  seigneurs  de  Moy,  les  filz  du 
vidame  Damiens,  celui  du  seigneur  de  Kambures,  et 
pluseurs  aultres  du  pays  de  Picardie,  jusques  au  nombre 
de  vint  et  deux. 


which  he  orrived  on  the  xxij.  of  the  same  month.  In  the 
mean  time  the  lord  of  Loheac,  the  marshal  of  Bretagne, 
messire  Geofíroy  de  Courvant,  and  Joachim  Roault,  attacked 
Saint-James-de-Beuvron  so  sharply  that  the  assault  lasted 
from  nine  o'clock  in  the  morning  till  the  night.  And  on 
the  morrow  the  English  who  were  within  surrendered  the 
fortresSy  their  lives  and  goods  being  saved.  On  the  xxij. 
day  of  the  month  the  king  arrived  at  Chartres ;  and  on  the 
morrow  the  persone  within  the  keep  of  Yerneuil  surrendered 
themselyes  as  prisoners  to  the  king,  and  there  were  only 
xxx.  persona ;  for  a  little  before  this  many  of  them  escaped 
by  the  negligence  of  those  who  kept  the  watch  by  night. 
They  were  much  blamed  by  the  heralds,  who  had  wamed 
the  said  guards  that  it  was  necessary  for  them  to  keep  a 
vigilant  watch.  The  lords  of  Pressigny  and  Baugy,  the 
king's  councillors,  made  the  treaty ;  for  the  said  town  was 
impregnable  as  long  as  it  was  supplied  with  provisions. 

23.  At  this  capture  of  Pontaudemer  were  knighted  the  said 
lords  of  Moy,  the  son  of  the  vidame  of  Amiens,  the  son  of 
the  lord  of  Rambures/  and  many  others  of  the  district  of 
Picardy,  to  tjie  number  of  twenty-two. 


>  De]  Du  capitaine  et  de.  B.D. 
^  Le  guet  de  nuit."]    Le  guet.  Les*^ 
quclz  fürent  blasmes  des  heraulx  qui 


avoient  commande  au  dits  gardes 
que  oonyient  quil  ftist  quilz  le 
gardassent  bien.  B.D. 
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Lifiieox 
Burrénders. 


LlSEÜX. 

24.  Apres  ceste  prinse  ^  du  Ponteaudemer  incontinent 
les  dis  seigneurs  qui  furent  a  la  prinse  se  partirent  *  et 
vindrent  devant  la  cite  ,de  Lisieux  en  moiilt  belle  et 
grant  ordonnance.'  Et  quant  ceulx  de  la  dicte  cite 
de  Lisieux  veirent  la  dicte  puissance  devant  eulx,  pour 
les  mettre  en  lobeissance  du  roy  de  France,*  se  ren- 
dirent  sans  cop  ferir*  par  le  inoyen®  de  levesque  du 
lieu.  Le  quel  doubtoit  que  la  ville  ne  fust  piinse 
dassault  et  pillie ;  pour  quoy  il  fist  la  composition, 
et^  se  gouvema  grandement  et  honnourablement     Et 


Lisieux. 

24.  Aftcr  the  taking  of  Fontaudemer,  immediatelj  the 
said  lords  who  were  at  the  capturo  departed»  and  rodé  all 
together  in  great  array,  and  a  multitude  of  troops  of  war, 
and  carne  before  the  city  of  Lisieux  in  veiy  fair  and  great 
array,  in  order  to  bring  it  into  subjection  to  the  king  of 
France.  And  when  the  people  of  the  said  city  of  Lisieux 
saw  the  said  forces  before  them,  to  reduce  them  into  obedience 
to  the  king  of  France,  they  surrendered  without  striking 
a  blow,  by  the  advice  and  coungel  of  the  bishop  of  the 
place.  He  was  afraid  that  the  town  would  be  taken  by 
assault,  and  plundered,  and  therefore  he  made  the  surrender, 
and  conducted  himself  like  a  great  and  honourable  man. 


*  Les  ...  apres  ceste  prinse']  Et  en 
firent  le  traictíe  le  seignieur  de  Pre- 
cigny  et  de  Baugy  [Blangy.  B.] 
oonseillera  du  roy,  Aprea  ceste 
prinse . . .  C,  which  has  transposed 
the  intermedíate  clause,  as  like'wise 
E.D. 

2  Partirent]  Partirent  et  chevau- 
cherent   toas   ensamble   en   grant 


ordonnanee  et  moltitade  de  gens  de 
guerre.  B.D. 

'  Ordonnanee]  Ordonnanee,  pour 
la  mettre  en  obeissance  da  roy  de 
France.  C. 

*  Pour ...  France]  Om.  C. 

*  Snns  cop  ferir]  Om.  B. 

*''  Le  moyen]   Le  amonnestement 
et  conseil.  B. 
'  Et]  Qui.  B. 
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se  rendírent  pluseurs   menúes^  places  alentour  du  dit 
Lisieux. 

26.  Le  Merquedi,  xxyj.  jour  du  mois  Daoust,  vint  *  le 
roy  de  France  au  giste  au  Chastel-Noeuf  en  Thimieres,' 
et  se  parüt  de  sa  cite  de  Chartres  a  moult  belle  com- 
paignie. 

Mante  sub  Saine. 

26.  Ce  jour  meisme  se  rendírent  aus  dictes  seigneurs  Mantés 
les  contes  de  Dunoys,  Deu,    de  Saint- Pol,   et  a  ceulx  ^^ 
de  leurs  compaignies,  qui  estoient  de  cineq  a  six  mille 
combatans,  la  viUe  de  Mante  sur  Saine.^    Et  sen  allerent 
les  Anglois  dedens  Rouen  atout  leur  chevalx  et  hemas,* 
les  quelles  estoient  de  vij.   a  viij»^.®  combatans,  dont 


And  manj  small  places  in  the  neighbourhood  of  Lisieux 
aforesaid  surrendered. 

25.  On  Wednesdaj,  xxyj.  August,  being  the  day  after 
the  festival  of  S.  Louis,  the  kiug  of  vErance  slept  at  Cha- 
teauneuf  in  the  Thimerais,  and  set  out  from  hia  city  of 
Chartres  with  an  exceedingly  fair  retinue. 


Mantés  upon  the  Seine. 

26.  On  the  same  day  the  town  of  Mantés  upon  the  Seine 
surrendered  to  the  said  lords,  the  counts  of  Dunois,  £u, 
Saint-Pol,  and  their  companies,  who  were  from  five  to  six 
thousand  men  at  arme.  And  the  English  within  Rouen  went 
away,  with  all  their  horses,  harness,  and  goods,  being  from 
seven  to  eight  ecore  [700  to  800]  fíghting  men,  (of  whom  the 


*  Menúes}  Petites.  C.  Om.  D. 

^  Le  Merquedi ...  vint]  Lande- 
main  de  la  Saint  Loys  ala.  C.  Puis 
se  partirent  de  Chartreí  le  lendemain 
de  S.  Loys,  le  roy  de  France,  et  ala 
au  giste.  B.D. 


■  Thimieres]    Thimeres.  B.  Thu- 
mieres.  D. 

*  Saine]  Somme.   D. 

*  Hemos]  Biena.  D. 

*  vij.  a  vny*,]  vij.  a  vig.  c.  C. 
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estoit  cbief  et  capitaine  ung  nomme  Saincte-Barb^.^ 
Et  ce  jour*  entra  a  Vemueil  en  moult  grant  estat  et 
belle  compaignie  le  roy  ele  France ;  le  quel  fufe  moult 
honnourablement  recen  et  a  grant  joye  de  cenlx  de 
la  ville,  qui  furent  audevant  de  lui  aux  champs  atout 
les  processions,  faisans  les  feus  et  criant  "  Noel ''  parmi 
la  ville. 
Loigny  27.  Le  roy  estant  au  dit  Vemeil,  se  rendit  le  chastel 

surrenders.  j      t  <i  •       j     xt  t  i 

de  Longny'  par  ung  escuier  de  Normendie,  nomme  le 
sire  de  Saincte-Marie,  capitaine  du  dit  chastel  pour 
messire  Franchois  de  Suríenne,  dit  Larragonnois,  seigneur 
de  la  dicte  place,  qui  avoit  mariee  sa  filie  au  dit  escuier."* 
Icelui  eacuier  bouta  les  Franchois  dedens  par  le  dongon, 
sans  le  sceu  des  gens  de  guerre  qui  estoient  en^  la 
basso   court,®  jusques   au  nombre   de  ij.  c.  combatans, 


chief  and  captain  was  a  person  named  Sainte-Barbe,)  and 
proceeded  to  Rouen,  their  Uves  and  goods  being  saved.  And 
thís  day  [on  the  moiTow]  the  king  of  France  entered  into 
Verneuü  in  very  great  state,  and  with  a  splendid  retinue, 
who  was  most  honourably  and  with  great  joy  received  by 
the  inhabitants,  who  met  him  iu  the  country  with  processions, 
making  fires,  and  crying  "  Noel "  throughout  the  town. 

27.  The  king  being  at  Verneuil  aforesaid,  the  castle  of 
Loigny  was  suiTendered  by  means  of  an  esquire  of  Nor- 
mandy,  named  the  lord  of  Sainte-Marie,  captain  of  the  said 
castle  for  FranQois  de  Surienne,  surnanied  l'Aragonnois,  the 
lord  of  the  said  place,  who  had  given  his  daughter  [his 
wife's  sister]  in  marriage  to  the  said  esquire.  This  esquire 
introduced  the  French  by  the  keep,  without  the  knowledge 
of  the-soldiers  who  were  lodged  in  the  lower  court  by  the 
said  messire  Franjéis  de  Surienne,  to  the  number  of  two 
hundred  fíghting  men,   in  order  to  protect  the   said   castle 


>  Saínete- Barbé]  Sainte-Barbe ; 
Icsquelles  sen  alerent  a  Rouen,  leur 
corpa  et  biens  eauís.  B.C. 

'  Et  ce  jour]  Landemain.  B.C.D. 

*  Langny']  Loigny.  B.D. 


*  Mariee ...  escvier']  Mane  au  dit 
escuier  le  seur  de  sa  femme.  C. 

»  En]  Logez  en.  B.C.D. 

*  Court]  Court  par  le  dit  messire 
Franchois  de  Surienne.  B. 
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pour  garder  le  dit  chastel  pour  messire  Franchois  de 
Suríenne.  Les  quelz,  quant  ilz  appercheurent  les  Fran- 
chois, ilz  se  cuiderent^  mettre  a  deffence ;  mais  pour  ce 
quilz  estoient  trop  febles,  farent  esbahis  et  furent  prins 
prisonniers  eulx,  leurs  biens,  chevaulx  et  hemas  dedens 
la  basse  court.^  Le  dit  seneschal  de  Poitou  avoit  fait 
ceste  emprinse,  combicn  quil  ny  fut  pas  en  personne. 
La  femme  du  dit  messire  Franchois  estoit  au  dit  chastel 
en  personne,^  la  quelle  sen  alia  atout  ses  biens.^ 

Vernon. 

28.  Le  Joeudi,  xxvij.  jour  du  moya  Daoust,  fust  mis  le  Vemon 
siege  devant  Vernon   sur    Saine   par   les  seigneurs   do  *"^''®°  *"' 
Dunoys,  Deu,   de  Saint-Pol   et   daultres   de  leur  com- 
paignie.     Ceste  dicte  ville  est  une  moult  belle  et  forte 


for  mesaire  Fran90is  de  Surienne.  They,  when  they  saw  the 
French,  thought  to  defend  themselves  ;  but  because  they 
were  not  strong  cnough,  they  wore  afraid,  and  were  forcibly 
taken  prisoners,  with  their  goods,  horfies,  and  harnees,  within 
the  lower  court,  where  they  remained  prisoners  at  the  king's 
pleasure.  The  said  seneschal  of  Foitou  had  undertaken  this 
exploit,  although  he  was  not  there  in  person.  The  wife  of 
the  said  messire  Fran90is  was  in  the  said  castle  in  person, 
who  departed  with  all  her  goods,  ill  pleased  with  her  son- 
in-law. 

Vernon. 

28.  On  Thursday,  the  twenty-seventh  of  August,  Vernon 
upon  the  Seine  was  besieged  by  the  lords  Dunois,  £u,  and 
Saint-Fol,  and  others  of  their  company.     This  said  town  is  a 


*  Cuiderent]  Vindrent  C. 

*  EshMa^.court]  Prins  par  forcé 
dedens  lenr  bawe  court  et  demoure- 
rent  prisonniers  a  la  volante  du  roy. 
B.C.D.    Et  furent  leurs  chevaulx  et 


aultres  biens  tous  prins  ct  ravin. 
1). 

•  Kn  per9onne\  üm.  B.D. 

*  Biens]    Biens,  niolcontontc  de 
son  gendre.  B. 
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place,  car  il  y  a  ung  pont  et  chastel  fort  nomme 
Yemoimet,  et  ung  aultre  tres  fort  dedens  la  ville,  dont  ^ 
estoit  capitaine  le  Slz  du  conté  Dormont  Dirlande,  qui 
avoit  en  sa  compaignie  xxj^.^  combatans.'  Les  quelz 
composerent  a  rendre  la  dicte  place  le  lendemain^  ou 
cas  que  les  Anglois  ne  soroient  les  plus  fors,^  dedens  ® 
le  Samedi  ensuivant,  heure  de  primea  Mais  ilz  ne  ñirent 
point  secourus,  pour  ce  que  les  aultres  Anglois  no- 
soy  ent  laissier®  Bouen.  Et  pour  ce  rendirent  la  dicte 
ville  aus   dictes   seigneurs  Franchois   et   sen   allerent. 


very  beautiful  and  strong  place,  for  there  is  there  a  bridge,  and 
a  strong  castle  named  Yernonnet,  [for  there  are  two  strong 
castles,  ene  in  the  town,  another  upon  the  bridge»  named 
Yemonnet,<— there  is  a  strong  castle  in  it,  and  another  little 
one  upon  the  bridge,  named  Yemonnet, — for  there  was  in 
this  town  (and  it  was  there  still  in  my  time)  a  castle,  and 
another  little  one  upon  the  bridge,  named  Yemonet],  and 
another,  exceedingly  strong,  within  the  town,  the  captain  of 
which  was  the  son  of  the  earl  of  Ormond  of  Ireland,  who 
had  in  his  company  twenty-one  acore  [twelve  score]  English 
men-at-arms.  They  treated  for  the  surrender  of  the  place 
upon  the  morrow,  [on  the  Saturday  foUowing,  at  the  hour  of 
prime,]  in  case  the  English  were  not  the  strongei*  by  the 
Saturday  foUowing  at  the  hour  of  prime.  But  they  were  not 
relieved,  because  the  other  English  did  not  daré  to  leave 
Rouen.  And  therefore  they  surrendered  the  said  town  to 
the  said  French  lords,  and  departed,  their  persons  and  their 


1  Cku^  ü  y  a  „*  dont']  Car  il  y  a 
deulx  fors  chasteaux,  lun  en  la  ville 
et  laultre  sur  le  pont,  nomme  Ver- 
nonnet ;  dont...C.  II  y  a  ung  fort 
chastel  en  icelle,  et  ung  aultre  petit 
sur  le  pont,  nomme  Yemonnet,  dont 
estoit  capitaine  le  fllz.  B.  Car  en 
chelle  ville  y  avoit  (et  a  encoré  de 
mon  temps)  ung  chastel  et  ung 
aultre  petit  sur  le  pont,  nomme 
Vemoet,  dont . . .  D. 


« xxj^.']  Dottbtful  in  A.  atij". 
B.C.D. 

'  CombataiU]  Combata&s  An- 
glois. C. 

*  Le  lendemain]  Dedens  le  Samedy 
enssieuvant,  heure  de  prime,  ou  cas. 
B.D. 

*  Fors]  Fors  a  ce  jour.  B.D. 

*  Dedens]  Om.  C. 

'  Heure  de  prime]  Om.  C. 
^  Lainierl  Deaemparer.  C. 
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leurs  corps  et  leurs  biens  saufz*,  et  demourerent  oeulx 
de  la  ville  tous  paisibles  ^  sans  riens  perdre. 

GOURNAY  EENDU. 

29.  Peü  apres  se  rendit  la  place •  de  Qoumay  par  le  Gournay 
capitaine  du  dit  lieu,  nomme  Quillem  Couren,*  Aiglois  ^'^"'^°^*"- 
Dengleterre,   aux  contes  Deu  et  de  SaintrPol  par  cer- 

tain  traíctier  et  appointement  fait  entre  eiüx. 

Lentree  du  Boy  a  Evbeux  et  a  Loitviebs. 

30.  En   ce  temps*  se  partit  le  roy  de  France  de  la  Progresa  of 
ville  de  Vernueil,  et  vint  grandement  acompaignie  en  sa 

cite  Devreux,  ou  il  fiist  recen  grandement  des  habitans 
de  la  dicte  cite  en  criant  **NoeI/'  pareillement  que  on 
avoit  fidt   au   dit  Vernneil ;  *    et  la   concha  une  nuit 


goods  being  safe  ;  and  the  inhabitants  of  the  town  contlnued 
all  peaceable,  witbout  losing  anjthing. 

GOUBKAY   6UBBENDKRED. 

29.  Shortly  after  this  the  Btronghold  of  Gournay  was  surren- 
dered  by  the  captain  of  the  said  place,  named  William 
Couren,  (an  Englishman  from  England,)  to  the  counts  of 
Eu  and  Saint-Fol  by  a  certain  treaty  and  surrender  made 
between  them. 

The  entry  of  the  Kino  into  Evreux  and  Louviers. 

30.  At  this  time  the  king  of  France  set  out  from  the  town 
of  Verneuil,  and  came  with  a  great  retinue  into  his  city  of 
Evreux,  where  he  was  nobly  received  by  the  inhabitants 
of  the  said  city,  crying  "  Noel,"  and  the  streets  were  hung 
in  like  manner  as  they  had  been  ^t  Yemeuil  aforesaid  ;  and 


•  Tous  paisibles']  Om.  C. 
"  I^ace]  Ville.  C.D. 
■  Couren]     Coronan.    C.      Car- 
renech.  D. 


*  En  ce  temps"]  Om.  B.  Pnis.  D. 

*  PareiUement .,,  Vemueü]  Le» 
rneB  tenduea  pareillement  comme  a 
Vernoenlt  B.D 
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seuUement.     Et  lenderoain  partit  pour  aller  en  la  ville 
de  Louviers,  ou  il  fust  ^  receu  a  grant  joye. 

ESSAY. 

Kssay  31.  En  oe  temps^  les  Anglois  de  la  gamison  de  la  ville 

^®^'  et  chastel  Dessay  allerent  peschier  au  poisson  a  ung 
estañe  assez  loings^  déla  díte  ville.  Et  vint  a  la  notisse^ 
du  duc  Dallenchon,*  le  quel  y  alia  ^  et  les  print,  et  au 
plustot  les  mena  devant^  la  dite  ville  Dessay,  la  quel  le 
ilz  fírent  rendre  au  duc  Dallenchon. 

La  Prinse  DE  Labbaie  de  Fecamp. 

Fócamp  32.  Durant  ce  temps  ceulx  de  la  garnison  de  Dieppe^ 

taken.        p^^j,  ^e  roy  de  France  sceurent  quil  y  avoit  peu®  Dan- 


thcrc  he  slept  only  one  night.  And  on  the  morrow  he  de- 
parted  to  go  to  the  town  of  Louviers,  where  he  was  in  like 
manner  received  with  great  joy. 

EssAY. 

31.  At  this  time  [Shortly  afterwards]  the  Englishmeu  of 
the  garrison  of  the  town  and  castle  of  Essay  went  to  físh 
in  a  pond  at  some  distance  from  the  said  town.  This  having 
come  to  the  knowledge  of  the  duke  of  Alengon,  he  went 
thither  secretly,  and  took  them  prisoners,  and  led  them  as 
speedily  as  possible  before  the  said  town  of  Essay,  which 
they  caused  to  be  surrendered  to  the  duke  of  AleuQon. 

Op  the  taking  of  the  Abbey  op  Fecamp. 

32.  During  this  time  the  garrison  of  Dieppe,  who  held  with 
the  king  of  France,  having  ascertained  that  there  were  few 


>  Fust]  Fut  «emblablement  B.D.  I      *  -4//a]  Ala  secretement.  B.D. 


'  En  ce  imps]   Tost  aprcB  les. 
C. 

'  Loings']  Pres.  B. 

*  Notisse"}  Congnoissancp.  C.D. 

^  Dallenchon]  Dalenczon.  C. 


^  Devant]  £t  de  la  endroit  les 
mena  tout  incontínent  derant.  D. 

•  De  Dieppe]  Om.  B. 

'  Peu  ....  Fescamp']  Ne  scay 
quans  Angloix  en  petit  nombre  a  la 
gards  de  Fescamp.   D. 


PAR  BEKRY,  HERAULT  DU  ROY.        273 

I 

gloís  en*  labbaye  de  Fescamp,*  qui  est  port  de  mer. 
Sy  y  allerent  secretement  et  la  prindrent.  Et  tantost 
apres  arriva  au  dit  port  de  Fescamp^  une  nef,*  en  la 
quelle  avoit  iiij«.  xvij.*  Anglois,  qni  venoient  pour  cui- 
dier^  estre  en  garnison  en  la  dicte  abbaye,  cuidans 
quelle  fust  en  leurs  obeissance.  Les  Franchois  laisserent 
les  dits  Anglois  descendre,  et  les  prindrent  tous  pri- 
sonniers. 


Harecoürt  rendu. 

33.  Et  en  ceste  saison  les  dits  seigneurs  de  Dunois  et  The  castie 
aultrez   de  sa    compaignie    mirent   le   siege  devant  l^gj^í^d^ 
chastel  de  Harcourt,  qui  est  bel  et  fort/  et  y  firent  de 
grans  aproches,  esquelles  fut  tue   ung   de  ceulx  de  la 
garnison  de  Louviers,  vaillant  homme,®  dun  ca^on.     Et 


English  to  guard  the  abbej  of  Fécamp,  wbich  is  a  port  of 
the  sea.  So  they  went  thither  secretlj,  and  took  it.  And 
ímmediately  afterwards  there  arrived  at  the  said  abbey  of 
Fécamp,  a  ship  from  England,  in  which  were  ninety-sevcn 
[eighty]  Englishmen,  who  carne  thinking  to  garrison  the  said 
abbey,  believing  that  it  was  in  their  possession.  The  French 
permitted  the  said  English  to  land,  and  took  them  all 
prisoners. 

Harcourt  surrendered. 

33.  And  at  this  time  the  said  lords  of  Dunois  and  the 
others  in  their  company  laid  siege  to  the  castle  of  Harcourt, 
which  is  fair  and  strongly  walled,  to  which  they  made  great 
approaches,  in  which  a  brave  Frenchman  of  the  garrison  of 
Louviers  was  killed  by  a  cannon.     And  one  of  the  English 


»  En]  A  garder.  B.C. 

*  Fescamp"]  Fescan.  B. 

*  Au.,,  Fescamp']  Om.  B.C.D. 

*  Nef]  Nef  qui  venoit  Dan(?le- 
terre.  B.C.D. 


*  fíí;**.  xvij."]  iiij".   D. 

•  Venoient  pour  cuidier"]  Debyo- 
ient.  C.  Venoient  ancoires.  B. 

'  Fort"]  Fort  a  muraillcB.  C. 

■  Homme]  Hommc  Franchois.  B.D. 
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nng  des  Anglois  fuflt  tue  sur  le  poriail  de  la  baase 
oourt  dun  canon  ^  auasi.  Lea  dita  Anglois  ^  se  tindrept 
lespaflse  de  xv.  jours,  qui  estoient  de  vj.  a  vij^«.,  dont 
estoit  le  oapitainne  et  bailly*  messire  Bichart  Forgne- 
vaL^  Le  quel  pour  ce  temps  estoit  deshonnoure,  et  fut 
pendu  ^  a  la  porte  du  dit  Louviers.  Les  Franchois  qui 
devant  estoient,  firent  assortir^  les  cannons;^  et  du 
premier  cop  percherent  tout  oultre  les  murs  de  la  dite 
basse  court,  et  alors  ilz^  composerent  a  rendre  le  dit 
chastel  ou  cas  quUz  ne  seroient  les  plus  fors  en  champ 
a  *  ung  jour  dit.  Mais  ilz  ne  si  trouverent  point*^  Et 
pour  ce  rendirent  le  dit  chastel  le  v.  jour  de  Septembre^' 


was  also  alain  before  the  gate  of  the  lower  court  by  a  cannon 
[colverin].  The  said  English  who  were  within  held  out  for 
the  space  of  fifteen  days,  being  irom  six  to  seven  score,  of 
whom  the  captain  (who  was  also  bailiíf  of  the  said  place  of 
Harcourt)  was  messire  Richard  Forgneval.  He  was  at  this 
time  dishonoured  and  hung  bj  the  heels  at  the  gate  of 
Louviers  aforesaid.  The  French,  who  were  before  the  town, 
caused  the  cannons  and  bombards  to  be  planted  and  to  fire  ; 
and  at  the  fírst  shot  thej  pierced  right  through  the  walls  of 
the  said  lower  court,  and  then  the  said  English  became  afraid, 
and  agreed  to  surrender  the  éaid  castle,  unless  they  were  the 
stronger  in  the  field  on  a  day  specifíed.  But  thej  received 
no  Buccour.  And  therefore  thej  surrendered  the  said  castle 
(which  thej  had  held  for  fifteen  days)  on  the  fiñh  day  of 


'  Qimm]  Couleveríne.  B.C.D. 

'  An^ois'^  Anglois  estoient  de- 
dens  de  yj.  a  yy".,  dont  B.D. 

'EtbaiSy^  BaUly  du  dit  lien  de 
Harcourt,  nomme.  B.D.  Om.  C. 

*  Forgnevaí]  Forgnegal.  C.  For- 
gnegoal.  B.  Soignegal.  D. 

■  Pendu]  Penda  par  les  peidx.  D. 

*  Assortir']  Asseir  et  Jetter  les 
canons.  B.D. 


^  Caummt]  Canons  et  bombardea. 
C. 

"  Hz]  Les  dits  Anglois  se  doubte- 
rent  et  se.  B.D. 

*  Seroient .,.  champ  a]  Seroient 
secoums  a.  B. 

^®  Point]  Point  de  seconrs.  B. 

"  Septembre  • . .  címh]  Septembre; 
le  qnel  ila  ayoient  tena  lespace  de 
XY.  Jours,  et  sen.  D. 
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au  dit  an,^  et  sen  allerent,  leurs  corpa  et  leurs  biens 
saufz.' 

Le  Chatel  de  Chambrers. 

35.  Et  le  XV.'  jour  du  dit  mois  de  Septembre  ensuivant  Snrrendep 
fiíst*  assegie.  le  chastel  de  Cambrais  •  par  messeigneurs  ^j^g^e  of 
les  contes,  lieutenant  general  du  roy  de  France,*  icelui  Chan^brow. 
de  Clermont  et  de  Nevera,  le  seigneirr  ^  Dorval,*  celui 


September  in  the  said  jear,  and  departed,  their  lives  and 
property  being  saved. 

The  town  op  NeupchItbl  de  Ntcourt  [taken]  bt 
a8sault,  and  the  castle  bt  8ubrendeb. 

34.  The  said  counts  of  Eu  and  Saint-Pol  before  ibis  time 
laid  siege,  upon  the  eighth  day  of  September,  to  the  town 
and  castle  of  Neufchátel  de  Nycourt ;  they  took  the  town 
bj  assault,  and  presentlj  afterwards  the  castle  surrendered 
by  capitulation. 

Of  the  Castle  of  Chahbrers. 

35.  And  on  the  íifteenth  [eighteenth,  twentj-eighth]  day 
of  the  said  month  of  September  folio wing,  the  castle  of 
Chambrois  was  besieged  by  these  lords  and  counts,  the 
lieutenant-general  of  the  king  of  France  [Dunois],  Clermont 


*  Le  v.jour  ...  an"]  Om.  C. 

*  Saufz']  C.  here  adds  the  follow- 
ing  paasage : — 

«La  ville  du   Neuf-Chastel   de 

"  Nycourt  [prins]  dassault  et  le 

*'  chastel  par  compoeitíon. 

34.  *'  Les  dites  contes  Dea  et  de 

"  Saint-Pol  devant  ce  temps  tenoient 

"  le  siege  des  le  yiij.  jour  de  Septem- 

**  bre  devant  la  ville  et  chastel  de 

•<  Neuf-Chastel  de  Nycoart;  lesquelz 

"  príndrent  la  Tille  dassaolt,  et  tost 


**  apres  se  rendit  le  chastel  par  oom- 
**  position." 

'  xv."]  xviij.  B.D. 

*  Et  le  ..,  fu8t2   En  ce  mois  le 
xxviij.  jour  fut  C. 

^  Cambrais]  Cambrois.  C.  Cham- 
brais.  B.D. 

*  Lieutenant ...  France']    De  Du- 
nois. B.C. 

'  Seigneur]  Sire.  C. 
•Dorval]  Darval.  B. 

s  2 
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de  Culant,^  grant  maistre  doaiel,  le  seigneur  de  Blain- 
ville,  maistre  des  arbalestiers,^  les  seigneurs  de  Bueil,  de 
Gaucourt,  avec  plusieurs  aultrez  ehevaliers  et  escuiera, 
lesquelz  ilz  firent  grant  debvoir,  eoinbien  quilz  ny 
furent  gueres.  Cat  le  dit  monseigneur  de  Clermont  fist 
la  composición ;  et  sen  allerent  ^  les  dits  Anglois,  leurs 
corps  et  leurs  biens  saufz ;  les  quelz  estoient  ij.  c.  com- 
batans.  Et  lors  se  rendirent  la  ville  et  chastel  de  Noefz- 
Chastel  en  Tinieres  ^  axis  dits  seigneurs,  les  contes  Den 
et  de  Saint-Pol,  qui  y  avoient  mis  le  siege  des  le  viij®. 
jour  du  dit  mois  de  Septembre.*  Et  durant  ce  temps 
prindrent  la  dite  ville  dassault.^ 


and  Nevers,  the  lordg  of  Orval,  Culant,  tho  great  master 
of  the  household,  the  lord  of  Blainville,  the  master  of  the 
cross-bowmoD,  the  lords  of  Bueil  and  Gaucort,  Brezé,  the 
baillies  of  Berrj  and  Evreux,  with  manj  other  kñights  and 
esquires,  who  did  their  duty  well,  although  they  were  there 
only  a  llttle  time.  For  the  said  lord  of  Clermont  made  the 
treaty  of  surrender,  and  the  said  English  departed,  their 
lives  and  goods  being  saved  ;  they  were  two  hundred  men- 
at-arms.  And  then  the  town  and  castle  of  Neufehátcl  in 
Thimerais  [of  Nycourt]  surrendered  to  the  said  lords,  the 
Gounts  of  Eu  and  Saint-Pol,  who  had  l)esieged  it  from  the 
eighth  day  of  the  said  month  of  Septembei*.  And  during 
this  time  they  took  the  said  town  by  assault. 


^  Cttlani]  Cullant  C.  |  que  toBt  apres  sen  allerent  Gaucort 

'  Maistre  des  arbalesliers']  Om.  C.  |  et  de  Bresay,  les  boillifz  de  Berry  et 

•  Gaucourt .,  .allerent']  Gaucourt,  ,  Devreulx,  lesquelz  y  firent  B.I). 

de  Breze   [Bressay,  les  baillis  de  '  *  Tinieres']  De  Nicourt  B"D. 

Berry  et  Devreux,  et  pluiseurs.  1).]  *  De  Seplembre]  Om.  B.D.     - 

et  aultres,    lesquelz  y  fiix>nt  tous  '  *  Etlors  „,dassault]  Transposed 

grandement  leur  devoirs  tellement  ,  in  C. 


PAll  BEBRY,   HERAULT   DU   BOY.  277 

La  Prinse  de  la  Roche-Guyon. 

36.  Cependant  ung  Anglois  de  Galles,*  capitaine  de  la  Roche- 
Roche-Guyon,  pour  ce  que  sa  femme  estoit  de  France,  gu^n¿e„, 
párente  de  messire  Denis  de  Chailly,  et  avoit  de  belles 

ierres  au  party  des  Franchois,*  par  ladvertissement,  in- 
troducción^ et  admonestement  de  sa  dicte  femme,  se 
fist  Franchois,  parmi  ce  quil  devoit  avoir  les  terres  de 
sa  femme.*  Et  rendit  la  dicte  Roche-Guyon,  qui  est 
imprenable  et  tres  bien  assise  sur  la  riviere  de  Saine. 

Larrive  dü  duc  de  Bretaigne  en  Normandir 

37.  En  ceste  saison  le  duc  de  Bretaigne,  acompaigne  The  dnke 
du  conté  de  Richemont,  son  oncle,* du  conté  de Laval,  du amv«S^^ 

Nomumdy. 

0 

Of  THE   TAKIXG   OP   ROCHE-GUTON. 

36.  In  the  mean  time  an  Englishman  of  Wales,  named 
John  Edouart,  captain  of  Roche-Guyon,  by  the  advice,  pro- 
corement  and  direction  of  his  wife,  (because  she  was  a 
Frenchwoman,  a  relation  of  messire  Denis  de  Chailly, 
and  httd  fair  lands  on  the  side  of  the  French,)  became  a 
Frenchman,  on  condition  that  he  should  retain  his  wife's 
lands.  And  he  surrendered  the  said  Roche-Guyon,  which 
is  impregnable,  and  well   situated  upon  the  river  Seinc. 

Of  the  arrival  of  tiie  duke  of  Bretagne  in 

Normandy. 

37.  At  this  time,  Francis  duke  of  Bretugne,  accom- 
panied  hy  his  únele  Arthur,  count  of  Richmont,  constable 


1  Galles']  Galles,  nomme  Jchan 
Edouart  B.C.    Edoaward.  D. 

'  Et  avoit ,,, Franchois']  Laquelle. 
B. 

3  Iiitroduction]    Priere.  B.     Om. 


^  Femme]  Fcmme  estaña  en  lo- 
beissance  des  dits  Franchois.  B.D. 

^ Le  due,,.8on  oncle]  Franczois 
duc  de  Bretaigne  acompaigne  de  son 
oncle  Artur  connestable  de  France. 


C.  I  C. 
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seigneur  de  Loheacq,^  mareschal  de  France,  du  seigneur 
de  Raix*  et  de  Cotivy,  admiral  de  France,  du  seigneur 
de  Montauban,'  mareschal  de  Bretaígne,  et  pluseurs 
autres  chevaliera  et  escuiers,  jusques  au  nombre  de  six 
mil  combatans,  a  comprendre*  iij.  c.  lanches  et  les  archiers 
des  gens  du  roy  de  France,  (dont  estoient  conduisseurs 
le  dit  seigneur  de  Lohea<5q,*  Joachim  Rohault,"  et  mes- 
stre  Jefiroy  de  Couvren,)^  entra  en  la  Basse  Normendie. 
Et  au  partir  de  sa  duchie  de  Bretaigne  laissa  son  frere, 
Fierre  de  Bretaigne,  sur  les  marches  de  Bretaigne®  es 
parties  de  Fougieres  et  Avrences  ®  ^°  pour  la  garde  du 
paya  atout  iij.  c.'^  lances. 


of  France,  the  count  of  Laval,  the  lord  of  Lokcac, 
marshal  of  France,  the  lord  of  Raix  and  Coetivy,  admiral 
of  France,  the  lord  of  Montauban,  marshal  of  Bretagne, 
and  many  other  kníghts  and  esquires,  to  the  number  of 
six  thousand  men-at-arms,  including  three  hundred  lances 
and  the  archers  of  the  military  of  the  king  of  France,  (of 
whom  the  leaders  were  the  said  lord  of  Lohéac,  Joachim 
Rohault,  and  messire  Jeffroy  de  Couvren,)  entered  into 
Lower  Normandy.  And  when  he  sct  out  from  his  dachy 
of  Bretagne  he  left  his  brothcr.  Fierre  of  Bretagne,  upon 
the  borders  of  Bretagne,  in  the  parts  of  Fougeres  and 
Avranches,  for  the  protection  of  the  country  with  three 
hundred   [400]  lances. 


'  Loheacq]  Loiach.  B.  Lolieac.  C. 
Om.  D. 

«  Raix'\  Rez.  B.  Res.  C.  Om.  D. 

'  Moniauhan]  C.    Monteban.  A. 
Mootoben.  B. 

*  A  comprendre']  A  comprenant 
C. 

'  Loheacq']  Loiach.  B.  Loheac.  C. 

« JRokault^  Rouault.  C. 


'  Coutren]  Couurant.  C.  Cou- 
uren.  B. 

^  Et  au  Bretaigne']  An  interline* 
ation  in  C. 

^Marches ...  Avrenches]  Marches 
de  Fougieres  et  IiaTranchees.  B.D. 

»«  Et  Avrences]  Om.  C. 

"  iij.c]  iiij.o.  C. 
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De  la  Prinse  de  Coüstancbs. 

38.  Le  dit  duc  chevuucha  jusques  devant  la  cite  de  Coutances 
Coustances,  atout  son  armee,*  et  la  miat  le  siege.    Et  les     ^^* 
Anglois,*  voiant  le  multitude  du '  peuple  qui  estoit  de- 
vant eiJx,  se  *  rendirent  le  iij.  jour  du  dit  mois  de  Sep- 
tembre,  et  sen  allerent,  leurs  corps  et  leurs  biens  saufz, 

dont  estoit  capitaine  messire  Guillem  Foictou. 

Alenczon  reitdu  au  duc  Dalenczon. 

39.  En  ce  temps  le  duc  Dallencon*  a  ung  point  du  jour  Alen^on 
par  le  moien,  ayde  et  consentement  de  ancuns  bourgois, "    ^  «"• 


Op   THE   TAKINO  OF   COUTANCB. 

38.  The  said  duke  rodé  until  he  carne  before  the  city  of 
Coutances,  wíth  all  his  army,  and  laid  siege  to  it.  And 
the  English  who  were  within,  perceiving  the  multitude  of 
the  people  before  them,  surrendered  on  the  second  day 
following.  And  their  captain  was  Stephen  Montfort. 
From  thence  the  said  duke  carne  to  lay  siege  to  Saint-Lo, 
which  in  like  manner  surrendered  on  the  seventeenth  day 
of  September.  There  were  two  hundred  English^  of  whom 
the  captain  was  messire  William  Foictou,  who  departed, 
their  Uves  and  property  being  saved. 

Alex^ok  surrenderbi>  to  the  duke  op  Albk^ox. 

39.  At  this  time  the  duke  of  Alen9on  one  day  at  dawn, 
by  the  means,  aid  and  consent  of  certain  burgesses,  residents 


'  Atout  son  armce']  Om-  B.D. 

'  Anglois']  Anglois  dedens.  D.CD* 

3  MttlHtude  du']  Om.  B.D. 

*  Se]  A.  here  defectíye  at  the  tarn- 
ing  of  a  leaf.  Eulx,  se  rendirent  le 
segond  jonr  ensuivant  Et  en  estoit 
capitaine  Estiennc  Montfort. 


siege  devant  Saint  Lo  [Lonp.  B.] 
lequel  se  renditpareillement  le  xv^. 
jour  de  Septembre.  Ilz  estoient  ij.c. 
Anglois,  dont  estoit  capitaine  missire 
Guillem  Foictou  [Poitou  B.]  les- 
quels  sen  allerent,  leurs  corps  et 
biens  Bau&.  B.C.D. 


De  la  sen  vint  le  dit  duc  mettre  son  |      *  Dallencon]  Dalenczon.  C. 
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manans  et  habitans»  prlnt  la  ville  de  Allencon.  Et  sen 
fuirent^  les  Anglois  et  retrairent  dedeas  le  cbastel^  le 
quel  incontinent  fust  assegíe,  et  en  la  fin  renda  au  dit 
duc  Dallencon,  lequel  avoit  viij^^.  lanches  en  sa  com- 
paignie.* 


Mauleon 
besieged 
and  sur- 
rebders. 


La  pbinse  de  Mauleon  en  Ouienne. 

40.  Ce  mois  de  Septembre  •  le  conté  de  Foix  grande- 
ment  acompaigne  des  contes  et  barons  ^  de  son  pays, 
(cestassavoír  des  contes  de  Comminge  et  Destrac,  du 
vioonte*  de  Lautrac  son  fi:ere,  et  de  pluseurs  aultrez  seig- 
neurs,  barons,  chevaliers  et  escuiers  de  son  pays  de  Foix,^ 
de  Comminge/  de  Bigore  et  de  Bierne,)  jusques  au  nom- 
bre de  cinq  a  six  cens  lances  ^  et  dix  mille  ^  arbalestiers, 


and  inhabitants,  took  the  town  of  Alen9on.  And  tbo 
English  fled  and  retreated  wlthin  the  castle,  which  im- 
mediatelj  was  besieged,  and  at  last  was  Burrendered  to 
the  said  duke  of  Alen^on,  who  had  eight  score  lances^  in 
his  companj. 

Op  the  capture  of  Mauleon  in  Guienne. 

40.  This  month  of  September  the  count  of  Foix,  with 
a  great  companj  of  counts  and  barons  of  his  countrj, 
(nameljy  the  counts  of  Comminge  and  Estrac,  the  viscount 
of  Lautrac  his  brother,  and  man^c  other  lords,  barons,  knights 
and  esquires  of  his  county  of  Foix,  Comminge,  Bigorrc 
and  Beam,)  to  the  number  of  from  five  to  six  hundred 
lances  and  ten   thousand  [11,000]   cross-bowmen,   set    out 


>  Senfuirent^  Om.  B.C. 

-  Compaignie'\  Lequel .  .  .  com- 
paignie.  Om.  D. 

■  De  Septembre]  Om.  B.C.D. 

*  Barons']  Barons,  chtvaliers  et 
cBcuiers  des  país  de  Foix,  Destrac, 
de  Bigorre  et  de  Bierne. 


*  VtconU]  Conté.  B.D. 
'Foix]  Foues.  B.   Fois.  D. 
'  Comminge]  Comminge  et  Les- 
sao.  B.D. 

■  De . . .  lances]  De  vj.  c.  lanches. 
D. 

■  Dix  milfe]  xj.  m.  D. 
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se  partit'  de  son  pais  de  Bieme.  Et  chevaucha  acom- 
paigne  ainsy  jusques  devant  la  ville  et  chastel  de  Mau- 
leon  de  SoUe,  qui  est  au  pays  de  Basques,  le  plus  fort 
chastel  de  la  duchie  de  Guienne,  et  mist  le  seige^  devant 
la  díte  ville,  laquelle  se  rendit  incontinent  par  compo- 
sition,  pour  ce  que  iceulx  de  dedens  doubtoient  estre 
príns  dassault.  Le  chastel  est  marveilleusement  fort,^ 
assis  sur  une  grande  et  haulte  montaigne,^  et  pour  ce 
ne  se  rendit  point.'^  Mais  le  dit  seigneur  de  Fois  sceut 
quil  y  avoit  peu  de  vivres  dedens,  pour  ce  lasseiga  de 
toutes  pars. 

COMMENT  LE  ROY  DE  NaVARRE  CUIDA  LEVER  LE  DIT 

SIEGE. 

41.  Le  roy  de  Navarre  sceust  ees  nouvelles,  le  quel  ne 
fust  par  contens,  pour  ce  que  le  dit  conté  de  Fois  avoit 


firom  his  country  of  Bearn.  And  thus  accompanied  he  rede 
through  the  country  of  the  Basques  till  he  carne  beforo  tho 
castle  of  Mauleon  de  Solle,  which  is  in  the  country  of  the 
Basques,  the  strongest  castle  in  the  duchy  of  Guyenne,  and 
he  besieged  the  said  toYm,  which  surrendered  immediately 
by  treaty,  because  they  who  were  within  were  afraid  of 
being  taken  by  assault.  The  castle  is  wonderfully  strong 
[high],  being  situated  upon  a  great  and  high  mountain 
[rock],  and  thercforo  it  did  not  surrender.  But  tho  said 
lord  of  Foix  knew  that  few  provisions  were  within,  and 
therefore  he  besieged  it  on  all  sides. 

IIOW    THE    KING     OF    NaVARRE     THOUGHT     TO     RAISE     THE 

SAID   SIEGE. 

41.  The  king  of  Navarre  heard  these  news,  wherewith 
he  was  not  pleased,  because  the    said  count  of   Foix   had 


*  Forf]  Ilault.  C.D. 


'  Se  partW]  Et  se  partit.  A. 

^  Chevaucha ...  siege']    ChevacLa 
parray  le  país  de  Basques  juuquee  !       *  Montaigne']  Roche.  C.D. 
devant  la  ville  de  Manleon  de  Solle,         *  Et  pour  ...point"]  Om.  C.D. 
oa  il  mist  la  siege.  B.D.  , 
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espouse  sa  filie,  dont  il  avoit  belle  lignie.^  Et  fist  son 
mandement  de  toutes  pars  pour  lever  le  siege  du  dit 
chastel  que  tenoit  le  dit  seigneui*  de  Fois,  son  gendre,^ 
et  vinty  acompaignie  de '  Airagonnoi»,  Anglois,  Gascona 
et  Navarrois  jusque  au  nombre  de  vj.  M.  combatans/  a 
denx  lieues  pres  du  dit  chastel,  cuidant  lever  le  siege. 
Mais  quant  il  sceut  la  puissance  et  fortiíBcation  de 
ceulx  qui  tenoient  le  siege,  il  fist  reculer  et  rctraire  ses* 
gens.  Et  lors  envoia  ses  messaigiers  devers  le  dit  conté 
de  Fois,  son  gendre,®  pour  parlementer  a  luy ;  lequel' 
lui  envoia  seurte,  et  vint®  a  petit  compaignie  atout 
sa  seurte  a  ung  quart  de  lieue  pres  du  dit  siege.  Et 
lors  il  dit  au  dit   conté  de  Fois  que,  veu  laliance,"  et 


married  his  daughter,  by  whom  he  had  a  fair  progeny. 
And  he  issued  his  commands  on  all  sides  for  the  raising 
of  the  siege  of  the  said  castle,  which  was  being  carried  on 
by  the  said  lord  of  Foix,  his  son-in-Iaw  ;  and  he  carne, 
accompanied  by  Aragonesa,  English,  Gascons  aud  Na- 
varrese,  to  the  number  of  six  thousand  men-at-arms, 
within  two  leagues  of  the  said  castle,  intending  to  raise  the 
siege.  But  when  he  knew  the  power  of  the  besiegers,  and 
their  position,  he  caused  his  troops  to  fall  back  and  re- 
tum.  And  then  he  sent  his  messengers  to  the  said  count 
of  Foix,  his  son-in-law,  asking  him  to  confer  with  him ; 
who  sent  him  a  safe-conduct  to  come.  And  the  said  king 
carne  with  a  small  company  with  this  safe-conduct,  to 
within  a  quarter  of  a  league  of  the  said  siege.  And 
then  he  said  to  the  said  count  of  Foix  that,  considering 
their   alliance   (he  having  married  the  kiug's  daughter,  by 


»  Le  quel ...  lignie}  Om.  C.D.         !      *  Lequel]  Lequel  conté  de  Foix. 
*  i>«  ..,g€ndrc}  Om.  C.  C. 


"  X>c]  De  vj.M.  combatans. 

*  Au  nombre .,.  combatans']    Om. 

C. 


*  Seurte,  et  vint]  Seurte  de  venir. 
Si  vint  le  dit  roy.  C.D. 
'  Laliance']     Quil  avoit  sa  fiUe 


i 


*  Ses"]  Ces.  C.  espousee,  dont  il  avoit  belle  lignee, 

*  Son  gendré]  Om.  C.D.  attendu  aussi  laamite  qui.  C. 
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lamístie  qui  devoit  estre  entre  eulx,  il  se  donnoit  grant 
merveille  oomment  il  avoit  assegie  la  dite  place  sur  sa 
saulve  garde,  vea  que  son  connestable  en  avoit  la  garde 
depaj*  luy  et  en  eetoit  capitaine  pour  le  roy  Dengleterre, 
au  quel  il  avoit  promis  le  garder  seurement  et  sauve- 
ment  encontré  tous. 

42.  Le  dit  conté  de  Fois*  respondit  quü  estoit  lieu- 
tenant  general  du  roy  de  Fi-ance,  son  subgest  et  son 
parent,  et  par  son  commandement,  comme  son  lieutenant 
general  es  pays  dentre  la  Geronde  et  les  mons  Espirans,^ 
avoit  mis  le  siege  a  la  dicte  place,*  et  pour  ce  *  le  met- 
teroit  en  lobeissance  du  roy  de  France  sil  neatoit  com- 
batu  et  vaincu,  ne  pour  nuUe  riens  ne  sen  leveroit 
Mais  en  toutes  choses  qui  lui  seroient  possiblez,  reserve 
contre  le  roy  de   France,  ses   subges,  amis  et  alyes,  il 


whom  he  had  a  fair  issue)  considering  also  the  friendship 
whicb  ought  to  be  between  them,  he  was  much  astonished 
that  the  count  should  besiege  the  said  fort,  which  was  under 
his,  [the  king's]  protectlon,  considering  that  his  constable 
had  the  kecping  thereof  under  him,  and  was  the  captain 
thereof  for  the  king  of  England,  to  whom  he  had  promised 
that  he  would  keep  it  surelj  and  safely  against  all  men. 

42.  The  said  count  of  Foix,  his  son-in-law,  answered 
him  that  he  was  the  lieutenant-general  of  the  king  of 
France,  his  subject  and  his  relation,  and  by  his  com- 
mandment^  as  his  lieutenant-general  of  the  countiy  between 
the  Gironde  [Guienne]  and  the  Fyrenees,  he  had  laid 
siege  to  the  said  fortress,  and  that  therefore  he  would 
reduce  it  into  subjection  to  the  king  of  France  unless  he 
were  attacked  and  defeated,  and  for  nothing  less  would 
he  discharge  himself  thereof,  as  long  as  he  was  the  subject 
of  the  king  of  France.  But  in  all  things  possible  for  him, 
provided  they  were  not  contrary  to  the  king  of  France,  his 


•  Fois^  Foix  son  gendre  lui.   C. 

-  Espirans']     Es    parties  dentre 
Guienne  et  les  monsEspirauIx.  C.I). 

*  Place]  Chastel.  C. 


*  Ce]  Ce  jamáis  ne  se  leveroit 
pour  homme  sil  nestoit  combatu  et 
yaincu  jusques  ad  ce  quil  fust  en 
obeissance  du  roy  de  France.  C. 
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aideroit  et  conforteroit  le  dit  roy  de  Navarra,  pere»  de 
sa  íeDime,  et  aultrement  non.  Et  ainsi  sen  retouma 
le  dit  roy  de  Navarre  en  son  ost,  et  déla '  en  son  pays. 
Et  quant  ceulx  du  chastel  veirent  quilz  ne  pourroient 
estre  seconrus,  veu  la  necessite  quilz  avoient,  rendirent 
au  dit  seigneur  de  Fois  le  chastel  de  Moleon. 


The  lord 
of  Lassó 
joins  the 
French. 


COMMENT  LE  SEIGNEUR  DE  LüCE  SE  FIST  FrANCHOIS. 

43.  Et  tantost  apres  la  dicte  reddition  vint  le  seigneur 
de  Luce*  acompaignie  de  vj.  c.  combatans,*  le  quel  est 
homme  du  roy  de  France  a  cause  du  dit  chastel  de 
Moleon ;  et  pour  ce  vint  faire  homaige  en  la  main  du 
dit  conté  de  Fois,  comme  lieutenant  du  roy,*  et  portoit 
lui  et  toutes  ses  gens  en  venant  faire  hommaige  le  Croix 
Rouge.    Mais  incontinent  le  serement  fait,  sen  retoume- 


subjects,  friends  and  allies,  ho  would  aid  and  support  the 
said  king  of  Navarre,  his  wife's  father,  and  not  otherwise. 
And  so  the  said  king  of  Navarro  returned  to  his  army, 
and  thence  to  his  country.  And  >yhcn  the  people  within 
the  castle  saw  that  they  could  not  be  relieved,  consideriug 
the  necessity  in  which  they  were  placed,  they  surrendered 
the  castle  of  Mnulcon  to  the  said  lord  of  Foix. 


How  THE  lord  of  Lusse  uecame  a  Frencuman. 

43.  And  forthwith  after  tho  said  surrender  carne  the  lord 
of  Lussé,  accompanied  by  six  hundred  [score]  men-at-arms, 
he  being  a  vassal  of  the  king  of  France  in  consequence  of 
the  said  castle  of  Mauleon  ;  and  on  that  account  he  carne 
to  do  homage,  in  the  hands  of  the  said  count  of  Foix,  as 
the  king's  lieutenant,  and  he  and  all  his  people  when  they 
carne  to  do  homage  wore  the  Red  Cross.  But  as  soou  as 
they  liad   taken   the  oath   they  returned   to    the  ir    houses, 


>  Déla']  Om.  C. 
-  Luce"]  Luces.  D. 


"  üj.  c.  combatanft']  yj**.  combatans 
portans  les  croix  roOj^cs. 
*  Cjmmc  ,.,rot/]  üm.  C. 
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i'ent  en  leurs  maisons,  portans  la  Croix  Blanche,  dont  leurs 
femmes  et  leurs  eníans  estoient  moult  esbahis.  Et  peu 
apres  sen  retoumerent  le  dit  conté  de  Foix  et  ses  gens 
en  leurs  pays. 

La  Prinse  de  Ymes. 

44.  En  ce   temps,  le  xxj.  jour  de   Septembre,  mes-  Exmes 
seigneurs '   les  contes  de  Dunois,   de   Clermont,  et  de  *^"^^«"- 
Nevers,  et  pluseurs  aultres  de  leur  compaignie,  cy  devant 
nommez,^  mirent  le  siege  devant  le  chastel  de  Diennes.' 

Le  quel  réndirent  les  Anglois  qui  estoient  dedens,  et  sen 
allerent,  leur  corps  et  leurs  biens  saufz. 

» 

Argenten  ville  et  chastel. 

45.  Et  déla  sen  allerent  les  dits  seigneurs  Franchois  Argentan 
devant  la  ville  et  chastel  Dargenton,*  ou   ilz  mistrent  ""^° 


wearing  the  White  Cross,  üt  which  their  wives  and  children 
were  inucli  nfrald.  And  shortly  afterwards  the  said  count 
of  Foix  and  his  pcpple  returned  to  their  country. 

Of  the  takino  of  Exmes. 

44.  At  this  time,  on  the  twenty-ñrst  day  of  September, 
ihe  lords  counts  of  Dunois,  Clermont,  and  Nevera,  and 
many  others  of  their  company  already  named,  laid  siege  to 
the  castle  of  Exmes.  The  English  who  were  within 
surrendered  it  and  departed,  their  liyes  and  goods  being 
Baved. 

Of  the  town  and  castle  of  Argentan. 

45.  And  from  thence  the  said  French  lords  went  before 
the  town   and  castle    of   Argentan,    to    which    they    laid 


»  Measeigneura]    Mes    diz    seig-         a  Diennen]  Ymes.  C.  Dieure.  D. 
ncurs.  C.  •  Dargenton]  Dargcnten.  C  I). 

-  Ctf  devant  noinmez}  Ora.  C.D. 
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le  siege.  £t  lors  les  Anglois  dedens  parlementerent ;  et 
[quand]  ^  les  bourgois  et  aultres  habitans  virent  que  les 
dits  Anglois  estoient  avisez  a  parlementer,  et  quilz  avoient 
volante  deulz  teñir  contre  la  puissance  des  Francbois^ 
eeulx  de  la  dicte  ville  appellerent  aucuns  des  dits 
Franebois  de  lautre  coste  dont  on  parlementoit,  et  de- 
manderent  ung '  estandart,  baniere,  ou  aultre  ensaigne, 
et  leur  dirent  que  la  ou  ilz  metteroient  la  dicte  en- 
saigne ils  vemssenty  et  ilz  les  ^  metteroient  en  la  dicte 
ville;  et  ainsy  le  firent.  Et  quant  les  Anglois  les 
apercburent  entrer,  ilz  se  retrairent  au  cbasteL  Et  de 
ceste  beure  tira  une  bombarde  du  dit  siege  des  Franebois 
contre  le  cbastel,  et  y  fist  ung  trou  assez  *  pour  passer 
une  cbarette.  Et  quant  les  Franebois  veirent  le  mur 
ainsy  abbatu,  assaillerent  le  dit  cbastel  bastivement  et 


siege.  And  tben  the  Englisb  wbo  were  witbin  negotiated  ; 
and  wben  the  burgesses  and  the  other  inbabitants  saw 
that  the  said  Englisb  pretended  to  treat,  but  that  they 
purposed  to  hold  out  against  the  power  of  the  Frencb, 
the  inbabitants  of  the  said  town  called  some  of  the  said 
Frenchmen  on  the  side  opposite  to  that  at  which  they  were 
talking,  and  asked  a  standard,  banner  or  other  ensign  of 
the  said  Frenchmen^  and  told  them  that  they  might  come 
in  safety  to  the  place  where  they  would  fix  the  said  en- 
sign,  and  that  they  would  let  them  into  the  said  town^ 
and  80  they  did.  And  when  the  Englisb  saw  them  come 
in  they  retreated  into  the  castle.  And,  at  this  time  a 
cannon  was  fíred  from  the  French  besiegers  against  the 
castle,  and  it  made  therein  a  hole  in  the  wall  sufficiently 
large  for  a  cart  to  pass  through.  And  when  the  French 
saw  that  the  wall  was  thus  broken,  they  hastily   assailed 


'  Quand]  Supplied  from  D. 

2  Ung"]   Aux  dis  Francois  ting. 


C. 


*  Venissent  et  ilz  les]  VeniMent 
Beurement,  et  par  la  les. 

*  AsKz]  AsBex  grant  en  la  mu- 
raille.  C. 
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y  entrerent,  efc  le  prindrent  par  le  dit  trou,  Et  lora 
les  dits  Anglois  se  retrairent^  dedeos  le  dongon,  le  quel 
au  plusiot  ilz  rendirent  de  paour  destre  prins  dassault, 
et  sen  allerent,  ung  bastón  au  poing  tant  seulement. 

46.  En  ceste  saison  eatoit  le  roy  de  France  a  Louviera, 
et  estoient  en  sa  eompaignie  le  roy  de  Sezille,  lequel 
estoit  novlement  *  venu  devers  lui,  et  lui  avoit  on  fait 
grant  chiere  et  grandement  fust  recen.  Et  la  aussi  estoit 
le  conté  du  Maine,  son  frere,  le  viconte  de  Limoges,  le 
conté  de  Chartres,*  le  cadet  de  Lebret,  le  seigneur  de 
Traisnel,  chancellier  de  France,  le  seigneur  de  Cullant, 
grant  maistre  dostel,  le  conté  de  Tancarville/  le  mare- 
schal  de  France,  le  seigneur  de  Oaucourt,  Ferry,  mon- 
seigneur  de  Lorraine,  Jehan,  monseigneur  son  &ere,  les 
sires   de   Blainville,  de  Pressegny,  Jehan,  monseigneur 


the  Bi^id  castle  and  entered  there,  and  took  it  by  the  said 
breaoh.  And  then  the  said  English  retreated  in  great  baste 
witbin  the  keep,  which  they  immediately  surrendered  for 
fear  of  being  taken  by  assault,  and  departed,  having  only 
a  staff  in  their  hands. 

46.  At  this  time  the  king  of  France  was  at  Louviers, 
and  the  king  of  Sicily  was  in  bis  company,  who  had  newly 
come  to  him,  and  great  cheer  had  been  made  for  him  and 
he  had  been  well  received.  And  there  waa  also  there 
the  count  of  Maine,  bis  brother,  the  viscount  of  Limoges, 
the  count  of  Castres,  [Cbastres,  the  viscount  of  Lomaigne,] 
the  younger  d'Albret,  the  lord  of  Trainel,  chancellor  of 
France,  the  lord  of  Cnlant,  great  master  of  the  household, 
the  count  of  TancarviUe  and  of  Dammartin,  the  marshal  of 
France,  the  lord  of  Gaucourt,  Ferry,  lord  of  Lorraine, 
the  lord  Jehan  bis  brother,  the  lords  of  [Montga9on,] 
Blainville,    the    lord    of  Pressigny,   [Gaucourt,]    the    lord 


^  Retraireni]  Retrairent  a  grant 
haste.  C. 

*  Novkment]  De  noavel.  C. 

*  Chartres'i  Castres,  le  viconte  de 
Lemaigne.  C.D. 


*  TancarviUe']  TancarviUe  et  de 
Dampmartin,  le  mareschal  de  la 
Faiette,  et  plusienrs.  D. 
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Cháteau- 
Gaillard 
besiegcd. 


son  frere,  le  seigneur  de  Prulli,  et  de  la  Vession,  le 
oonte  de  Dampmaxtin,  les  sires  de  Chailli,  de  Montat, 
et  de  Ham  en  Champaigne,  messire  Throde  de  Valpergue, 
le  sire  Daigreville,  messire  Loys  Rochette,  messire  Bobinet 
Destampes,  et  pluseurs*  aiütrez  chevaliers  et  escuiers, 
jusques  au  nombre  de  ij.  G.^  lances  et  les  arcbiers,  sans  ^ 
larmee  et  compaignie  du  dit  duc  de  Bretaigne,  celle  de 
monseigneur  de  Dunois  et  de  monseigneur  de  Clermont,* 
celles  des  contes  Deu  et  de  Saint-Pol,  et  sans  celle  du 
duc  Dallenchon. 

47.  Le  roy  de  France*  fist  mettre  le  siege  devant 
le  chastel  de  Gaillart,  qui  est  ung  moult  fort  cbastel 
impreuable,  assis  sur  une  roche,  que  nulz  engins  ne  le 


his  brother,  the  lord  of  Prully  and  De  la  Vession,  [Bessier, 
Bjionne,  Beauvoir,  Villeguien,]  the  count  of  Dammartln, 
the  lords  of  Chailli,  Montat,  and  of  Ham  in  Champagne, 
[Malicome],  messire  Théodore  de  Valpergue,  [messire  Jehan 
du  Signe,]  the  lord  of  Aigreville,  messire  Loys  Rochette 
[Rochelle,]  messire  Robínet  Destampes  and  ioiany  other 
knights  and  esquires,  to  the  number  of.  two  hundred 
[2,000]  lances  and  the  archers,  without  including  the  army 
and  the  company  of  the  said  duke  of  Bretagne,  that  of 
the  lord  of  Dunois  and  the  lord  of  Clermont,  and  those 
of  the  counts  of  Eu  and  Saint-Fol,  and  without  that  of 
the  duke  of  Alen9on. 

47.  The  king  of  France  caused  Chateau-Gaillard  to 
be  besieged,  which  is  an  exceedingly  strong  castle,  and 
impregnable    so    long   as   it  is   provisioned,   situated    upon 


^  France  .  . .  pluseurs]  France, 
le  conté  de  Dampmartin,  Ferri.  C. 
Frere,  le  sires  de  Montgacon,  de 
Blainville,  de  Gaucourt,  de  Pre- 
cignj,  de  PruUi,  de  la  Bessier,  de 
Byionne,  de  Beanvoir,  de  Ville- 
guien, de  Chailli,  de  Han  en  Coni- 
pagne,  Daigneville,  du  Montet,  de 
VaHcorant,raissircTheaude  de  Val- 


pargue,  messire  Jehan  du  Signe, 
missirc  Loys  Rochelle,  missire  Ko- 
binct  Descampes  et  pluseurs ...  C. 

'  y.c]  ij.M.  C. 

'  Sans^  Sans  comprendre.  C. 

*  Clermoní]  Clermont,  et  sans 
celle  des  contes  Deu,  et  de  Saint- 
rol.     Si  fist  mettre  le  sicgc.  D. 

*  Le  roí/  de  France"]  Om.  C. 
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peiüt  grever,  sur  la  riviere  de  Sainne.*  Et  y  fiíst  mis 
par  le  seneschal  de  Poitou  messire  Philippe  de  Cullant, 
mareschal  de  Jaloignes,  messire  Jehan  de  Bresay,  et  par 
messire  Denis  de  Chailli  et  aiütres,  et  y  fust  le  roy 
presenta  Et  environ  deux  ou  trois  jours  devant*  fust 
faicte  et  traictee  la  composition  de  la  ville  et  chastel  de 
Gissors  par  le  dit  seneschal  de  Poitou,  et  ung  escuier 
descurie  du  roy  nomme  Paviot,'  et  ung  aultre  nomme 
Pierre  de  CourceUes/  parent  de  la  femmis  du  capitaine 
du  dit  Gisors,  nommez  Richart  Malbery,^  la  quelle  avoit 
de  belles  terres  en  France,  et  ainsy  traicterent  de 
rendre  la  place  a  ung  jour,  pourveú  que  le  dit  Malbery 
raveroit  deux^  de  ses  enfans,  qui  avoient  este  prina  a 
Pontheau/   et  que    sa    dicte    femme    joiroit^   de    ses 


a  rock,  which  no  engines  can  liarm,  apon  the  river  Seine. 
And  the  siege  was  undertaken  by  the  seneschal  of  Poitou, 
messire  Philippe  de  Culant,  the  marshal  of  Jalognes, 
messire  Jehan  de  Bressaj,  messire  Denis  de  Chailli,  and 
there  the  king  was  present.  And  about  two  or  three 
days  before  this,  the  surrender  of  the  town  and  castle  of 
Gisors  was  made  and  treated  by  the  said  seneschal  of 
Poitou  and  an  esquire  of  the  king's  stables  named  Paviot 
p?eugot,]  and  another  person  called  Peirre  de  Courcelles, 
a  relativo  of  the  wife  of  the  captain  of  Gisors  aforesaid, 
who  was  named  Richard  Malbery,  knight,  she  having 
valuablo  lands  in  France  ;  and  thus  they  agreed  to  sur- 
render the  fortress  upon  a  certain  day,  provided  the  said 
Malbery  should  have  back  two  of  his  children,  who  had 
been    taken    prisoners    at    Pontheau    [Pontaudemer,]    and 


*  ImprendUe ...  Sainne]  Impren- 
able,  tant  qoU  y  ait  dedens  que 
menger.  C.    La  fleave  de  Saine.  C. 

'  Jour»  devanf]  Joan  apres.  C. 
■  Pavioí]  Peugot  C. 

*  Etung,„Covrcelle8\  Om.  C.D. 

*  Malbery^  Malherí,  chevalier.  C  .       "  Joiroit]  Joassoit  C. 

T 


•  France,,,  deux]  France.  Le  dit 
Malherí,  cheTalier,  se  rendít  Franc- 
zois  et  rendít  la  dicte  place,  parmy 
ce  que  on  lui  rendít  et  delivra  deux. 
C. 

'  Ponüieau]  Ponteaudemer.  C. 
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ierres,  et  il  se  renderoit  Franchois.     Et  ainsy  le  firent 

Prepara-  48,  Le  mois  Doctobre  ensuivant  ou  dit  an,  le  roy  de 
the  siege  ^^^^o^  manda  auz  eonies  de  Dunois  et  aultrez  seig- 
ofRouen.  neuTs  de  sa  compaignie,  qui  avoient  mis  Argentain* 
en  son  obeissance,  et  pareillement  aux  contes  Beu  et 
de  Saint-Pol,  et  ceulx  de  Ja  ^  compaignie,  quilz  venissent 
tous  devers  lui  atout  leurs  gens,  pour  ce  quil  vouloit 
mettre  la  cite  de  Bouen  en  son  obeissance.  Sy  vindrent 
hastivement  a  son  mandement/  et  chevauclierent  tant 
que  les  oompaignies  du  seigneur  ^  de  Dunois  se  assam* 
blerent^  en  la  compáignie  du  Noef-Bourg/  et  ceulx  des 
dits  oontes  Deu  et  de  Saint-Fol  se  assemblerent  pres 
de  Bouen  de  laultre  coste. 

49.  Si  partit  tost  apres  le  roy  de  France  de  sa  viUe  de 
LouYÍers,  acompaignie  du   roy  de  SeziUe  et  aultres  de 


that  his  wife  should  enjoj  her  lands ;  and  then  that  he 
would  become  a  Frenchman.    And  so  they  did. 

48.  In  the  month  of  October  following,  in  the  said  year, 
the  king  of  France  sent  a  message  to  the  count  of  Dunois 
and  the  other  lords  of  his  companj,  who  had  reduced 
Argentan  in  subjection  to  him,  and  in  like  manuer  to  the 
counts  of  £a  añd  Saint-Pol  and  the  soldiers  of  their  com» 
pany,  requiring  them  all  to  come  to  him  with  their  troops, 
because  he  waa  desirous  of  bringing  the  city  of  Rouen 
into  subjection  to  him.  They  carne  with  haste  at  his  com- 
mand)  and  rodé  uutil  the  companies  of  the  lord  of  Dunois 
joined  the  company  at  Neufbourg,  and  those  of  the  said 
counts  of  £u  and  Saint-Fol  met  near  Bouen  on  the  other 
side. 

49.  Presently  afterwards  the  king  of  France  set  out 
from  his   town    of  Louviers,   accompanied  by  the   king  of 


^  Et.„ilz2  Om.  C. 

'  Argentain']  Argenten.  C. 

"  La]  Lenr.  B.C. 

*  A  son  numdemeni]  Om.  C. 


■  Seigneur]  Conté.  C. 
•  Assemhlerent]  Trouva.  C. 
'  Noefbourg]  Vemog.  B.     Here 
C.  agrees  with  A. 
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vant  nommez,  et  vint  ^  au  Pont*de-Larche,  ou  ceulx  de 
la  ville  vindrent  au  devant  de  luí  faisant  grant  joye.^ 
Et  la  fist  passer  tous  ses  gens  darmes  pour  les  envoier 
devant  la  díte  cite  de  Bouen,  dont  estoit  conduisseur 
le  dit  conté  de  Dunoís,  lieutenant  general  Et  lors 
envoia  sommer  ceulx  de  la  ville  et  cite  de  Bouen  par 
ses  heraulz,  quUz  lui  rendissent  et  missent  en  son 
obeissance  sa  dicte  cite.  Siais  les  Anglois,  qni  dedens 
estoient,  ne  vauldrent  soufírir  que  les  heraulx  baiUassent 
leur  sommacion,  ains  leur  respondirent  quilz  retour- 
nassent  en  grant  baste.  Et  si  fírent  ilz,  car  üz  fürent 
en  grant  dangier  et  peril  de  mort. 

50.  Le  roy  sceust  la  maniere  que  les  Anglois  avoient  The  En- 
tenue  a  ses  heraulx,  si  envoia  la  seconde  fois  daultres  ^^  ^ 
pour  les  sommer,  comme  devant.    Mais  les®  dits  Anglois  aurrender. 


Sicily  and  the  other  persona  named  before,  and  carne  to 
Pont-de-rArche,  where  the  townspeople  carne  to  meet  hhn, 
making  great  joy  at  his  arriyal.  And  there  he  reviewed 
all  his  troops,  that  he  might  send  them  before  the  said 
city  of  Rouen,  their  leader  being  the  said  count  of  Dunois, 
the  lieutenant-general.  And  then  he  sent  to  summon  the 
town  and  city  of  Bouen  by  his  heralds  to  surrender  it  to 
him  and  place  the  said  city  under  his  authority.  But  the 
English,  who  were  within,  would  not  permit  the  heralds 
to  deliver  their  citation,  but  gave  them  for  answer  that 
they  should  return  in  great  baste.  And  so  they  did,  for 
they  were  in  great  danger  and  peril  of  death. 

50.  When  the  king  was  informed  of  the  manner  in  which 
the  English  had  behaved  to  his  heralds,  he  sent  the  second 
time  others  to  summon  them  as  before.    But  the  said  Eng- 


'  Vint]  Chevauclia  jufiques.  B. 
Cheraucherent  jusqueB.  C. 

^  Joye]  Joye  de  son  adyenement. 
Et  lors  enyoia. ...  B.C. 

'  Le  roy .  .  .  maÍ8  lea]  Le  roy  sceut 
la  maniere  que  les  Anglois  ayoient 


ser  tous  ses  gens  darmes  au  dit  Pont 
de  Larche,  dont  estoient  conduiseurs 
le  dit  conté  de  Dunois,  qui  les  mena 
deyant  la  dicte  cite  de  Kouen,  ou 
ilis  furent  trois  jours  en  grant  puis- 
sance.    II  fust  ung  yil   [ort  D.] 


tenue  a  ses  diz  heraulx  ;  si  fist  pas-  |  temps   et  plueyeuy   icenlx    jours, 
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ne  vouldrent  souflWr  quilz  approchassent  la  dicte  cite, 
ne  quilz  parlassent  au  peuple.  Et  pour  ce  sen  re- 
toumerent  comme  les  aultres.*  Et  quant  le  roy  le 
sceust,  il  envoia  le  dit  conté  de  Dunois  atout  sa  puis- 
sanee  et  larmee  devant  la  dicte  cite  de  Bouen,  ou  ibs 
furent  trois  jours  entiers.  Et  la  farent  faictes  de  belles 
armes,  tant  dung  coste  que  daultre,  aux  saillies,  et  ceulx 
de  dedens  et  de  dehors.  Et  fust  prins  a  leure  un 
escuier,  nomme  le  bastart  Sorbiere  ;  car  son  cheval  chout 
soubz  lui,  pour  ce  que  tous  les  trois  jours  il  fist  ung 
pesant  temps  de  pluye,  qui  fist  moult  dennuy  aux 
Franchois  qui  estoient  aux  champs. 


lish  would  not  pcnnit  tlicra  lo  come  ncar  tbe  said  city,  ñor 
to  speak  to  tlio  people.  lii  consequeuce  of  this  they  re- 
turned  like  the  others.  Aud  when  the  king  wos  informed 
of  this,  he  sent  the  said  count  of  Dunois  with  olí  his  power 
and  the  army  before  the  said  city  of  Rouen,  where  they 
were  three  whole  days.  The  weather  was  miserable,  and  it 
rained  those  three  daye,  whereby  the  *  soldicrs  who  were 
there  suffered  much.  And  this  notwithstanding  there  were 
many  fair  feats  of  arma  done,  as  well  on  the  one  side  as 
the  other,  by  sallies,  by  those  within  and  without.  And  there 
was  taken  prísoner  at  this  time  an  esquire  of  France,  named 
the  bastard  Sorbiere ;  for  his  horse  fell  under  him,  because 
during  all  these  three  days  it  rained  heavily,  which  much 
distressed  the  French  who  were  in  the  open  fíelds. 


dont  lea  gens  de  guerre  qai  la  es* 
toient  eurent  [heabrent  D.]  inoult 
a  sooifrír.  Et  ce  non  obstant,  y 
firent  ceolx  dedens  de  grans  saillies, 
ou  il  eut  de  moult  belles  armes 
fiuctes.  Et  y  fat  prins  ung  escsier 
Francoiz,  nomme  le  bastart  Son- 
bier,  par  son  cheval  qui  cheit  soubz 
lui. 

Les  diz  seigneurs  se  mettrent  en 
bataille  devant  la  dicte  cite,  et  les  en- 
voíerent  sommer  la  seconde  foiz,  par 


les  diz  heraulx.  Mais  les  . . .  C.D. 
*  Le8  aultres  .  .  .  nouvelles']  Jjcr. 
premieres.  Et  lurs  le  dit  conté  de 
Dunois,  voians  que  nul  de  la  dicte 
cite  ne  feroit  semblant  ne  maniere 
de  voulotr  rendre  la  dicte  ville,  con- 
siderant  aussi  le  temps  et  saison  qui 
restoit  sur  lyver,  sen  retouma  ce 
teirs  jour  au  giste  au  Pont  deLarche, 
et  les  gens  darmes  par  les  villages 
autour  dicelui  pont.  Pou  apres 
vindrent  nouvelles.  C.D. 
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51.  £t  le  dit  seigneur,  voiant  le  temps  qui  estoit  sur 
liver,  se  mist  en  bataiUe  devant  la  dicte  cite,  cuidant  que 
on  la  deust  rendre,  et  que  on  le  deust  mettre  dedens. 
£t  quant  il  vist  que  nul  ne  faisoit  samblant,  sen  retouma 
an  giste  au  dit  Font-de-Larche,  et  les  gens  darmes 
par  les  vilaiges  alentour  du  dit  pont. 

52.  Et  tantot   apres  vindrent  les  nouvelles   au  roy  TheFreneh 
de  France  au  dit  Pont-de-Larche  que  certaines  gens  de  atto^nS" 
la  dicte  ville  de  Bouen  se  metteroient  sus  ^  la  muraille  deliver  the 
de  la  dicte  ville  dedens  deux  tours,  et  la  garderoient        ' 
ung  pan  de  mur  en  maniere  que  les  Franchois  pourroient 

parler  a  eulx,  et  parla  *  entrer  dedens  *  la  dicte  ville. 
Si  y  fust  ordonne  pour  aller^  avec  larmee  dessus  dicte 
pour  entreprendre  ceste  besongne.  Et  incontinent  se 
partirent  les  dits  rois  de  France  et  de  Sezille,  et  che- 
vaucherent  avec^   la   dicte  armee,    la  quelle  fust  mise 


51.  And  the  said  lord,  perceiving  that  the  winter  was 
near  at  hand,  put  hímself  in  array  before  the  said  citj, 
thinking  that  it  would  surrender,  and  that  he  would  be  ad* 
mittcd  therein.  And  when  he  saw  that  there  was  no 
appearance  of  this,  he  returned  to  sleep  at  the  said  Pont- 
de-FArche,  and  the  troops  were  placed  in  the  villages  in 
the  neighbourhood  of  the  same  brídge. 

52.  Speedilj  aílerwards  carne  information  to  the  king  of 
Frauce  at  Pont-de-l'Aixhe  aforesaid,  that  certain  of  the 
inhabitants  of  the  said  citj  of  Rouen  would  place  them- 
selves  upon  the  walls  of  the  said  city  between  two  towers, 
and  would  guard  a  piece  of  the  wall  in  such  a  waj  that 
the  French  could  speak  to  thera,  and  by  that  way  enter 
into  the  said  town.  So  the  said  count  of  Dunois  was  ap- 
pointed  to  go  thithcr  with  the  army  aforesaid,  to  attempt 
this  affair.  And  immediately  the  said  kings  of  Fi'ance  and 
Sicily  set  out  and  marched  with   [after]   the  said  army, 


»  Sus-]  Sur.  C.D. 

•'  Parler,,. parla]  Oin.  CU. 

*  Dedens]  Parla  en.  C. 


*  Y  fust ...  aller]   Ordonne  le  dit 
contc  de  Dunois  pour  y  aller.  C. 

*  Avtc\  Ajires.  C. 
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et  divisee  en  deux  bataiUes,  dont  liine  fust  entre  les 
Chartreux  et  la  dicte  ville  de  Rouen.  Et  la  estoient  le 
dis  seigneuTs,  le  conté  de  Dunois,  lieutenant  general, 
les  contes  Deu,  de  Clermont,  de  Saint-Fol,  de  Nevers, 
le  seaeschal  de  Foitou,  le  baiUy  Deyreux,  et  plusieurs 
chevaliers  et  escuiers,  qui  descendirent  tous  a  piet,  pour 
ce  que  ung  homme  de  la  dicte  cite  leur  vint  diré  quil 
estoit  temps  dentrer  et  que  chacón  fist  son  debvoir. 
Lantre  bataille  fust  pres  de  la  porte  Beauvoisine/  qui 
ne  fust  point  a  piet^  si  non  les  archiers  seulement,  qui 
ne  bougerent  de  leur  places.  Et  la  estoient  le  seigneur 
de  Culant,  grant  maistre  dostel,  les  seigneurs  Dorval, 
de  Blainville,  de  Bueil,  le  seigneur  de  Jaioignes,^  mare< 
sohal'  de  France,  et  plusieurs  aultres  seigneurs.  Ceulx 
de  la  dicte  bataille  des  Cbartroux  mirent  les  esdielles 
au  piet  du  mur  de  ce  coste  entre  les  dits  deux  tours 


which  was  arranged  and  separated  inte  two  divisions,  of 
wbich  one  was  between  tbe  Carthusians  and  the  said  city 
of  Bouen.  And  there  were  tbe  said  lords,  tbe  count  of 
Dunois,  lieutenant-general,  tbe  counts  of  Eu,  Clermont, 
Saint-Pol,  and  Nevera,  the  seneschal  of  Poitou,  the  bailly 
of  Evreux,  and  manj  knights  and  esquires,  all  of  whom 
dismounted  from  their  horses,  because  a  certain  man  of  the 
said  city  carne  to  tell  them  that  it  was  time  to  enter,  and 
that  everj  man  should  do  his  duty.  The  other  división 
was  near  the  Porte-Beauvoisine,  near  the  Justice  [Court] ; 
they  were  not  on  foot,  saving  the  archers  only,  who  díd  not 
stir  from  their  places.  And  there  were  the  lord  of  Culant, 
great  master  of  the  household,  the  lords  of  Qrval,  Blain- 
ville  and  Bueil,  the  lord  of  Jalognes,  marshal  of  France, 
any  many  (tther  lords.  They  of  the  said  división  of  tbe 
Chartreux  placed  the  ladders  at  the  foot  of  the  wall  on 
the  side  between  the  two  towers  to  ascend  the  wall.     And 


>  Beauvoisine^  Beauvoisine,  pres  I      a  JaUngnea]  Jaloingnes.  C.D. 
Justice.  C.D.  I 
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pour  monter  oontre  le  mtir.  Et  la  íurent '  filis  chevaliers 
le  seigneur  Daigrerille,  maistre  Ouillem  Consinot, 
Jacques  de  la  Riviere,  bailly  de  Nivemois,  Bobert  de 
Harreviller,*  et  plusienrs  aultrez,  lesquelz  firent  grande- 
ment  leur  devoir  et  montrerent  contremont  la  dicte 
muraille,  quant^  le  sire  de  TaUebot/  qui  estoit  sur 
le  mur^  vint  atout  sa  baniere  et  grant  effort  de  gens  ^ 
dannes  et  de  trait  avec  les  Anglois  ^  pour  rebouter  les 
Franchois  qui  estoient  ja^  montes  sur  le  dit  mur,  les- 
quelz  se  combatirent  moult  vaiUamment.  Mais  a  la 
fin  faUut  que  üz  guerpissent  le  champ  et  laissasseijt  la 
dicte  muraille,  car  ilz  estoient  encoré  peu  de  Franchois 
montez.^  Le  seigneur  de  Thalebot  et  ceulx  de  sa 
oompaignie  cheigerent »  teUement  sur  les  dits  Franchois, 


there  were  made  knights  Charles  de  la  Faiette,  the  lord  of 
Aigreville,  master  Guiliem  Cousinot,  Jacques  de  la  Riviere, 
baillj  of  the  Nivemois,  Robert  de  Harreviller,  and  manj 
others,  and  all  did  their  duty  nobly,  on  the  one  side  as  well 
as  the  other.  For  some  of  them  had  alreadj  ascended  the 
said  wall,  wben  the  lord  Talbot,  Tfho  was  upon  the  wall, 
carne  with  his  banner  and  a  grcat  power  of  men-at-arms 
and  archers  with  the  English  to  drive  back  the  French, 
Bome  of  whom  had  alreadj  mounted  apon  the  wall,  who 
foaght  very  bravely.  But  in  the  end  they  were  constrained 
to  abandon  the  ñeld,  and  they  left  the  said  wall,  for  as  yet 
too  few  of  the  French  had  mounted  it.  Lord  Talbot  and 
the  men  of  his  company  made  such  a  charge  upon  the*  said 


•  Ceulx,,,  Et  la  furení]  Et  lors 
ceulx  da  coste  dentre  les  deolx  d€8> 
BU8  dictes  drescerent  leurs  eschelles 
pour  monter  contremont  de  le  mur. 
La  íurent  faiz  cheyalliers  Charles 
de  la  Faíette,  le  sire  Daigreville, 
maistre  Gnillem  Cousinot,  Jacques 
de  la  Riviere... C.D. 

*  Harreviller]  llarevuillier.  C. 

'  Firent ...  Quant"]  Firent  tous 
don  coste  et  daultre  grandement 
leur  debyoir.     Car  ilz  estoient  ja 


montez  aucuns  sur  la  muraille 
quant.  C. 

«  TaUeboí]  Talbot  C.}  Hialebot. 
D.' 

^  Effort  de  gens]  Fríson  Dangloist 
gens.  C. 

•  Avec  les  Anglois]  Om.  C. 
» Ja]  Partie.  C. 

*  Peu  de  ...  montez]  Trop  peu 
montez  sur  le  dit  mur.  C. 

°  Chergereni]  Chargerent.  C. 
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qui  furent  maÍBÍres  de  la  muraille;  et  la^  ñirent  que 
mora  que  prius  de  L  a  be  persoimes,  tant  de  Franchois 
que  de  oeulx  de  la  ville  qui  leur  aiderent.  Les  ungs 
saillerent  es  fossez  du  hault '  des  dits  tours  tant  quilz 
se  tuerent,  et  les  aultrez  eschapperent. 
btttwithottt  53,  Et  cependant  amverent  les  dits  rois  de  France  et 
de  Sezille  a  Damestal ;  les  quelz,  quant  ilz  vierent  la 
chose  ainsy  aller,  et  que  la  puissance  de  la  dicte  cite 
nestoient  ^  pas  bien  joings  ne  unis  avec  ceulx  de  la  dicte 
ville  *  qui  estoient  mis  es  tours,  sen  retoumirent  ce  jour, 
qui  estoit  le  Jeudi,  xv¡.  jour  *  Doctobre,  au  dit  Pont-de- 
Larche ;  et  les  gens  de  guerre  et  toute  la  puissance 
sen  vint  logier  par  les  villaiges  sur  la  riviere  de  Sainne.^ 
54.  Le  lendemain  oeulx  de  la  dicte  cite  de  Bouen,  pour 
la  grant  paour  et  &aeur  quilz  avoient  eu  du  dit  assault, 


French,  who  were  masters  of  the  whole  wall  and  of  the  said 
towerSy  that  there  were  slain  there  and  taken  prisoners 
from  fiftj  to  sixty  persone,  as  well  Frenchmen  as  of  the 
towns-people  who  helped  them.  Some  of  them  leaped  into 
the  ditches  írom  the  top  of  the  said  towers,  so  that  thev 
were  killed,  and  the  others  escaped. 

63.  And  in  the  mean  time  the  kings  of  France  and  Sicily 
arrived  at  Darnetal ;  who,  when  they  saw  how  the  matter 
was  proceeding,  and  that  the  power  of  the  said  citj  had  not 
been  well  joined  to  or  united  with  the  power  of  the  said 
cíty  who  were  sent  to  the  towers,  they  retumed  that  day, 
which  was  Thursdaj,  the  sixteenth  daj  of  October,  to  the 
said  Pont-de-1'Arche  ;  and  the  soldiers  of  the  entire  forcé 
went  to  lodge    among  the  villages  upon  the  river  Seine. 

54.  On  the  morrow  the  inhabitants  of  the  said  cltj  of 
Rouen,  out  of  the  great  fear  and  terror  which  they  had  of 


'  2>«...  eí  /o]  De  toute  la  muraille  ¡       *  Ceulx ...  ville'}  Les  aültres.    C. 
et  des  dictes  tours,  et  la...C.  *  Le  Jeudi,  xvj.  jour]    xvj.   du 

•  Haulí]  Hault  au  bas.  C.  \  mois.  C. 

»  Nestoienf]  Ncstoit.  C.  \      •  Sainne']  Saine.  C. 
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(doubtans  que  la  ville  ne  fust  prinse  dassault,  et  par  ce 
pilliee  et  desolee,  et  aussi  pour  eviter  leffusion  de  sang 
qui  pouvoit  advenir  par  la  prinse  dicelle  cite,)  ilz  en- 
voierent  lofficial  du  dit  lien  et  aultres  au  dit  Pont-de- 
Larche  devers  le  roy  de  France,  pour  avoir  de  luy  ung 
sauf  conduit  pour  aucuns  des  plus  notables  gens  deglise, 
bourgois,^  marchans  et  aultres  de  la  dicte  cite,  lesquelz 
Touloient  venir  devers  le  roy  de  France^  ou  les  seigneurs 
de  son  grant  conseil,  pour  trouver  a  *  faire  aulcun  bon 
traictier  et  appointement.  Et  leur  fust  octroye  et  delivre 
le  dit  sauf  conduit.  Et  ce  jour  la,  a  la  seurette  du  dit 
roy  de  France,  vindrent  atout  leur  saufoonduit '  larch- 
evesque  du  dit  lieu  et  plusieurs  aultres.  Et  pour  le  duc 
de  Sombreseth  *  certains  chevaliers  et  escuiers  au  Port- 
Saint-Oing,*   a  une  lieue  pres  du  dit  Pont-de-Larche  ; 


the  eaid  assault,  (being  apprehensive  that  the  city  would  be 
taken  by  assault,  and  con  sequen  tly  pillaged  and  ruined,  and 
also  to  avoid  the  shedding  of  blood,  which  would  happen 
upon  the  taking  of  this  city,)  sent  the  oíBcial  of  the  said 
place  and  others  to  the  said  Pont-de-FArche  to  the  king  of 
France,  to  procure  from  him  a  safe-conduct  for  certain  of 
the  inost  respectable  of  the  churchmen,  nobles,  burgesses, 
and  others  of  the  said  citj,  who  wished  to  come  to  the  king 
of  France,  or  the  lords  of  his  great  council,  to  fínd  how 
some  good  treaty  and  arrangement  might  be  made.  And 
tho  said  safe-conduct  was  given  and  delivered  to  them. 
And  upon  the  same  day,  upon  tho  security  of  the  said  king 
of  France,  the  nrchbishop  of  the  samo  place  and  many 
others  carne  with  their  safe-conduct  for  the  towns-people. 
And  for  the  duke  of  Somcrset  carne  certain  knights  and 
esquires  to  Port-Saint-Ouen,   within   a   league   of  the   said 


'  Bmirgoi/}  Nobles,  bourgeoys.  C. 
-  A-\  Et  C. 

'  Saufconduit]  Saufconduit  pour 
ceulx  de  la  dicte  villc.  C. 
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et  la  trouverent,  pour  le  roy  de  Franoe,  le  oonte  de 
!Punois,  le  chancellier  de  France,  le  seneschal  de  Poitou, 
messire  QuiUem  Cousinot,  et  plusieiirs  aultres.  Lesquelz 
parlementerent  si  longuement  les  ungs  aux  aultres, 
que  le  dit  arehevesque  et  ceulx  de  la  dicte  cite  furent 
dacors  et  conten»  de  rendre  et  mettre  Rouen  en  lo« 
beissance  da  roy  de  Franoe,  parmy  ce  que  ceulx  de  la  ^ 
dicte  vUle  qui  vouldroient  demourer,  demourroient  atout 
leurs  biens,  sans  riens  perdre,  et  qui  sen  vouldroit  aller 
sen  íroit.  £t  ainsy  se  partirent  les  dits  Anglois  et  Fran- 
chois,  les  ungs  au  dit  Pont^de-Larche  et  les  aultres  au 
dit  Bouen,  pour  faire  leur  response  aux  Anglois  et  ceulx 
de  la  ville.  Mais  pour  ce  quilz  arriverent  tart  et  de 
nuit,  ne  peulent  faire  leur  response  jusques  a  lendemain, 
qui  fut  le  Samedi  ensuivant,  xviij.  jour  du  dit  mois 
Doctobre.     Et  pour  au  plus  matin  venir,  larchevesque. 


Pont-de-rArche,  where  thej  found,  on  the  part  of  the  king 
of  France,  the  count  of  Dunois,  tbe  chancellor  of  Franco, 
the  seneschal  of  Poitou,  messire  Gniliem  Cousinot,  and  manj* 
others.  They  conferred  so  long  the  one  with  the  other,  that 
the  said  archbishop  and  the  people  of  the  said  citj  were  agreed 
and  satisfíed  to  surrender  Rouen,  and  to  do  their  dutj  by 
placlng  it  in  obedience  to  the  king  of  Franoe,  provided  that 
the  inhabitants  of  the  said  town  ^ho  wished  to  remain,  might 
remain  with  their  goods,  without  losing  anything,  and  that 
they  who  wished  to  go  away  might  go  away.  And  thus  the 
said  Fnglish  and  the  French  parted  the  one  from  the  other, 
the  one  to  Pont-de-l'Arche  and  the  others  to  Rouen  afore- 
said,  to  make  their  answer  to  the  English  and  the  towns- 
folk.  Bat  beeause  they  arriyed  late  and  at  night  they 
could.not  make  their  answer  tul  the  morrow,  which  was  on 
the  following  Saturday,  the  xviij.  day  of  the  said  month  of 
October.     And  in  order  to  arrive  early  in  the  moming,  the 


*  Frunce  ...  de  la]  France,  et  en  premiejrement  en  fiíire  leur  debvoir 
parmy  ce  que  ceulx  de  la.  C. 
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et  ceulx  qui  avoient  este  avec  lui  au  dit  Pori-Saint- 
Oing,*  sen  vindrent  *  en  la  maison  de  la  dicte  cite  ponr 
relater  devant  le  peuple  lapointement  et  les  paroUes 
quilz  avoient  eulx  avec  le  gens  du  roy  de  France. 

56.  Lesquelles  parolles  et  appointement  furent  agre- 
ables^  a  ceulx  de  la  dicte  ville  et  desplaisant  aux 
Anglais ;  lesqnelz  (quant  ilz  veirent  et  aperchurent  la 
volente  et  grant  desir  que  le  peuple  avoit  au  roy  de 
France)  sy  se  partirent  malcontens  de  la  maison^ 
de  la  ville,  et  sen  allerent  mettre"  en  armes  et  sen 
retoumerent  au  palais  aux  portaux  de  la  dicte  ville, 
sur  le  cbastel,  et  sur  le  pont.^  Adonc  ceulx  de  la  dicte 
cite  congnurent^  la  contenance  des  dits  Anglois,  et  se 
doubterent;  et  pour  ce  se  mirent  en  armes  pareille- 
ment,  et  firent  grant  guet  et  grant  garde  tout  ce  jour 


archbishop  and  the  persons  wbo  bad  been  witb  bím  at  Fort^ 
Saint-Ouen  aforesaid,  carne  to  the  town-house  of  tbe  said 
citj  to  relate  before  the  people  the  arrangement  and  the 
conference  which  tbey  had  had  with  the  followers  of  the 
king  of  France. 

55.  These  words  and  the  surrender  were  very  acceptable 
to  the  inhabitánts  of  the  said  town  and  unpleasant  to  the 
English)  who  (when  they  saw  and  perceived  the  inclination 
and  great  dcsire  which  the  people  had  towards  the  king  of 
France)  departed  in  displcasure  from  the  town-house,  and 
ali  of  them  went  to  arm  themselves  and  retumed  to  tho 
palace  at  the  gates  of  the  said  town,  to  the  castlo  and 
to  the  bridge.  Then  the  inhabitánts  of  tho  said  city 
observed  the  bearing  of  the  said  English,  and  became 
alarmed  ;  and  consequently  put  themselves  in  arms  likewise,  ' 
and  kept  a  strict  watch  and  a  strong   guard  all  that  day, 


*  Oing']  Ouen.  C. 

"  Sen  vindrent']  Om.  C. 

'  AgreabUs]  Tres  agreables.  C. 

*  La  maifoii]  Lostel.  C. 
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mirent  tous. 

'  Palais . . .  /e  pont]  Palais  au  pont 
sur  les  portaulx  et  au  chastel.  C. 

^  Cognurent']  Apperceurent  C. 


y 00  LE  RECOUVREMBNT  DE  NOllMENDIE, 

le  ^  Samedi,  et  semblablement  la  nuit,  contre  les  dits 
Anglois.  Et  lors  envoierent  bien  hastivement  *  ung 
homme  au  dit  Pont*de-Larche,  le  quel  y  amva  au  poini 
du  jour,  pour  faire  scavoir  au  dit  roy  de  France  quil 
les  venist  hastivement  secourir,^  et  ilz  le  metteroient 
dedens  la  cite. 
TheFrench  56.  Au  matin  le  Dimence,*  xix.  jour  du  dit  mois  Docto- 
op«mes]^  ^^  eeulx  de  la  dicte  cite,  qui  tous  estoient  en  armes, 
se  esmurent  contre  les  dits  Anglois  tres  aprement^ 
Et  lors  quant  ilz  sceurent  que  cestoit  a  bon  assient, 
guerpirent  et  laisserent  les  nmrs  et  portaux  de  la  dicte 
vil  le,  et  se  retraitent  tous  ensamble  es  dis  palais,  pont, 
et  chasteL 

57.  Et  a  ceste  heure  le  dit  conté  de  Dunoy?,  le  senes- 
chai  de  Poitou,  le  bailly  Devreux,  et  pluseurs  aultrez,  qui 
estoient  logies  pres  de  la  dicte  ville,  monterent  hastive- 


beíng  Saturdaj,  and  the  night  iu  like  manner,  against  the 
said  English.  And  then  they  sent  a  man  witli  much  speed 
to  Pont-de-rArche  aforesaid,  wlio  an-ived  there  at  break  of 
day,  to  let  the  king  of  France  know  that  he  should  come 
in  haste  to  succour  them,  and  that  they  would  bring  him 
within  the  city. 

66.  On  Sunday  morning,  the  nineteentli  day  of  the  said 
month  of  Octobcr,  the  inhabitants  of  the  said  city;  all  of  whom 
were  under  arms,  moved  very  resohitely  against  the  said 
English.  And  when  they  knew  that  this  was  done  with 
entire  unanimity,  they  disperscd,  and  left  the  walls  and  gates 
of  the  said  city,  and  retreated  all  together  into  the  said 
palace,  bridge,  and  castle. 

57.  At  this  time  the  said  count  of  Dunois,  the  seneschal 
of  Poitou,  the  bailly  of  Evrcux,  and  many  others,  who  were 
lodged  near  the  said   town,  mounted   hastily  on  horseback, 


(>'. 
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ment  a  cheval  pour  secourir  les  dicta  habitans  dicelle 
cite  alencontre  les  dis  Anglois.  Et  la  le  dit  bailly  ^  fu 
frappe  dun  cheval  de  sa  compaignie,  lequel  luy  rompit 
la  jambe,  pour  ce  quil  navoit  eu  loisir  de  prendre  son 
harnoia  Et  fut  raporte  du  dit  Font-de-Larche  pour 
guerir ;  et  eult  le  gouvernement  et  garde  de  ses  gens  le 
seigneur^  de  Manny. 

58.  Le  roy  de  France  partit  tot  apres  du  dit  Pont-de- 
Larche,  grandement  acompaignie  de  ses  gens  darmes  et 
de  trait,  pour  tirer '  en  la  dicte  ville  de  Bouen,  et  fist 
chergier  son  artilleríe  pour  assailir  Sainte-Eatherine,  que 
les  dis  Anglois  tenoient.  Mais  cependant,  le  dit  conté 
de  Dunois  les  físt  sommer,^  et  quant  ilz  veirent  la  ville 
contre  eulx  et  sceurent  le  roy  venir,  se  rendirent ;  et  leur 
fut  baille  ung  herault  *  pour  les  conduire  et  fiíire  passer 


to  ossist  the  síiid  inhabitants  of  that  city  against  the  said 
English.  And  the  said  bailly  of  Evreux  was  struck  by  ene 
of  the  horses  of  his  company,  which  broke  his  leg,  bccausc 
he  had  not  time  to  put  on  his  armour.  And  he  was  car- 
ried  back  to  Pont-do-rArche  aforesaid  to  be  cured ;  and 
the  lord  de  Manny  had  the  direction  and  command  of  his 
troops. 

58.  The  king  of  France  set  out  shortly  afler  from  Pont- 
de-rArchc  aforesaid,  attended  by  a  great  compaiíy  of  his 
men-at-arms  and  archers,  to  enter  into  the  said  city  of 
Rouen,  and  he  directed  his  artillery  to  assail  Sainte-Kathe- 
rine,  which  the  said  English  held.  But  in  the  meantime 
the  said  count  of  Dunois  summoned  thein  to  surrender  the 
said  place,  and  when  they  saw  that  the  town  was  against 
them,  and  knew  that  the  king  had  come,  they  surrendered  ; 
and  one  of  the  king's  heralds  was  assigned  to  them  to  es- 
cort  them  and  to  conduct  them  to  the  said  Por t- Saint- Ouen 


'  BatUjf]  Bailli  Devreux.  C.  \      *  Sommer^  ^ommer  de  rendre  le 

*  Seigneur"]  Sire.  C.  i  dit  lieu.  C. 

•  Tirar'}  Entwr.  C.  *  üngheraulí]  Ileraultdu  roy.  C. 
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ou  dit  Fort-Saint-Oing.^  £t  en  eoix  allant,  trouverent 
le  roj,  le  quel  leur  dit  que  ilz  ne  presissent  riena  sans 
payer ;  et  ilz  lui  respondirent  quilz  navoient  de  quoy 
payer.  Et  lors  le  roy  leur  donna  cent  frans,  et  estoient 
vj".  Anglois.  Le  roy  les  laissa,  et  se  vint  logier  celle 
nuit  au  dit  lieu  Saincte-Eatherine. 

59.  Les  dis  seigneurs  de  Dunois  et  aultres  gens  de 
gueiTe  estoient  a  la  Porte-MartinvíUe,  et  la  vindrent 
devers  eulx  les  gens  deglise,  les  nobles,  bourgois,  mar- 
chans  et  habitans  de  la  dicte  cite,  leur  aporter  les 
defz  ;  en  disant  au  dit  seigneur  de  Dunois  et  aultres  ^  que 
leur  pleusist  bouter  dedens  la  dicte  ville  a  si  grant  puis- 
sanoe  qui  leur  plaisoit;  le  quel  seigneur  de  Dunois  '  leur 
respondit  que  a  leur  volenta  Et  apres  pluseurs  paroUes 
dictes  entre  eulx  pour  le  bien  de  la  ville,  y  entra  ^ 
Fierre    de    Breze,   seneschal    de    Foithou,    atout   cent 


[Pont-de-rArche].  And  as  they  were  on  the  way  they  met 
the  king,  who  charged  them  to  take  nothing  without  paying 
for  it ;  and  they  answered  him  that  they  had  no  money 
wherewith  to  pay.  And  then  the  king  gave  them  a  hun- 
dred  francs ;  and  there  were  six-score  English.  The  king 
left  them,  and  carne  to  lodge  that  night  at  the  said  place 
of  Sainte-Katherine. 

59.  The  said  lords  of  Dunois  and  other  soldiers  were  at 
the  Forte-Martinville,  and  there  came  to  them  the  ecclesi- 
astics,  the  nobles,  burgesses,  merchants,  and  inhabitants  of 
the  said  city,  to  carry  them  the  keys,  asking  the  said  lord 
of  Dunois  and  others  to  be  pleased  to  enter^the  said  town 
with  as  much  a  forcé  as  they  liked ;  the  said  lord  of 
Dunois  answered  him  that  he  would  do  as  they  pleased. 
And  after  many  words  spoken  between  them  for  the  good 
of  the  town,  Fierre  de  Brézé,  seneschal  of  Foitou,  was  the 
fírst  who  entered  therein,  with  a  hundred   lances  and  the 


*  Port    Saint    Oing}     Pont    de 
Larche.  C. 
^Etaullre»']  Ohl  C. 


C. 


3  Seigneur  de  Dviioú]  Om.  C 
*  Entra]  Entra  premier  messire. 
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lances,  et  les  archiers  des  gens  Bobert  de  Floques,  bailly 
Devreux,  et  cent  lances,  et  les  archiers  du  seigneur 
de  Dunois;  et  les  aultres  batailles  sen  allerent  ce  soir 
logier  aux  villaiges  dentour  la  dicte  ville. 

60.  Cestoit  moult  belle  chose  a  veoir  les  gens  des 
dits  ^  deux  rois  de  France  et  de  Sezille,  et  les  seignenrs, 
barons,  chevaliers,  et  escuiers  de  leor  compaignie.  Et 
ce  jour  meismes  au  soir  rendirent  les  dits  Anglois  le  dit 
pont,  et  ñist  baille  a  garder  au  seigneur  de  Harenvilla 
£t  lendemain  furent  ouvertes  les  portes  de  la  dicte 
cite,  et  y  entra  tout  homme  qui  j  vouloit  entrer. 

COMME  LE  DUC  DE  SOMBRESSET  ALLÁ  PARLER   AU  ROT 

DE  France. 

61.  Le  duc  de  Sombreseth,'  qui  estoit  au  dit  palais,  Somenec 
voiant  la  puissance  du  roy  de  Frañce,  requist  quil  parlast  neg^mte, 
a  lui,  dont  le  roy  fut  content.    Et  se  partit  du  dit  palais^ 


archers  of  the  soldlers  of  Robert  de  Fleques,  bailly  of 
Evrcux,  and  a  hundred  lances  and  the  archers  of  thc  lord 
of  Dunois  ;  and  the  other  baillies  went  that  evening  to 
lodge  in  the  vülages  round  about  the  said  city. 

60.  It  was  a  very  beautiful  spectacle  to  see  the  troops  of 
the  said  two  kings  of  France  and  Sicily,  and  the  lords, 
barons,  knights,  and  esquires  of  their  company.  And  on 
the  same  day  at  evening  the  said  English  surrendered  the 
said  bridge  [of  Rouen],  and  it  was  givcn  to  the  lord  of 
Harenville  to  keep.  And  on  the  morrow  the  gates  of  the 
said  city  were  opened,  and  every  one  who  wished  to  enter 
thei'ein  entered. 

HOW  THE  DUKE   OF   SOBÍEBSBT  WENT   TO   8PEAK  WITH   THE 

KiNG  OF  Frange. 

61  The  duke  of  Somerset,  who  was  at  the  sidd  palace, 
seeing  the  power  of  the  king  of  France,  asked  to  speak 
with  him,  which  the  king  g^ranted.    And  he  set  out  from 

*  Gens  des  diU]  Om.  C.  i       '  Palais]  Palaie  le  ve  jour  en- 

^  SambreHth'i  Sonbresset  C.         I   Buivant  C. 
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acompaignie  de  pluseurs  gens  et  des  heraulx  ^  du  roy, 
lesquelz  le  convoierent,  et  vint  *  a  Saincte-Katherine  du 
Mont  de  Bouen  devers  le  roy  de  France,'  ou  il  estoit  en  * 
son  grant  conseil,  ou  estoit  le  roy  de  Sezille,  le  conté 
de  Humaine  ^  et  aultrez  seigneurs  de  son  sang.^  Le  duc 
de  Sombreseth,  apres  la  salutation  et  reverenee  faicte 
au  dit  roy  de  France,  ly  requist  qui  ^  luí  pleust  que 
lui,  le  sire  de  Thalebot,^  et  aultres  Anglois,  sen  peussent 
aller  seurement  et  joissant  de  laboUition,  ainsy  que 
ceulx  de  la  dicte  ville  de  Rouen  lavoient  faicte  et 
ordonne  par  ceulx  de  son  grant  conseil.® 

La  besponce  du  roy. 

but  ¡n-  62.  Le  roy  de  France  luí  respondit  que    la   requeste 

effiHituaUy.  nestoit  pas  raisonnable,  et   quil   nen   feroit  ríens ;    car 


the  palace  [on  the  fifth  day  foUowing],  accompanied  by 
many  people,  and  the  king's  heralds,  who  escorted  him,  and 
he  rodé  m  this  manner  until  he  carne  to  the  king  of  Franco, 
where  he  was  ia  bis  great  councll,  where  was  the  king  of 
Sicily,  the  count  of  Maiue,  and  other  lords  of  his  blood, 
the  patriarch  of  Autioch,  the  archbishop  of  Rouen,  and 
many  other  prelates.  The  duke  of  Somerset,  after  saluta- 
tion and  reverenee  made  to  the  said  king  of  France,  asked 
liim  to  be  pleased  that  he,  the  lord  Talbot,  and  other  Eng- 
lish,  might  go  in  safety,  avaiüng  themselves  of  the  pardon, 
as  those  of  the  said  city  of  Rouen  had  done  and  appointed 
by  the  members  of  his  great  council. 


The  king's  answer, 

62.  The  king  of  France  answered  him  that  the  requcst  was 
unreasonable,  and  that  he  would  not  grant  it ;  because  they 


*  Des  heraulx']  De  chevaulx.  C. 

'  Et  vint]  Et  chevaucha  en  ceste 
maniere  jusques. 

*  Deven ,,  .de  France]  Om.  C. 

*  En]   Et  C. 

^  De  Humaine]     Du  Mainc,   et 
pluseurs.  C. 


'  Sang]  Sang,  le  patriarchc  Dan- 
tioche,  larcevesque  de  Rouen  et 
pluseurs  aultres  prelaz.  C.D. 

'  Qui]  Quil.  C. 

•  Tkalebot]  Talbot.  C. 

•  Par  .  .  .  conseil]  Et  recepta. 
C. 
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ilz  navoient  ^  point  voulu  teñir  le  traictie,  appointenient, 
ne  aboUicion  faicte  par  ceulx  de  la  dicte  ville  de  Rouen. 
Car  ilz  navoient  point  rendu  le  dit  palais,  chastel  et 
pont  du  dit  Bouen  quant  la  dicte  ville  fust  rendue ; 
et  pour  ce,  avant  ^  quilz  se  partissent  du  dit  palais,  ilz 
lui  renderoient  Honnefleu,  Harfleu,  et  les  aultres  places 
de  Caulx.^  Et  sur  ce  point*  print  congie  le  dit  duc  du 
roy,  et  sen  retouma  au  dit  palais,  regardant  parmi  les 
mes  tout  le  monde  portant  la  Croix  Blance,  dont  il  ne 
fiíst  gueres  joyeulx.  Et  fiít  convoye  par  messeigneurs 
les  contes  de  Clermont  et  cellui  Deu. 

63.  Tost  apres  le  roy  ordonna  mettre  le  siege  devant 
le  dit  palais  du  coste  devers  les  champs ;   et  la  furent 


would  not  observe  the  treaty,  suri'ender  ñor  pardon  made  by 
thc  inhabitauts  of  the  said  city  of  Rouen.  For  they  bad 
not  Burrendered  the  said  palace,  costle;  and  bridge  of  Rouen 
aforesaid,  wben  the  said  city  was  surrendered,  but  had  held 
them,  and  still  were  holding  them,  against  bis  forcee,  bis 
wiU,  and  bis  pleasurc.  Not  would  be  consent  tbat  tbe  in- 
babitants  of  Rouen  sbould  surrender  to  bim  bis  city,  but 
bad  injured  bim  and  resisted  to  tbe  utmost  of  bis  power. 
And  for  tbe  causes  abo  ve  said,  before  tbey  sbould  depart 
from  tbe  said  palace,  tbey  sbould  sun'ender  to  bim  Honfleur, 
Harfleur,  and  tbe  otber  places  in  tbe  Caux,  wbicb  were  in 
the  bands  of  tbe  king  of  England.  And  witb  tbese  words 
tbe  said  duke  took  bis  departure  from  tbe  king,  and  returned 
to  tbe  said  palace,  noticing  througbout  tbe  streets  bow 
every  one  was  weariug  tbe  White  Cross,  witb  wbicb  be  was 
scantily  pleased.  And  he  was  escorted  by  tbe  lords  tbe 
counts  of  Clermont  and  £u. 

63.   Immediately  afterwards    the    king   commanded    tbat 
tbe  said  palace  sbould  be  besieged  on  tbe  side  towards  tbe 


*  Ih  navoient]  H  navoit  C. 

*  Faicte ..  .et  pour  ce  aoant']  Le 
dit  palais  ne  cbaatel,  inais  les  avoit 
tenus  et  encoré  tenoit  contre  sa 
puissance,  son  gre  et  volente  ;  ne 
navoit  voulu  consentir  que  ceulz  de 


Bouen  luy  rendisscnt  sa  ville,  mais 
y  avoit  nuy  et  resiste  a  son  povair. 
£t  pour  ees  causes  devant  quiI...C. 

'  Caulx']  Caux,  estains  es  mains 
du  roy  Dangleterrc.  O 

*  Ce  point]  Ces  parólos.  C. 
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grant  compaignie  de  gens  darmes  et  de  trait*  Et  y  fist 
de  grans  trenches^  taut  aux  cbamps  comme  a  la  ville  ;^ 
et  furent  aasises  bombardea  et  canons  de  toates  pars^ 
tant  devant  la  porte  du  palais  pour  aller  en  la  ville 
comme  en  celle  des  cbamps.^ 

64.  £t  lors  le  dit  duc  de  Sombresetb,  voiant  les  dictes 
aproches/  et  considerant  les  vivres  qui  estoient  au 
palais,  dont  il  y  avoit  peu/  et  anssi  quil  ne  povoit  estre 
secouru»  requist  a  parlementer  ai>x  gens  du  roy  de 
France.  £t  a  ceste  fin  luy  furent  faictes  trefves,  lesquelles 
furent  prolongees  par  lespace  de  xij.  jours,  de  jour  en 
jour,  pour  ce  que  les  dits  Anglois  ne  vouloient  consentir 
de  laissier  en  bostaige  le  dit  sire  de  Tfaallebot.^  Et 
parlementerent   si   longuement  le  dit  seigneur  de   Du- 


fields  ;  and  there  was  there  a  great  companj  of  men-at-arma 
aad  arcbers.  And  great  trenches  were  made  there  round 
about  the  said  palace,  as  well  in  the  fields  as  in  tbe  town, 
and  bombarda  and  cannon  were  laid  on  all  sides,  as  well 
before  the  gate  of  the  palace  leading  into  the  city,  as  before 
that  leading  Into  the  countrj,  [as  towards  the  river,  and  in 
like  manner  before  it.] 

64.  And  then  the  said  duke  of  Somerset,  seeing  the  said 
approaches,  was  much  alarmed,  considering  that  he  had  few 
provisions  in  the  said  palace,  and  that  much  people  was 
against  him,  and  that  he  could  not  be  aided.  Whereupon  he 
requested  to  confer  with  the  people  of  the  king  of  France, 
and  for  this  cause  a  truce  was  made,  which  was  extended 
for  the  space  of  twelve  dajs,  from  day  to  daj,  because  the 
said  English  would  not  consent  to  leave  the  said  lord  of 
Talbot  in  hostage.     And  the  said  lord  of  Dunois  and  the 


1  Tant . . .  vüie']  Tant  autour  dice- 
luí  palais,  tant  aux  champa  que  en 
la  ville.  C. 

^  Palaia  . . .  champsl  Palaifi,  que 
comme  sur  la  riviere,  et  pareillement 
devant  celle.  C. 


'  Aproches]  Approches  11  ftit 
moult  esbahi,  voiant  quil  y  avoit 
peu  vivre  ou  dit  palais  et  Wucoup 
gens  au  contraire.  C. 

*  Peu]  Om.  C. 

*  ThaUebot]  Talbot.  C. 
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nois  et  ceulx  du  grant  conseil  du  roy  avec  les  dits 
Anglois  que  a  la  fin  appointerent,  et  furent  tous  daccord 
que  le  duc  de  Sombreseth,  gouvemant  pour  le  roy 
Dengleterre,  sa  femme,  enfans,  et  tous  les  aultrez 
Anglois  des  dis  palais  et  chastel,  sen  yroient  ou  bon 
leur  sambleroit  en  leur  party,  leurs  corps  et  leurs  biens 
saufz,  sauf  et  reserve  grosse  artillerie  et  les  prisonniera 
Parmi  ce  quilz  payeroient  au  roy  cinequante  mil  escus, 
et  aussi  payeroient  tout  ce  quilz  devoient  bien  et  loy- 
alement  a  ceulx  de  la  dicte  viUe,  bourgois,  marchaos, 
et  aultres.  £t  avec  ce  feroit  rendre  le  dit  gouvemant 
les  places  Darques,  le  Caudebecq,'  de  Montrevillier,  de 
Lillebonne»  de  Tancarville,  et  de  Honnefleu.  Et  pour 
la  seurete  de  ce,  bailleroit  ^  son  selle  et  lettres  patentes  ; 
et  demourroit  en  hostaige  jusques  a  ce  que  les  dits 
places  fussent  renduas,  et  les  l.  m.  escus  payes,  le  dit 


members  of  the  great  council  of  the  king  conferred  so  long 
with  the  said  English,  that  at  the  last  thej  carne  to  terms, 
and  all  were  agreed  that  the  duke  of  Somerset,  govemor  for 
the  king  of  England,  his  wife  and  children,  and  all  the  other 
English  of  the  said  palace  and  castle,  should  go  where  it 
should  seem  good  to  them  on  their  part^  their  Uves  and 
goods  being  preserved,  save  and  except  the  heavj  artülerj 
and  the  prisoners.  Provided  that  thej  should  paj  to  the  king 
ññj  thousand  crowns,  and  likewise  paj  all  their  debts,  well 
and  honoui'ably,  to  the  inhabitants  of  the  said  town,  burgesses, 
merchants,  and  others.  And  moreover,  that  the  said  governor 
should  cause  the  strongholds  of  Arques,  Caudebec,  Monti- 
villiers,  LUlebonne,  Tancarville,  and  Honfleur,  to  be  surren- 
dered.  And  as  security  for  the  same,  that  the  said  governor 
should  give  his  sealed  writing  and  letters  patent ;  and  that 
the  said  lord  Talbot  should  remain  as  hostage  until  the  said 
fortresses  were  surrendered  and  the  fifty  thousand  crowna 


Caudebfcq]  Caudebec.  C.  ¡       *  Bailleroit]  BaUleroit  le  dit  gcu- 
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aeigneur  de  Tallebot.'  Et  avec  ce,  pour  les  deniers  deubz  * 
a  ceulx  de  la  ville,  demourroient  en  hostaige  les  filz 
du  conté  Dormont  Dirlande,  le  seigneur  de  Beiguegin,' 
le  filz  du  sire  de  [Ros,  le  filz  de]  *  la  duchesse  de  Som- 
breseth,  et  le  fil^  de  Thomas  Qouel,^  cápitaine  de  Chier- 
bourch.  Et  ainsy  fut  fait.  Et  adonc  furent  delivres 
les  dis  hostaiges  au  roy  de  France  et  a  ses  commis. 
Et  ainsi  sen  alia  le  duc  de  Sombreseth  et  anltrez  Anglois 
a  Harfleu,  et  dé  la  a  Quen.®  Et  furent  ordonnez  et 
commis  par  le  dit  duc,  pour  rendre  les  dits  places, 
messire  Thomas  Her'  et  Foucques  Ethon,  lesquelz  firent 
mettre  les  dits  places  en  lobeissance  du  roy  de  France, 
reserve  Honnefleu,  dont  estoit  capitainne  ung  nomme 
maistre  Courson.®  Et  pour  ce  demoura  prisonnier  le 
dit  sire  de  Thalleboth.® 


paid.  And  moreover,  for  the  sums  in  which  they  were  in- 
debted  to  the  townspeople,  there  should  remain  in  hostage 
the  sons  of  the  earl  of  Ormond  of  Ireland,  the  lord  of  Berga- 
veuny,  the  son  of  the  lord  of  [Ros,  being  the  son  of]  the 
duchess  of  Somerset,  and  the  son  of  Thomas  Gouel,  capta! u 
of  Cherbourg.  And  so  it  was  done.  And  then  the  said 
hostages  were  delivered  to  the  king  of  France  and  his  com^ 
missloners.  And  thus  the  duke  of  Somerset  and  the  other 
English  went  to  Harfleur,  and  thence  to  Caen.  And  then 
there  were  appolnted  and  commissioned  by  the  said  duke,  to 
deliver  the  said  fortresses,  messire  Thomas  Hou  and  Foucques 
Ethon,  who  placed  the  said  forts  in  the  power  of  the  king  of 
France,  with  the  exception  of  Honíleur,  of  which  the  captain 
was  one  named  master  Courson,  who  would  not  surrender 
It.     Consequently  the  said  lord  of  Talbot  continued  prisoner. 


*  Le  dit  seigneur  de  TaUehot]   Le 
BÍre  de  Talbot.  C. 

'' Deub2;\  Deuz.  C. 

'  Beigueigin]  Berguenay.  C 

*  i?cMr,  le  filz  rfe]    Supplied  fi-om 
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»  Gouel]  Geuel.  C. 

•  Quen]  Caen.  C. 
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'  Courson]    Courson,  qui   ne    la 
voulut  rendre.  C. 

•  Thalleboth}  Talbot.  C, 


PAR  BERRY,  HERAÜLT  DÜ  ROY. 


309 


65.  Le  roy  de  France,  acompaignie '  du  roy  de  Sezille  Descrip- 
et  des  aultres  seigneui^  de  son  sang  dessus  nomme^,  fist  sa  ent^^f*® 
feste  de  Toussains  en  grant  joye  au  dit  lieu  de  Saínete-  Charles 
Katherine.     Et  le  Lundi  ensuivant,  x^.  jour  de  Novem-  *°*^^"«»- 
bre,  veille  de  Saint-Martin  diver,  se  partit  de  la  pour 
entrer  en  sa  cite  de  Bouen,  acompaigne  des  seigneurs 
dessus  dis  ^  en  moult  grans  et  riches  habillemens.     Les 
ung  couvertz  eulx  et  leurs  chevaulx  de  draps  dor  et  de 
velour,  les  aultrez  de  bordure'  dorfiíverie,  de  draps  de 
damas  et  de  satín,  en  maíntes  guises   et  manieres,  les 
ungs  a  grant  Croix  Blanees,  et  les  aultres  aultrement. 
Entre  lesquelz,  apres  le  roy,   estoient  en   pluseurs   et 
grans*  habillemins,  les  contes  de  Nevers  et  de  Saint- 
Pol.      Icellui  conté  de  Saint-Pol  estoit  arme  tout*  au 
blanc,  sur  ung  bon  cheval  couvert  ®  de  satín  noír  semez 


65.  The  king  of  France,  accompanied  by  the  king  of  Sicily 
and  the  other  lords  of  his  blood  above  named,  kept  the  feast 
of  All  Saints  with  great  joy  at  the  said  place  of  Saint-Kathe- 
rine.  And  on  the  folio wing  Monday,  being  the  tenth  day 
of  November,  on  the  vigil  of  Saint  Martin's  in  winter,  he  de- 
parted  thence  to  enter  into  his  city  of  Rouen,  accompanied 
by  the  king  of  Sicily  and  the  other  lords  above  mentioned, 
in  very  grand  and  rich  dresses.  Some  wero  covered,  thoy 
and  their  horses,  with  cloth  of  gold  and  vclvet ;  others  with 
embroidered  goldsmiths*  work,  with  cloths  of  damask  and 
satín,  with  many  devices  and  in  various  fashions  ;  some  with 
great  White  Crosses,  and  others  otherwise.  Among  whoni, 
after  the  king,  were,  dressed  in  various  and  grand  dresses, 
the  counts  of  Nevers  and  Saint-Pol.  The  count  of  Saint-Pol 
was  completely  armcd  in  fuU  armour,  upon  a  good  horse, 
covered  with  black  satin  embroidered  with  gold  work.     After 


*  Arompaigne'\  Om.  C. 

*  Des  seigneurs  dessus  dis"]  Du 
roy  de  Secillc,  et  aultres  seigneurs  ci 
apfes  nommez.  C. 

*  Bordare"]  Brodurcs.  C. 


*  Grans'l  Grans  estaz  et.  C. 

^  Tout]  De  toutes  pieces  monte. 

C. 

•  Bon  c'ieval  couvert]  Grante  de- 
stríer  hemcfichi.  C. 


310  LE  RECOUVKEMENt  DE  NORAIENDIE, 

dorfaverie.  £t  apres  lui  trois '  pages,  vestus  «t  leur  che- 
vaulx'  hamechies  de  mesme  oomme  leur  dit  seigneur; 
lun  portoit  une  lance  couverte  de  velour  vermeil,  laultre 
de  fin  or  et  richement  ouvre.*  Et  apres  eulx  estoit  le 
palefemier  monte,  vestu  et  hamechie  comme  les  dis 
paiges ;  et  menoit  ung  grant  destrier  tout  couvert  de 
drap  dor  jusques  aux  pies. 

Le  dit  conté  de  Nevers  avoit  huyt  *  gentilz  hommes 
couvers^  de  satin  vermeil  a  grans  Croix  Blances. 

Le  ROY  DE  Fkance. 

66.  Le  roy  de  France  eatoit  monte  tout  arme  blanc^ 
sur  ung  coursier  couvers  jusques  aux  piez  de  velour 
dasur^  seme  de  fleurs  des  lys  dor  de  brodure  ;  en  sa  teste 


him  carne  his  three  pages  ;  they  being  dressed  and  their  horses 
caparisoned  in  the  same  way  as  their  said  master  ;  one 
carried  a  lance  covered  with  crimson  velvet,  the  other  carried 
one  covered  with  cloth  of  gold,  and  the  third  had  an 
"  armel "  upon  his  head^  all  of  fine  gold,  very  richly  wrought. 
And  after  them  was  the  palfrey-keeper,  mounted,  clothed  and 
armed  like  the  said  pages,  and  he  led  a  great  war-horse 
entirely  covered  with  cloth  of  gold  down  to  the  feet. 

The  said  count  of  Nevers  had  eight  [twolve]  gentlemen 
after  him,  covered,  they  and  their  horses,  with  red  satin 
and  great  White  Crosses. 

The  KiNG  OF  Fraiíce. 

66.  The  king  of  France  was  armed  at  all  points,  upon  a 
courser  covered  to  the  feet  with  blue  velvet,  semé  with 
fleur-de*Iy8  embroidered  in  gold  ;  upon  his  head  a  bonnet  of 


•  Trois}  ScB.  C. 

'  Leur  chevaulx]  Om.  C. 

^  Laultre . . .  auvre"]  Laultre  une 
qui  estoit  couverte  de  drap  dor,  et 
laultre  ung  armel  en  sa  teste,  tout 
de  fin  or  bien  richement  ouvre.  C. 


'  Huyt\  xij.  C. 

^  Hommes  couvers'}  Hommes  apres 
lui,  \ewTs  chevauLx.  C. 

*  Monte,.. blanc}  Arme  de  toutes 
pieces  monte  sor  ung.  C. 
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ung  chappel  *  de  velour  vermeil ;  et  avoit  au  boult  une 
houppe  de  íilz  dor.  Et  i^pi^es  luy  ses  pages,  portans  ses 
hamas  de  teste,^  couvers  de  fin  or  de  diverses  fachons 
dorfaverie  et  plomes  dotrices  de  pluseurs  couleurs. 

Le  ROY  DE  SeCILLE  et  le  C30NTE  DU   MaINE. 

G7.  A  sa  destre  estoit  le  rey  de  Sezille,  et  a  sa  senestre 
le  conté  du  Mainne,  son  frere,  arme  blanc,  et  leurs 
chevaubc  couvers  de  velours  paraulx  ^  a  Croix  Blances 
semees  de  houppes  de  fil  dor,  et  les^  paiges  tout  pa- 
reillement. 

Le  conté  de  Clermont. 

68.  Apres  venoit  le  conté  de  Clermont  et  aultres 
seigneurs  de  France^  chacun  selonc  son  degre,  moult 
ríchement  habillies. 


red  velvet,  haviiig  at  the  end  a  tassel  of  gold  thrcad.  Afler 
him  carne  his  pagetí,  clothed  in  crimpon  ;  their  sleeves  entirely 
eovered  with  white  goldsmith's  work,  who  carried  his  helmet, 
covered  with  fiue  gold  of  mariy  pattérns  of  goldsmith's 
work,  and  ostrich  plumes  of  many  colours. 


ThK    KING   OP    SlClLY   AND   THK   COUNT   OF   MaINE. 

On  his  right  was  the  kiiig  of  Siciiy,  and  on  his  left  the 
count  of  Maiuc,  his  brother,  armed  entirely,  their  horses 
covered  with  rich  and  uniform  coverings,  with  White  Crosses 
strewn  with  tassels  of  gold  thread,  and  their  pages  entirely 
the  same. 

The  count  of  Clermont. 

68.  After  carne  the  count  of  Cleimont  and  other  lords  of 
France,  each  according  to  his  degree,  very  richly  dressed. 


'  Chappel]  Chappeau.  C.  . 

-  Et  apres  ..« testel  Apres  lui  ses 
pageB,  vestuz  de  vermoil,  leurs 
manches  toutes  couvertes  dorfateríe 
blanche,  lesquelz  portoient  ses  har- 
nays  de  teste.  C. 


■  Chei'd  ulr„,  paraulx'}  Chevaulx 
ríchement  cou  ecra  de  couvertures 
parcilles.  C. 

*  Les]  Lcars.  C. 


312 


LE  RECOÜVRÉMENT  DE  NORMENDIE, 


69.  Apres  estoit  le  seignem*  ^  de  Culant,  grant  maistre 
dostel,  sur  ung  coursier*  arme  noblement  de  toutes 
pieches,  en  don  col  ung  escharpe  de  £n  or,  pendajit  jus- 
ques  sus  ^  la  cruppe  de  son  cbeval ;  et  ses  paiges  devant 
luí.  Le  quel  estoit  gouvemeur  de  la  bataille,  ou  avoit 
vj.  c.  lanches,  et  en  chacune  ung  penoncel  de  satín  ver- 
meil  a  ung  soleil  dor.  Les  dis  pages  du  roy  de 
France,  lesquelz  estoient  vestus  de  vermeil,  les  manches 
toutes  couvertes  dorfaverie  blance*  Derriere  le  dit 
grant  maistre  estoit  ung  escuier,  qui  portoit  lestandart 
du  roy  de  France,  lequel  estoit  de  satin  cramoisy  seme 
de  solaux  dor ;  et  au  plus  pres  ^'  estoient  les  dits  yj.  c. 
lances.  ® 

70.  Ung  peu  devant  avoit  ung  escuier'  monte  s\ir 
ung  grant  destrier,   qui  portoit  le  penon,   lequel  estoit 


69.  After  carne  the  lord  of  Culnnt,  great  master  of  the 
household,  upen  a  courser  richly  covered,  ainned  uobly  at 
all  points,  and  upen  his  neck  a  cliam  of  fine  gold  hanging 
down  to  the  crupper  of  his  horse,  and  his  pages  before  hím. 
He  was  the  leader  of  the  advance-guard,  wherein  he  had 
uve  hundred  lances,  and  on  cach  a  penoncel  of  crimson  satin 
with  a  sun  of  gold.  The  said  pages  of  the  king  of  France 
were  dressed  in  crimson,  their  sleeves  entirely  covered  with 
white  jeweller*8  work.  Behind  the  said  great  master  was 
an  esquire,  who  carricd  the  standard  of  the  king  of  France, 
which  was  of  crimson  satin  strewn  with  suns  of  gold  ; 
and  cióse  by  were  the  said  six  hundred  lances,  and  on  each 
a  penoncel,  as  is  said  above. 

70.  A  little  before  was  an  esquire,  mounted  upou  a  great 
war-horse,  who  carried  the  pennon,  which  was  of  blue,  with 


'  Seiyneur^  Sire.  C. 

'  Coursier]  Coarsier  couvert 
rícbement  C. 

»  5i«]  Sur.  C. 

*  Les  dis,.,  blance']  Om.  C. 

^  Et  au  plus  pres"]  Et  apres  lui 
joignont  C. 


'  Lances']  Lances,  et  en  chacane 
ung  pennoncel,  comme  dessus  ébt 
dit  C. 

'  Ung  escuyer'}  Lescuier  tran* 
chant  du  roy.  C. 
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dasur  a  trois  fleurs  de  lis  dor   de  bordurc,  brodees  de 
gros  perles. 

71.  Et  devant  le  roy  de  France  esfcoit  Potbn  de  Saincte- 
Baille,^  bailly  de  Berry  et  grant  escuier  descurie,  monte 
sur  ung  grant  destrier  couvert  de  velour  dasur  a  grans 
affices^  dargent  dorees,  arme  tout  a  blanc.  Le  quel 
portoit  en  escharpe  la  grant  espee  de  parement,  dont 
le  pommeau  et  la  croix  estoient  dor,  et  la  cliainture  et 
la  gaisne  dicelle  couvertes  de  fleurs  de  lis  dor,  la 
bloncque,  le  mordant,  et  la  voitroUe  de  meisme.' 

72.  Et  devant*  lui  estoit  Fierre  de  Fontenil,  escuier 
descurie,  monte,  harnechie  et  pareillement  arme  comme 
laultre,*  en  sa  teste  ung  chappel  pointu  devant  de 
velour  vermeil,  fourre  derminne;  le  quel  portoit  en  es- 


three  fleurs-de-lys  of  gold,  with  a  border,  embroidered  with 
great  |)earl8. 

71.  And  before  the  king  of  France  was  Poton  de  Saincte- 
Raille,  bailly  of  Berry,  and  cbief  esquire  of  tbc  atables, 
raounted  upon  a  grcat  war-horse  coveved  with  blue  velvet 
with  great  loops  of  sil  ver  gilt,  nrmed  entirely.  He  carried 
iu  a  baldrick  tho  great  sword  of  state,  of  which  the  pommel 
and  the  cross  were  of  gold,  and  the  buckle  and  its  tongue, 
the  belt  and  the  chape  of  the  scabbard  were  covered  with 
ñeurs-de-lys  of  gold,  and  the  girdle  and  the  said  scabbard 
were  covered  with  blue  velvet  sprinkled  with  fleurs-de-lys  of 
gold ;  the  blade,  the  buckle,  and  the  "  voitrolle  "  of  the  same. 

72.  And  before  liim  was  Fierre  de  Fontenil,  esquire  of 
tho  stables,  mountcd,  equipped,  and  in  Hke  nianner  aimed  as 
the  other  ;  upon  his  hcad  a  hat  pointcd  in  front  of  red  velvet, 


'  Saincte-Raillé]  Santrailles.  C. 

'  Affice8'\  Affiches.  C. 

'  Dont,,,  meistnc']  Dont  la  croix, 
plommeau,  la  boucle  et  mordant 
et  la  bouterealle  de  la  gaisne  dor, 
et  la  sainture  et  la  dicte   gaisne 


estoient  couvertes  de  veloux  asare 
semees  de  fleurs  de  lis  dbr.   C. 

*  Devant]  Au  plus  prcs  de.  C. 

*  Laultre]    Le  dit  grant  escuier. 
C. 
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charpe    ung  mantel   descarlatte   pourpre,    fourre    der- 
mines. 

73.  Et  devant  luy  estoit  messire  Guillem  Jouvenel,  dit 
Des  Ursins/  seigneur  de  Trainel,^  chancelleir  de  Franoe, 
vestu  en  habit  royal,  et  de  robbe  et  de  chapperon  four- 
rez  et  ung  ^  mantle  descarlatte  ;  et  devant  luí  une  ha- 
quenee  blance  couverte  de  fleurs  de  lis  dor  ^  de  brodure 
sur  velour  asur  pareil  du^  roy.  Et  dessus  la  dicte 
couverture  ung  petit  coflfret  couvert  ®  de  vellour  dasur, 
seme  de  fleurs  de  lis  de  fin  or,  ou  quel  estoient  les 
grans  sceaulx  du  roy  de  France ;  la  quelle  haquenee 
menoit  ung  varlet^  en  sa  main. 

74.  Devant  ce®  estoient  ix.  trompettes  atout"  les 
baniers  de  leurs  seigneurs,  qui  sonnoient  les  ungs  apres 
les  aultrez ;  et  entre  eulx  et  le  dit  chancellier  estoient 


furred  with  ermiae  ;  who  carried  in  a  baldrick  a  mantel  of 
scarlet-purple,  furred  with  ermines. 

73.  And  before  him  was  messire  Guillem  Jouvenel,  named 
Des  Ursius,  knight,  lord  of  Trainel,  chancellor  of  France, 
clothed  in  the  royal  livery,  with  a  furred  robe  and  hat,  and 
over  it  a  mantel  of  scarlet,  and  before  him  was  a  white  hack- 
ney  covered  with  fleurs-de-lys  of  gold,  broidered  upon  blue 
velvet,  like  that  of  the  king.  And  upon  the  said  covertnre 
was  a  little  coffer  of  blue  velvet,  strewn  with  fleurs-de-lys  of 
puré  gold,  in  which  were  the  great  seáis  of  the  king  of 
France  ;  the  said  hackney  was  led  by  the  hand  of  a  servant 
on  foot. 

74.  Before  the  said  hackney  were  nine  trumpeters  with 
the  banners  of  their  lords,  who  blew  the  one  afber  the 
other  ;  and  between  them  and  the  said  chancellor  were  many 


'  Ünins]  Ursius,  chevaiier.  C.         haquenee    avoit  ung   petit  coffrct 
-  Trainel^  Traisnel.  C.  couvert.  C. 


^  Et  ung']  £t  pardessus  ung.  C. 

*  Dor"]  üm.  C. 

*  Du\  I>e  celui  du.  C. 

*  Et.xowert']  Et  dessus  sa  dicte 


'  VarUf]  Varlet  a  pie.  C. 
^  Devant  ce]    Joignant  la  dicte 
hacquenee.  C. 
"  Atout"]  Ayeoques.  C. 
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pluseurs  heraulx  et  poursieuants  du  roy  et  aultres  seig- 
neurs  qui  la  estoienti  richement  habilles  et  vestus  de 
leurs  costes  darmes. 

75.  Et  devant  ^  estoient  les  archiers  du  roy  de  France, 
vestus  tous  de  jacquettes,  semees  dorfaverie,  de  couleur 
rouge,  blanc  et  vert.  Ceulx  du  roy  de  Sezille,  du  conté 
du  Main,  et  de  pluseurs  aultres  seigneurs  qui  la  estoient, 
jusques  au  nombre  de  yj.  c.  archiers,  bien  montes,  tous 
ayans*  briugandines  et  jacquettes  de'  pluseurs  et  diveraes 
fachons,^  dessus  hamaa  de  jambes^  et  toutes  leurs  espees 
et  dagues  et  hamois  de  coste  couvers  et  gamis  dar- 
gent.  Et  les  gouvernoit  le  seígneur  de  Prully,  le  seig- 
neur  de  Olere,*  et  messire  Theode*  de  Vallepergue  et 
pluseurs '  aultrez,  qui  tous  avoient  leurs  chevaulx  cou- 
vers de  satin  de  diverses  manieres  et®  coulleurs. 


heralds  and  pursuivants  of  the  king  and  the  otlier  lords  who 
were  there,  richly  ciad  iu  their  coats  of  arms. 

75.  And  before  them,  ¡n  the  first  rank,  were  the  archers 
of  the  king  of  France,  all  ciad  in  jackets  covered  with  gold 
embroidery,  of  the  coloar  of  red,  whíte  and  green.  Those  of 
tho  king  of  Sicily,  the  count  da  Maine,  and  many  other  lords 
who  were  there,  to  the  namber  of  six  hundred  archers,  well 
moanted,  all  armed  in  brigandines  and  jackets  of  many  and 
different  patterns,  over  their  armoar  to  their  legs,  and  all 
their  swords  and  daggers  and  side  arms  were  covered  and 
ornamented  with  silver.  And  their  leaders  were  the  lord 
de  Prully,  the  lord  de  Cleremont,  messire  Théodore  de  Val- 
pergue,  and  many  others,  all  of  whom  had  their  horsea 
covered  with  satin  of  various  patterns  and  coloars. 


'  £t  devant]   Tous  les  premieres,  hamois  de  jambes  couvers  ou  garnis 

(;  '  dargent  C. 

=  Tous  ayans]  Et  armca  de.    C.  ¡      *  £^"3  Cleremont  C. 

» De^  Dessus.  de    C  '      "  ^^"^^  '^****''^^-  ^'• 
JJej  Uessus,  de.   L.  ,  Pluseurs]  Om.  C. 

•  Fachws]  Couleurs  et  facaons  et  '      •  Manieres  et]  Om.  C. 
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76.  Le  roy  de  France  chevaucha  en  celle  ordonnaDce, 
et  du  coste  des  Chartreux  par  la  Porte-Beauvoisine  entra 
en  sa  dicte  cite.  Et  la  fut  fait  clievalier  ung  jofhe  en- 
fant,  fiiz  du  seigneur  de  Fressigny,  aaige  de  xij.  a  xiij. 
ans,  ou  environ,  par  le  seneschal  de  Poitou.^  Au  devant 
du  roy  vindrent  a  cheval  aux  champs  larchevesque  de 
la  dicte  cite,  acompaignie  de  pluseurs  evesques,  abbes  et 
aultrez  gens  deglese,  constituez  en  dignites,  lesquelz  lui 
feirent  la  reverence  moult  humillement,  et  puis  sen 
retoumerent. 

77.  Apres  vindrent  les  dits  seigneurs  de  Dunois,  lieu- 
tenant  general,*  monte  sur  ung*  cheval,  tout  couvert  de 
velour  vermeil,  a  une*  Croix  Blance,  vestu  dune  jac- 
quette  pareille  fouree  de  martes  sebeline ;  ®  en  ^  sa  teste 
ung  chappel  de  velour  noir,  et  une  espee  a  son  coste, 
gamie  dor  et  de  pierres®  prisie  a  xx.  M.  escus  ;   et  le 


76.  The  king  of  France  rede  in  this  order,  and  entered 
into  bis  «aid  city,  on  the  side  of  the  Cartlmsians,  by  the 
Porte-Beauvoisine.  And  tbere  a  youth,  the  son  of  the 
lord  of  Précigny,  aged  twelve  or  thirteen  years,  or  tliere- 
abouts,  was  knighted  by  the  seneschal  of  Poitou.  To  meet 
the  king  there  carne  on  horseback  into  the  ñclds  the 
archbishop  of  the  said  city,  accompanied  by  many  bishops, 
abbots,  and  other  churchmen,  arranged  according  to  thch* 
rank,  who  made  theu*  reverence  to  him  very  humbly,  and 
then  returued. 

77.  Afterwards  carne  the  said  lords  of  Dunois,  the  lieu- 
tenant-general,  mounted  upon  a  great  horse,  entirely  covered 
with  red  velvet,  .with  a  great  White  Croas,  clothed  with  a 
jacket  likewise  furred  with  sable  martins,  upon  bis  head  a 
cap  of  black  velvet,  and  a  sword  at  bis  side,  garnished 
with  gold   and  precious   stones,  valued  at  twenty  thousand 


»  Et  la.,. Poitou']  Om.  C. 

'  Ilumillcment']  Ilumblement.  C. 

*  Licutenant  general]  Om.  C. 

*  Ung]  Ung  grant.  C. 

*  Une]  Une  grant  C. 


"  Martes  sebeline]  Martres  sebc< 
linee.  C. 

'  En]  Sur.  C. 

"  Picrres]  Pierrcrics.  C. 
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senescbal  de  Foitou,  et  Jacques  Cuer,^  argentier,  montez  ^ 
et  vestus  et  couvers  comme  le  dit  seigneur  de  Duuois. 

78.  Puis  vindrent  les  bourgois  de  la  dicte  viUe  et 
cito  de  Bouen  en  grant  nombre  et  multitude,^  vestus 
de  bleu  et  chaperon  rouge,  atoutes  les  clefz  de  la  dicte 
cite;  lesquelz  feirent  la  reverence  au  roy  de  France, 
en  lui  remonstrant  pluseurs  cboses  en  bel  et  doulx 
langaige,  et  lui  presenterent  les  dictes  clefz  de  sa  cite. 
II  les  recheust  *  benignement,  et  les  bailla  au  dit  senes- 
chai,  qui  en  fiít  capitaine  f  et  presenta  les  dits  bourgois 
messire  Guillem  Cousinot,  nouvel  bailly  de  la  dicte 
cite,  le  quel  estoit  vestus  de  velour  noir,^  et  son  cheval 
hamechie  pareil  a  grans  affiches  dargent  dorees. 

79.  Puis  vindrent  les  gens  deglise  revestus  des  chappes 
en   grant '  multitude,  tant  seculiers  comme  regulliers," 


crowns ;  and  the  seneschal  of  Poitou  and  Jacques  Cuer, 
banker,  mounted  upen  war-horses,  and  dressed  and  covered 
like  tho  said  lord  of  Dunois. 

78.  Then  carne  the  burgesses  of  the  said  town  and  city 
of  Rouen  in  great  number  and  multitude,  clothed  in  blue 
with  red  hats,  with  tho  keys  of  the  said  city,  who  made 
reverence  to  the  king  of  France,  and  talked  much  with 
him  in  fair  and  pleasant  languoge,  and  presented  to  him 
the  said  keys  of  his  city.  He  receired  them  graciously, 
and  gave  them  to  the  said  sencschal  of  Poitou,  who  was 
made  captain  of  the  said  city  ;  and  messire  Guillem  Cousinot, 
the  new  bailly  of  the  said  city,  (who  was  clothed  in  black 
[blue]  velvet,  and  his  horse  caparisoned  in  like  manner,  with 
great  loops  of  sil  ver  gilt^)  presented  the  said  burgesses. 

79.  Then  carne  the  churchmen  dressed  in  their  copes,  in 
great  numbers,  as  well   seculars   as  regulars,   carrying   the 


>  Cuer]  Cueur.  C. 

^  Montez'}   Mootez  sur  destriera. 
C. 

>  Et  multitude]  Om.  C. 


Seoeschal  de  Poictou,  qui  fut  fait 
cappitaine  de  la  dicte  ville.   C. 

•Aoír]  Bleu.  C. 

'  Grant]  Moult  grant  C. 


*  Recheust]  Keceult  C.  I       ^  Comme  regultiers]  Que  religieux. 

^  Seneachalf  qui  en  fui  capitaine]      C- 
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portans   les  relicques  et  aultez  joyaulx'  chajitans.  Te 
Dev/m  laudamua. 

80.  Et  ainsy  le  roy  entrant  en  sa  ville,  lui  mirent  quatre 
des  notables,*  ung  chiel  ^  sur  sa  teste,  jusques  a  la  grant 
eglise.  Le  bolvart  de  la  dicte  porte  et  lentree  et  tours 
diceUe,  estoient  tendus  de  drapz  a  la  livree  du  roy,  et 
ses  armes  ou  millieu.  Et  par  ou  il  passoit,  estoient  les 
mes  tendues  et  couvertes  a  ciel  moult  richement,  tontea 
plaines  de  peuple  criant  ''Noel." 

81.  Et  parles  carfours  y  avoit  personnaiges ;  et  entre 
les  aultres  avoit  une  fontaine  aux  armes  dieelle  ville,  qui 
soubz  figure  de  Agnus  Dei  estoit  jettant  *  bruvaige  par 
les  *  comes  et  ailleurs,  et  avoit  °  ung  tigre,  et  les  petis  ^ 


relies  and  other  precious  things  with   the  cross,  sajing  Te 
Deum  laudamus. 

80.  And  thu8  as  the  king  entered  inte  his  cLty,  four  pf 
the  chief  men  of  the  said  city  condacted  him  to  the  cathe- 
dral,  a  canopy  being  over  his  head.  The  boulevard  of  the 
said  Porte-Beauvoisine,  and  the  gate  and  the  towers  of  the 
same  were  hung  with  cloth  of  the  king's  livery,  having  his 
arras  in  the  middle.  And  wherever  he  passed,  the  streets 
were  hung  and  covered  with  a  canopy  very  richly,  all  full 
of  people  crying  "  Noel." 

81.  And  where  the  streets  met  were  devices  ;  and  among 
the  others  there  was  a  fountain  with  the  arras  of  the  said 
city,  which,  under  the  figure  of  an  Agnus  Dei,  ran  drink 
by  its  horns,  and   in   another  place  there  was  a  tiger   and 


*  Jbyau/.r]  Joyaux,  avecques  la 
croix.  C. 

*  Notablesli  Notables  de  la  dicte 
ville.  C. 

'  Et  ainxy .  .  .  rhiel]  Et  aiosi 
entra  le  roy  en  sa  dicte  cite  par 
la  dicte  BeauvoÍBÍne.  £t  fíit  la  fait 
chivalier  par  le  dit  Beneschal  de 
Poictou  ung  jeune  eníant  de  xij.  a 


xiij.  anB  daage,  fils  da  seignenr  de 
Predgny.  Ceulx  de  la  dicte  cite 
fírent  porter  ung  ciel ...  O. 

*  Souhz,,. jettant]  Sont  les  Agnes 
Dei  gettant  C. 

» Let']  Ses.  B. 

°  Et  aiUevrSj  et  avoif]  Ailleurs 
avoit  C. 

'  Petia]  Peui.  B.C. 
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qui  se  miroient  en  inirois.^  Et  pres  de  Notre-Üame 
avoit  usg  oerf-volant,  moult  bien  fait,  en  son  col  une 
couronne,  qui  se  agenoiflla  par  misterie  quant  le  roy 
passa  par  la  pour  aller  a  la  dicte  eglise.  £t  la  endroit 
a  veoir  ees  besongnes  estoit  le  seigneur  de  Thalebot^ 
et  les  aultrez'  estans  avec  la  femme  du  dit  conté  de 
Dunois. 

82.  Le  roy  descendit  a  la  grant  eglise,  ou  il  fust  receu 
par  le  dit  archevesque  et  ceulx  de  leglise,  revestus 
noblement,  et  la  fist  son  oroison ;  et  puis  sen  alia  en 
lostel  larchevesque  ou  il  fiíst  loges,  et  chaoun  en  son  logis. 
Ceulx  de  la  dicte  ville  firent  grant  feste  icelle  nuit, 
et  firent  faire  les  feux  par  toute  la  cite  jusques  au 
Vendredi  ensuivantw 

83.  Et  lendemain  firent  procession  generalle  et  solen- 
nelle,  ou  fiít  le  dit  archevesque,  et  garderent  la  joumee 


its  whelpB,  who  looked  at  themselves  in  mirrors.  And 
near  Notre-Dame  there  was  a  "  cerf-volant,"  exceedingly 
well  *made,  having  a  crown  on  bis  neck,  which  knelt,  by 
machinery,  when  the  king  passed  by  to  go  to  the  said 
eburch.  And  near  this  place  to  see  tbese  tbings  was  tbe 
lord  Talbot  and  tbe  otber  Englisb,  wbo  were  witb  the  wife 
of  the  saíd  count  of  Dunois. 

82.  The  king  dismounted  at  the  cathedral,  wbere  he  was 
received  by  the  said  archbisbop  and  the  members  of  the 
cburcb,  nobly  robed,  and  there  he  made  bis  prayer ;  and 
then  he  went  to  the  arcbbishop's  residence,  wbere  he  was 
lodged,  and  every  one  went  borne.  The  inhabitants  of  «tbe 
said  city  made  a  great  feast  tbat  night,  and  made  bonñres 
throughout  the  whole  city  until  tbe  Friday  following. 

83.  On  the  morrow  a  general  and  public  procession,  at 
which  was    the    said   archbisbop,    and    tbey    kept  it  as  a 


>  Mirois]  Mirouep.  C. 
^Le  seiyneur  de  ThaJeboQ    Dit 
sire  de  Talbot.  C. 


'  Aultres"]  Aultres  Anglois.  C 
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de  toutes  oeuvres  terriennes  ;  et  pareillement  Mecredi  et 
Joeudi  ensieuans  les  tables  estoient  mises  et  vin,  [et]  ^ 
viandes  parmi  les  rúes  a  tous  yenans.  Ilz  firent  de 
grans  dons  au  roy  et  a  ses  officiers  et  a  ses  heraux,  et 
a  pluseurs  ^.  qui  la  estoient.  Et  proposerent  devant  le 
roy  de  France  les  gens  deglise,  et  apres  les  bourgois 
et  aultres  gens  de  la  dicte  ville,  en  lui  remonstrant  quil 
ne  laissast  poiut  pour  liver  a  poursieurre^  et  faire 
guerre  a  ses  ennemis  les  Anglois ;  car  par  le  moyen 
des  villes  quilz  tenoient  encores  en  Normendie,  pou- 
voient  faire  beaucop  de  maulx^  au  país,  et  lui  oíTrirent 
aidier  de  corpa  et  de  chevanche.* 

84.  Le  roy  estoit  en  sa  chaiere  couverte  de  riche 
drap  dor®  en  la  salle  du  dit  archevesque,  le  quel  les 
oit  longuement ;  ^  et  fist  son  chancellier  la  responce 
tellement  quilz  furent  tous  contens. 


festival,  refraiuing  from  all  earthly  labours;  and  in  like 
raanner,  on  the  Wednesday  and  Thursday  followÍDg,  the 
tables  were  laid  with  wine  and  meat  through  the  streets 
for  all  comers.  .They  gave  great  gifts  to  the  king  and 
his  officers,  and  his  iieralds  and  pursuivants,  who  wero 
there.  And  the  ehurchmen,  and  aftcr  them  the  burs^esses 
and  the  other  inhabitants  of  the  said  town,  made  a  Bpeech 
before  the  said  king  of  France,  requesting  him  not  to 
desist  from  pursuing  and  making  war  upen  his  enemies 
the  English ;  for  by  means  of  the  towns  which  they  still 
held  in  Normandy  they  could  do  enormous  mischief  to  the 
country ;  and  they  offered  to  help  him  with  their  money 
and  substance. 

84.  The  king  was  seated  in  his  chair,  covered  with  rich 
cloth  of  gold,  in  the  said  archbishop's  hall ;  he  heard  them 
fully  and  willingly ;  and  he  made  such  an  answcr  by  his 
chancellor  that  they  all  were  satisíied. 


•  EQ  Supplied  from  C. 

•  A  pluseurs']  Poursuivans.    C. 

•  A  poursieurre]  A  poursuir.  C.  '  lAmyuement]     longuement    ct 


*  Chevanche]  Chevance.  C. 

*  Dor]  Dor,  assise.  C. 


*  Maulx']  Maulx  enormes.  C. 


volentieres.  C. 
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La  Pkinse  de  Gáuray  et  áultres  places  en  Nor- 

BÍANDIE,   PAR  FrANCZOIS,   DüC  DE   BrETAIGNK 

85.  Peü  devant  print  le  duc  de  Bretaigne  Gavray,  Tlio-  ^f  ^^^^ 
rigny,^  Valongnes,  Reneville,  le  Pont-Doue,  le  Haie-du-  of  Britagne 
Puis,*  et  pluseurs  aultres  places  ou  pays  de  Normendie  man¿y" 
la  Basse  et  ou  pays  de  Constantin.     Et  si  prist  les  villes 
et  chastel  de  Fougieres,  ou  il  avoit  tenu  le  siege  ung 
mois   ou    environ ;  et  y  furent  faicte  telles  approches 
et  tellement  furent  batus  de  bombardes '  quilz  estoient 
prestz  a  assaillir.     Et  lors  se  rendirent,^  leurs  chevaulx 
et  leurs  hamois  saufz,  et  ung  petit  pacquet  ^  seulement 
devant  eulx ;  et    en    estoit    capitaine   le    dit  messire 
Franchois  de  Surienne,  dit  Arragonnois,  en  sa  compaígne 


Op  THE  Capture  of  Gavray  and  other  Places  in 

NORUANDY,    BY   FRAN9OIS,    DüKE    OP   PrETAONE. 

• 

85.  Shortly  before  this  the  duke  of  Bretagne  took  Gavray, 
Thorigny,  Valognes,  Renneville,  Pont-d'Oue,  Haye-des- 
PuitSy  and  many  other  places  in  Lower  Normandy,  and  in 
the  country  of  the  Cótentin.  He  took  also  the  town  and 
castle  of  Fougéres,  which  he  besieged  a  month  or  there- 
abouts ;  and  such  approaches  were  made  there,  and  the  wall 
was  in  such  wise  battered  by  cannon  and  bombards,  that 
they  were  ready  to  make  the  assault.  And  then  the  English 
who  were  within  surrendered,  their  horses  and  armour  being 
saved,  with  a  little  bundle  only  before  them ;  and  the  said 
messire  Franfois  de  Surienne»   called  Aragónnois,  was  its 


*  Thorigtuf']  Devigne.  C. 

*  Puis'\  Puy.  C. 

'  Batus  de  bombardes"]  Tellement 
batuc  la  muraille  de  canons  et  bom- 
bardes. C. 


*  Bendirent]  Kendirent  lea  An- 
glois  qui  dedens  estoient  C. 

*  Pacquet']  Fardelet  C. 
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de  iiij.  a  v.  c.  AngloiB.^  Le  dit  duc  de  Bretaigne  avoit  en 
sa  compaignie  des  seigneurs  dessus  nommez  [et]  viij.  M. 
combatans,  lesquelz  sen  retoumerent  tous  apres  la 
prinse  en  leurs  maisons  pour  cause  de  la  mortalite  qui 
estoit  frappe  en  lost,  laquelle  físt  morir  grant  compaignee 
de  gens,  et  entres  les  aultres  le  filz  du  viconte  de 
Rouen,*  qui  fiít  grant  dommaige. 
^tean-  86.  Et  en  ce  temps  se  rendit  le  dit  [chastel]'  de 
süirenders.  Gaillart,  ou  fiít  le  siege  par  lespace  de  cincq  sepmaines  ; 
et  en  allerent,  leurs  corps  et  leurs  biens  saufz,  a  Har- 
fleu,  et  estoient  environ  six  vings  combatans. 

87.  Le  roy  de  Trance  se  parti  de  sa  cite  de  Rouen, 
arme  dunes  bringandines,  et  dessus  une  jacquette  de  drap 
dor,  acompaigne  du  roy  de  Sezille  et  des  aultres  seigneurs 
de  son  sang  en  grans  estas,  et  par  especial  le  dit  conté 


Harfleur 
taken. 


captain,  and  in  his  company  were  from  four  to  ñve  hundred 
Englishmen.  The  said  messire  Fran90Í9  afterwards  changed 
and  became  a  Frenchman.  The  said  duke  of  Bretaigne  had 
in  his  company  the  lords  aboye  named,  with  eight  hundred 
men-at-arms,  all  of  whom  returned  añer*  the  capture  to 
their  houses,  on  account  of  the  mortalíty  by  which  the 
army  had  been  attacked,  which  had  been  fjAtal  to  a  great 
number  of  people,  and  among  others  to  the  son  of  the 
vicomte  of  Bouen  [Bohan],  which  was  a  great  pity. 

86.  And  at  this  time  the  said  castle  of  Guillard,  which 
had  been  besieged  for  the  space  of  ñve  weeks,  surrendered ; 
and  they  went  irom  thence,  their  lives  and  their  goods  saved, 
to  Harfleur,  and  they  were  abont  six  score  fighting-men. 

87.  The  king  of  Franco  set  out  from  his  city  of  Bouen, 
armed  in  a  brigandine,  and  over  it  a  jacket  of  cloth  of 
gold,  accompanied  by  the  king  of  Sicily  and  other  lords 
of  his  blood,  in  great  state,  and  especially  by  the  count  of 


'  AngloW]  Anglois.  Le  dit  mes- 
sire Franczois  se  convertí  t  depuis 
et  se  fist  Franczois.  C. 


'Bouen']  Bohan.  C. 
>  Chastd]     Omitted  in  A.,  bnt 
supplied  íW)m  B.C. 
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de  Saint-Pol,  le  quel  avoit  a  son  cheval  ung  chanffrain 
prisie  XXX.  M.  escus.^  Et  chevaucba  le  dit  roy  de 
France^  jusques  a  la  ville  de  Montievillier,  a  demie 
lieue  du  dit  Harfleu,  car  '  il  fust  logie  avec  les  seigneurs 
dessus  dits.  Et  lors  fist  mettre  le  siege  devant^  par 
les  dits  contes  de  Dunois,  Deu,  de  Clermont  et  de  Ne- 
yers,  le  dit  seigneur  de  Culant,^  grant  maistre  dostel,® 
de  Blainville,  maistre  des  arbMestiers,  et  pluseurs  aultres ; 
lesquelz  feirent  grandement  leur  devoir.  Et  y  eurent 
moult  grandement  a  soufírir,  tant  pour  les  gellees  ^  et 
aultres  firoidures,  comme  pour  la  mer,  qui  estoit  en^ 
leurs  logis  par  fois  ^  en  aucun  lieux  Et  aussi,  pour  ce 
que  au  tour  de  la  dite  ville  ^^  navoit  maison  ne  arbres 


Saint-Pol,  who  had  upen  his  horse  a  headpiece  yalued  at 
thirty  thousand  crowns  of  gold.  And  the  said  king  of 
France  rodé  until  he  carne  to  the  town  of  Montivillier, 
within  half  a  league  of  Harfleur  aforesaid,  where  he  was 
lodged  with  the  lords  aboyesaid.  And  theii  he  laid  siege 
to  the  said  town  of  Harfleur  by  the  said  counts  of  Dunois, 
£u,  Clermont,  and  Nevers,  the  said  lord  de  Culant,  the 
great  master  of  the  Household,  the  lord  of  Orval,  the  lord 
of  Jalognes,  marshal  of  France,  the  sire  de  BlainviUe,  the 
master  of  the  crossbow-men,  and  many  others,  who  did  their 
duty  well.  And  there  they  had  very  much  to  suffer,  as 
well  from  the  irosts,  rains,  and  other  cold,  as  from  the 
sea,  which  in  some  places  often  came  into  their  quarters. 
And  also,  because  in  the  neighbourhood  of  the  said  town 


^  Etcui'i  Esenador.  C. 

'  Franc€]   Fnmoe  par  tes  jour- 
nees.  C. 

»  Car']  On.  C. 

*  Devant"]   Deyant  la  dicte  Ville 
de  Harflen.  C. 
>  Culanf]  Collant  C. 


'  Dostel]  Dostel,  le  seigneur  Dor- 
Tal,  celoi  de  Jalongaes  mareschal 
de  France,  le  sire  de  Blaenyille,  et 
pluseurs  aultres.  C 

•  Gellees]  Gelees,  pluies  et  C. 

•  En]  SouTeut  en.  C. 

•  Par  fois]  Om.  C. 

"  Ville]  Ville  de  Harfleu.  C. 
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de  quoy  on  se  peust  herbegier,  pour  ce  leur  fallut  faire 
leur  logis  en  terre,  couvers^  de  paiUe  et  de  jenestres.* 
Et  ce  non  obstant,  ilz  fíreut  de  si  grans  aproches  de 
trenchis  et  de  fossez,  et  si  battirent  tellement  la  mu- 
raille  de  canons  et  bombardes,  que  les  dits  Anglois, 
qui  estoient  mil  et  v.  C.,'  rendirent  la  dicte  viUe  de 
Harfleu  au  roy  de  France,  et  sen  allerent,  leurs  [corps]  * 
et  leurs  biens  saufz,  les  ungs  en  Engleterre  et  les  aultres 
en  Normendie. 

88.  Si  se  partit  le  roy  du  dit  lieu  de  MontrevilUer 
apres  la  dicte  prinse,  qui  fiít  environ  le  iij.  jour  ^  de 
Janvier,  et  sen  retouma  a  une  abbaye  nomme  Jumieges, 
a  cincq  lieues  au  dessoubz  de  Bouen  sur  la  riviere®  de 
Sainne. 


of  Hai*fleur  tliere  was  neither  house  ñor  trees  wherein  it 
was  possible  to  sheUer  one's  self,  it  was  consequently  neces- 
sary  for  them  to  make  their  qu  artera  in  the  earth,  covercd 
with  straw  and  gorsc.  Ana  this  notwithstanding,  they  niadc 
Buch  great  approaches  hy  trenches  and  ditches,  and  so  bat- 
tered  the  walls  with  cannon  and  bombards,  that  the  said 
English,  who  were  fíñeen  hundred  fighting-men  strong,  sur- 
rendered  the  said  town  of  Harfleur  to  the  king  of  France, 
and  departedy  their  lives  and  goods  saved,  some  into  Eng- 
land,  and  the  others  into  Normandy. 

88.  The  king  departed  from  the  said  place  of  Monti- 
villier  after  its  said  capture,  which  was  about  the  third 
[fífth]  day  of  Januarj,  and  went  to  an  abbey  named 
Jumiéges,  fiye  leagues  below  Bouen,  on  the  river  Seine. 


'  Terre f  couoere']   Terre  et  eulx 
coayrír.  C. 
^  Jeneetree']  Genestres.  C. 


*  Corps']  B.C.  ;  omitted  in  A. 

*  Environ  le  üj.jour]  le  y.  jonr. 
C. 


'  Mil  et  v.a]  zv.c.  combatana.  C.  i      '  Riviere"]  Fleave.  G. 


PAR  BERRY,  HERAULT  DU  ROY.        32S 


Le  Siege  devant  Guisant  en  Guienne. 

89.  En  ce  temps  le  conté  de  Foix  fist  groase  aiiiiee,  Snccesses 
et  fist  mettre  le  siege  par  le  seigneur'  de  Lautrec,  son"*^"*^°y- 
frere,  et  le  bastart  de  Foix,  devant  le  chastel  Guisent,* 
qui  est  moult  fourt,  a  quatre  lieues  pres  de  Bayonnes. 
Et  quant  les  Anglois  le  sceurent,  se  assamblerent  jusques 
au  nombre  de  v.  M.'  combatans;  dont  estoient  chief  le 
connestable  de  Navarre,  le  maire  de  Bayonne,  George 
Soliton  et  pluseurs  ^  aultrez ;  lesquelz  se  mirent  en 
vasceaux  et  vindrent  par  une  riviere,  qui  passe  par  le 
dit  Baionne,  a  descendre  pres  du  dit  chasteL  Et  quant 
ceulx  qui  tenoient  le  dit  siege  le  sceurent,*  se  partirent 
secretement,  et  vindrent  au  devant  des  dits  Ajiglois, 
sur  les  quelz  ilz  ferirent®   si  aprement  et  si  durement 


The  Siege  before  Güisant  in  Guienne. 

89.  At  this  time  the  count  of  Foix  raised  a  great  army, 
and  through  the  lord  of  Lautrec,  his  brother,  and  the  bastard 
of  Foix,  he  laid  siege  to  the  castle  of  Guisant,  which  is  a 
very  strong  place,  within  four  leagues  of  Bajonne.  And 
when  the  English  knew  it,  they  assembled  to  the  number 
of  five  thousand  [three  thousand]  iighting-men,  of  whom 
were  chiefs  the  constable  of  Navarre,  the  mayor  of  Bayonne. 
George  Soliton,  and  many  others ;  who  embarked  in  vessels, 
and  carne  by  a  river  which  passes  by  the  said  Bayonne, 
meaning  to  land  near  the  said  castle.  And  when  the 
besiegers  knew  this,  and  heard  intelligence  of  it,  they  set 
out  secretly  and  met  the  said  English,  whom  they  attacked 
and  charged  so  fiercely  and  so  powerfuUy  that  they  de- 


'  Seigneur']  Sire.  C. 

*  Guiseni]  Guisant  C. 

•  om.']  Trois  mille.  C. 
*Plu8€ur8']  Om.  C. 


*  Le  gceurent']    En  oirent   nou- 
velles.  C. 

•  Sur  . . .  /erirent']  Lesquelz  ils 
cncontrerent  ct  chargerent  C. 
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que  les  desconfirent  et  mirent  en  fuitte  jusques  la  ou 
estoient  leurs  navirez.  Et  la  furent  que  mors  que  prins 
xij.  c.  Anglois. 

90.  Et  quant  le  dit  SoUiton  *  vist  ceste  des- 
trousse,  doubtant  quil  ne  peusist*  recouvrer  les  dits 
navires,  passa  parmi  le  siege  et  se  bouta  dedens  le 
boulvart  atout  Ix.  lanches;  et  depuis  voiant  quil  ne 
povoit  *  estre  secourus,  se  partit  de  nuit  atout  ses  gens, 
cuidant  retoumer  au  dit  Bayonne.  Le  dit  bastart  de 
Fois  le  sceust,  et  le  poursuit  teUement  que  le  dit 
George  SoUiton  *  fust  prins,  et  la  plus  part  de  ses  gens. 
Et  le  lendemain  se  rendit  le  dit  chastel,  et  bien  xv.  ou 
xvj.  places  *  entre  la  mer  et  Bayonne.  Et  apres  che  • 
sen  retoumerent  les  gens  du  dit  conté  de  Foix  en 
leur  pais. 


feated  them,  and  drove  them  to  the  place  where  their 
boats  were.  And  there  twelve  hundred  of  the  Englísh 
were  either  killed  or  taken  prisoners. 

90.  And  when  the  said  SoUiton  saw  this  defeat»  being 
apprehensive  that  he  could  not  recover  the  said  boats, '  he 
passed  through  the  siege,  and  got  within  the  bulwark  with 
sixty  lances ;  and  afterwards,  perceiving  that  he  could  not 
be  succoured,  he  departed  by  night  with  his  troops,  hoping 
to  return  to  the  said  Bayonne.  The  said  bastard  of  Foix 
knowing  this,  pursued  him  so  that  the  said  George  Solliton 
was  taken,  and  the  greater  part  of  his  soldiers.  And  on 
the  morrow  the  said  castle  surrendered,  and  fuUy  £fteen  or 
sixteen  litüe  places  between  the  sea  and  Bayonne.  And 
after  this  the  troops  of  the  said  count  de  Foix  retumed 
into  their  country. 


»  SoUiton-]  Soliton.  C. 
-reusist]  PeuBt  C. 
»  Povoit]  Peult  C. 


*  SoUiton]  SoUton.  C. 

»  Places]  Petítes  places.  C. 

•  Che]  Ce.  C. 
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Le  siege  de  Honfleu. 

91.  Et  pendant  que  le  roy  de  France  estsit  en  la  dicte  Honfleiu- 
abbaye  de  Jumieges,  le  xviij/  jour  de  Janvier,  fiíst 
mis  le  siege  a  Hoimefleu  par  les  dits  seigneurs  de 
Dunois  et  les  seigneurs  dessus  nommez  de  sa  com- 
paignie.  Lesquels  feirent  grans  approches  sur  les  dits 
Anglois,  qui  estoient  de  trois  a  quatre  cens,^  dont  estoit 
capitaine  le  dit  Courson,^  tant  de  minnes  comme  de 
bombardes  et  de  gens,*  tellement  quiiz  se  composerent 
a  rendre  la  place  aux  Franchois  le  xviij.  jour  de  Fevrier 
procLain  ensieuant,  ou  cas  que  ilz  ne  seroient  combatus. 
£t  pour  combatre  fut  fait  et  ordonne  le  cbamps ;  mais  les 
dis  Anglois  ny  vindrent  point,  pour  ce  quilz  nestoient 
pas  assez  fors,  se  il  ne  leur  yenoit  aultre  secours 
Dengleterre.     Et  pour  ce  sen  allerent  les  dits  Anglois, 


Op   THE    SiBGB    OP   HONFLEUR. 

91.  During  the  time  when  the  said  king  of  France  was 
in  the  said  abbey  of  Jumieges,  on  the  eighteenth  [seyen- 
teenth]  day  of  January,  siege  was  laid  to  Honfleur  by  the 
said  lords  of  Dunois  and  the  lords  aboyo  named  of  his 
company.  They  made  great  approaches  towards  the  said 
English,  who  were  from  three  to  four  hundred,  of  whom 
the  said  master  Courson  was  captain,  as  well  by  mines  as 
by  bombards  and  ñying  engines,  so  that  they  agreed  to 
surrender  the  place  to  the  French  on  the  eighteenth  day 
of  February  next  following,  in  case  they  were  not  attacked. 
And  the  battle-fíeld  was  íixed  and  appointed ;  but  the  Eng- 
lish did  not  come  there,  because  they  were  not  sufficiently 
strong,  unless  some  other  succour  came  to  them  írom  Eng- 
land.      Consequently  the  said  English  departed,  their  liyes 


1  xviij.']  xvij.  C.  \      *  Et  de  getu"]  Et  engines  volans. 

'  Covrson]  Maistre  Courson.  C.     |  C. 
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leurs  corps  et  leurs  bíens  saufz,  en  Engleterre  par 
mer.' 

Le  siege  de  Belesme. 
Sélleme         g2.  Et  ce  pendant  le  duc  Dallenchon  mist  le  si^:e 

sarrenders.  .    ^  ^^ 

devant  la  ville  et  chastel  de  Belesme,  tellement  que  les 
Anglois  feirent  la  composition  de  rendre  la  dicte  [ville]  * 
ou  cas  que  les  Franchois  ne  seroient  combatus.  Le  dit 
seigneur  Dallenchon  se  gouvema  haultement  et  honour- 
ablement,  et  tint  la  dicte  joumee  a  peu  de  gens,  lui 
et  le  dit  seigneur  ^  de  Saintraille,  jusques  a  ce  que  leure 
fust  passe.     Mais  les  dits  Anglois  ny  íurent  point;   et 


and  their  goods  being  sayed,  inte  England  bj  sea.  [But 
the  English  did  not  come  there,  because  the  governor 
dnrst  not  leave  the  town  of  Caen,  and  they  were  not 
sufficientlj  strong,  unless  they  received  succour.  Conse- 
quently  they  surrendered  the  said  town,  and  went  into 
England,  their  lives  and  their  goods  being  saved.  And  at 
this  siege  Regnault  Guillaume,  a  Burgundian,  the  bailly 
of  Montargis,  was  killed  by  a  cannon.] 

Op  the  siege  of  Belléme. 

92.  In  the  mean  time  the  duke  of  Alen9on  laid  siege 
to  the  town  and  castle  of  Baíleme,  in  such  sort  that  the 
English  mado  an  agreement  to  surrender  the  said  town,  in 
case  the  Fji'ench  were  not  fought  with.  The  said  lord  of 
Alen9ou  conducted  himself  nobly  and  honourably,  and  he  and 
the  said  lord  of  Saintraille  waited  for  the  attack  with  a 
small  forcé  until  the  time  was  passed.  But  the  said  Eng- 
lish were  not  there,  and  consequently  they  surrendered  the 


*  Pour  ce  quilz  ...  mer]  Pour  ce 
qae  le  gouTemant  nosoit  desempa- 
rer  la  ville  de  Caen,  et  avecques 
nestoient  pas  assez  fors  si  il  ne  Te- 
noit  secours.  Et  pour  ce  rendirent 
le  dicte  ville  et  sen  Dlerent  en  An- 


gleterre,  leors  coips  et  biens  Baafs. 
£t  a  celoi  siege  fut  tae  don  canon 
Kegnauld  Guillaume  un  Bourguig^ 
non,  bailly  de  Montargis.  C. 

'  Viüé]  SuppUed  írom  C. 

»  Et  le  dit  seigneur]  Et  Poton.  C. 
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pour  ce  rendirent  la  dicte  ville,  et  sen  allerent,  le.urs 
corpa  et  leurs  biens  saufz ;  les  quelz  estoient  ij.  c.  com- 
batans,  et  en  estoit  capitainne  Matbieugo.^ 

La  ooMPOsrriON  de  Fresnay. 

93.  Ce  temps  durant  le  roy  estoit  logies  en  une  ab-  Fresnay 
baye  nommee  Gretan,  a  deux  lieues  du  dit  Honnefleu ;  le  ^^rrendere. 
quel  se  partit  et  alia  a  Bernay,  et  a  Essay,  et  déla  a 
AUenclion,'  et  envoia  ses  gens  mettre  le  siege  devant 
Freánay.  Et  quant  les  Anglois,  qui  estoient  dedens,' 
(lesquelz  estoient  de  iiij.  a  v.  c.  Anglois  et  Normans,*) 
dont  estoit  capitaine  et  gouvemeur  Andre  Troslot  et 
Jancquemart  Vacquier,*  sceurant  le  vray,  rendirent  la 
dicte  ville,®  parmi  ce  quilz  sen  yroient,  leurs  corps  et 
leurs   biens   saufz,  et  parmy  ce    quilz    en  bailleroient 


said  town  and  departed,  their  lives  and  goods  saved ;  they 
were  two  hundred  fighting-men,  and  their  captain  was 
Matthew  Grough,  knight. 

The  Surrexder  of  Frénay. 

93.  During  this  time  the  king  was  lodged  in  an  abbey 
named  Grestain,  two  leagues  irom  the  said  Honfleur ;  who 
set  out  and  went  to  Bernay  and  Essay,  and  thence  to 
Alen9on,  and  he  sent  his  troops  to  lay  siege  to  Frénay. 
And  when  the  English  who  were  within,  (who  were  from 
four  to  ñve  hundred  English  and  Normans,)  whose  captain 
and  leader  were  Andre  Troslot  and  Jancquemai't  Yacquier, 
knew  the  truth,  they  surrendered  the  said  town  on  tho 
twenty-second  day  of  March,  without  striking  a  blow,  pro- 
vided  they  miglit  depart,  their  liyes  and  goods  being  saved. 


'  Matkieugo]     Messire   Mathieu 
Go,  chevalier.  C. 

*  Aüenchon]  Alenczon.  C. 

'  Qmi  istoient  dedens]  Om.  C. 

*  Normans]  Om.  C. 


*  Andre  ....    Vacquier]    Andre 
Trolot  et  Jenneqain  Vasqner.  C. 

•  ViUe]  Place  le  xxij.  jour  de 
Mars  sanB  coup  ferír.  C. 
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X.  11  escus  ^  ilz  devoient  rayoir  leur  capitame  Monfoit, 
qui  avoit  este  prins  au  Ponteau-de-Mer.  Et  ainsy  sen 
allerent  le  xxij.  jour  de  Mars  a  Faloize  et  a  Ken.* 

De  la  journee  de  Formigny. 

The  battle       9i.  En"  ceste  saisoii  descenderent  a  Chierebourg  iij.  m. 

^^.^l'  Anglois  Dengleterre,  dont  estoit  conduisseurs  messire 
Thomas  Quiriel.*  lis  chevaucherent  par  leurs  journees 
jusques  aux  faulxborus  de  Valoignes,*  ou  ilz  mirent  le 
siege ;  dont  estoit  garde  pour  le  roy  de  France  ung 
eseuier  de  Poitou,  nommez  Abel  Rohault,  lequel  la  tint 
bien  longuement.  Mais  a  la  fin  la  rendit,  et  se  partit 
atout  ses  compaignons,  biens,  chevaux  et  hamois. 

95.  Les  Franchois  se  assemblerent  de  toutes  pars,  pour 
cuider*  lever  le  dit  siege,  et  les  Anglois  aussy  pareille- 


migny. 


and  that  they  should  recover  their  captain  Monfort,  who 
had  been  taken  prisoner  at  Fontaudemer,  provided  they 
paid  ten  thousand  crowns  [salud].  And  thus  they  departed 
on  the  twenty-second  day  of  March  to  Faloise  and  to  Caen. 

Of  the  Battle  of  Forhignt. 

94.  At  this  time  three  thousand  English  of  England  dis- 
embarked  at  Cherbourg,  of  whom  the  leader  was  messire 
Thomas  Quiriel,  knight.  They  marched  by  journeys  until 
they  came  to  the  suburbs  of  Valognes,  to  which  they  laid 
siege  ;  the  governor  of  whom  for  the  kíng  of  France  was 
an  esquire  of  Poitou,  named  Abel  Rohault,  who  held  it 
a  considerable  time.  But  in  the  end  he  surrendered  it^ 
and  left  it  with  his  companions,  their  goods,  horses,  and 
armour. 

,95.  The   French   assembled    from  all  sidcs,   thinking   to 
raí  se  the  siege,  and  the  English   in  like  manner  collected 


^'Esctui]  SaluB.  C. 

^Ken]  Caen.  C. 

*  Q^inel]  Eyríel,  cheyalier.  C. 


*  Vahignes"]  ValoDgnes.  C. 
^  Pour  cuider']  Cnidans.  C. 
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ment  leurs  gamisons  pour  teñir  le  dit  siege  et  les 
champs,  atout  v.  ou  yj.  c.  combatans  de  la  ville  de  Ken, 
dont  estoit  conduisseur  ^  messire  Bobert  Ver/  et  de  la 
ville  de  Baieux  viij.  c.  combatans,  dont  estoit  conduisseur 
Matago,'  et  de  la  ville  de  Vire  ^  iiij.  ou  v.  c.^  combatans, 
dont  estoit  conduisseur  messire  Henry  Morbery.^  Et 
estoient  ^  tant  es  dessus  dictes  comme  en  ceulx  qui 
estoient  nouvealx  venus  Dengleterre  a  cincq  ou  sis  mU 
combatans. 

96.  Les  dits  Anglois  se  deslogerent  et  partirent 
tous  ensemble,  et  se  passerent  les  guez.  Les  dits 
Franchois  qui  estoient  assamblez  le  sceurent,  et  les 
poursuirent,*  et  chevaucberent  fcrt  pour  les  trouver,  et 


their  garrifions  to  continué  the  said  siege,  and  to  keep  the 
conntry.  Five  or  sbc  hundred  fighting-men  set  out  from 
the  town  of  Caen,  of  whom  the  leader  was  messire  Bobert 
Ver,  and  from  the  city  of  Bayenx  eight  hundred  fighting- 
men,  of  whom  the  leader  was  Matthew  Gough,  knight,  and 
from  the  town  of  Vire  four  or  flve  hundred  [from  four  to 
six  hundred]  ñghting-men,  whose  leader  was  messire  Henrj 
Morbery  [Norbri].  The  persons  above-mentioned,  and  they 
who  had  newly  arrived  from  England,  amounted  to  from  flve 
to  six  thousand  combatants. 

96.  In  the  following  year,  one  thousand  four  hundred  and 
fiftj,  after  Easter,  the  said  English  diseneamped,  and  set 
out  altogether,  and  passed  the  fords  of  St.  Clement.  The 
said  French  who  had  assembled  were  aware  of  this,  and 
pursued  them,  and  rodé  hard  to  ñnd  them,  and  at  the  last 


'  Siege ...  conduieseitr']  Siege  et 
tenoient  les  champa.  Et  qnant  les 
Anglois  le  soenrent,  se  assemblerent 
pareillement  pour  teñir  les  champs. 
II2  partirent  de  Caen  de  y.  a  yj.c. 
combatans,  dont  estoit  chief ...  C. 

'  Mfatago]  Mathien  60,  chiTalier. 
C. 

«  Fíre]  B.C.  Viri.  A. 


*  ííi;.  ou  iJ.c]  iiij.  a  yj.c.  C. 

»  Morbety]  Norbri.  C. 

'  Et  estoient  »  ,  .  íes  poursiurent] 
Lesquelz  se  tronyerent  aTecqnes 
ceulx  qui  estoient  Teños  Dangle- 
terre,  et  la  fnrent  de  y.  a  yj.M.  com- 
batans Anglois. 

Lan  ensniyantmil  iiij.c  cinquante, 
apres  Pasqnes,  deslogerent  les  dessus 
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en  la  fin  les  trouverent  messire  Joffroy  Couveron'  et 
Joachin  Rohault,  lesquelz,  le  xiiij.  jour  du  mois  Daviil, 
qui  fiist  lan  mil  iiij.  c.  et  cincqnante,^  et  firent  scavoir 
au  conté  de  Clermont,  au  dit  seneschal  de  Foitou  et 
aultrez  qui  les  queroient  dung  coste,  et  pareillement  le 
manderent  au  connestable  de  France,  qui  estoit  a  Saint- 
Lou,  comment  les  dis  Anglois  avoient  passez  les  dits 
guez  pour  aller  vers  Baieux  et  vers  Ken,  et  que  ja 
avaient  frappe  sur  leur  amere  garde  et  en  avoient 
tuez  pluseurs. 

97.  En  lan  dessus  dit  mil  iiij.  c.  et  cincquante,  le  x. 
jour  du  dit  mois  Davri],  les  dis  contes  de  Clermont,  de 
Chartres,^  le  seneschal  de  Foitou,  le  seigneur  de  Monga- 


messire  Jofirey  Couvran  and  Joachim  Rohault  found  them 
OQ  the  fourteenth  daj  of  the  month  of  April,  which  was  in 
the  year  ene  thousand  four  hundred  aud  fíftj»  <^d  charged 
their  real'  guard,  of  which  they  killed  manj.  Then  they 
let  the  count  of  Clormont  know  this,  and  the  seneschal  of 
Foitou,  and  others,  who  wcre  seeking  them  on  one  side, 
and  in  like  manncr  thej  sent  to  tell  the  constable  of  Franco, 
who  was  at  Saint-Lo,  how  the  English  had  passed  the  said 
fords  on  their  march  to  Bayeux  and  Caen,  and  that  they 
had  already  attacked  their  rear  guard,  and  had  killed  many 
of  them. 

97.  In  the  said  year  one  thousand  four  hundred  and  fífty, 
on  the  tenth  day  of  the  said  month  of  April,  the  said 
counts  of  Ciermont,  Castres,  the    seneschal  of  Foitou,  the 


diz  Anglois  et  passerent  tous  en- 
scmble  les  gaez  Saint-Clement  Les 
ditz  Franczois,  qui  ainsi  sestoient 
assemblez,  les  scenrent  et  les  pour- 
snÍTent  C. 

*  Joffery  Couveron]  Geoffiroy  de 
CouTTant  C. 

^  Qict  fuat  „,cincquajíte]  Oa  dit 
an  apres  Pasques,  et  chargeroient 


sur  leur  ariere  garde,  des  quelz  íls 
tuerent  pluseurs.  Fuis  le  firent 
savoir  au  conté  de  Ciermont,  aa 
seneschal  de  Foiotou,  et  aultres  qui 
les  querroient  diin  c(«te.  C. 

'  Baieux ...  Chastrea]  Bayeulx. 
Apres  ees  nouvelles  se  partit  le  dit 
conté  de  Ciermont  et  cdui  de  Cas- 
tres. C. 
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ooin,'  celui  de  Baix  admiral  de  France,  le  senesehal  de 
Bourbonnois,  le  seigneur  de  Moy,  celui  de  Mannil,  messire 
Jefiroy  de  Couuren,  Joachin  Bohault^  Oliver  et  Robert 
CoDgray,  attaingnirent  les  dita  Anglois  en  ung  champ 
pres  dung  villaige  nomme  Formigny,  entre  Carentan  et 
Baienx.^ 

98.  Et  quant  les  dits  Anglois  les  veirent  et  aperchen- 
rent,  se  mirent  en  bataille,  et  manderent  bien  hastive- 
ment  le  dit  Matagot,^  le  quel  sestoit  parti  deubc  le 
matin  pour  sen  aller  a  Baieux,  et  incontinent  retourna. 
Et  la  furent  Franchois  et  Anglois  lung  devant  laultre 
par  lespasse  de  trois  heures  en  escarmuchant.  Et  ce 
pendant  feirent  iceulx  Anglois  grans  trous  et  fossez 
de   leurs  dagues  et  espees  devant  iceulx,  aifin  que  les 


lord  of  Mongocon,  the  lord  of  Raix,  admiral  of  Franco, 
the  senesehal  of  the  Bourbonnois,  the  lord  of  Moy,  the  lord 
of  Mannil,  [Morey  de  Manny,  Oliver  de  Bron,  Robert  Co- 
nigtam,]  messire  Jefiroy  de  Couvren,  Joachim  Hohault,  Oliver 
and  Robert  Congray,  rodé  so  hard  that  ou  the  iiftcenth  of 
April  thcy  came  up  with  the  eaid  English  in  a  field  near 
a  villugo  named  Formigny,  between  Carentan  [Triviers] 
and  Bajeux. 

98.  And  when  the  said  English  saw  and  perceived  them, 
they  put  themseives  in  order  of  battle,  and  sent  very  hastily 
for  the  said  Matthew  Gough,  who  had  leñ  them  that  morning 
to  go  to  Bayeux,  and  he  immediately  retumed.  And  then 
the  French  and  the  English  were  the  one  in  presence  of 
the  other  for  the  space  of  three  hours,  skirmishing.  And 
in  the  mean  time  the  English  mado  largo  holes  and  trenches 
with  their  daggers  and  swords  before  them,  in  order  that 


>  Mongactnn]  Montgacon.  C. 

*  Moy  ...  Baieux]  Morey  de 
Maimy,  OlÍTier  de  Bron  et  Robert 
Conneigtam,  lesquelz  chevaucherent 
hastivemeut  tant  que  le  xv.   jour 


Dapuril  il  aconsuerent  les  dix  An- 
gloicz  en  ung  champ  pres  dun  vil- 
lage  nomme  Formigny,  entre  Estri- 
vieres  et  Bayeulx. 

'  Matagot]  Mathien  Go.  C. 
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dits  Franchois  et  leiirs  chevaulx  trebuchassent  se  ils 
yenoient  contre  eulx.  Et  a  ung  grant  ^  trait  darc  der- 
riere  eulx  avoient'une  petate  riviere^  et  grant  foison 
[de]*  jardins  plaines  de  dívers  arbres,  comrae  pommiers, 
poiries,  ourmers^  et  aultres  ;  et  sestoient  mis  en  ce  lieu 
a  fin  que  on  ne  peult  venir  a  eulx  par  deniere. 

99.  Et  oe  pendant  arriverent'  a  eulx  le  seigneur 
de  Richemont,  connestable  de  Franoe,  le  seigneur  de 
Laval,  cellui  de  Loheac,  mareschal  de  France,  le  seig- 
neur Dorval,  le  mareschal  de  Bretaigne,  le  seigneur 
de  Saincte-Sevre/  et  pluseurs  aultrez,  jusques  au  nombre 
de  iij.  c.  lanches  et  les  archiers.  Et  quant  les  dits  An* 
glois  les  yeirent  venir,  laisserent^  le  champ  et  vindrent 


the  French  and  their  horses  should  stumble  if  they  attacked 
them.  And  at  the  dístance  of  a  long  bowsbot  behind  the 
English  there  was  a  little  river  between  them,  with  a 
great  abundance  of  gardens  ñill  of  varions  trees,  as  apples, 
pears,  elms,  and  other  trees  ;  and  thej  encamped  in  this 
place  because  they  could  not  be  attacked  in  the  rear. 

99.  And  in  the  mean  time  the  lord  of  Hichmond,  constable 
of  Franco^  the  lord  of  Laval,  the  lord  of  Loheac,  marshai 
of  France,  the  lord  of  Oryal,  the  marshai  of  Bretaigne, 
the  lord  of  Saint-Severe,  and  many  others  set  out  irom 
Triyiers,  where  they  had  slept  that  night»  &nd  joined  them, 
to  the  nnmber  of  three  hundred  lances,  and  the  archers. 
And  when  the  said  English  saw  them  come,  thej  left  the 
fleld,  and  the  troops  marched  and  came  to  the  river  to  place 


»  Grant]  Om.  C. 

'  Eulx  avoient]  Les  ditz  Anglois 

avoit  C. 
'  Riviere]  Riviere  entre  deulx.  C. 

«  De]  Om.  A. 

*  Ourmera]  Om.  C. 

*  Arriverent']  Partirent  Destri- 
yieres»  ou  ilz  avoient  oouche  celni 
Boir,  les  contes  de  Bichemont  C. 


*  Sevré]  Seaere. 

*  Archiers . .  laigserent]  Archiers. 
Lesqaelz  cheraucherent  hastiTement 
jusqaes  a  mig  moulin-a-yent  aa 
dessos  da  dit  Formignj,  la  se  mirent 
en  bataille  a  la  vene  des  diz  Anglois. 
Lesquelz  quant  ils  les  virent  laisae- 
rent  O. 
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sur  la  riviere  pour  la  mettre  a  leur  dos ;'  car  ilz  doubt- 
erent  la  compaignie  du  oonnestable,  le  quel  avoit  couchie 
ce  soir  a  ung  villaige  nommez  Estrivieres,  et  sestoit 
mis  en  bataille  a  la  venue  des  dis  Anglois  a  ung 
molin-arvent  au  dessus  du  difc  Formigny.  Et  lors  mar- 
cherent  les  batailles  *  des  dits  seigneurs  de  Clermont  et 
de  sa  compaignie,  en  la  quelle  avoit  de  cincq  a  six  cens 
lanches  et  les  archiers,  et  chergerent  sur  les  dits  An- 
glois,' et  pareillement  ceulx  du  dit  connestable,  lesquelz 
passerent  la  dicte  riviere  sur  le  grant  ^  chemin  du  dit 
Formigny  pres  du  dit  villaige,  a  ung  gue  et  a  ung*  petit 
pont  de  pierre.^  Et  la  se  combatterent  aus  ^  dits  Anglois 
dun  coste  et  daultre  moult  vaillamment,  tant  que  en  la 
fin  les  desconfirent  autour  dicelle  riviere. 

100.    Et  y  furent  mors,    par   le  raport  des  heraulx 
qui  la  estoient,  de  prestres  et  de  bonnes  gens  qui  les 


it  behind  them  ;  for  they  were  afraid  of  the  constable's 
companj,  who  had  slept  that  night  at  a  village  named 
Triviers,  and  had  put  himself  in  order  of  hattle  upon  the 
arriyal  of  the  said  English  at  a  windmill  aboye  the  said 
Formigny.  And  then  marched  the  troops  of  the  said  lord 
of  Clermont  and  his  company,  in  which  were  from  fíye  to 
six  hundred  lances  and  the  archers,  and  they  charged  the 
said  English,  as  did  also  those  of  the  said  constable,  who 
crossed  the  said  river  by  the  high  road  to  the  said  Formigny, 
near  the  said  village,  by  a  ford  and  a  little  bridge  of  stone. 
And  there  they  attacked  the  said  English  on  both  sides 
very  bravely,  so  that  in  the  end  they  discomñted  them 
cióse  by  the  said  river. 

100.  And  there  there  were  killed,  by  the  report  of  the 
heralds  who  were  there,  and  of  the  priests  and  good  people 


^  Dos  . . .  bataiües']  Dos,  et  lors 
marcherent  les  batailles.  C. 

'  Et  chergerent . . .  Anglois']  Om. 
C. 

•  Granf]  Om.  C. 


*  Gue  et  a  ung"]  Om.  C. 
•Píerre]  B.C.:  A.  reads  «pie." 

*  Et  la  se,,,  aujv]  Fuis  assaille- 
rent  les.  C. 
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enterrerent,  iij.  M.  vij.  C.  Ixxüij,  Anglois.^  Le  dit 
Matagot'  sen  fiíit,  et  sen  alia  au  dit  Baieux,  et  aussy 
fist  le  dit  messire  Robert  Ver,  qui  sen  alia  a  Ken ;  * 
et  ne  morurent  a  ce  jour  des  dits  Franchois  que  cincq 
ou  six.  Ilz  sy*  gouvernerent  tres  grandemente  car 
ilz  nestoient  en  tout,  par  le  raport  des  heraubc  qui 
la  estoient,  que  de  v.  a  vj.  M.*  Et  pour  ce  dient  les 
saiges  que  le  grace  de  Dieu  fust  cause  de  la  yictore 
des  dits  Franchois,  et  de  ceulx  qui  fiírent  soubz  le 
standart  du  dit  seigneur®  de  Clermont.  Le  dit  seig- 
neur  sy  gouverna  moult  haultement  et  noblement  ce 
jour;  et  aussy  fist  le  seigneur  de  Mongacon,  et  ceulx 


who  buried  thcm,  three  thousand  seven  hundred  and  sevciity- 
fonr  English.  And  there  were  taken  prisoners  the  said 
messire  Thomas  Kyriel,  messire  Henry  Norbery,  the  said 
Jennequin  Yasquier,  and  many  others,  to  the  number  of 
fom*teen  hundred.  The  said  Matthew  Gough  ñeá  and  went 
to  the  said  Bayeux,  and  the  like  did  the  said  messire  Robert 
Ver,  who  went  to  Caen.  The  said  English  were  buried  in 
fourteen  trenches.  On  this  day  onlj  five  or  six  of  the  said 
French  were  slain.  They  behaved  themselves  exceedingly 
well,  for  they  were  not  in  all,  by  the  report  of  the  herdds 
who  were  there,  from  five  to  six  thousand  [three  thousand 
fighting-men,  and  the  said  English  were  from  ñve  to  six 
thousand].  And  therefore  wise  men  say  that  the  grace  of 
God  was  the  cause  of  the  victory  of  the  said  French,  and 
of  those  who  were  under  the  standard  of  the  said  lord  of 
Clei*mont.  The  said  govemor  carried  himself  most  honour- 
ablj  and  nobly  that  day  ;  and  so  did  the  lord  of  Mongacon, 


'  Anylois]  Anglois.  Et  y  furent 
prins  le  dit  messire  Thomas  Kyriel, 
messire  Hemy  Norberí,  le  dit  Jen- 
nequin Yasquier  et  pluseurs  aultres, 
jusques  au  nombre  de  xiiij.c.  C. 

'  Matagoí]  Mathicn  Go.  C. 


'  Ken\  Caen.  Les  diz  Anglois 
furent  enterres  en  xiiij.  fosses.  C. 

♦  Sy]  Se.  C. 

^  v,a  v/.if.}  iij  .11.  combatans,  et 
les  dis  Anglois  estoient  de  a  v.  a 
vj.M.  C. 

*  Seigneur]  Conté.  C. 
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da  dit  coimestable,  le  seigneur  de  Saini-Sevre,'  et  par 
especial  le  dit  seneschal  de  Poitou  ;  car  les  dits  Anglois 
chergerent  sar  les  Franchois  ses  gens  et  sur  ceulx  du 
bailly  Devreux,  qui  gouveiiioit  le  dit  seigneur  de  Manny, 
tellement  quilz  gaignereñt  du  coste  ou  ilz  estoit  en 
batailles  deux  coulleverines.  Et  a  ceste'  recontre  y  mo- 
rurent  bien  ij.  c.  Anglois.  Et  ainsy  eurent  les  Fran- 
chois la  victoire  et  leur  demoura  le  champ.  Et  la  furent 
fais  chevaliers  le  filz  du  conté  de  Chastres,'  le  filz  du 
conté  de  la  Marche,  le  filz  du  conté  de  Boulongne  et 
Dauvergne,  le  seigneur  de  Yauvert,    le  filz  du  conté 


and  the  troops  of  the  said  constable,  the  lord  of  Saint- 
Severe,  and  especially  the  said  seneschal  of  Poitou.  For 
the  said  English  charged  very  severely  the  French  who  were 
in  his  company,  and  also  the  troops  of  the  bailly  of  Evreux, 
who  veré  led  by  the  lord  of  Manny,  so  much  so  that  they 
took  from  them,  on  the  side  on  which  they  were  drawn  up 
in  line  of  battle,  two  culverines.  Then  the  said  seneschal 
dismounted  from  horseback,  and  caused  his  soldiers  to 
diemount,  and  charged  the  said  English  with  such  steadi- 
ness  and  impetuosity  that  they  drove  back  one  of  the 
extremities  of  their  line  its  whole  length,  and  recovered 
the  two  said  culverines.  In  this  struggle  there  were  killed 
fuliy  two  hundred  English.  And  so  the  French  had  the 
victory,  and  remained  in  possession  of  the  field.  And  there 
were  made  knights  the  son  of  the  count  of  Chastres,  the 
son  of  the  count  of  La  Marche,  the  son  of  the  count  of 
Boulogne  and  Auvergne,  the  lord  Yauvert,  the  son  of  the 


*  Sevré]  Seuere. 

*  Car  ledU  . .  ,Et  a  ente]  Car 
les  diz  Anglois  se  chargercnt  tres 
fort  sur  les  geos  du  bailly  J)evreax, 
que  le  sire  de  Manny  gonremoit, 
tellement  qtdlz  gainnerent,  du  coste 
ou  ilz  estoient  en  bataille,  deulx 
conleYurínes  sur  eulx.    Lors  le  dit 


seneschal  descendit  a  pie  et  fist  des- 
cendre ses  gens,  et  chargerent  si 
durementct  asprement  sur  les  diz 
Anglois  que  les  rebouterent  par  ung 
dea  boutz  de  leur  bataÜle  de  la 
longuer  dicelle,  et  gaigna  les  deulx 
dictes  conlerrines.  £t  a  ceate. . .  C 
•  Chantres]  Castres.  B.C. 

Y 
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Surrender 
ofVire. 


Vilars,  le  dit  seigneur  de  Saint-Sevre,   le  seigaeur  de 
OhalentoD,  et  pluseuis  aultres  seigneurs.^ 

VntE  RENDU  PAR  COMPOSICIÓN. 

101.  Apres  cesta  disconfiture  se  partirent  les  ditsFran- 
chois  tous  ensamble,  et  allerent  mettre  le  siege  devant 
la  viUe  de  Vire,  ou  estoient  de  iij.  a  iiij.  c.  Anglois,  le 
quel  ny  *  fust  guere.  Car  le.  dit  messire  Heniy  Mor- 
bery,*  qui  en  estoit  capitaine,  en  fist  la  composition, 
lui  estant  prisonnier.  Et  sen  allerent  les  dits  Anglois 
a  Ken,^  leurs  corps  et  leurs  biens  saufz. 

AVRENCHES  PMNS  PAR  LA  DUC  DE  BrETAIGNE. 

ATianchcs      102.  Et  de  la  se  partirent  le  dit  connestable  de  France, 
Meine"^'  le  seigneuT  de  Laval  et  aultrez  qni  estoient  en  leurs  com- 

taken. 


connt  of  Villars,  the  said  lord  of  Saint-Severe,  ihe   lord 
of  Chalenton,  and  mauy  other  lords. 

ViBE  SÜBBXNDBBED  BT  TbEATT. 

101.  After  this  discomfíture  the  said  French  departed 
all  together,  and  went  and  laid  siege  to  the  town  of  Vire, 
where  there  were  three  or  four  hundred  English.  Here 
it  could  acaree  be  called  a  siege  ;  for  the  said  messire  Henry 
Morbery  [Norbery],  who  was  its  captain,  surrendered  it, 
he  being  prisoner.  And  the  said  English  departed  to  Caen, 
their  Uves  and  goods  being  saved. 

Aybanches  takek  by  the  dükb  of  Bbetagne. 

102.  And  the  said  constable  of  Franco  set  ont  from  thence, 
with  the  lord  of  Laval  and  others  who  who  were  in  his 


*  Marche  .  .  .  aultres  seigneura] 
líarche^  Gk>deflh>y  de  Boiüongne, 
filx  dn  conté  de  Boolongne,  de  le 
aire  de  Yaurert,  filx  dn  conté  de 
y  Ulan,  le  dit  Bire  de  Saincte-Severe, 


le  sire  de  Chanteson,  et  plnsenTs 
aultres.  C. 
'  Quel  ny]  Qnel  siege  ne.  C. 

•  Morber¡/]  Norbery.  C. 

*  Ken]  Caen.  C. 
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paignies,^  pour  le  duc  de  Bretaigne,  et  sen  allerent  devers 
luí  de  la  a  Avrences,^  oa  ilz  mirent  le  siege ;  le  quel  tint  le 
dit  duc  en  sa  personne  lespace  de  trois  sepmainnes.  Et 
cependant  fust  tellement  battue  la  dicte  ville  dengines 
qnilz  '  ce  rendirent,  et  sen  allerent^  ung  bastón  au  poing, 
et  estoient  de  trois  et  quatre  cens,^  dont  estoit  capÍ7 
tainne  ung  nomme  Lampet.  Et  parelllenient  se  rendit 
la  place  de  Tumbelaine,^  qui  est  une  ^  forte  place  [et]  ^ 
imprenable,  tant  que  ceulx  dedens  ayent  que  mengier. 
Car  elle  est  assise  sur  une  roche®  en  la  mer  pres  du 
Mont-Saint-Michel  Et  ainsy  sen  allerent  les  dits 
Anglois  de  dedens  a  Chierbouch,®  qlii  estoient  de  üij". 
a  cent 


company,  to  go  to  the  duke  of  Bretagne,  and  thej  went 
to  meet  him  at  Avranches,  to  which  they  laid  siege,  which 
was  carried  on  by  the  said  duke  personallj  for  the  space  of 
three  weeks.  And  during  this  time  the  said  town  was  so 
battered  bj  engines  that  the  English  surrendered  and  de- 
parted,  each  canying  a  stick  in  his  hand,  and  thej  were 
from  three  to  four  hundred  [from  four  to  fiye  hundred]. 
A  person  named  Lampet  was  their  captain.  And  in  like 
manner  surrendered  the  fortress  of  Tombelaine,  which  is  an 
exceedingly  strong  place,  and  impregnable  so  long  as  the 
persona  within  it  have  proyisions.  For  it  is  sitnated  upon 
a  rock  in  the  sea,  near  Mont-Saint-Michel.  And  the  said 
English  departed  also  from  within  it  to  go  to  Oherboorg, 
being  from  fonrscore  to  one  hundred. 


*  Leurs  compaignies]     Sa    com- 
paignie.  C. 

'  Aurencea]  Avrenchet.  C. 

*  Qict¿r]  Qae  leí  Anglois.  C. 

*  De  trois  et  qwMríre  cens]  De  ÜQ. 
a  T.  c.  C. 


'  Tumbelairui]  Tonbellaine.  C. 

*  Une"}  Tres.  C. 

^  Ei]  AddedfromC. 

*  Roche']  Boc.  C, 

*  Chierbouchli  Cbierbourg.  C. 
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Le  sieqe  DE  Bayeulx. 

Siegeand  103.  Tost  apres  la  prinse  de  Vire  se  partirent  les  dits 
of  Bayeu.  contes  et  leur  compaignie,  qui  avoient  estez  a  la  prinse  * 
de  la  dicte  ville,  environ  le  iij*^  jour  du  mois  de  May, 
et  allerent  mettre  le  siege  devant  la  cite  de  Baieux,^ 
et  se  logerent  es  faulzbourgs  devers  Ken.*  Et  vindrent 
logier  les  contes  de  Dunois,  lieutenant  general,  cellui 
de  Nevers  et  Deu,  et  le  seigneur  de  Culant,  grant 
maistre  dostel,  le  seigneur  de  Jaloignes,^  son  írere,  le 
seigneur  Dorval,  le  seigneur  de  Bueil,*  et  pluseurs 
aultrez  seigneurs,^  chevaliers  et  escuiers.  Et  es  faulx- 
bourgs  devers  les  Cordelliers  ^  le  seigneur  de  Montenay, 
conduisseur  des  gens  du  duc  Dallenchon,^  Pierre  de 
Louvain,'  Robert  Connigam,'^   et  aultrez,   avec  certain 


The  siege  of  Bateüx. 


103.  Shortlj  after  the  taking  of  Vire,  tlie  said  counts 
of  Clermont,  Castres,  and  others,  who  had  been  in  their 
companj  at  the  captare  of  the  said  town,  sct  out  about  the 
third  daj  of  the  month  of  Maj,  and  went  to  laj  siege  beforc 
the  citj  of  Bayeux,  and  lodged  in  the  suburbs  towards  Caen. 
And  these  carne  to  lodge  ;  the  counts  of  Dunois,  lientenant- 
general,  the  counts  of  Nevers  and  Eu,  and  the  lord  of  Culant, 
great  master  of  the  household,  the  lord  of  Jalognes,  bis 
brother,  the  lord  of  Orval,  the  lord  of  Bueil,  and  manj  other 
lords,  knights,  and  esquires.  And  in  the  suburbs  towards 
the  Cordeliers  carne  to  lodge  the  lord  of  Montenay,  the  leader 
of  the  troops  of  the  duke  of  Alencon,  Pierre  de  Louvain, 
Robert  Connigam,  and  others,  who  were  there  with  a  certain 


'  Contes,,, le  priiue]  Contes  de 
Clermont,  de  Castres  et  anltres,  qui 
aroient  este  en  leor  compaignie  a  la 
prinse.  C. 

'  Baieux"]  Bayenlz.  C. 

•  Ken]  Caen.  C. 
*JaIoignea]  Jalongues.  C. 

*  Ze  seigneur  de  Bueil]  Om.  C. 


*  Seigneurs']  Om.  C 

'  Cordeüiers']  Les  Cordeliera  yin- 
dfént  logier.  C. 

'  DaBenchon']  Dalenczon.  C. 

'  Pierre  de  Louvain']  Fierres  Lon- 
yain.  C. 

**  Bobert  Connigam]  Robert  Cor- 
nergaiu.  C. 
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nombre  de  fírans  archiers  y  furent.  Le  dit  siege  fust 
clos ;  ^  et  ííit  la  dicte  ville  fort  battue  de  bombardes 
par  lespace  de  xv.  jours,  et  fort  opresse  de  mhiers,* 
tellement  quelle  éstoít  preste  a  aasaillir.  Mais  le  roy 
de  France  et  les  seigaeurs  dessus  dits  avoient  pitie 
de  la  destruction  de  la  dicte  cite,  et  ne  le  voulurent 
consentir.  Neantmains  sans  leur  congie,"  ne  sans  au- 
cunne  ordonnance,  de  lardeur^  que  avoient  les  gens  de 
guerre  de  gaigner,  ilz  lassaillirent  deux  fois  en  ung 
jour  par  ung  seul  coste.  Et  la  se  gouvemerent  grande- 
ment  dung  coste  et  daultre,  tant  de  dehors  que  de 
dedens  ;  et  en  y  eult  de  mors  de  toutz  les  deux  parties 
de  traict  et  de  coulleverenes.  Mais  en  la  fin  ny  firent 
riens ;  et  se  ilz  leussent  assaillio  par  lordonnanoe  des 
capitaines  qui  leussent  bien  sceu  fitire,  sans  remede  elle 
eust^  este  prinse  dassault,  car  ilz  ne  lassailirent  que 
par  ung  coate. 


number  of  free  archers.  The  said  town  was  enolosed  on  all 
sides,  and  the  said  town  was  severely  battered  by  cannon 
for  the  space  of  fifteen  days,  and  was  so  oppressed  by  mines 
and  tronches  that  it  was  ready  to  be  assailed.  But  the 
king  of  France  and  the  lords  abovesaid  had  pity  for  tho 
destruction  of  the  said  city,  and  would  not  consent  to  it. 
Neyertheless,  withont  their  leave  and  knowledge,  and  wiihout 
any  order,  the  troops,  out  of  their  great  ardour  to  gain 
possession  of  it,  assaulted  it  twice  on  one  day  on  one  side  only. 
And  there  the  soldiers,  on  one  side  as  well  as  the  other, 
as  well  those  withoat  as  those  within,  conductcd  themselyes 
nobly  ;  and  men  were  kiiied  on  both  the  two  sidas  by  arrows 
and  culverins.  But  in  the  end  they  did  nothing  ;  and  if 
they  had  assaulted  it  by  the  direction  of  the  captains,  (as  they 
ought  to  have  done,)  who  well  knew  how  they  ought  to  have 
proceeded,  doubtless  it  would  have  been  takcn  by  assault, 
for  they  stormed  it  only  on  one  side. 


*  Cha]  Clos  de  tuutes  costes.  C. 

^  De  mincrs]  De  mines  et  tron- 
ches. C. 

>  San»  leur  congie"]  Sana  leur  sceu 
ne  leur  conjjie.  C. 


*  De  lardeur]  De  la  grant  ardour. 
C. 

*  Qui  .  .  .  elle  eust"]  Ainri  quila 
deroient  íaire,  sans  dobte  elle 
cust.    C. 
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104  Le  dit  Mathieugot^  fíist  fort  espovente  des 
dÍ8  assaulz,  car  il  y  eult  tuez  de  vaillans  gens  Aiiglois. 
Et  pour  oe  parlementa  avec  le  dit  conté  de  Dunois  et 
aultrez  seigneurs  Franchois,  et  rendit  la  dicte  cite  et 
sen  alla^  lui  et  Janequin  Yacquier,^  ung  bastón  en  lenr 
poing  seulement,  a  Chierbourch,*  et  semblablement  les 
gens  de  guerre  qui  fiírent  de  la  duche  de  Noremendie 
de  leur  parti  Les  dits  seigneurs  Franchois^  lenr  laisse- 
rent  pour  lonneur  de  gentilesse  partie  de  leurs  chevaulx 
pour  porter  les  damoiselles  et  aultrez  gentilz  femmes, 
et  des  charettes  a  porter  les  femmes  des  dis  Anglois, 
qui  sen  allerent  avec  leurs  maris,  lesquelles  U  faisoit 
piteux  yeoir.  Car  il  partit  de  la  dite  cite  de  trois  a 
quatre  cens  femmes,  sans  les  enfans,  dont  il  y  avoit 
grant   nombra     Les   unes   portoient   leurs  enfans  en 


104.  The  said  Matthew  Gough  was  very  much  afraid  of 
the  said  assanlts ;  for  many  brave  men  on  the  English 
side  were  killed.  Consequentlj  he  treated  with  the  said 
count  of  DunoÍB  and  the  other  French  lords,  and  surrendered 
the  said  city,  and  departed,  he  and  Jannequin  Yacquier, 
having  a  stick  onlj  in  their  hands,  to  Cherbourg,  and  in 
like  manner  the  soldiers  who  were  of  the  duchj  of  Nor- 
mandj  of  their  party.  They  were  nine  hundred  English,  the 
bravest  aad  the  best  soldiers  who  were  of  the  duchj  of  Nor- 
mandy  of  their  partj.  The  said  French  lords,  for  the  honour 
of  courtesy,  lent  them  some  of  their  horses  to  carry  the  ladies 
and  the  other  gentlewomen,  and  carts  to  convej  the  women 
of  the  said  English,  who  went  with  their  husbands,  a  thmg 
pitiful  to  behold.  For  there  set  out  from  the  said  citj  irom 
three  to  four  hundi*ed  women,  exclusiye  of  children,  of  whom 
there  was  a  great  number.     Some  carried  the  smallest  of  the 


*  MtUhieugot\  Msthien  Go.  C. 

'  Janequin  Vacquier\  Jannecquin 
Vauquier.  C. 

'  ChitTbmarcli]  Chierbourg.  C. 

-*  Ei  sembUMement ...  Franchois] 
£t  semblablement  les  aultres  gens 


de  gaexre,  qui  estoient  nombres  iz.c 
Angloifl,  des  plus  vaillans  et  de  plus 
gens  de  guerre  qui  fiíssent  en  la 
duchie  de  Nonnandie  de  lenr  partL 
Les  dis  seigneon  Francxois. 
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leuTs  bras  les  plus  petis,  les  moyens  sur  leur  povre  col 
et  les  grandelez  en  leurs  mains  ;^  qui  esioit  úea  grant 
pitie;  et  ainsy  sen  allerent  les  dits  Anglois  et  leurs 
femmes  a  Chierbourch. 


La  pbinse  de  Bbiqüebec  pab  le  connestable. 

105.  Et  apres  la  reddicion  dessus  dit,  se  partí  le  conté  Bríeqae- 
de  Dunois  de  Baieux  atout  son  ost,  et  passa  la  rivere^**^®" 
Dome ;   et  pareillement    le  conté  de    Clermont  et   sa  Valognes 
compaignie,  et  mennerent  leur  gens  vivre  sur  le  pays,*      ^^* 
en  attendant  la  venue  de  monseigneur  le  connestable 
de  France  *  et  sa  compaignie^  les  quelz  ce  pendant  prin- 
drent  Bricquebec,  et  mirent  le  siege  devant  Valoignes.* 
Et  tost   apres  se   rendit  Franchois^   le   lieutenant  du 
capitaine  de  la  place,  le  quel  fist  rendre  la  ville  et  le 


childreu  in  their  arma  [in  eradles],  the  next  on  their  poor 
backs,  and  the  bigger  enes  they  led  by  the  hand.  It  was  a 
very  miserable  sight.  And  thus  the  said  English  and  their 
wivea  went  to  Cherbourg. 

Of  the  taking  of  Bbioquebec  bt  the  constable. 

104.  After  the  surrender  mentioned  above,  the  count  of 
Dunois  set  out  from  Bayeux  with  his  army,  and  passed  the 
river  Orne  ;  and  in  like  manner  the  count  of  Clermont  and 
his  company,  and  sent  their  troops  to  live  upon  the  country, 
awaiting  the  arrival  of  my  lord  the  constable  of  France  and 
his  companj,  who,  in  the  meantime,  had  taken  Bricquebec, 
and  had  laid  siege  to  Valognes.  And  shortly  after  this  the 
lieutenant  of  the  place  tumed  Frenchman,  who  surrendered 


*  Portoient .  .  .  matns]  iPortoient 
les  petis  en  berceanlx,  les  moiens 
portoient  for  leur  poyres  oorps,  et  les 
grana  menoient  en  leurs  mains.  C. 


^  Le  paya"}  "Lea  champs.   C. 
*DeFrance2  Om.  C. 
*  Valoignes]  Yalongnes.  C. 
^  Franckais^  Franczois.  C 
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chastel ;    et  senailerent  vj».  Anglois   qui  estoient  de- 
dens,  leurs  corps  et  leurs  biens  saufz,^  a  Chierbourch. 

Le  siege  de  Saint-Saulveüb  le  Yicokte. 

Saint-  150.  Et  ce  pendant  les  mareschaux  de  France  et  de 

U!*Vioomte  Bretaigne  mirent  le  siege  devant  Saint-Sauveur*  le  Vi- 
soireiiden.  oonte,  qui  est  une  moult  belle  place  et  des  plus  fortes 
de  Normendie,  et  se  condxürent^  si  vaillamment  que  en 
peu  de  ^  temps  mirent  ceulx  dedens  en  grant  necessite.^ 
Et  la  fíist  tue,®  de  la  partie  des  Franchois/  ung  vail- 
lant  escuier  du  pays  de  Beriy,  nomme  Jehan  de 
Blanchefort.  Et  ;tost  apres  le  seigneur  de  Robesart» 
natif  de  Haynault,  qui  en  estoit  seigneur  et  capitaine. 


the  town  aud  the  castle ;  and  six-score  English  who  were 
within  departed  to  Cherbourg»  their  Uves  and  goods  being 
saved. 

Of  the  siege  of  Saint-Sauveur  le  Vicomte. 

105.  In  the  mean  time  the  marshola  of  France  and  of 
Bretagne  laid  siego  to  Saint-Sauveur  le  Vicomte,  which  is 
an  exceedinglj  beautiful  place»  and  ono  of  the  strongest  in 
Normandjr,  and  behaycd  so  bravelj»  as  wcU  bj  feats  of 
arma  as  otherwise,  that  within  a  ehort  time  thcj  reduced 
those  who  were  within  to  great  necessitj,  and  distressed 
them  greatlj  bj  ditches  and  approaches.  And  there  was 
killed  hj  an  arrow  on  the  side  of  the  French,  a  brave  squire 
of  the  countiy  of  Berrj,  named  Jehan  de  Blanchefort,  which 
was  a  pitj.  And  shortlj  afterwards  the  lord  of  Robesart, 
a  nativo  of  Hainaalt,  who  was  its  lord  and  captain,  surren- 


'  Leurs  corps . .  .  sav/z"]  Om.  C. 

*  Sauvew']  SaulTeor.  C. 

'  Se  conduirent']  Hz  firent.  C. 

*  Que  en  peu  de]  Tant  de  faiz 
daimes  que  aultremcnt,  que  en  bien 
pea  de.  C. 


'  Neceseite']  Necessite,  et  les  op- 
presserent  fort  de  fossez  et  dapro- 
chement.  C* 

•  Tue]  Tue  dun  trait.  C. 

^  De  la  partie  des  Franc/tois'] 
Om.  C. 
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rendit  la  place  sans  cops  de  canons,  et  sen  alia  atout 
deux  oens  combatans  qiül  avoit  a  Chierbourch,  saufz  leurs 
corps  et  leurs  biens,  et  eurent  viij.  jours  de  widenge.' 

Du  siEGE  DE  Caen. 

106.  Et  durant  ce  terme  se  partirent  les  dita  Franchois  Prepara- 
de  devant  Saint-Sauveur*  le  Vicente,  atout  les  bostai- ^¿"Jf  J^ 
ges  du  dit  lieu,  et  cbevaucherent  tant  quilz  amverent  oí'Cwn. 
a  xij.  lieues   pres   de  Ken,'   en  ung   villaige  nomme 
Keux,*  ou  estoient  logies^  le  conuestable  de   France, 


dered  the  fortress  without  a  cannou  or  other  engine  being 
nsed ;  for  the  whole  of  the  nrtillerj  remained  charged  at 
Bajeux  to  be  conveyed  lo  Caen.  And  he  went  awaj  with 
two  hundred  men-at-arms  whom  he  had  to  Cherboarg,  their 
lives  and  goods  being  saved  ;  and  they  had  eight  days 
aUowed  them  to  removo  their  property. 

Of  the  SIEGE  OF  Caen. 

106.  And  during  thls  time  the  said  French  set  out  from 
before  Saint-Saureur  le  Yicomte,  with  the  hostages  of  the 
said  place,  and  thej  rodé  until  thej  arrived  within  two 
[twelve]  leagues  of  Caen,  to  a  village  named  Cheux,  where 
wcre  lodged  the  constable  of  France,  the  count  of  Laval, 


*  Blanchfart  .  .  .  widenge] 
Blanchefort,  dont  ftit  dammage. 
Ilz  estoient  ij.  c.  combatans,  dont 
estoit  cappitaine  le  sire  de  Robes- 
sart,  les  quelz  rendirent  la  dicte 
place  sana  coup  de  canon  ne  daultre 
engin  ferír.  Car  tóate  lartilleríe 
entierement  estoit  demooree  chargee 
a  Bayeulx  ponr  meuer  a  Caen.  Puis 
eurent  Tig.  jours  dcrnidange,  et  sen 
alerent  a  Chierbourg,  leurs  corps  et 
biens  saufs.  C. 

*  Sawv€ur\  SaulTeur.  C. 

'  xij, . . .  Ken]  Deux  licúes  de 
Caen.  C. 


^Keux]  Cheux.  C. 

'  Logies]  Logez  le  dit  connestable 
de  France,  le  conté  de  Lava!,  le  sire 
de  Rays'et  de  Coetiyi,  admiral  de 
France,  le  sire  de  Loheac,  mareschal 
de  France,  le  sire  de  Montauban, 
mareschal  de  Bretaigne,  Jacques 
monseigneur  de  Saint-Pol,  le  sire 
Destouterille,  le  sire  de  Saínete» 
Serere,  le  sire  de  Boussac  et  oelui 
de  Malestroit  et  pluseurs  anltres 
chevaliers  et  escuiers,  lesquelz  par- 
tirent tous  ensemble  atout  leur  com- 
pagnie  du  dit  lien  de  Cheux  et  sen 
alerent   du   coste  devers  Bayeulx 
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le  seigneur  de  Raix,  admíral  de  Franche,  le  seigneur 
Destouteville  et  aultrez;  lesquelz  se  partirent  da 
dít  lieu,  le  v.  jour  de  Juing,  atoute  leur  compaigniey 
ou  estoient  avec  les  déssus  nommez  le  conté  de  Laval, 
le  seigneur  de  Loheach,  mareschal  de  France,  le 
seigneur  de  Montauben,  mareschal  de  Bretaigne,  le 
seneschal  de  Foitou  et  messire  Jaeques  de  Luxem- 
bourg,  frere  du  dit  seneschal  de  Foitou,  le  conté  de 
Saint-Fol,  le  seigneur  de  Saint-Sevre  et  de  Loussac^ 
le  seigneur  de  Maltrait,  et  pluseurs  aultres  seigneurs, 
chevaliers  et  escuiers.  Et  ce  jour  sassamblerent  et 
partirent  de  Vemeul  le  conté  de  Clermont  et  cellui 
de  Chantres,  le  seigneur  de  Montgacon,  celui  de  Moy 
en  Beauvoisin,   Robert  de   Flocques,   bailly   Devreux, 


the  lord  of  Raix  and  of  CoetÍTÍ,  admiral  of  France,  the  lord 
of  Loheac,  márshal  of  France,  the  lord  of  Montauban,  mar- 
shal  of  Bretaigne,  the  seneschal  of  Foitou,  and  messire  Jaeques 
de  Luxemburg,  brother  of  the  said  seneschal  of  Foitou, 
Jaeques,  lord  of  Saint-Fol,  the  lord  of  Estouteville,  the  lord 
of  Saint- Severe,  the  lord  of  Boussac,  the  lord  of  Malestroit, 
and  manj  others,  knights  and  esquires ;  who  set  out  all 
together  with  their  compauj  from  the  said  place  of  Cheux, 
and  went  on  the  side  towards  Bajeux  to  lodge  in  the  subnrbs 
of  the  said  town  of  Caen,  in  the  abbej  of  Saint- Stephen, 
near  the  walls  of  the  said  town.  And  this  áaj  assembled 
and  set  out  from  Yemeuil,  which  was  the  fifth  of  June,  the 
counts  of  Clermont  and  Castres,  the  lords  of  Montgacon  and 
Moy  in  Beauvoisin,  Robert  de  Flocques,  the  bailly  of  Evreux, 


logier  aus  faolzboiirgs  de  la  dicte 
yille  de  Caen  en  labbaie  de  Saint- 
Estíenne  pres  des  murg  de  la  dicte 
yille.  £t  anmi  se  partirent  ce  jour, 
qoi  fut  y.  de  Juing,  les  contes  de 
Clermont  et  de  Castres,  les  sieurs 
de  Montgacon  et  de  Moi  en  Beau- 
yoisin,  le  dit  bailli  Deyreuz,  messire 
Geffiroy  de  Coturant,  messire  Charles 


de  la  Faiette,  et  plasenrs  aultres  che- 
yaliers  et  escuiers,  gens  darmes  et  de 
trait,  jusques  au  nombre  de  xij.  c. 
lances  et  de  iiij.  h.  arehiers,  y.  c. 
fhms  arehiers  a  pie  (blank  space  in 
C.)  on  ilz  ayoient  este  logec  et  sen 
alerent  loger. 
A  celui  mesmes  jour. . . .  C. 
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meflsire  Jeffiroy  de  Couuren,  messire  Charles  de  la 
Faiette,  et  pluseurs  aultres  chevaliers  et  escuiers, 
gens  darmes  et  de  traict,  jusques  au  nombre  de  xij.  c. 
lanches,  de  iiij.  mil  y.  a  archiers  et  guisarmiers  et 
coustrilliers  a  cheval,  de  ij.  M.  frans  archiers.  Lesquelz 
dessus  nommez  tout  du  lez  devers  Baieux  sen  allerent 
logier  eíisemble  es  íiEkulzbours  de  Ken  dedens  labbeye 
de  Saint-Estienne>  pres  de  la  muraille  de  la  dicte 
viUe. 

107.  Et  ce  jour  mesmes  le  seigneur  de  Dunois,  le 
grant  maistre  dostel,  le  seigneur  Dorval,  le  seigneur  de 
Jaloignes,^  mareschal  de  Franoe,  le  seigneur  de  Mon- 
tenay,  gouvemeur  des  gens  du  duc  Dallencon,^  le 
seigneur*  Divry,  provost  de  Paris,  le  seigneur  de 
Beaumont  son  [frere],^  et  daultres  chevaliers  pluseurs, 
jusques  au  nombre  de  v.  c.  lanches,  guisermiers,  et 
ij.  K  frans  archiers  a  piet  et  deux  mil  archiers  a  che- 


meiBire  Geffiroj  de  Couryant,  messire  Charles  de  la  Faiette, 
and  many  other  knights  and  esquires,  men-at-arms,  and 
archers,  to  the  number  of  twelve  hundred  lances  and  four 
thousand  archers,  five  hundred  free  archers  on  foot  [four 
thousand  fíye  hundred  archers  and  billmen  and  grooms  on 
horseback,  and  two  thousand  free  archers].  All  these  aboye- 
named  from  the  part  towards  Bayeux  went  to  lodge  together 
in  the  outskirts  of  Caen  within  the  abbej  of  Saint- Stephen, 
near  the  wall  of  the  said  town. 

107.  This  same  day  the  lord  of  Dmiois,  the  great  master 
of  the  hoosehold,  the  lord  of  Orval,  the  lord  of  Jalognes, 
marshal  of  France,  the  lord  of  Montcnaj,  the  leader  of  the 
troops  of  the  duke  of  Alengon,  the  lord  of  Ivry,  provost  of 
París,  the  lord  of  Beaumont,  his  brother,  and  manj  other 
knights,  to  the  number  of  five  hundred  lances  and  billmen 
and  two  thousand  free  archers  on  foot  and   two  thousand 


*  Jaioignies]  Jaloingnes.  C.  '  Seigneur]  Barón.  C. 


^  Daüencon]  Dalencion.  C. 


4 


Frere"]  SuppUed  from  C. 
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Charles 
joins  the 
siege. 


val,  36  partirent  de  demie  lieue  de  Ken  et  sen  alle- 
rent  logier  aux  faulzbours  de  la  dicte  ville,  nommee 
Vauselle,  du  xx)ste  de  devers  Faris.^  Et  aínsy  fíist 
assegie  la  dicte  ville  de  tout  coste.  Et  sy  fust  fait 
img  pont  par  les  dits  Franchois  au  dessus  de  la  ville 
pour  passer  la  ríviere.  Et  le  iiij.  jour  ensuivaat 
passerent  ^  les  contes  de  Nevei;s  et  Deu,  le  seigneur 
de  Bueil  et  de  Montenay,  et  Joachim  Bohaulty'  a 
grant  oompaignie  de  gens,  et  allerent  logier  en  une 
abbaye  de  dames,  nommee  La  Trinite,  et  est  es  faulz- 
bourgs  du  coste  vers  la  mer. 

108.  Et  adonc  le  roy  de  France  se  partit  Dargenten, 
acompaignie  du  roy  de  Sezille,  des  ducs  de  Calabre/ 
et  Dallencbon,  des  contes  Dhumaine,'^  de  Saint-Pol, 
de  Dancarville,®    du  viconte    de   Limoge/    de    Ferry, 


archers  on  horseback,  set  out  from  wíthin  half  a  league 
from  Caen  and  weut  to  lodge  in  the  suburbs  of  the  said 
town,  named  Vaucelles,  on  the  side  towards  París.  And 
thus  the  said  city  was  besieged  on  every  side.  And  there 
was  made  there  a  bridge  by  the  said  Frenchmen  above  the 
town  to  cross  the  river.  And  on  the  fourth  daj  following 
there  passed  by  it  the  counts  of  Nevera  and  Ea,  tho  lord 
of  Bueil  and  of  Montenay,  and  Joachim  Roh'ault,  with  a 
great  body  of  troops,  and  they  went  to  lodge  in  an  abbey  of 
nuns,  named  The  Trinity,  which  is  in  the  suburbs  towards 
the  sea. 

108.  And  then  the  king  of  France  set  out  from  Argentan, 
accompanied  bj  the  king  of  Sicily,  the  dukes  of  Calabria, 
hís  son,  and  of  Alen9on,  the  counts  of  Maine,  of  Saint-Pol 
and  Tanearville,  the  viscount  of  Limoges   [Lomaigne]   of 


*  Jusques  . . .  Paria']  Jusques  au 
nombre  de  v.c.  lances,  ij.M.  archiera, 
v.c.  gulüanuers  et  coustilliers  a  che- 
val»  atout  íj.M.fraDCz  archiers  a  pie, 
lesquek  sen  alerent  logier  es  four- 
bourgg  de  Vaucelles  du  cote  dcvcrs 
París.  (J. 


^Passerent'}     Par    dessus    icelu 
passerent  C. 

'  Eohault]  Renauld.  C. 

*  Calafire]  Calabre  son  filz.  C. 

^  Dhumaine']  Du  Maine.  C. 

"  Dancarviüe]  Tanquarvillc.  C. 

'  Limotje]  Lomagne.  C. 
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et  Jehan  ^  de  Lorraine,  du  chanoellier  de  France,  des 
seigneurs  de  Blainville  et  de  Pruly,  des  baillis  de 
Beny  efc  de  Lyon,  avec  pluseurs  aultres  chevaliers  et 
escuiers,  jusques  au  nombre  de  v.  c.  lanches  et  les 
archiers,  et  alia  couchier  a  Saint-Pierre  sur  Dyve, 
et  lendemain  a  Argenten,  et  lendemain  au  disner 
alia  logier  aux  faulzbours  de  Yaueelles.  Et  inoontinent 
apres  disner  se  partit  et  passa  la  dicte  riviere,  et  sen 
alia*  logier  en  une  abbaye  nommee  Ardanne,*  a  demie 
lieue  pres,*  ou  il  fut  durant  le  siege,  si  non  une  nuit 
ou  il  fiíst  logies  en  passant  en  faulzbours  de  la^  dicte 
Trinite,  ou   demoura  le   roy   de   Sezille  et  le  duc  de 


Ferry,  my  lord  of  Lorraine,  and  Jehan  de  Lorraine,  his 
brother,  chancellor  of  France,  by  the  barón  of  Traisnel, 
chancellor  of  Franco,  by  the  lords  of  Blainville,  Pruly,  and 
Vellequier,  by  the  baUly  of  Berry  and  Lyons,  with  many 
other  knights  and  esquires,  to  the  number  of  five  hundred 
lances  and  the  archers,  and  went  lo  sleep  at  Saint-Fierro 
sur  Dive,  and  on  the  next  day  at  Argentan,  and  on  the 
following  day  at  dinner  time  he  went  to  lodge  in  the  suburbs 
of  Yaueelles.  And  immediately  after  dinner  he  set  out  and 
crotfsed  the  said  river  at  the  said  bridge,  and  went  to  lodge 
in  an  abbey  named  Ardenne,  within  half  a  league,  where  he 
remained  during  the  siege,  with  the  exception  of  one  night 
when  he  was  lodged,  in  passing,  in  the  suburbs  of  the  said 
Trinity,  where  abode  the  king  of  Sicily  and  the  duke  of 


'  Et  Jehan  . . .  Dyce"]  Monseig- 
neur  de  Lonine,  de  Jehan  monseig- 
neur  de  Lorraine  son  frere,  du  barón 
de  Trainiel,  cbancelier  de  France, 
des  sires  de  Blainyüle  et  de  Yelle- 
qoier,  des  bailli  deBení  et  de  Lion 
et  plaseors  aoltres  chevaliers  et  es- 
cuiers, gens  darmes  ct  de  trait,  jus- 
ques an  nombre  de  t.  a  y¡.  c.  lances» 
et  les  archien,  et  sen  ala  couchier  a 
Saint-Pierre  sur  Dyve.  C. 


^  Argenten  .  . .  alia"]  Argentes,  et 
de  la  sen  ala  disner  aux  dita  fiíulx 
bourgs  de  Yaueelles.  Puis  sen  par- 
tit apres  diner,  et  passa,  audessus  de 
la  dicte  ville  la  riviere  au  dlt  pont, 
et  sen  ala.  C. 

*  Ardanne"]  Ándame.  C 

*  A  demi  . ,  .  prw]  Om,  C. 

*  Logiez  , , ,  de  la]  Logie  en  la. 
C. 
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Calabre  son  filz,  le  duc  Dallenchon  ^  et  le  dit  conté  de 
Saint-Pol,  les  ditz  Feny,  monseigneur  de  Lonainey 
et  son  firere,  atout  mille  lances  et  ij.  c.  archiers  * 
a  cheval,  H.  guisarmiers  et  coustUliers^  et  ij.  mil 
frans  archiers  a  piet,  dont  les  pluseurs  estoient  logies 
par  les  viUaiges  dentour.^  En  ime^  chapelle,  entre  le 
chastel  et  labbeye  du  dit  Saint-Estienne,^  furent  logies 
le  seigneur  de  Beauvoir  les^  Bourbonnois,  atout  xxx. 
lanches  et  mil  et  v.  c.  frans  archiers. 
FrogresBof  109.  Et  a  larrivee  des  Franchois  le  premier  joiir  gaig- 
e  siege.  jjgj.gj^^  dassatüt  ®  le  bolvart  de  la  porte  qui  va  a  Baieuz, 
ou  il  7  eult  de  belles  armes  üiiea,  Mais  depiiis  ^  desem- 
parerent,  pom:  ce  quil  estoit  ouvert  du  coste  de  devers 


Calabria,  his  son,  tbe  duke  of  Alen9on  and  the  said  connt 
of  Saint-Pol,  the  said  Ferrj,  lord  of  Lorraine,  and  his 
brother,  with  a  thousand  lances  and  two  hundred  [thou- 
sand]  archers  on  horseback,  ene  thousand  bilhnen  and 
grooms,  and  two  thousand  free  archers  on  foot,  manj  of 
whom  were  lodged  in  the  neighbouring  yUlages  [between 
the  castle  and  the  abbej  of  Saint-Stephen].  In  a  little 
chapel,  between  the  castle  and  the  abbej  of  Saint- Stephen 
aforesaid,  were  lodged  the  lord  of  Beauvoir  in  Bourbonnois, 
with  tbirty  lances  and  one  thousand  fíve  hundred  free  archers. 
109.  On  the  first  daj  that  the  French  laid  siege,  as  soon 
as  thej  arriyed  thej  attacked  the  bulwark  near  the  gate 
leading  to  Bayeux,  and  took  it  bj  assault.  Many  fair  deeds 
of  arms  were  done  there.  But  afterwards  thej  abandoned 
it,  because  it  was  open  on  the  side  towards  the  wall  of  the 


'  Daüenchon]  Alenezon.  C. 

'  ij.  c.  archiers]  i¡,  ic  archien. 

'  CoustiUiera']  Constíllien  a  che- 
vaL  C. 

*  Dentour"]  Alentonr  entre  le 
ohastel  et  labbaie  Saint  Estienne.  C. 

»  Une]  Une  petite.  C. 

'  Enire  • . .  Estíamé]  Om.  C. 


»  Les]  En.  C. 

*  Eta,. .  dassauli]  Le  premier 
Joor  que  lea  dis  Franezois  miacrent 
le  aiege»  an  pina  toat  quUz  üa  airiye- 
rent,  ili  aasaUlerent  le  bonlerert  lea 
de  la  porte  qui  ya  a  Bayeolx,  et  la 
prindrent  daaaanlt.  C. 

*  Depuis]  Bepida  le.  C. 
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la  muraille  de  la  dicte  ville,  et  pareiUement  demoura  deeh 
emparee  des  Angloís,  pour  ce  que  les  Franchois  minerent 
la  dicte  porte. 

110.  Tost  apres  la  venue  du  roy  de  France  le  dit  conté 
de  Dunois,  lieutenant  general,  fist  assaiUr  les  bollvars 
de  la  dite  ville  vers  *  Vancelles  llz  se  tindrent  longue- 
menty  et  si  se  deffendirent  vaillamment  et  dedens  et 
dehors ;  mais  en  la  fin  ftirent  prins,  et  la  fiírent  mors 
et  prins  grant  foison  Danglois.  A  chacun  des  dis  sieges 
avoit  minnes,  qui  aloyent  jusques  dedens  les  fossez  de  la 
dite  ville.  Les  gens  darmes  du  dit  connestable  minerent 
la  tour  et  la  muraille  de  devant  le  dit  Saint-Estienne 
tellement  que  la  dicte  tour  et  muraille  tumberent  a 
terre  en  telle  maniere  que  par  la  povient  le49  Franchois 
de  dehors^  combattre  les  Anglois  main  a  main.  Et 
quant  les  dits  Anglois  se  veirent  si  fort  approchier  de 


said  town,  and  in  like  manner   it  remained  unoccupied  bj 
the  English,  because  the  French  had  mined  the  said  gate. 

110.  Shortly  after  the  arrival  of  the  king  of  France  the 
said  count  of  Dunois,  the  lieutenant-general,  causad  the  bul- 
wark  of  the  said  citj  towards  Yaucelles  to  be  attacked.  It 
is  upon  the  river  Orne,  near  the  wall  of  the  said  town. 
They  continned  at  it  for  a  long  time,  and  it  was  defended 
valiantlj  both  from  within  and  without ;  but  at  last  it  was 
taken,  and  there  were  slain  there  aad  takeu  a  large  number 
of  English.  Mines  were  used  at  each  of  the  said  sieges, 
which  penetrated  even  to  the  ditches  of  the  said  town.  The 
soldiers  of  the  said  constable  miued  the  tower  and  the  wall 
before  the  said  Salnt-Stephen,  so  that  the  said  tower  and 
wall  fell  to  the  ground  in  such  a  waj  that  the  French  who 
were  outside  [the  ñ*ee  archers]  conld  fíght  with  the  English 
hand  to  hand.    And  when  the  said  English  saw  that  thej 


'  La  dite  vüle  v«r«]  Boiüevers  de 
Vaacellee,  qui  estoient  sor  la  ríviere 
Dorne  pres  de  la  muraille  de  la  dicte 
TiUe.  C. 


'  Lea  Franchote  de  dehora']   Les 
Trvacz  archien.  C. 
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toutes  pars  tout  a  lenviron  de  la  dicte  ville,  doubtant 

destrc  prins  dassault,  demanderent  et  requirent  traietier. 

Thetown        111.  Le  roy  de  France*  en  regardant  la  grant  pitie 

huTthe  *"*  ^^®  ^  ®^®^  ®^*®  ^®  destruiré  une  telle  ville,  de  violer 
castiehoídset  piller  les  eglises  et  les  gens  dicelle,  et  pour  escliiver 
leffusion  de  sang  des  hommes,  femmes  et  enfans,  qui 
eussent  este  tuez  dedens,  se  consentit,  voulu  et  octroya 
que  on  print  la  dicte  ville  par  composition;  combien 
que  a  la  verite  sil  lui  eult  pleu  il  leust  prinse  das- 
sault  sans  nul  remede.  Et  si  eust  eu  le  chastel  et 
le  dongon,  mais  non  pas  si  tot «  Car  le  dit  chastel 
est  ung  des  plus  fors  de  Normendie,  assis  sur  ung  roe, 
garny  de  bolvars  de  pierre  moult  dure,  hault  et  grant. 
Et  se  y  a  [ung] '  dongon  tresfort,  assis  sur  roche/  fermez 


were  so  closely  approached  on  all  sides  around  the  said 
towD,  fearing  that  they  would  be  taken  by  assault,  they 
asked  and  required  to  treat. 

III.  The  king  of  France,  having  God  before  his  ejes, 
and  considering  what  a  great  misery  it  would  be  were 
such  a  town  destroyed,  if  churches  and  churchmen  should 
be  TÍolated  and  pillagcd, — to  avoid  also  the  shedding 
of  the  blood  of  men,  women  and  children,  who  would 
have  becn  murdered  within  it, — consented  thereto,  and 
willed  and  granted  that  the  said  town  should  be  taken  by 
agreement ;  although  in  truth  if  he  had  pleased  he  could 
have  taken  it  by  assault  without  any  remedy.  And  so  he 
might  have  taken  the  castle  and  the  keep,  but  not  so 
8peedily.  For  the  said  castle  is  one  of  the  strongest  in 
Normandy,  situated  upon  a  rock,  provided  with  bulwarks 
of  stone  exceedingly  hard,  high  and  large.  There  is  there 
a  vcry   strong   keep,   placed    upon  a  rock,    surrounded  by 


,  _        _  __  ^.    X   -n.      I  prins  le  chastel  ne  le  donjon  si  toat 

*  Frunce}  France,  mettant.  Dieu  ¡  ^  ' 

deven  lui.  C. 


^  Et  si , , ,  tol]  Mais  il  neust  pas 


C. 
'  Ung'\  Supplied  from  C. 
*  noche]  Roe.   C. 
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de  beaux  fossez  et  profons,*  le  quel  est  fait*  duune  large^ 
tour  quarree^  de  la  fachon  de  celle  de  Londres,  ou  de 
celle  Damboize,  se  elle  estoit  entiere,  combien  quelle 
est  *  plus  grande,  et  est  advironnee  de  ^  quatre  grosses 
tours  massives  depnis  le  piet  des  fossez  jusques^  au 
hault  a  legal  de  la  terre,  les  quelles  sont  moult  haultes ; 
et  est  tout  le  dit  dongon  ferme  de  moult  fortes  tours, 
et  contient  le  dit  chastel  autant  que  la  viUe  de  Cor- 
bueil,  ou  que  celle  de  Montferrant  en  Auvergne. 

112.  Ou  quel  estoit  dedens  le  duc  de  Sombreseth,"  soy 
disant  gouvemeur  de  Normendie^  sa  femme  et  ses  enfims, 
et  en  la  dicte  ville  avoit  iij.  M.  Anglois  Dangleterre, 
dont  estoit  conduisseur  messire  Robert  Ver,^  frere  du 
conté  Sinefort/  messire  Heniy  Beddefort,'  messire  Ex- 


beautiful  and  deep  ditcbes,  wbich  consista  of  a  large  and 
high  square  tower,  in  form  like  that  of  London  or  that  of 
Amboise,  if  it  were  entire,  although  it  is  larger  still, 
and  it  is  flanked  aU  round  by  four  great  massive  towers  irom 
the  foot  of  the  ditches  as  high  as  the  level  of  the  ground, 
which  are  exceedinglj  lofty  ;  and  the  whole  of  the  said 
keep  is  guarded  bj  very  beautiful  towers,  and  the  said 
castle  endoses  as  much  as  the  town  of  Corbueil,  or  that 
of  Montferrant  in  Auvergne. 

112.  Within  this  castle  was  the  duke  of  Somerset,  who 
styled  himself  governor  of  Normandy,  his  wife  and 
children,  and  in  the  said  town  were  three  thousand  Eng- 
lish  of  England,  the  leader  of  whom  for  the  said  duke  of 
Somerset  was  messire  Robert  Ver,  brother  of  the  earl 
Sinefort  [of  Oxford],  messire  Henry  Reddefort  [Audeffort], 


"  Pro/ont}  Parfons.  C. 

*  -Faií]  FoupnL  C. 

'  Largé]  Large  et  haulte.  C. 

*  Eti]  Soit  encoré.  C. 

*  i>e]  Toat  entoor  de.  C. 

*  Jugques  . .  .  Sombre»etk]   Ja8> 
ques  a  leBgal  de  Montferrant  en  Au- 


vergne. Dedens  lequel  estoit  le  duc 
de  Sonbresset  C. 

*  Conduiueur  . .  .  F«r]  Condai- 
seur  pour  le  dit  duc  de  Sonbreiset, 
Bobert  Ver. 

■  Sine/ort]  De  Snefort.  C. 

•  RMefort]  Et  Audeffort  C. 
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pansser/  Henry  Standi,*  Guillem  Couuren,'  GuiUem 
Lognot,  Foucques  Ethon,  Henry  Loys,  et  pluseurs 
aultrez,  leaquelz  composerent  et  promirent  aux  Fran- 
chois  rendre  et  mettre  la  dicte  ville^  es  mains  et 
obeissance  da  roy  de  France  dedeos  le  primier  jour 
de  Juillet,  ou  cas  quilz  ne  combateroient  le  roy  et  sa 
puissance  dedens  ce  jour ;  parmi  ce  que  le  dit  duc  de 
Sombreth/  sa  femme  et  ses  enfans,  et  tous  les  Anglois 
qui  sen  vouldroient  aller^  sen  yroient  atout  leurs  fenunes, 
enfans^  chevaulx^  hamois  et  anltres  biens  meubles.  Et 
pour  porter  les  dits  biens  on  lenr  bailleroit^  charroy 
et  vaisseaulx  pour  mener  '  en  Engleterre,  et  non  ailleurs ; 
pourveu  que  les  dits  Anglois  laisseroient  tous  prisonniers^ 
et  les  delivreroient  et  quitteroient  tous  scelez  et  tous 
ceulx  de  la  dicte  viUe  qui  leur  devoient,  gens  deglise^ 


messire  Spencer,  Henry  Standish,  WiUiam  Couuren,  Wil- 
liam  Lognot,  Foucques  Ethon,  Henry  Lojs,  and  many 
othersy  who  agreed  and  promised  tbe  French  to  surrender 
and  to  place  the  said  town,  castle,  and  keep  in  the  banda 
and  autboritj  of  the  king  of  France  bj  the  fírst  á&j  of 
Julj,  in  case  thej  did  not  attack  the  king  and  bis  forces 
by  that  day ;  provided  that  the  said  doke  of  Somerset,  bis 
wife  and  bis  cbildren,  and  all  the  Englisb  who  wished  to 
go,  might  depart  with  their  wives,  children,  borses,  armour, 
and  their  other  moveable  goods.  And  to  cany  the  said 
goods  there  were  delivered  to  them  (at  their  own  charges) 
convejances  and  vessels  to  convej  them  and  their  goods 
into  England,  and  not  elsewhere ;  provided  that  the  said 
Englisb  sbould  leave  bebind  them  all  prisoners,  and  sbould 
deliver  up  and  acquit  all  bonds,  and  paj  to  all  the  in- 
babitants    of    the    said    town    all    that    tbey    owed   them, 


C. 


'  Expansgor]  Expansier.  C. 
'  Síandt]  Standis.  C. 

•  Couuren]  Comen.  C. 

*  ViBe]  YUle,  cfaastel  et  donjon. 


'  Sambreth]  Sonbreflset.  C. 

'BailkriQ  Bailleroit  a  lean 
despene  et  delivreroit  C. 

*  Mener]  Mener  «nlz  et  lenr 
biens.  C. 
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bourgois  et  aultrez,  sana  riens  leur  en  fidre  payer,  et 
sans  quilz  leur  ostassent  riens  du  leur  au  partir;  et 
si  laisseroient  toute  artillerie,  grosse  et  menue,  reserve 
ars^  arbalestres,  et  ooullevrinnes  a^  main.  Et  pour 
entertenir  les  choses  dessus  dits  sans  faülir,  baillerent 
xviij.  ostagies,  oest  assavoir,  xij.  de  la  ville  de'  Londres, 
Engles  Dengleterre,  deux  chevaliers  de  Normendie^  et 
quatre  bourgois  de  la  ville. 

113.  Et  apres  le  dit  traitie  fait,  lendemain  du  jour  The  castle 
Saint-Jehan  Baptiste,  pour  le  roy  de  France,  le  dit  conté  2^^^,, 
de  Dunois,  le  seneschal  de  Foitou  et  sire  Jehan  Burean^ 
tresorier  de  France,  et  pour'  les  Anglois  fut  la  messire 
Jehan  Heriton,  baiUy  de  Een/  et  Foucques  Ethon  et 
Robert  Qaiges ;  et  pour  la  dicte  ville  Ytasse  Cammet^' 
lieutenant  du^  bailly,  et  labbe  de  Saint-Estienne  de 
Ken.^    Et  pour  ce  que  au  dit  premier  jour  de  Juillet 


churclunen,  burgesses,  and  otbers,  witbout  cauBing  tbem  to 
paj  anything,  and  witbout  taking  anything  from  tbem  of 
theirs  at  their  departure ;  and  so  they  left  all  tbe  artillery, 
great  and  small,  except  bows,  cross-bows,  and  band-guns. 
And  for  tbe  fulfilling  of  tbe  tblngs  above  said  witbout  fail^ 
ibey  surrendered  eigbteen  bostages,  tbat  is  to  say,  twelve 
of  tbe  city  of  London,  Englisb  of  England,  two  knigbts  of 
Normandy,  and  foor  burgesses  of  tbe  town. 

113.  And  afterwards  tbe  said  treaty  was  made,  on  tbe 
morrow  of  Saint  Jobn  tbe  Baptist,  for  tbe  king  of  France  by 
tbe  said  count  of  Dunois,  tbe  senescbal  of  Foitou,  tbe  lord 
Jeban  Burean,  treasurer  of  France,  and  on  tbe  side  of  tbe 
Englisb  tbere  was  tbere,  Jobn  Heriton  [Bicbard  Ha- 
rington],  bailly  of  Caen,  Foucques  Etbon  and  Robert 
Gaiges ;  and  for  tbe  said  town  Eustace  Cammet  [Canperet], 
lieutenant  of  tbe  said  bailly,  and  tbe  abbot  of  Saint- Stephen 
of  Caen.    And  since  on  tbe  said  first  day  of  July   they 


» A]  En.  C. 
'  De  la  vine  de}  Om.  C. 
>  Pour'\  Depar.  C. 
*  Jehan  . . .  Ken]  Richart  Harin- 
ton,  baílli  de  Caen.  C. 


^  Ytasee  Cammeí]  Etistaohe  Can- 
peret  C. 
•  Du]  Dn  dit  C. 
'  Ken}  Caen.  C. 
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ne  furent  point  secourus,  les  Engles  reudirent  la  dicte 
yille;  et  apporta  les  clefz  du  dit  dongon,  chastel  et 
ville  le  bailly  dessus  dit^  qul  saillit  par  la  porte  di- 
oellui  dongon,  et  lors  les  bailla  au  dit  connestable  de 
France,^  en  la  presence  du  conté  de  Dunois,  lieutenant 
general,  au  quel  incontinent  le  dit  connestable  les  Uvra, 
córame  capitaine  et  gouverneur  de  la  dicte  ville  et  chastel 
pour  le  roy ;  et  demoura  aux  cbamps  pour  faire  widier  ^ 
les  dits  Anglois  et  leur  faire  teñir  leur  chemin  droit  a 
Carentain.' 

114.  Et  au  plus  tot  le  dit  conté  du  Dunois,  acom- 
paigne  du  dit  marescbal  de  Chaloignes/  et  devant  lui 
ij.  c.  archiers  a  piet,  et  a  plus  pres  de  lui  le  trompette  et 
beraulx  du  roy  de  Franche  devant,  et  apres  lui  au  plus 
pres  iij.  escuiers  descuric,^  qui  portoient  les  banieres  du 


were  not  succoured,  the  English  surrendered  the  said  town^ 
and  the  bailly  abovesaid  carried  the  keys  of  the  said  keep, 
casüe,  and  town,  who  carne  out  by  the  gate  of  the  said  keep, 
and  then  delivered  them  to  the  constable  of  France,  in  the 
presenco  of  the  earl  of  Dunois,  lieutenant-general,  to  whom 
the  said  constable  immediately  gave  them  up,  as  being 
captain  and  governor  of  the  said  town  and  castle  for  the 
king ;  and  he  remained  in  the  country  to  cause  the  removal 
of  the  said  English,  and  to  make  them  keep  the  direct  road 
to  Carentan  [Etréham,  which  is  a  seaport»  three  leagues 
from  the  said  town]. 

114.  And  immediately  the  said  count  of  Dunois,  accom- 
pauied  by  the  said  marshal  of  Jalognes,  preceded  by  two 
hundred  archers  on  foot,  and  cióse  by  him  the  trumpeter 
and  the  heralds  of  the  king  of  France  before  him,  and  afler 
him,  cióse  by,  three  esquires  of  the  royal  horse,  who  car- 


»  Ville  . , .  France]  ViUe  celui 
joar.  Et  en  porta  les  clefB,  par  le 
danjon  le  dit  bailli,  qui  les  mist  en 
la  main  du  connefitablc  de  France. 
C. 

«  Wifiier]  Víuder.  C. 


'  Carentain']  Belstrechau  (?)  qui 
est  port  de  mer,  a  trois  lieues  de  la 
dicte  villo.  C. 

*  Chaloignes']  Jalongnes.  C. 

*  Descurie"]  Desenríe  du  roy.  C. 
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roy  de  Franco,^  et  apres  les  dits  banieres  cent  hommes 
darmes  a  piet,  entra  par  le  dit  dongon  en  la  dicte 
viUa« 

115.  Le  vj.  jour  ensievant  ou  dit  mois  de  Juillet*  se  Charles 
partit  le  roy  de  France  de  la  ville  et  *  abbaye  Dardanne  ^^¡^ 
pour  entrier  en  sa  dicte  ville  de  Een.^  Et  estoient 
en  sa  compaignie  le  dit  roy  de  Sezille,  le  duc  de  Cala- 
bre  son  filz,  le  duc  Dallenchon,^  les  contes  du  Maine,  de 
Dunois,  de  Nevers,  Deu,  de  Saint-Pol  et  de  Tancarville, 
les  marescbaidx  de  Loheac  et  de  Jaloignes/  le  seigneurs 
de  Baix®  et  de  Coitivy,  admiral  de  France,^  et  pluseurs 
aultres  grans  seigneurs,  cbevaliers  et  escuiers.  Et  avoit 
ij.  c.  archiers  devant  lui,  et  derriere  cent  lanches. 


ried  the  banners  of  the  king  of  France,  and  after  the  said 
banners  a  hundred  men-at-arms  upon  foot,  entered  by  the 
said  keop  into  the  said  town.  And  he  caused  the  said  ban- 
ners to  be  placed  upon  the  said  keep  and  upon  the  gatos 
of  the  said  town. 

115.  On  the  sixth  [eighth]  day  following  of  the  said 
month  of  July  the  king  of  France  set  out  from  the  said 
abbey  of  Ardenne  to  enter  into  his  said  town  of  Caen.  And 
there  were  in  his  company  the  said  king  of  Sicily,  the 
duke  of  Calabria,  his  9on,  the  duke  of  Alengon,  the  counts 
of  Maine,  Dunois,  Nevers,  Eu,  Saint-Pol  and  Tancarville, 
the  marshals  of  Loheac  and  Jaloignes,  the  lords  of  Raix 
and  Goitivy,  admiral  of  France,  the  lord  of  Yillequier,  and 
many  other  great  lords,  knights,  and  esquires.  And 
he  had  two  hundred  archers  before  him,  and  behind  him 
one  hundred  lances. 


1  Du  roy  de  France\  Om.  C. 

'  Donjon  .  .  .  ville]  Danjon  de- 
dens  la  dicte  vUle.  Et  fist  mettre 
les  dictes  bannieres  sur  la  dit  dan- 
jon et  sur  les  portes  de  la  dicte 
ville.  C. 

•  Le  vj.  .  .  .  JuiUet']  Le  viij. 
joar  du  dit  mois  cnsuivant  C. 


*  ViUe  ef]  Dicte.  C. 
» Km]  Caen.  C. 


'  Dallenchon]  Dalencxon.  C. 

'  Jaloignes]  Jalongnes.  C. 

s  Ilais]  Raya.  C. 

•  France]   France,  le  sire  de  Vil- 
leqaier,  et  C. 
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Siege  of 
Falaise. 


116.  Les  bourgois  de  la  dicte  ville  et  grant  xnulti- 
tude  daultres  gens  vindrent  aux  champa  dehors  la  dicte 
vilIe  avec  le  dit  conté  de  Dunois  au  devant  du  roy,  lui 
presenter  les  cle&  et  luy  faire  la  reverenoe,  le  quel  les 
receut  benignement.  Et  pareillement  y  vindrent  les 
gens  deglise,  reveatns/  a  grant  procession,  ainsy  qnil  est 
acoustume  de  faire.  Et  ainsy  entra  en  la  dicte  ville, 
et  a  lentree  porterent  le  chief  ^  sur  lui  quatre  gentilz 
hommes,  chevaliers  et  escuiers  de'  la  dicte  ville.  Les 
raes  de  la  dicte  ville*  estoient  toutes  couvertes  et  ten- 
dues  a  chiel,'  et  grant  multitude  de  peuple  criant 
"  Noel/^ 

Le  siege  de  Falatsk 

117.  Ce  jour  fiíst  mis  le  siege'  devant  Faloizé,  et  y 
fiíst  primier  le  bailly  de  Berry,  nomme  Pothon  de  Saint- 


116.  The  burgesses  of  the  said  town  and  a  great  mul- 
titude of  other  people  came  into  the  fields  outside  the  said 
town  with  the  said  count  of  Dunois  to  meet  the  king,  to 
present  the  keys  to  him  and  do  hün  reverence,  and  he  re- 
ceived  them  kindlj.  And  in  like  manner  there  came  there 
the  ecclesiastics,  revested,  in  a  great  procession,  as  it  is 
customarj  to  do.  And  so  he  entered  into  the  said  town, 
and  as  he  entered  the  canopj  was  carried  over  him  bj 
four  gentlemen,  knights  and  esquires  of  the  said  town. 
The  streets  of  the  said  town  where  he  passed  were  en- 
tirelj  covered  and  hung  with  canopies,  and  there  was  a 
great  multitude  of  the  people  crjing  '^  Noel." 

Of  the  sieoe  of  Falaise. 

117.  This  daj  the  siege  of  Falaise  was  begun  on  all 
sideB,  and  the  first  person  who  was  there  was  the  bailly  of 


*  Bevestus]  Om.  C. 

*  Le  chtef]  üng  ciel.  C. 
'  De]  Demonnms  en.  C. 

*  Mués  ,  .  .  oifle]  Baes  par  on  il 
paaooit  C. 


»  Chiet]  CieL  C. 

•  Siege]  siege  de  tous  coBtes  de- 
vant Falaise.  C. 
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raille;'  et  le  Jocudiy*  arriva  sire  Jehan  Bureau,  tre- 
sorier  de  France,  avec  lartilleríe  et  les  frans  archiers. 
Ceulx  de  la  dicte  place  saillirent  dessus  et  les  assaillirent 
tres  aprement ;  mais  ilz  ñirent  reboutez  jusques  aux 
portes  de  la  dicte  ville.  Et  se  gouvema  tres  grandement 
le  dit  bailly  et  le  dit  tresorier,  car  le  dit  bailly  vint 
au  secouTs  de  ^a  dicte  artilleñe. 

118.  Le  roy  se  partit  le  viij.  jour  de  la  dicte  ville  de 
Ken,^  et  alia  au  giste  au  ung  villaige  nomme  Saint* 
Salucque ;  *  et  le  lendemain  sen  vint  logier  devers 
Argentin  a  une  lieue  pres  du  dit  Faloize,^  en  une 
abbaye  nommee  Saint-Amira^  Et  la  íurent  logies  avec 
lui  le  roy  de  Sezille,  et  le  duc  de  Calabre,  son  filz/  les 
contes  Dhumainne^®  de  Saint  Fol  et  de  TancarviUe,  le 


Berry,  named  Fcthon  de  Saintraille  ;  and  on  the  Thursday 
afler  arríved  there  sire  Jehan  Burean,  treasurer  of  France, 
with  the  artillery  and  the  tree  archers.  The  inhabitants  of 
the  said  place  sallied  out  and  attacked  them  verj  boldlj  ; 
but  thej  were  driven  back  to  the  gates  of  the  said  town. 
And  the  said  bailly  and  the  said  treasurer  behaved  them- 
selves  very  well,  for  the  said  bailly  carne  for  the  manago* 
ment  of  the  said  artillery. 

118.  The  king  set  out  on  the  eighth  day  from  the 
said  town  of  Caen,  and  slept  at  a  village  named  Saint- 
Salucque  [ Saint- Severin],  and  on  the  next  day  he  went  to 
lodge  on  the  side  towards  Argentan,  within  a  league  of 
the  said  Faloise,  in  an  abbey  named  Saint- Amire  [Saint- 
André].  And  there  were  lodged  with  him  the  king  of 
Sicily  and  the  duko  of  Calabria,  his  son,  the  counts  of 
Malne,  Saint-Fol  and  Tancarville,   the  viscount  of  Limoge 


*  SamtraiUe]  Santrailles.  C. 
'  Et  le  Joeudi  y]  Puíb  y.  C. 
*Ken']  Caen.  C. 

*  Salucque]  Severin.  C. 
^Logier  .    .   .   Faloize']    Logier 


pres  da  dit  lieu  de  Falaise  da  coBte 
devers  Argenten.  C. 

*  Amire]  Andre.  C. 

'  Sonjilz']  Om.  C. 

"  Dhumainne']  Da  Maine.  C. 
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viconte  de  limoge,'  et  ploseurs  aultrez.  Et  le  duc 
Dallenchon  fut  logie  a  Saincte-Margaerite,  a  deinie 
lieue  pres  de  la  dicte  abbaye  du  coste  devers  Paria 
En  ung  lieu  on  dit  le  Quibray  fut  logie  le  dit  conté 
de  Dunois.  De  devers  Mainne,'  au  droit  de  la  porte, 
pres  du  chastel,  farent  logies'  le  seigneur  de  Beauvau, 
celui  de  Beauvois,  Jehan  monseigneur  de  Lorraine,  et 
le  dit  bailly  de  Berry.  De  laultre  coste,  devers  Ken,' 
furent  logies  les  contes  de  Nevers  et  Deu,  le  seigneur 
de  Culant,  grant  maistre  dostel^  le  seigneur  Dorval, 
oelui  de  Blainville,  cellui  de  Montenay,  et  pluseurs 
aultrez.  Et  en  une  abbaye  au  dessubz  de  Ouibray 
estoient  logies  ij.  M.  frans  arcliiers ;  et  pres  du  dit 
seigneur  de  Dunois  estoit  logies  le  seigneur  de  la 
Forest,  gouvemeur  de  gens  du  conté  Dhumaine.^ 


[Limaigne  and  Ferri,  the  lord  of  Lorraine],  and  many 
others.  And  tbe  duke  of  Alen9on  was  lodged  at  Sainte- 
Marguerite,  within  half  a  league  of  the  same  abbey  on  the 
side  towards  París.  And  in  a  place  callad  Guibray  was 
lodged  the  said  count  of  Dunois.  Towards  Maine,  on  the 
right  of  the  gate,  near  the  castle,  were  lodged  the  lord  of 
Beauvau,  the  lord  of  Beauvois,  John  lord  of  Lorraine, 
and  the  said  bailly  of  Berry.  On  the  other  side  towards 
Caen  were  lodged  the  counts  of  Nevers  and  Eu,  the  lord 
of  Culant,  great  master  of  the  household,  the  lord  of  Orval, 
the  lord  of  Blainvilley  the  lord  of  Montenay,  and  mauy 
others.  And  in  an  abbey  beneath  Guibray  were  lodged 
two  thousand  free  archers  ;  and  near  the  said  lord  of  Dunois 
was  lodged  the  lord  De  La  Forest,  leader  of  the  troops  of 
the  count  of  Mainc. 


»  Limogel     Limaigne   et    Ferri,  I      » Ken]  Caen.  C. 
monseigneur  de  Loraine.  C.  *  Dhumaine^  De  conté  da  Main 

>  Maínne^  Le  Maine.  C.  |  C. 
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Le  sieoe  de  Chiebboubq. 

119.  En  ce  temps  le  dit  connestable  de  France  et  le  Cherbonrg 
conté  de  Clermont,  en  leurs  compaignies  le  conté  de  Laval,  ^  ' 
le  seigneur  de  Loheac,  mareschal  de  France/  son  frere, 
le  seigneurs  de  Raix'  et  de  Cotevy,  admiral  de  France, 
le  seigneur  de  Mongacon,  le  mareschal  de  Jaloignes,'  le 
seneschal  de  Poitou,  le  seigneur  de  Montauben/  le 
seigneur  de  Touteville,*  le  senes.chal  de  Bourbon,® 
le  seigneur  de  Moy  en  Beauvoisis/  messire  Jefixoy  de 
Couvren,*  Fierre  Louvain,  Robert  Comgant,**  les  gens  du 
seigneur  de  Saint-Seure,  et  deux  mil  frans  ai'chiers, 
mistrent  le  siege  devant  Cheirbourg.^® 


Of  THE   SIEGB  OF  ChEBBOUBO. 

119.  At  this  time  the  said  constable  of  France  and  the 
oount  of  Clermont,  accompanied  bj  the  count  of  Laval, 
the  lord  of  Loheac,  marshal  of  France,  his  brother,  the 
lords  of  Raíz  and  Cotevj,  admiral  of  France,  the  lord  of 
Montgacon,  the  marshal  of  Jalognes,  the  seneschal  of 
Foitou,  the  lord  of  Montaubeo,  marshal  of  Bretaigne,  the 
lord  d'Estouteville,  the  seneschal  of  Bourbon,  the  lord  of 
Moj  in  the  Beauvoisis,  messire  Jeffroy  de  Couvren,  Fierre 
Louvaine,  Bobert  Comgant  [Comergant],  the  soldiers  of  the 
lord  of  Saint- Severo,  and  two  thousand  free  archers,  laid 
siege  to  Cherbourg,  which  is  the  strongest  place  in  Nor- 
mandj,  situated  upon  the  sea,  where  they  were  for  a  long 
time. 


*  Mnruchal  de  France\  Om.  C. 
»  Baix']  Raya.  C. 

'  JaloigneBl  Jalongnes.  C. 

*  Montanben]  Montanban,  mares- 
chal de  Bretaigne.  C. 

*  De  TouUcile]  Destoatevillc.  C 

*  Bowhon]  Bonrbonnois.  C. 

*  Moy  en  Beauvoitvt']  Mouy.  C. 


'  Jeffroy  de  Co¥.vren\  Gefiroy  de 
CoQurant  C. 

*  ComganÍ\  Ck)mergant  C. 

*•  ChitThowrf\  Chierbourg,  qiii 
est  la  plus  forte  place  de  Normandie, 
assise  sar  la  mer  ;  leaqaels  y  fnrent 
longnement  C. 
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Falaise  1 20.  Et  le  xj.  jouT  de  Juillet  feirent  les  dits  Anglois 

capitulatefi.  ¿Q  Faloize*  le  traitie  avec  le  conté  de  Dunois  par 
commandement  et  ordonnance  da  roy,  que  ou  cas  quilz 
ne  seroient  secourus  dedens  le  xxj.  jour  du  dit  mois, 
ilz  renderoient  la  dicte  ville  et  chastel  de  Faloize,*  et 
le  laíaseroíent  en  lobeissance  du  roy  de  France ;  pourveu 
que  leur  maistre,  seigneur,  et  capitaine  de  la  dicte 
place,  pour  le  roy  Dengleterre,  le  seigneur  de  Thalle- 
bot,'  ^equel  estoit  prisonnier  du  roy  de  France*  au 
chajstel  de  Dreux,)  seroit  delivre  en  sa  liberte  et  fran- 
cise,  avec  aultrez  certaines  promesses  que  le  dit 
seigneur  de  Thallebot*  debvoit  faire  au  roy,  seroit 
delivre.^  Et  delivreroient  les  dits  Anglois  au  dit  jour 
la  dite  place  de  Faloize.'  Et  íurent  faictes  trefves 
ce  dit  jour  dune  part  et  daultre  jusques  au  jour  de 


120.  And  on  the  eleventh  day  of  July  the  said  English 
of  Falaise  made  the  treaty  with  the  coimt  of  Dunois,  by 
the  commandment  and  direction  of  the  king,  viz.,  that  in 
case  they  should  not  be  succoured  by  the  twenty-first  day 
of  the  said  month,  they  would  surrender  the  said  town 
and  castle  of  Falaise,  and  would  leave  it  in  the  possession 
of  the  king  of  France ;  provided  that  theír  master,  the 
lord  and  captain  of  the  said  place  for  the  king  of 
England,  lord  Talbot  (who  was  prisoner  to  the  king  of 
France  in  the  castle  of  Dreux),  should  be  delivered  to 
his  liberty  and  freedom,  with  other  certain  promises^  which 
the  said  lord  Talbot  should  make  to  the  king.  And 
the  said  English  upon  tho  said  day  delivered  the  said 
place  of  Falaise.  And  upon  the  same  day  a  truce  was 
made  upon  the   one  part  and  the  other    until  the  day    of 


>  De  Faloize]  Om.  C. 
^Fahize\  Falaise.  C. 
«  Thaüthof]  Talbot  C. 
*  Du  roy  de  France]  Om.  C. 


»  llwUehoq  Talbot  C. 
•  Seroit  delivre]  Om.  C. 
'  Faloize]  Falaise.  C. 
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la  rendidoii.  Et  poiir  la  dicte  rendición  baillerent 
xij.  ostaiges. 

Le  siege  de  Domfbont. 

121.  Le  xiij.^  jour  de  Juillet  fiíst  mis  le  siege  devant  Domfront 
la  ville  et  chastel  de  Denfront  ^  par  messire  Charles  de    °^^^ 
Culant,  grant  maistre  dostel,  le  seigneur  de  Blaínvüle 

et  pluseurs  aultrez  chevaliers  et  escuiers.  Et  gouver- 
noit  lartillerie  sire  Jehan  Burean,  tresorier  de  France, 
et  trois  mil  et  cincq  cens*  frans  archiers. 

122.  Et  le  Mardi/  xxj.  jour  du  mois  dessns  dit,  seFaiaise 
rendirent  la  ville  et  chastel  de  Faloize.     Et  sen  allerent  "^^'™"^^* 
les  Anglois  qui  dedens  estoient,   lenrs  corps  et  leurs 

biens  saufz,  en  Engleterre,  qui  estoient  trois  mil  et  y.  c.'^ 
combatans,  les  plus  vaiUans  gens  et  mieubc  en  point 
qui  ñissent  en  la  duchie  de  Normendie   des  gens  de 


Burrender.    And  for  the  said  surrender  they  delivered  twelye 
hostages. 

Of  the  siege  of  Domfbont. 

121.  On  the  thirteenth  [seyenteenth]  day  ofxJuly  siege 
was  laid  to  the  town  and  castle  of  Domfront  bj  lord  Charles 
de  Culant,  great  master  of  the  household,  the  lord  of  Blain- 
ville,  and  manj  other  knights  and  esquiree.  And  eire 
Jehan  Burean,  treasurer  of  France,  commanded  the  artil- 
lerj,  and  three  thousand  five  hundred  [fifteen  hundred]  ñree 
archers. 

122,  And  on  the  Tuesday  [Wednesday],  the  twenty-first 
day  of  the  said  month,  the  town  and  castle  of  Falaise  aur- 
rendered.  And  the  English  who  were  within  departed, 
their  liyes  and  goods  being  spared,  into  England,  they 
being  three  thousand  [one  thousand]  fiye  hundred  fighting- 
men,  the  most  valiant  troops  and  the  best  appointed  soldiers 
of  their  nation  within  the  duchy  of  Normandy.     And  their 


*  xiij.']  xvy.  C. 

2  DenfrofU']  Donftont  C. 

'  Trois  íHÜ  et  cincq  ceiw.]  xy.  a  C. 


*  Mardi]  Mercredi.  C. 
'  Trois  mü  et  o.  o.]  Mil  et  cinq 
cenB.  C. 
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leur  nation.  Et  en  estoient  conduisseurs  Andre  Trofloí' 
et  Thomas  Ethon,  soubz  le  dit  seígneur  de  Thallebot, 
le  quel  en  estoit  seigneur  de  la  dicte  plaoe  de  Faloize^ 
du  don  du  roy  Dengleterre.  Et  íiit  rendue  la  place 
par  la  maniere  cy  dessus  escrípte.'  Et  demoura  capí- 
taine  du  dit  Faloize  pour  le  roy  Pothon  de  Saint- 
Baille/  grant  escuier  desciuie  du  roy  et  bailly  de 
Bourges.* 

La  deces  du  dit  Franczois  de  Bretaigne,  qui  füt 

LE  XXviij.  JOim  DE  JUILLET,   LAK  MIL  ii5j.  C.  L.  EN 
LOSTEL  DE  PLAISANCE  PRES  VeNNES.' 

Deathof        123.  En  ce  temps  morust  de  maladie  messire  Fran- 
dnke^    chois  ^  duc  de  Bretaigne,  nepveu  et  homme  ®  du  roy  de 

Bretagne. 

leaders  were  Andre  Troflot  [Troslot]  and  Thomas  Ethon, 
under  the  said  lord  Talbot,  who  was  lord  of  the  saíd  fort 
of  Falaise  bj  the  gift  of  the  king  of  England.  And  the 
place  was  surrendered  in  the  manner  above  written.  And 
Pothon  de  Saintrailles  continued  captain  of  the  said  Falaise 
for  the  king  ;  he  was  great  esquire  óf  the  king's  horse, 
and  bailly  of  Bourges  [Berry]. 

Of  the  DEA.TH  OF  THE  SAID  FrANCIS  OF  BrETAGNE,  WHICH 

happened  on  the  twektt-eiohth  day  of  Jult,  in 
the  tear  one  thousand  foür  hündred  and  fiftt, 
IN  THE  Hotel  de  Plaisance,  near  Vannes. 

123.  At  this  time  died  by  disease    lord  Fran9ois    duke 
of  Bretagne,  nephew  and  vassal  of  the  king  of  Franco,  son 


»  Trqfiof]  Troslot.  C. 

^  Déla,  ,  ,  Faloize]  Om.  C. 

'  La  maniere  cy  dcMus  encripte'] 
La  compositíon  et  maniere  dessus 
dicte.  C. 

*  Saint  Baille]  Santrailles.  C. 


•  BouTffes]  Berri.  C. 
•La  .  .  .  Vennea]    Thia  title  is 
taken  from  C. 

'  Franchois]  Franczois.  C. 

"  Et  homme']  Om.  C. 
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France,^  dont  fiít  moult  grant  dommaíge.   Car  il  estoit 
notable  prince  et  jofhe  homme  et  vaillant.' 

DONFRONT  RENDU  PAR  COMPOSITION. 

124.  Le  ij.  jour  Daoust   ensuivant    se   rendirent  laDomfront 
ville  et  chastel  de  Denfrong ; »  et  sen  aUerent  les  An-  «"™»de"- 
glois   qui   dedena    estoient^    lesquelz  estoient  nombrez 

de  vij.  a  viij.  c* 

La  coMFOsrrioN  de  Chierbourg. 

125.  Le  siege  estant  devant  Chierbourc  se  gouveme-  Cherbourg 
rent  grandement  et  honnourablement  les  Franchois  qui  ^^P^*'*'*^- 
devant  estoient,  les  quelz  y  ^  feirent  de  grans  approches. 


of  Johanne,  bis  eldest  sister ;  wbicb  was  a  very  great  mis- 
fortune.  For  be  was  a  noble  prince,  and  still  a  joung 
man,  brave  and  wise. 

DOHrRONT  IS   SUBBENDEBBD  BY  TREATY. 

124.  On  the  second  daj  of  August  following,  tbe  town 
and  castle  of  Domfront  surrendered ;  and  tbe  Englieb  wbo 
were  within  it  departed,  wbo  were  of  tbe  number  of  from 
seven  to  eigbt  bundred,  tbeir  Uves  and  goods  being  saved. 

Of  THE  SURRENDER  OF  ChBRBOURO. 

125.  During  tbe  siege  of  Cberbourg  tbe  Frencb  wbo 
were  before  it  conducted  tbemselves  bravely  aod  bonour- 
ablj ;  tbej  made  great  approacbes  towards  it,  and  battered 


*  FnxMce]  France,  filz  de  Jo- 
hanne,  sa  aeur  aisnee.  C. 

<  VaWaiU]  VaUlant  de  son 
corpa,  et  encoré  jeune  homme  et 
Bage.  C. 

■  Denfrong']  I)onfh>nt.  C. 


*  viij.  c]  yüj.  c,  lean  corpa  et 
bien  aaoffl.  C. 

*  EMtoient,  les  quelz  y]  Estoient 
et  y  firent  yaillamment  leur  delivoir. 
Car  ils.  C. 
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et  feirent  battre  la  dicte  ville  de  eaaons  et  bombardea 
moult  merveilleusement,  et  le  plus  soutiuement^  que 
oncques  homme  veist ;  et  y  eult  trois  bombardes  ^  et 
ung  canon.  Et  la  fust  tue  messire  Fierre  de  Cotiví,' 
adtniral  de  France^  que  fust  ung  tres  grant  exces  et 
grief  *  dommaige.  Car  ü  estoit  ung  des  vaillans  che- 
valiers  et  bien  renommez  qui  ñist  au  royanme  de  France, 
et  si  estoit  de  bon  aaige  et  competent.  Et  pareillement 
y  fust  tuez  Tudual  le  Bourgois,  escuier,  bailly  de  Troles, 
qui  estoit  vaillant  homme  de  son  corps  a  piet  et  a  che- 
val,  et  bien  oongnoissant  la  subtilite  ^  de  la  guerre. 

126.  II  y  eult  de  moult  bolles  armes  faictes  devant  la 
dicte  ville  de  Chierebourch,  tellement  que  Thomas  Grouel, 
Anglois  Dengleterre,  rendit  la  dicte  place,^  dont  il  estoit 
capitaine,  qui  est  la  plus  forte  place  de  la  duchie  de 
Normendie,'  parmy  que  on  lui  delivreroit  ung  sien  filz. 


the  said  town  with  cannons  and  bombarás  right  marvellously, 
and  as  skilfully  as  was  ever  seen.  And  there  burst  there 
three  bombarda  and  one  cannon.  And  there  was  killed 
messire  Fierre  [Frignet]  de  Cotivi,  admiral  of  France, 
which  was  a  very  great  and  heavy  loss.  For  he  was  one 
of  the  most  valiant  knights,  and  the  most  renowned,  within 
the  kingdom  of  France,  and  he  was  of  good  age  and  able. 
And  there  was  also  slain  there  Tudual  le  Boorgois,  esquire, 
bailly  of  Troyes,  who  was  a  valiant  man  in  action,  l)oth  on 
foot  and  on  horseback,  and  well  understood  the  art  of  war. 
126.  Many  good  exploits  of  arms  were  done  before  the 
said  town  of  Cherbourg,  so  much  so  that  Thomas  Gk)uel, 
an  Englishman  of  England»  surrendered  the  said  town  and 
castle,  of  which  he  was  captain,  which  is  the  strongest 
place  in  the  duchy  of   Normandy,  provided  that  his  son 


*  SouHuement]  SabtiUement  C. 

'Bombardes']  Bombardes  rom- 
pnes.  C. 

» Fierre  de  CoHvt]  Prignet  de 
Ck)etiyi|  chevalier,  seigneor  de  Bays, 
et  C. 


*  Exces  et  grief]     Excessif  et 
grant  dommage.  C. 

•  Subtüite']  So  C. ;  salle  A. 
•Place']  Tille  et  chastel.  C. 

'  Qui  .  .  .  Normendie"]  Om.  C. 


PAB  BEBBY,  HERAüLT  Dü  ROY. 


367 


le  quel  estoit  ostagier  pour  sa  part  de  largent  qui  estoit 
deu  au  roy  de  Franoe  et  a  ceulx  de  Eouen  pour  la 
composition  qui  avoit  este  faicte  par  le  dit  coate  de 
Sombresetb/  gouvemeur  de  Normendie^  luí  estant  au 
dit  Bouen,  Le  dit  Thomas  Qouel^  deliverant  son 
filz  &anc  et  quitte,  rendit  le  chafitel  et  ville  de  Chier- 
bourch,'  le  xij.  jour  du  mois  Daoust  ou  dit  an  mil 
üij.  c.  et  cinequante.  Et  sen  allerent  les  dis  Anglois 
qui  dedens  estoient  en  Engleterre^  par  mer,  lesquelz 
estoient  mil  bons^  combatans.  Et  en  fiít  £Etít  capi* 
taine  dépar  le  roy  de  Franco  apres  la  mort  du  seigneur 
de  Cotivi,*  le  seigneur  de  Bueil,  atout  iüj^.  lanches  et 
les  archierSy  le  quel  avoit  este  fait  ^  admiral  de  Franche 


were  delivered  to  him,  be  being  a  hostage  for  bis  part  of 
the  money  due  to  the  king  of  France  and  tbe  inhabitants 
of  Bouen  for  tbe  convention  tbat  bad  been  made  by  tbe 
said  earl  of  Somerset,  governor  of  Normandy,  wben  be  was 
in  Bouen  afotesaid.  Tbe  said  Tbomas  Goael,  bis  son  being 
given  up  to  bim  free  and  disebarged,  surrendered  tbe  castle 
and  town  of  Cberbourg  on  the  twelftb  day  of  tbe  month 
of  August,  in  tbe  said  year  one  tbousand  four  bundred 
and  fifty.  And  tbe  said  Englisb  wbo  were  witbin  went  by 
sea  into  England,  tbeir  Uves  and  goods  being  saved»  they 
being  one  tbousand  good  fíghting-men.  And  tbe  lord  de 
Bueil  was  made  captain  of  it  for  the  king  of  France,  after 
the  deatb  of  tbe  lord  of  Baiz  and  Coetivi,  (wbo  in  bis  life- 
time  was  captain  of  Granville ;  and  after  bis  deatb  its 
captain  was  Jeban,  lord  of  Lorraine,  with  fifty  lances,)  with 
fourscore  lances  and  the  archers,  wbo  bad  been  oreated 
admiral  of  France. 


^  Par  /«  .  .  .  SombreMiK]  Le 
dnc  de  Sombresset.  C. 

*  ChierbowrcK]  Chierbonrg  ioelai 
Thomas  Gonel.  C. 

^  Engleterrél  Angleterre,  lean 
corpe  et  biens  eaiift.  O. 

« JBoiw]  Om.  C. 


'  Cotiví]  Apres  la  mort  du  dit 
aire  de  Bays  et  de  Coetivi,  qui  en 
son  -vivant  estoit  cappitaine  de 
Grantville,  dont  íht  capitaine  apres 
sa  mort  Jehan  monsdgneur  de 
Lorraine,  atout  cinquante  lances.  C. 

•  FaW]  Fait  de  nouTeL 
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Conclusión. 

General  127.  Et  ainsy  fut  toute  la  duchie  de  Normendie  con- 

ofSle*'^  quise,  et  toutes  les  cites,  villes  et  chasteaux  dioelle  mise ' 
narratíve.  en  lobeissance  du  roy  de  France  en  ung  an  et  vj.  jours ; 
qui  est  une  moult  grant  marveille.  Et  pert  bien  que 
notre  Seigneur  Dieu^  y  ostendit  sa  graoe,  car  jamáis 
si  grant  pays  ne  fast  conquis  en  si  peu  de  temps,  ne 
a  mains  doccision  de  peuple,  ne  a  mains  de  dom- 
maige,  qui  est  une  grant  vertu,  honneur  et  loenge  au 
roy  de  France,  aux  princes  et  aux  seigneurs  dessus 
nommez,  qui  lont  acompaigne  au  commenchement '  de 
la  dicte  duche  recouvrez.'*  Et  Dieu  tout  primiere- 
ment  qui  y  monstra  ses  miracles,^  et  le  temps  qui  le 
devoit  ainsy,  car  ce  fíist  lannee  du  grant  pardon  general 
de  Romme,  que  on  appelle  lan  de  Jubilee. 


Thb  Conclusión* 


127.  And  thus  the  wbole  dachy  of  Normandj  was  con- 
quered,  and  all  the  cities,  towns,  and  casties  thereof  brought 
in  subjection  to  the  king  of  France  within  ene  year  and  six 
dayg  ;  which  is  a  very  wonderful  fhing.  And  it  plainly 
appears  that  our  Lord  God  therein  manifested  His  grace,  for 
never  was  so  large  a  countrj  conquered  in  so  short  a  time,  ñor 
with  the  loBS  of  so  few  people,  ñor  with  loss  injury,  which  is 
a  great  merit,  honour  and  praise  to  the  king  of  France,  to  the 
princes  and  lords  above  named,  who  accompanied  him  from  the 
beginning  of  the  recoverj  of  the  saíd  duchy.  And  principally 
and  chiefly  glory,  thanks,  and  praise  to  God,  who  therein 
exhibited  His  marvels,  and  also  the  time  in  which  it  occurred, 
for  it  was  the  year  of  the  general  pardon  of  Rome,  which  is 
called  the  year  of  Jubilee. 


*  Mise]  Mises.  C. 
«  Dieu]  Om.  C. 

*  Commenchement]        Recouvrc- 
ment  C. 

*  Becouvrez]  Om.  C. 


*  £t  Dieu  .  .  .  miradeM]  En 
principal  et  prímierement  gloire, 
graoe  et  loueuge  a  l)ieu,  que  y  a 
moustre  ses  merreilles.  C. 
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128.  Ce  dit  pays  de  Norinendie  a  six  journees  de  long 
et  qiiatre  de  large,  et  y  a  six  eveschies  et  ung  arche- 
vesque ;  *  et  cent  villes,^  que  villes  que  chasteaux,  sans 
ceulx  qui  ont  estes  abatus  et  desmolus  par  la  guerre. 

LORDONNANCE    Dü    ROY   ET    SON   PARI.EMENT    DE    NOR- 

MEKDIK 

[129.  Apres  ce  fait  ordonna  le  roy  vj.  c.  lances  et  les  The  troops 
archiers,  lesquelz  il  laissa  cu  dit  duchie  pour  la  g*'^i*Je  ^"^^^^^^ 
dicelui.     Et  envoia  les  aultres  gens  de  guerre  en  Gui- 
enne.     Puis  se  partit  pour  y  aler ;  et  suiva  en  sa  cite 
de  Tours  ou  mois  de  Septembre  prochain  ensuivant.'] 

130.  Qui  vouldroit  faire  mención  de  tous  les  vaillans 
hoinmes  et  des  vaillances  qui  ont  este  faites  durant  le 


128.  The  said  countiy  of  Normandy  is  six  days' journeys 
loDg  and  four  in  breadtb  ;  it  has  six  bíshopricks  and  ene 
archbishop,  that  is  to  say,  Séez,  Ayranches^  Coutances, 
Bayeux,  Lisieux,  Evreux,  and  Rouen  which  is  an  archbishop- 
rick  ;  and  there  aro  also  ene  hundred  fortresses,  as  well  towns 
as  eastles,  exclusive  of  those  which  have  beeu  overthrown 
and  demolished  by  the  war. 

The  Ordinanck  of  the  King  and  nis  Parliament  fou 

Normandy, 

[129.  After  ibis  was  done  the  king  appointed  six  hundred 
lances  and  the  archers,  whoni  he  left  in  the  said  duchy  for 
its  protection.  And  he  sent  the  other  troops  into  Guienue. 
Afterwards  he  set  out  to  go  there,  and  he  followed  them  to  hi^ 
city  of  Tours  in  the  month  of  September  next  foUowíng.] 

130.  If  one  wished  to  make  mention  of  all  the  valliant 
men  and  of  the  valliant  actions  during  the  rccovcry  of  the 


*  Archevesque']  Arccveschíe ;  cest 
asRavoír,  Secs,  AvreDchen,  Cou- 
BtauceH.  Bayeulx,  Listeux,  Kvreux, 
et  Uoiien,  qiií'  cst  arcovesclue,  ct  y 
a  aassi.  C. 


2  ViUes-]  Placen.  C. 

•  Apres  .  .  .  ensvipanQ  Thia  pas- 
sage  ¡B  derived  from  (\ 

A   A 
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recouvrement  de  ceste  dicte  duche  de  Normendie,  seroit 
trop  longue  chose  a  escripre.  Mais  neantmains  fiíult  il 
aucunnement  faíre  memoire  pour  ceulx  qui  ou  temps 
advenir  porroient  veoir  et  lire  la  fachon  et  maniere 
de  la  recouvrance  dicelle  duche. 
The  king's  131.  Premierement,  le  roy  de  Franoe  avoit  mis  a  son 
armee  et  a  sa  guerre  si  bonne  ordonnance  *  en  ses 
gens  darmes  que  cestoit  une  belle  chose.  Cest  assavoir, 
il  físt  mettre  tous  ses  gens  darmes  et  de  traict  en  bons 
et  seurs  habillemens ;  les  hommes  darmes  montea  cha- 
cun  de  trois  chevaulx,  pour  lui,  son  paige  et  son  varlet ; 
tous  armez  de  cuirasses,  hamas  de  jambes,  sallades  et 
espees,  toutes^  gamies  dargent,  et  lanches,  qui  portoient 
les  paiges  de  chacun.  Le  dit  varlet  estoit  armez  de' 
brigandines,  jaoques  ou  haubergon  et  hache  ou  guisarme. 
Et  chacun  des  dits  hommes  darmes  pour  lanche,^  deux 


said  duchy  of  Normandy,  the  matter  would  be  too  long  to 
write.  Nevertheless,  it  is  ñtting  to  make  some  mention 
of  them,  for  the  sake  of  those  persons  who  in  the  time  to 
come  may  see  and  read  the  mode  and  manner  of  the  recovery 
of  the  said  duchy. 

131.  In  the  first  place  the  king  of  France  had  bronght 
his  army  and  troops  into  such  good  order  in  regard  to  his 
men-at-arms  that  it  was  an  excellent  thing.  That  is  to 
say,  aU  his  men-at-arms  and  archers  were  well  and  safely 
ciad  ;  the  men-at-arms  were  provided  each  with  three 
horses,  one  for  himself,  one  for  his  page,  and  one  for 
his  servant  ;  all  were  armed  in  euirasses  and  armour 
for  the  legs,  they  had  helmets  and  swords,  all  gamished 
with  sil  ver,  and  lances,  which  the  pages  of  each  carried. 
The  said  servants  was  armed  with  a  helmet,  brigán  diñe, 
jack  or  haubergon,  and  an  ax  or  bilí.  And  each  of  the 
eaid  men  at  arms   had   for  his  lance   two  mounted  archers, 


*  Ordonnance']  Ordre.  C.  I       »  De"]  De  salade.  C. 

*  Toutes']  Om.  C.  |       *  Lanche]  Sa  lance.  C. 
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archiers  a  cheval,  armez  le  plus  de  brigandines,  de 
hamois  de  jambe  et  sallade,  dont  pluseurs  estoient  gar- 
nies  dargent ;  et  du  mains  ^  avoient  tous  jaeques  ou 
bons  haubergons.  Et  estoient  tous  les  dits  gens  darmes 
et  de  trait  a  piet '  payes  et  gaiges  tous  les  mois,  sans 
quilz  osassent,'  durant  la  dicte  guerre  de  Normendie, 
prendre  nuiles  gens  prísonniers  ne  renchonner  cheval 
ne  aultre  beste,  quelle  que  elle  fíist,  poze  ores  que  les 
dits  gens  fussent  en  lobeissance  des  dits  Anglois,  ne 
les  vivres*  en  quelques  lieux*  que  ce  fust,  sans  payer, 
si  non  sur  les  dits  Anglois  et  des  gens  tenant  leur 
parti,  qui  estoient  trouvez  faisant  guerre^^  lesquelz 
ilz  pouvoient  prendre  licitement,  et  leur  estoit  permis, 
et  non  aultrement. 

132.  La  dicte  guerre  durant  se  gouvema  grandement,  Cbief  per- 
vaiUamment,  et  honnourablement  ^  le  dit  monseigneur  le  the  waí/^ 


armed  for  the  most  part  with  brigandines,  armour  for  the 
lega,  and  hehnet,  many  of  which  were  omamented  with 
silver  ;  and  at  the  least  all  of  them  had  jacks  or  good  hau- 
bergons. And  all  the  said  men  at  arms  and  the  archers  on 
foot  were  paid  and  had  their  wages  once  a  month  ;  besides 
which  thej  were  allowed,  during  the  said  war  of  Normandy, 
to  take  prisoners,  and  to  ransom  horses  or  any  other  cattle 
whatsoever,  provided  that  at  the  time  the  said  persons 
were  on  the  side  of  the  said  English*  But  they  might  not 
take  victuals  of  any  kind  without  pajing  for  them,  in  any 
place  whatsoever,  excepting  from  the  English  aforesaid  and 
those  persons  who  were  on  their  side,  who  were  found 
making  war  and  in  arms.  These  they  might  lawfuUy  take 
prisoners,  and  this  they  were  permitted  to  do,  and  not 
otherwise. 

132.  During  the  said  war  the  following  personages  con- 
ducted   themselves   with  dignity,  bravery,  and  honour,  viz., 


>  Maitu']  Moins.  C. 

*  A  pteQ  Om.  C. 

'  Osassení]  Aient  este  se  ossez 
ne  si  hardiz.  C. 

*  En    •   •   ,    n«  2eff  vivres]    De- 


moorans  en.  C. ;  ne  mesmement  les 
vivres  sans  paier.  C. 

*  Lieux]  Maniere.  C. 

*  Guerre]  Guerre  et  en  armes.  C. 

*  Et  honourablemenf]  Om.  C. 
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conté  de  Dunois,  lieutcnant  general  du  roy.  Si  feirenb 
pareillement  les  contes  de  Clennont,  de  Nevera,  Deu, 
de  Chastres  *  et  de  Saint-Pol ;  le  seigneur  de  Culant, 
grant  maistre  dostel,  le  seigneur  Dorval,  le  seigneur 
de  Blainville,  le  seigneur  Destouteville,  le  mareschál 
de  Jaloignes,^  le  seneschal  de  Poitou,  Jelian  monseigneur 
de  Lorraine,  le  seigneur  de  Beauvau,  le  seigneur  de 
Bueil,  le  seigneur  de  Beauvois,  le  seigneur  de  Moy  en 
Beauvoisin,®  Pothon  seigneur  de  Saintraille,*  bailly  de 
Berry,  Robert  de  Flocqes,  dit  Flocquet,  bailly  Devreux, 
Fierre  Louvain,  et  Robert  Conigám,*  et  pluseurs 
aultres  grans  seigneurs,  chevaliers  et  escuiers,  qui 
tous  gi'andement  et  notablemente  se  gouvemerent,  a 
grans  travaulx,  misaises/  paines  et  perilz  de  leurs 
corps. 
Artillerj'.     *  133.  Pareillement  la  provisión  que  le  roy  avoit  mise 


tbe  Baid  lord  the  count  of  Duuois,  the  king's  lieutenant- 
general ;  and  so  did  likewisc  the  counts  of  Clermont,  Nevera, 
£u,  Chastres,  and  Saint-Pol ;  the  lord  of  Culant,  graud 
master  of  the  household,  the  lord  of  Orval,  the  lord  of 
Blainville,  the  lord  d'EstouteviUe,  the  marshal  of  Jalognes, 
the  seneschal  of  Poitou,  Jehan  lord  of  Lorraine,  the  lord 
of  Beauvau,  the  lord  of  Bueil,  the  lord  of  Beauvois,  the 
lord  of  Moy  in  the  Beauvoisin,  Pothon  lord  of  Saintraille, 
the  bailly  of  Berry,  Robert  de  Flocques,  surnomed  Floc- 
quet, bailly  of  Evreux,  Fierre  Louvain,  and  Robert  Coni- 
gam,  [Comergan],  aud  many  other  great  lords,  knights,  and 
esquires,  all  of  whom  conducted  themselves  with  credit 
and  renown,  to  their  great  personal  labour,  dauger,  iucon- 
venience,  and  peril. 

133.  In   like    manner   [great  was]    the    provisión    which 


*  Chastres]  Castres.  C.  t  *  Coniyam']  Comergan.  C. 

'  Jaloignes"]  Jalongnes.  C.  j  •  Notablemtnt]   llonourablement. 

'  Ea  Beauvoisin']  Om.  C.  |  C. 

*  Pot/tan  seigneur  de  Saintraille]  '  Travaulx,  misaises]    Traraulx, 


Poton  de  Saotrailles.  C. 


dangicrB,  mesniges.  Q,  , 
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íiu  fait  de  son  arfcillerie,  pour  le  fait  de  sa  guerre,  il  y 
avoit  si  grant  nombre  de  grosses  bombardes,  de  gros 
canons,  veuglaires,  de  serpentines,  de  crapaudeaux/  de 
ribaudequines  et  de  coulleverines,  que  nest  memoire 
de  homme  qui  voye  jamáis  a  roy  Christien  si  grant 
artillerie,  ne  si  bien  garnie  de  pendres,  manteaulx,  et 
de  toutes  aultrez  choses  pour  approchier  et  prendre 
cliasteaulx  et  villes,  grant  foison  [de]*  charroy  a  les 
mener,  et  meneurs,  lesquelz  estoient  payes  de  jour  en 
jour.  Et  si  fiírent  gouvemenra  et  les  conduisseurs,^ 
dicelle  artillerie  sire  Jehan  Burean,  tresorier  de  Franco,* 
et  Jaspart  Burean,  son  frere,  maistre  de  la  dicte  ar- 
tillerie ;  lesquelz  durant  la  dicte  guerre  enrent  de 
grans  perilz  et  paines.  Cestoit  marveillouse  *  cbose  a 
veoir  les  bolvars,  les  aprochemens,  fossez,  trencliis  et 
minnes  que  les  dits  faisoient  faire  devant  tous  los 
chasteaux   et   villes  qui   furent  assegies    durant   icelle 


the  king  had  made  with  reference  to  his  artillery  in  the 
business  of  the  war  ;  he  had  sucli  a  great  number  of  lai'go 
lK)inbard8,  large  cannon,  fowlers,  serpentines,  "  crapau  diñen," 
ribaudequines  and  culverins,  that  no  one  can  remember  any 
Christian  king  ever  having  such  great  artilleiy,  ñor  of  one  so 
well  furnished  with  powder,  shields,  and  all  other  necessarics 
for  approaching  and  taking  castles  and  towns,  a  large  sup- 
ply  of  carriages  for  conveying  theni,  and  miners,  who  wero 
paid  from  day  to  day.  And  of  this  artillery  the  leaders  and 
managcrs  were  sir  Jehan  Bureau,  treasurer  of  Franco,  and 
Jaspart  Bureau,  his  brother,  master  of  the  said  artillery, 
who  durlng  the  said  war  underwent  great  perils  and  pains. 
It  was  a  wonderful  thing  to  see  the  bulwarks,  approaches, 
ditches,  trenchcs,  and  mines  which  these  said  persons 
made  before  all  the  castles  and  towns  which  were  besieged 


'  Crapaiideaux']  Crapaudinos.    C. 
^  IJe"]  Supplied  from  C. 
'  Les  couduisseurs']  Om.  C. 


*  Tresorier  de  Francel  Om.  C. 

*  MarveiOouse']     C.  ;     A.    rcarli» 
"  marveille." 
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guerra     Caí*   en  verite^  il  ny  avoit  place  ^   qui  neust 

este   prinse    dassault    par   vaillance  et   soutieute^  des 

Ciemency  g^^^  ^^  guerre    qui    estoient   la.      Mais   toiiAJours  les 

of  Charles,  ¿its  places,  quant  elles  estoient  approchees  et  prestes  a 

prendre  et  a  assaillir,  le  roy  de  sa  benignite   vouloit 

que   on    les    presist   par    composition^    pour    eviter    a 

leffusion  du  sang  et  a  la  destruction  du  pays  et  du 

peuple  qui  estoit  endos  es  dictes  fortresses. 

Conquest        134.  A  la  conqueste  de  la  Basse  Normendie^  dont 

Norm^dy.  ©stoit  chief '  le  dit  duc  de  Bretaigne,  traveillerent  et  pene- 

rent  grandement  icellui  duc,  tant  quil  vescuit,  en  especial 

le  conté  de  Richemont  ^  son  oncle,  connestable  de  France, 

et  le  dit  feu  Fierre  de  Cotivi,  que  Dieu  absoille,  et  tous 

aultres  qui  a  la  dicte  conqueste  trespasserent,  le  quel 

en  son  vivant   estoit  seigneur  de  Baix,^  de  Cotivi,  et 

admiral  de    France.     IIz  traveillerent  aussi  moult  le 


during  this  war.  For  in  truth  tbore  was  no  place  which 
surrendered  whicb  could  not  bave  been  taken  by  assault 
by  the  valour  and  skill  of  the  troops  who  were  there.  But 
always  when  the  said  places  were  approached  and  ready 
to  be  taken  and  assaulted,  the  king  out  of  bis  benignity 
wisbed  tbat  tbey  sbould  be  taken  by  surrender,  so  as  to 
avoid  tbe  sbedding  of  blood  and  tbe  destruction  of  tbe 
country  and  the  people  who  were  enclosed  within  the  said 
fortresses. 

134.  At  the  conquest  of  Lower  Normandy,  (at  whicb 
the  duke  of  Bretagne  was  the  chief,)  tbe  said  duke,  as  long 
as  he  lived,  laboured  and  wrought  greatly,  and  especially 
the  count  of  Ríchmont,  bis  unde,  constable  of  France,  and 
tbe  said  late  Pien-e  de  Cotivi,  whom  God  pardon!  (and 
all  others  who  died  in  the  said  conquest)  who,  in  bis  life- 
time  was  lord  of  Raix,  of  Cotivi,  and  admiral  of  France. 
These   also  laboured  much  ;   the   count   of  Lava],  tbe  lord 


•  Place]  Place  rendue.  C. 
■■'  Soutieute]  Subtillite.  C. 

'  Chief]  Chlef  en  son  vivant.   C. 

*  Bichemont]    Clermont,  le  con- 


nestable de  France,  onde  du  dit 
duc,  le  dit  Prigent  de  Cotivi.  C. 
*  Baix]  Baya.  C. 
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conté  de  Laval^  le  seigneur  de  Loheac,  mai*e8clial  de 
France^  le  seigneur  de  Montauben,  mareschal  de  Bre- 
taigne^  messire  Gfeffroy  de  Couuren/  Jamet  de  TiUy,^ 
bailly  de  Yermendois.  Et  sy  fist  le  dit  Tudual  le 
Bourgois,  tant  qnil  vesquit,  et  lora  estoit  bailly  de 
Troies,  pour  entretenir  le  fait^  de  la  guerre,  tant  sur 
le  fait  de  la  justice  que  sur  le  fait  des  finanches. 
Et  pour  conseiller  loyalment  lentretenement  des  gens 
darmes  et  recouvrement  de  la  dit  ducie^  sy  gouveme- 
rent  et  labourerent  grandement  le  seigneur  de  Traisnel, 
cbancellier  de  France,  le  seigneur  de  Gaucourt,  le  bailly 
de  Lyon,  sire  Jacques  Cuer/  conseilleur  du  roy,  le  quel 
fist  et  trouva  les  manieres  et  soutilletez  a  luy  pos- 
»ibles  davoir  finances  et  argent  toutes  para  ^  pour  entre- 
tenir la  dicte  armee  et  soudoyer  les  gens  de  guerre, 
dont  il  üaJlut  sans  nombre.     Et  aussy  feirent  sire  Jehan 


of  Loheac,  marshal  of  France,  the  lord  of  Montauben, 
marshal  of  Bretagne,  messire  Gefiroy  de  Couuren  [Couu- 
rant],  Jamet  de  Tilly,  bailly  of  Vermendois.  And  so  also 
did  Tudual  le  Bourgois,  as  loDg  as  be  was  alive,  who  at 
that  time  was  baiUy  of  Troyes,  in  order  to  support  the 
business  and  the  charge  of  the  war,  as  well  in  the  matter 
of  justice  as  in  that  of  the  finances.  And  in  giving  faithful 
counsel  in  the  support  of  the  men-at-arms  and  in  the 
recovery  of  the  said  duchy,  these  persons  carried  them- 
selves  well  and  laboured  greatly,  namely,  the  lord  of 
Trainel,  chancellor  of  France,  the  lord  of  Gaucourt,  the 
bailly  of  Lyons,  sir  Jacques  Cueur,  the  king's  councillor, 
who  provided  and  discovered  such  ways  and  means  as  he 
best  could  for  the  provisión  of  finances  and  money  from  all 
quarters  for  the  support  of  the  said  army  and  for  paying 
the   soldiers,    of  which  a  countlcss  number  was   necessary. 


'  Couuren]  Coaurant.  C. 

'  Tilly-]  TiUay.  C. 

«  Fait]  Fait  et  charge.  C. 


*  Cuer]  Cueur.    C. 
^  Toutes  pars]    De  toutes  pais. 
C. 
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Hardouin  et  me&sire  Jehan  de  Bar,  a  qui  fui  gran  i 
honneur,  et  a  tous  les  aulti-es  qui  y  eurent  paine  et 
travaiL  Ausquelz'  Dieu  doint  Paradis  se  ilz  sont 
mors,  et  aux  vivans  se  en  vie  en  y  a  lougueraent  vivre. 
Amen. 

Chy  fine  le  livbe   du    recouvrement  de  la 

DUCHE     DE     NoRMENDIE,    ET      DUNE      PARTIE 
DE    QinrENNE,    FAFT*     PAR     BeRRY,     HERAULT 

DU   Roy,   notre    Seigneur,    bsleu    a    roy 

DARMES    DES   FrANCHOIS. 


And  the  like  did  sire  Jehan  Hardouin  and  messire  Jehan  de 
Bar,  who  had  great  honour,  and  all  the  others  who  therein 
took  groat  pains  and  labour.  To  them  maj  God,  of  his 
pleasurc,  grant  a  long  life,  a  happj  death,  and  the  joys 
of  Faradise. 

HeRE     EXDS    THE     BOOK     OF    THE     RECOVERY    OF     THE 

duchy  of  normandy,  and  of  a  tart  of 
Guienne,  made  ano  cohpiled  uy  Berry,  the 
herald  of  the    king,   our   lord,   elected   to 

BE    KLNG-AT-ARMS   OF    THE    FrEXCU. 


^Au5^ueU-]  Ansquelz  Dieu  doint,  |       ,p^¿^-]  ^ait  et  compiUe.  C. 
par  son  plaisir,  longacmcnt  vivrc  ct  ! 
bien  mourír.    Amen.    C.  ! 


NEGOTIÁTIONS 


OETWEEX  TIIE 


AMBA8SAD0RS  OF  FRANGE  AND  ENGLAND 


A.D.  M.CCCC.XLIX. 


NEGOTIATIONS  BETWEEN  THE  AMBASSADORS 
OF  FRANGE  AND  EN6LAND  IN  A.D.  1449. 


ACTE    J)£IJVB£    PAB    DBUX    NOTAIBES    AU    BlRS    SE    CüLAMT    ET    A  A.D.  1449. 
GUILLAXTHE  COU8INOT,   AHBASSADEUBS    DE    FbaITCS,    DE  CE  qUI    J^U^e  20. 
SE  PA6SA  ENTBE    EÜX  ET  LES  AHBASSADEUBS  DaHGXiBTEBBB,   AU 
FOBT  S.   OUEN  LE  XX.   JuiN,  K.CCCC.XLIX. 

In  nomine  Domini,    Amen.       Per  hoo  prassena  publiciunThe 
instromentom  cunctis  pateat  evidenter  et  sit  notum  quod  anno  I^rench 
ejusdem  Domini  m.cccc.xlix.,   die  vero  xv.   mensis  Jnnii,  In-  *™°**" 
dictione  xii.,  pontifícatus  sanctissimi  in  Christo  patria  et  domini 
noBtri,  domini  Nicolai  divina  providentia  Papad  Y.  anno  tertio, 
in  nostrum  notariorom  publicorum  et  testium  infraecriptomm 
prffisentia,  prsepotens  et  magnificas  dominus  Carolas,  dominas 
de  Gulant,   miles,    cambellanas,    et   generosas   ao  venerandea 
ciroumspectionis  vir,  magister  Guillelmas  Gonsinot,  prsesidens 
Delphinatas,  consiliarii,  ambassiatores,  et  commissiaríi  serenis- 
simi  et  Christianissimi  principie  Karoli,  Dei  gratia  Francoram 
regis,    aactoritateqae    et   potestate    ipsias    qaoad   infrascripta 
peragenda  muniti,  proat  in  litteris  ipsias  domini  nostri  regis 
plenius  oontinetur,  qaarom  qoidem  litteraram  tenor  seqoitar : — 

FOUVOIB    D0517E    FAB    LE    BOT    ChaBLES   Vil.    A    SES 

AHBASSADEUBS. 

Charles,  par  la  grace  de  Dieu,  roy  de  France,  a  toas  ceax  provided 

qai  oes  presentoft  lettres  verront,  sálat.  ^^^ 

powen 

from 

Charles 

vn. 

[Tbanslation.] 

FOWEB  GBAJTTED  BT  KlNO  ChABLES  Vil.   TO  HI8  AmBASSADOBS. 

Charles,  by  the  grace  of  God,  king  of  France,  to  all  persons 
who  shall  see  these  present  letters,  greeting. 
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A.T).  1449.  Savoir  faisons  que,  pour  lo  dceir  que  avons  au  bien  de  paix. 
June  28.  principalement  pour  honnenr  et  reverence  de  Diea  notro 
Createur,  et  les  biens  qui  puent  ensuir  de  ladite  matierc, 
cviter  aussi  leffasion  du  sang  humain  Cbrestien,  et  autres  iu- 
conveniens  qui  souycntes  fois  adviennent  de  guerre,  ensemblc 
que  serions  bien  joyeux  que  les  matieres  se  peussent  bien 
entretenir  et  conduire  en  tous  termes  raisonnables  et  hon- 
norables,  tant  en  ce  qui  touche  le  fait  des  treres,  quo  les 
autres  «appointemens  fais  entre  nous  et  nostre  beaa  nepyeu 
Dangleterre ;  confíans  des  sens,  prudence,  loyaulte,  prudhom- 
mié,  bonne  diligence  et  ezperienco  de  nos  amez  et  feaulx 
conseillers,  le  sire  de  Culant,  notre  chambellau,  et  maistre 
Guillaume  Cousinot,  maistre  des  requestes  de  notre  hostcl, 
iceux  avons  fais,  ordonnez,  commis,  et  deputez,  faisons,  ordon- 
nons,  commettons,  et  deputons  par  ees  presentes,  nos  certains 
ambaxeurs,  comissaires,  et  messaigiers  especiaux,  pour  ailer 
et  eux  representer  a  Evreux,  Louviers,  et  par  tout  ailleurs  ou 
bon  leur  semblera,  soit  en  nostre  parti  et  obeissance,  ou  cu 
colle  de  nostre  dit  nepveu,  et  ilec  besogner  a  une  fois  ou 
plusieurs,  sur  toutes  les  choses  mouvans  et  deppendans  du  fait 


[Tkanslation.] 

We  make  known  to  you  that,  for  the  desire  which  we  havc 
for  the  blessing  of  peace,  chiefly  out  of  honour  and  reverence 
for  Crod  our  Oreator,  andthe  advantages  which  may  follow  from 
the  said  matter,  to  avoid  also  the  shedding  of  the  blood  of 
Christian  men  and  the  other  mischiefs  which  oílentimes  arise 
from  war,  besides  that  we  should  be  exceedingly  joyful  if 
matters  could  be  so  well  managed  and  conducted  in  all  terms 
rcasonable  and  honourable,  as  well  in  matters  touching  the 
aífair  of  the  truce  as  the  other  arrangements  made  betwecn 
US  and  our  good  nephew  of  England;  confíding  in  the  good 
scnse,  prudence,  honour,  honesty,  good  diligence,  and  experi- 
cnce  of  our  beloved  and  faithful  councillors,  the  lord  of  Culaot, 
imr  chamberlain,  and  master  Guillaume  Cousinot,  master^  of 
requests  of  our  household,  we  have  made,  appointed,  commis- 
sioned,  and  deputed  them,  and  do  make,  appoint,  commission, 
and  depute  them  by  these  presenta  to  be  our  assured  ambas- 
sadors,  commissioners,  and  especial  mcssengers,  to  go  and 
present  themselves  at  Evreux,  Louviers,  and  all  other  places 
where  they  shall  think  good,  whether  within  the  parts  holding 
with  US  and  in  obedience  to  us,  or  in  those  of  our  said  nephew, 
and  therc  to  takc  in  charge  for  once,  or  oftoner,  all  the  matters 
proceediug  from  and  dependent  upon  the  businesa  of  the  said 
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desdites  matieres ;  ct  leur  ayons  en  outrc  doniie  et  donnons  A.D.  1449. 
ponvoir,  auctorite,  et  mandcmont  especial,  de  et  sur  toutes  les  *^"°®  ^^' 
dioses  dessusdites,  et  tous  cas  adveuus  depuis  le  comincnce- 
ment  desdites  treves,  done  part  et  dautre,  et  toutes  autrcs 
choses  mouvans  et  deppendans  de  ladite  matiere  appointer, 
decider,  transiger,  pacifíer,  accorder,  composer,  conclure,  et 
determiner,  ainsi  que  bon  leur  semblera  et  quils  verront  estre 
plus  expedient  et  convenable  au  bien  des  matieres,  et  sur 
toutes  lesdites  choses  et  autres  quelconques  mouvans  et  dep- 
pendans dicelles  faire  telles  requestes,  sommations,  offres,  et 
protestations  des  delinquans,  punitions,  et  requisitions,  selon 
lexigence  des  cas  et  la  teneur  des  treves ;  et  aux  partics 
querellans  et  complaignans  a^judications  et  autres  appointe- 
mens,  soieut  par  voye  daccord,  jugement,  ou  autremeut,  qui 
leur  sembleront  estre  raisonnables,  et  autres  appartenances ; 
et  lesquelles  choses  qui  ainsi  par  les  dessusdits  seront  faites « 
accordees,  appointees,  decidees,  transigees,  pacifíees,  composees, 
oonclues,  determinees,  requises,  sommees,  offertes,  et  protésteos 
touchant  les  choses  dessusdites  et  chacune  dicelles,  nous  vou- 
lons  estre  valables  et  avoir  sortir  leur  plain  effet,  sans  que 
dicelles,  en  chose  ou  pourroit  cheoir  appellation,  puisse  estre 

[Tbanslation.] 

matters.  And  we  have,  moreover,  given  them,  and  do  givc 
them,  power,  authority,  and  especial  command  to  arrange, 
decide,  transact,  pacify,  agree,  compound,  conclude,  and  deter- 
mino in  and  upon  all  the  matters  abovesaid,  and  on  all  cases 
which  have  arisen  since  the  beginning  of  the  said  truce,  on 
the  one  part  or  the  other,  and  all  things  moving  and  depend- 
ing  upon  the  said  matter,  as  to  them  shall  seem  good,  and  as 
they  shall  see  to  bé  most  expedient  and  convenient  for  the 
good  of  affairs ;  and  in  all  the  said  matters  and  others  what- 
soever  moving  and  depending  upon  the  same,  to  make  such 
requests,  demands,  offers,  and  protestations  conceming  delin- 
quen ts,  punishments,  and  requisitions,  according  to  jLhe  exigcncy 
of  the  case  and  the  tenor  of  the  truce,  and  adjudications  and 
other  arrangements  to  the  parties  appealing  and  complaining 
(whether  it  be  by  way  of  accord,  judgment,  or  otherwise),  as 
to  them  shall  seem  reasonable,  and  other  things  thereunto 
belonging.  And  it  is  our  pleasure  that  the  things  which  by 
the  abovesaid  persons  shall  be  thus  done,  agreed  to,  decided, 
transacted,  pacifíed,  arranged,  concluded,  determined,  required, 
cited,  offered,  and  protested  touching  the  things  abovesaid, 
and  each  of  them,  shall  be  valid,  and  shall  obtain  their  full 
effect,  so  that  no  matter  in  the  same  in  which  an  appeal  raight 
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A.I).  1449.  appelle  ne  reclame  en  auctme  maniere ;  promettans  en  ontre 
June  28.  toutes  icelles  choses  desans  deolarees  avoir  agreables  et  les 
confermer,  ratiffier  et  approuver  par  nos  lettres  patenteSj  tontes 
et  qnantes  fois  que  requis  en  serons. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feanz  conseillers,  les 
gens  tenans  nostre  parlement,  anx  conservateurs  desdites  tareyes 
de  nostre  part,  et  a  tons  nos  autres  jnsticiers  et  officiers,  on  a 
lenrs  lieutenans,  et  a  cbacun  denx  si  oomme  a  luí  appartiendra, 
que  tont  ce  que  par  nos  dits  conseillers,  ambazeurs,  et  conunis- 
saires  aura  este  fait,  appoinctie,  ordonne,  sentencie,  accorde,  et 
enconvenancie  tonchant  les  cboses  dessnsdites,  ils  gardent,  entre- 
tiennent,  et  observent,  et  facent  garder,  entretenir,  et  observer 
de  point  en  point ;  et  a  iceux  nos  commissaires  et  a  lenrs  dits 
appointemens,  ordonnances,  sentences,  accords,  et  conyenances 
obeir  par  tons  cenx,  et  ainsi  qoil  appartiendra,  sans  aacunement 
aller  ou  venir,  ne  sonfErir  estre  fait,  alie  ou  venu  a  1  encontré ; 
aincois  se  aacnne  cbose  estoit  faite  an  contraire  le  facent 
incontinent  reparer  et  mettre  au  premier  estat  et  den. 

En  tesmoing  de  ce  nons  avons  fait  mettre  nostre  seel  a  ees 
presentes. 


[Teaüslatiov.] 

lie  sball  there  be  any  manner  of  appeal  or  cballenge ;  pro- 
mising,  moreover,  to  agree  to  and  confirm,  ratiíy  and  approve 
hj  oor  letters  patent  all  tbese  tbings  aboye  declared  as  often 
as  we  sball  be  reqnired  so  to  do. 

^  Wberefore  we  giye  it  in  commandment  to  our  beloyed  and 
faitbful  conncillors,  tbe  members  of  onr  parliament,  tbe  con- 
servators  of  tbe  said  truce  npon  our  part,  and  to  all  our  other 
justices  and  officers,  or  tbeir  lieutenants,  and  to  eacb  of  tbem 
as  to  bim  sball  belong,  tbat  tbey  keep,  preserye,  and  observe, 
and  cause  to  be  kept,  preserved,  and  observed  from  point  to 
point,  everytbing  tíiat  by  onr  said  counoillors,  ambassadors, 
and  commissioners  sball  bave  been  arranged,  appointed,  ad- 
judged,  granted,  and  covenanted  toucbing  tbe  tiiings  above- 
said;  and  tbat  tbey  obey  in  all  tbese  points  our  said  commis- 
sioners and  tbeir  said  arrangemonts,  ordonnances,  sentences, 
grants,  and  covenants,  and  as  it  is  fitting  tbey  sboiüd ;  without 
in  any  wise  opposing  or  gainsaying  tbem,  or  permitting 
tbem  to  be  opposed  or  gainsaid.  But  if  anytbing  be  done  in 
opposition,  tbey  sball  cause  it  immediately  to  be  repaired 
and  restored  to  its  first  and  proper  condition. 

In  witness  wbereof  we  bave  caused  our  seal  to  be  affixed  to 
tbese  presents. 
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Donne  a  Bazille,    le    xxvii.    jonr  de  Mai,    lan    de  grace  A.D.  1449. 
m.cccc.xlix.,  et  de  nostre  regne  le  xxvii.  June  28. 

Sic  Bignatnm  super  plicam. 

Par  le  roj,  les  aires  de  Fayette,  de  Fressigny,  et  de  Blain* 
yille,  et  pluBienrs  autres  presens. 

E.  Chbvallbb. 


Dated  at  Bazillé,  the  xxvii.  day  of  May,  in  the  year  of  grace 
m.cccc.xlix.,  and  in  the  xxvii.  year  of  our  reign. 

By  the  king,  the  lords  of  Fayette,  Pressigny,  and  Blainville, 
and  many  other  persona  being  present. 

E.  Ohevalieb. 


In  villa  de  Locoveris,  Ebroicensis  diócesis,  se  prasaenta-  rpj,p_  ^^^^ 
verunt,  dixemntque  et  nobis  notariis  asseruemnt,  quod  in-  toLonviers, 
seqnendo  contenta  in  certis  litteris  zoissoriis  per  prsefatum  aere- 
nissimum  principem  regem  Francisd  domino  duci  de  Somerseti 
locum  tenenti  generali  citra  mare  illustrissimi  ac  potentissimi 
principia  Henrici,  Dei  gratia  AnglisB  regis,  tranamiaais  ;  qnamm 
qnidem  litterarum  dicti  domini  ambasaiatores  et  commiaaaríi 
nobis  notariis  copiam  ostenderunt  et  tradidenint,  asserentes 
esse  veram  copiam  ipsarum  litteraram,  aub  hac  forma: — 

Lettres  de  Cha&les  YII.  aü  Duc  db  Sommbbsbt. 

Charles,  par  la  grace  de  Dieu  rey  de  France.  where  they 

Hant  et  puissant,  tres  chier  consin,  nous  avons   receu  les  produced 
lettres  que  par  maistre  Guillaume  Oousinot  et  Fierre  de  Fon-  ^^^J®^*^." 
tevil,   nos  conseillers  et  ambaxeurs  escriptes  nons   avez ;    ot  yjj  ^^  ^^^^ 
anssi   cellea   qne  maistre  Jehan  Lenfant  et  Jehan  Hannefort,  duke  of 
chevalier,   conseillers  de  nostre  beau  nepven  Dangleterre  et  Somereet 
vos  ambaxeurs,  nous  ont  presentees  de  par  voua ;  enaemble  oy 


[Tbaiíslation.] 

LfiTTEBS  OJ  ChaBLES  YII.  TO  THE  BtnCB  Ot  SOHBBSET. 

Charles,  by  the  grace  of  God  king  of  France, 
High  and  powerful,  and  my  very  dear  couain.  "We  have 
received  the  lettera  which  you  have  written  to  us  by  maater 
Gkiillaume  Cousinot  and  Fierre  de  Fontevil,  our  councillors  and 
ambassadors ;  and  also  thoae  which  maater  Jehan  TEnfant  and 
Jehan  Hannefort,  knight,  the  councillors  of  our  fair  nephevr  of 
England,  and  your  ambaaaadors,  have  been  preaented  to  ua  upen 


384         CONFEHENCES  BETWEEN  THE  AMBASa/lDORS 

A.D.  1449.  ce  que  par  iceux  vos  ambaxonrs  nous  a  este  dit  et  expose  do 
June  28.  yostre  part ;  ausquelles  choscs  leur  avons  fait  rcponse,  que 
toujours  vouldrions  tout  debvoir  estre  fait  de  nostre  part ;  nc, 
comme  povez  avoir  cogueu,  nest  aucun  inconyenient  en  nostre 
defaut  advenn  ou  faut  des  treves.  ÍMaíb  besogner  presentc- 
ment  ez  autres  attemptaz,  et  laissier  le  fait  de  Fougieres  der- 
ricre,  qui  est  si  grant  et  si  enorme  et  si  directement  contre 
la  teneur  desdites  treves,  est  chose  bien  olere  que  ce  feroit 
petitement  pourveu  en  lentretenement  dicelles. 

Yous  cognoissez  le  cas  tel  quil  est,  et  les  inconveniens  qui 
par  faute  de  reparación  en  puent  ensuivir ;  yous  etes  celui  qui 
avez  la  charge  ct  lieutenance-generale  de  par  notro  beau 
nepveu  Dangleterre  deca  la  mcr,  et  a  qui  on  doibt  avoir  re- 
cuurs,  et  etes  tenu  de  donner  provisión  quand  tel  cas  advien- 
nent,  et  ainsi  nous  a-t-il  este  fait  scavoir  de  boucbe  ct  par 
escript  par  deux  fois  par  nostre  dit  nepveu.  Vous  scavcz  ce 
que  la  treve  porte,  et  cognoissez  ce  qui  est  a  faire  par  raisou 
touchant  ladite  matiere.  Vos  dits  ambaxeurs  nous  ont  dit  que 
vous  avcz  entier  vouloir    et  bon  au  bien  de  paix  et  a  Icntre- 


[Translation.] 

your  part ;  at  the  same  time  we  have  given  heed  to  what  has 
been  said  and  shown  to  us  upon  your  part  by  your  said  am- 
bassadors;  in  which  matters  we  bave  given  our  answer  to 
them  : — that  it  was  always  our  wish  fully  to  discharge  our  duty 
on  our  side,  ñor  (as  you  inust  have  known)  has  any  infringe- 
meut  happened  or  occurred  in  the  matter  of  the  truce  by  fault 
of  US.  But,  to  confine  ourselves  at  present  to  the  other  attacks, 
and  to  leave  the  affair  of  Fougiérea  out  of  the  qucstion  (which 
is  so  great,  so  enormous,  and  so  directly  contrary  to  the  letter 
of  the  said  truce),  it  is  a  matter  perfectly  clear  that  vciy 
scanty  provisión  is  madc  for  the  preservation  of  the  same. 

How  the  matter  stands  you  know  well,  and  the  mischief  which 
by  neglect  of  reparation  may  ensue  therefrom  ;  you  are  he 
who  had  the  charge  and  the  office  of  lieutenant-general  on  the 
part  of  our  good  nephew  of  England  on  this  side  of  the  sea, 
and  to  whom  reference  onght  to  be  made,  and  thercto  you  are 
bound  to  give  heed  when  such  cases  shall  arise,  and  thns 
much  we  have  been  given  to  imderstand,  verbally  and  by  writ- 
ing,  upon  two  occasions  by  our  said  nephew.  You  know  what 
the  truce  says,  and  you  know  what  reason  requircs  should  be 
done  touching  the  said  matter.  Your  said  ambassadors  have 
lold  US  that  you  have  an  cntire  good-will  for  the  blcssing  of 
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tenement  desdites  treves.  Nostre  entencion  est  de  envoier  bref  A.T).  1449. 
aacans  des  gena  de  nostre  conseil  a  Louviers  ou  a  Evreux.  June  28. 
lis  verront  quel  debvoir  et  quelle  reparación  aiiront  este  fais 
par  effet  touchant  ladite  matiere,  et  faite  de  votre  part  ce 
qnil  appartient ;  de  la  nostre  sera  tellement  fait,  an  plaisir  de 
Dieu,  que  chacun  poorra  cognoistre  que  nous  avons  entier  et 
bon  Youloir  au  bien  de  paix  et  a  lentretenement  des  dites 
treves. 

Donne   a   Bazille,   le   xiii,  jour   de   Mai.     Signe  dessoubz, 
Charles. 

Et  avoit  cscript  dessiis:    A    haalt  et  puissant,   nostre  tres 
chier  et  puissant  cousin,  le  duc  de  Sommerset. 


[THANSLATION.] 

peace  and  the  preservation  of  the  said  truce.  Our  intention  is 
speedily  to  send  some  of  the  members  of  onr  council  to  Lou- 
viers or  Evreux.  They  will  see  what  eflfbrt  and  what  repara- 
tion  have  been  already  done  touching  the  said  matter  and 
deed  upon  your  part,  as  is  due ;  upon  our  part  we  shall  so  act, 
with  Grod's  permission,  that  every  one  shall  know  that  we  have 
a  real  good  will  for  the  blessing  of  peace  and  the  preservation 
of  the  said  truce. 

Dated  at  Bazillé,  xiii.  May. 

To  the  high  and  powerful,  our  very  dear  cousin,  the  dukc 
of  Somerset. 


Ipsi  Ídem    domini    ambassiatores    et  commissarii    in    dicta  A  herald 
villa  de  Locoveriis  venerant,  illucque  nomine  dicti  Francorum  *^°*  to  the 
regis,  sui  principis,  se  reprsesentabant  prompti  et  parati  de  sua  gQ^p,.j,j,^ 
parte  adimplere  contenta  in  litteris  prsBscriptis  ;  proviso  quod 
ita  factum  sit  ex  parte  dicti  domini  ducis  de  Somerset  nomine 
quo  supra.      Et  ut  de  his  rebus  dictus  dominus   dux  de  So- 
merset notitiam  haberet,  post  praBinsertarum  litterarum  osten- 
tionem  preodicti   domini  ambassiatores   et  commissarii  statim 
tradiderunt  cuidam  heraldo  armorum,  nuncupato  Mayne,  ibidem 
prsesenti,  quasdam  litteras  ex  parte  ipsorum  dicto  domino  duci 
de  Somerset  dirigendas;  quas  quidem  litteras  dictus  heraldus 
recepit,  et  de  ipsis  praefato  domino  de   Somerset  in  societate 
duorum  prosequentium,  videlicet  Villebon  et  Nogent,  portan- 
das,   in  nostrum  notariorum  et  testium  subscriptorum  praísen- 
tia  onus  suscepit.     Quarum  quidem  litterarum  tenor  sequitiir : — 

B  B 
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A.D.  1449.       LeTTBX  des  AMBASSAJ)£TrRS  FaJlNCOIS  AU  DUC  D£   SoinCEB££T. 

Jnxi6  28.         — _.     _  .  ,  ^     1  • 
Hault    et    pmssant    pnnce,  tres    redoubte   seigneur,    nous 

'with  ibis     nou8  recommandonfl  a  votre  bonne  grace  tant  humblement  que 

letter.  nouB  ponvons. 

En  ensuÍTant  ce  que  le  roy,  notre  BOuverain  seigneur,  voum 
escriyit  derrainement  par  Mayne  le  herault,  au  partement  de 
maistre  Jehan  Lenfant  et  messire  Jehan  Hanneford,  vos  am- 
baxeurs,  qui  estoient  yenus  devers  lui,  nous  Bommes  venus  en 
oeste  Tille  de  Louviers,  prests  de  faire  et  accomplir,  pour  la 
part  du  roi,  nostre  dit  seigneur,  le  contenu  ez  dites  lettres ; 
pourveu  que  de  la  vostre  soit  fait  le  semblable. 

Si  Yous  plaise,  haut  et  puissant  prince,  tres-redoubte  seig- 
neur,  nous  faire  scavoir  par  ledit  Mayne,  porteur  de  oestes, 
lequel  envoyons  devers  vous  pour  oeste  oause,  vostre  vouloir 
et  entencion  toucbant  ladite  matiere ;  et  nous  prions  le  Benoit 
Fils  de  Dieu  quil  vous  ait  en  sa  saínete  et  benoiste  garde.' 

Escript  audit  lieu  de  Louviers,  ce  Bimence,  xv.  de  Juing. 

Et  in  margine  inferiori  pro  subscriptione :  Yos  humbles,  le 
sire  de  Oulant  et  G.  Oousinot,  ambazeurs  et  commissaires  du 


[Traiíslation.] 
The  Letter  of  the  Fbench  Ambas  sadors  to  tes  Dincs  of 

SOMSRSET. 

High  and  powerful  prince,  our  very  dread  lord,  we  recom- 
mend  ourselves  to  your  good  grace  as  humbly  as  we  can. 

In  the  accomplishment  of  wbat  the  king  our  sovereign  lord 
has  written  to  you  of  late  by  Mayne  the  herald,  at  the  de- 
parture  of  master  Jehan  TEnfant  and  messire  Jehan  Hanne- 
ford,  your  ambassadors,  who  had  come  to  him,  we  have 
arrived  at  this  town  of  Louviers,  ready  to  perform  and  accom- 
plish,  on  the  part  of  the  king  our  said  lord  what  is  contained 
in  the  said  letters,  provided  that  upon  your  part  the  same  be 
done  in  like  manner. 

Wherefore  may  it  please  you,  high  and  powerful  prince, 
very  dread  lord,  to  let  us  know  by  the  said  Mayne,  the  bearer 
of  the  presents,  whom  we  send  to  you  for  this  cause,  your 
will  and  intention  touching  the  said  matter ;  and  we  pray  the 
blessed  Son  of  God  to  have  you  in  His  holy  and  blessed 
keeping. 

Written  at  the  said  place  of  Louviers,  this  Sunday,  xv. 
June. 

Your  humble  servants,  the  lord  of  Culant  and  G.  Cousinot, 
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roy  de  Franco  nostre  souyerain  seigneur,  estonts  de  present  a  A.D.  U49. 
Louviers.  J^ne  28, 

Subscríptio  aatem  dictarum  litterarum  talis  est :  A  haut  et 
puissant  prince  et  tres-redoubte  seigneor,  monBeigneur  le  dúo 
de  Somercet,  lieatenant-general  et  gouyemeur  de^a  la  mer 
pour  la  part  du  tres-haut,  tres -puissant,  et  excellent  prince  le 
nepyeu  Dangleterre  du  roy,  nostre  souyerain  seigneur. 


[Teahslation.] 

ambassadors  and  commissioners  of   the  king  of  France  our 
soyereign  lord  at  tbis  timo  being  at  Louyiers. 

To  the  bigb  and  powerful  prince  and  the  yery  dread  lord, 
my  lord  the  duke  of  Somerset,  lieutenant-general  and  goyer- 
nor  on  this  side  of  the  sea  upon  the  part  of  the  most  high, 
most  powerful,  and  excellent  prince,  the  nephew  of  England  of 
the  king,  our  soyereign  lord. 


Acta  fberunt  hee  in  yilla  de  Locoyeris,  in  domo  habitationis 
nobilis  yiri  domini  Johannis  de  Bressay,  militis,  capitanei 
dicti  loci,  sub  anno,  die,  mense,  indictione,  et  pontificatu  prn- 
dictis ;  preesentibus  ad  heec  nobilibus  yiris  Jacobo  de  Clermont, 
Petro  le  Boutillier,  scutiferís,  et  Roberto  le  Gras,  yicecomite 
Ebroicensi,  testibus  ad  prsemissa  yocatis  specialiter  et  rogatis. 

Anno  vero,  mense,  indictione,    et  pontificatu   prsedictis,    die  The 
xvi.  dicti  meU  Jnrdi  post  hooL  veeperaram.  pr«fatu«  Mayne  ^^'•, 
le   herault  coram  dictis  dominis  ambassiatoribus  et  commis-  y^^  p^^. 
sariis  compamit,  et  eisdem  retulit  quod  die  preaterita,  xy.  dictse  ceedings. 
mensis,  ab  hac  yilla  de  Locoyeris,  cum  duobus  prosequentibus 
armorum  prsedictis  (yidelicet,  Yillebon  et  Nogent),  recessit,  et 
de  sero  Bothomagnm  applicuit,  et  die  hodierna  de  mane  litteras 
dictorom  dominorum  ambassiatorum  et   commissariorum  do* 
mino  dnci  de   Somerset,  in  prsesentia  domini  episcopi  Abrin- 
cenfiis  et  cujusdam  alterius  episcopi,  ciguB  nomen  ignorabat, 
ac  plurium  aliorum  nobilium  yirorum,  pr^sentayit.    Qui  qui- 
dem  dominas  dox  de  Somerset  easdem  litteras  recepit»  aperoit, 
et  perlegit;  et  ipsis  perlectis  ad  partem  se  traxit  cum  non- 
nullis  sois  consiliariis,  dicendo  dicto  Mayne  quod  modicum  se 
traheret  ad  partem.     £t  post  aliquod  spatium  temporis  ma- 
gister  Johannes  Lenfant,   ejusdem   domini  ducis  consiliarius, 
prout  yiget  fama,  yenit  ad  dictum  Mayne,  et  sibi  dixit  quod 
iret  ad  hospitiwa  aaum,  et  quod  statim  referret  sibi  respon- 

bb2 
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A.D.  1449.  sionem  litterarum  suarum.  Qui  qnidcm  magister  Johannes 
June  28.  Lenfant  postmodam  venit  ad  hospitium  dicti  Mayne,  et  eidem 
tradidit  litteras  cianeas  sigillo  mbeo  desuper  sigillatas,  dictia 
dominis  ambassiatoribus  et  commissariis  dirigendas.  Qui  qui- 
dem  Mayne  ipsas  litteras  eisdem  ambassiatoribus  et  commissa- 
'  riis  in  prassentia  nostrtun  notariormn  et  testium  sabscriptomm 
praBsentayit  et  tradidit.  Quas  quidem  litteras  dicti  domini 
ambassiatores  et  commissarii  recepemnt,  aperuemnt  et  lege- 
runt,  petentes  a  nobis  notariis  copiam  dictarum  litterarum  eis 
per  nos  fíeri  et  prsBsentibus  inserí.  Quarum  quidem  litterarum 
tenor  sequitur: — 

Bepokse  dü  Duc  de  Sommebset. 

TheanBwer     Le   duc  de  Somerset,  lieutenant-general  et  gouvemeur   de 

of  theduke  ^^^^^  ^^  Normandie. 

01  oomer-        mi.*.  i 

get.  Tres-cmers  et  bous  amis,  nous  avons  receu  lettres  que  par 

Mayne  le   herault,  porteur   de    oestes,    envoyez    nous    avez, 

escríptes  le  jour  de  hier  a  Louviers,    contenant    en   effet,  que 

ensuivant  ce  que  tres-haut  et  tres-puissant  prínce,   loncle   du 

roi,  mon    souverain  seigneur,   nous  escrívy  derrainement   par 

ledit    Mayne    au    partement    de    maistre    Jehan    Lenfant    et 

messire  Jehan  Hanneford,  conceillers  de   mondit  seigncur  le 

roy,    qui   estoient  allez   depar  nous   pardevers    le   dit   prince 

oncle,  Yous   estes  venus  au  dit  lien  de  Louviers,  prests  de 

faire  et  accomplir  de  la  part  du  dit  prince   oncle  le  contenu 

ezdites  lettres,  pourveu  que  de  la  nostre  soit  fait  le  semblable ; 


[Translation.] 

The  Answer  of  the  Düke  of  Somerset. 

The  duke  of  Somerset,  lieutenant-general  and  govemor  of 
Franco  and  Normandy. 

Very  dear  and  good  friends,  we  have  received  the  letters 
which  you  have  sent  to  us  by  Mayne  the  herald,  the  bearer 
of  these  presents,  written  yesterday  at  Louviers,  to  the  effect 
that  for  the  accomplishment  of  what  the  most  high  and 
powerful  prince,  the  únele  of  the  king,  my  sovereign  lord, 
had  written  to  us  of  late  by  the  said  Mayne  at  the  departnre 
of  master  Jehan  l'Enfant  and  messire  Jehan  Hanneford,  coun- 
cillors  of  my  said  lord  the  king,  who  had  gone,  upon  our 
part,  to  the  said  prince  únele,  you  have  arrived  at  the  said 
place  of  Louviers,  ready  to  perform  and  accomplish,  upon  the 
part  of  the  said  prince  únele,  that  which  is  contained  in  the 
said   letters,   provided   that    upon    ours   the    likc    was   done ; 
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roquerans  que  par  ledit  Ma3me,  que  avez  envoye  devers  nous  A.D.  1449. 
pour  la  cause,  vous  facions  scavoir  nostre  vouloir  et  ententioQ   *^'"**  28, 
touchant  ladite  matiero. 

Tres-chiers  et  bons  amis,  au  regard  do  vostre  yenuo  en 
ees  marches,  nous  sommes  bien  contens.  Mais  vous  scavez 
que  depuis  la  date  des  lettres  dudit  prince  onclo  et  lexpe- 
dition  de  nos  dits  ambaxeurs,  est  entrevenu  lattcmptat  et 
prinse  du  Font-de-Larche,  auqual  lieu  eussions  pcu  envoier 
de  present  aucunes  gens  pour  communiquer  et  besoigner  avec 
vous,  ainsi  que  scavez  que  lestoit  le  lieu  prins  et  accepte  do 
la  part  de  mon  dit  seigneur  le  roy,  et  par  le  dit  prince  onde 
consentí,  pour  la  convención  du  traitie  de  paix  dentre  les 
deux  princes.  Et  non  pourtant,  nous  sommes  contens  de 
ordonner  gens ;  cest  assavoir,  lesdits  maistre  Jehan  Lenfant 
et  messire  Jehan  Hanneford,  pour  communiquer  et  besogner 
avec  vous  et  iceux  envoier  a  EUebeuf ;  et  lors  pourez  ensemble 
dun  commun  assentement  eslire  et  accepter  lieu  pour  commu- 
niquer et  besogner  ez  matieres  qui  seront  ouvertes,  si  nous 
vueilliez  certifier  de  vostre  veniente  sur  ce.  Tres-chiers  et 
bons  amis,  nostre  Seigneur  vous  ait  en  sa  saiute  garde. 


[THANSLATION.] 

requiring  that  by  the  said  Mayne,  whom  yon  havo  sent  to  us 
for  this  cause,  we  would  let  you  know  our  will  and  intention 
touching  the  said  matter. 

Very  dear  and  good  friends,  with  regard  to  your  coming 
into  these  marches,  we  are  well  pleased.  But  you  know  that 
since  the  date  of  the  letters  of  the  said  prince  únele,  and  the 
despatch  of  our  said  ambassadors,  the  aesault  and  capture  of 
Pont-de-rArche  has  intervened,  to  which  place  we  might 
send  certain  of  our  people  at  this  time  to  communicate  and 
treat  with  you,  since  you  know  that  it  was  the  place  taken 
and  accepted  upon  the  part  of  my  said  lord  the  king,  and 
agreed  upon  by  the  said  prince  únele,  for  agreeing  upon  the 
treaty  of  peace  between  the  two  princes.  And  nevertheless 
we  are  willing  to  appoint  certain  persons,  that  is  to  say,  the 
said  master  Jehan  TEnfant  and  messire  Jehan  Hanneford,  to 
communicate  and  to  discuss  with  you,  and  to  send  them  to 
Elboeuf ;  and  there  you  can  together,  with  one  common  assent, 
chose  and  acccpt  a  place  to  communicate  and  discuss  the 
mattors  which  are  openéd.  Whcreforo  we  pray  you  to  let 
US  know  your  pleasuro  hcrciii.  Vcry  dear  and  good  friends, 
oui*  Lord  have  you  iu  His  holy  kceping. 


390        CONFERENCES   BETWEEN  THE  AMBASSADORS 

A.D.  1449.     Eflcript  a  Boaen,  ce  Lundi,  xtí.  jour  do  Juing.    Ainsi  signe. 
June  28.    Somerset  B.    An  baa,  J.  Droaay. 

Et  en  la  superscription  de  dessus  y  avoit :  A  nos  tres-cbiers 
et  bons  amis,  le  siíe  de  Culant  et  maistre  Ouillaumo  Consinot, 
conseillers,  ambaxadeufs,  et  commissaires  de  tres-haut  6t  tres- 
puissant  prince,  loncle  de  France  du  roy,  nostre  souverain 
seigneur. 


[Tbakslation.] 

Written  at  Rouen,  tbis  Monday,  xyj.  of  Jnne.  Tbus  signed, 
Somerset,  E.  And  beloír,  J.  Drosay. 

To  our  yery  dear  and  good  &iends,  tbe  lord  de  Galant  and 
master  Quillanme  Cousinot,  councillors,  ambassadors,  and  com- 
missioners  of  tbe  most  bigb  and  very  powerful  prince,  tbe 
unole  of  France  of  tbe  king,  oor  most  sovereign  lord. 


Acta  fuerunt  baec  m  villa  de  Locoveris,  videlicet,  in  vico 
ante  domiun  babitationis  domini  Jobannis  de  Bressay,  militis, 
prsDsentibuB  nobilibns  viris,  Jacobo  de  Cleremont,  Petro  le 
Boutillier,  scutiferis,  necnon  Boberto  Bretean  et  Maturino 
Brisson,  testibas  ad  prsemissa  vocatis  et  rogatis. 
Proceed-  ítem,    amio,    mense,    indictione,    et    pontificatu    prsdictis, 

ingsofthe  die  vero  xvii.  dicti  mensis  Jnnii,  dicti  domini  ambassiatores 
French  ^^  commissarii  dixeront  et  exposuerunt  cuidam  beraldo  An- 
udon~  S^^^^*  cognominato  Somerset,  qnaliter  ipsi  die  bestema 
hereupon.  receperant  litteras  domini  ducis  de  Somerset  narrativas  lit- 
terarum  per  ipsos  dóminos  ambassiatores  et  commissarios 
eidem  domino  duci  per  dictnm  Mayne  le  berault  ultimate 
transmissamm  et  prsBsentatamm ;  cui  quidem  Somerset  le 
berault  dicti  domini  ambassiatores  et  commissarii  tradidenmt 
litteras  clansas  dicto  domino  duci  de  Somerset  ex  parte  ipso- 
rum  dominorum  ambassiatorum  et  commissaríorum  dirigendas  ; 
eidem  Somerset  le  berault  exponondo  in  Gallico  tenorem 
dictarum  litterarum  in  eíTectu.  Dicendo  ulterius,  quod  pro 
responso  prssdictarum  litterarum  babendo  mittebant  cum  ipso 
Somerset  Villebon,  prosoquutorem  armorum,  versus  dictum 
dominum  ducem.  Qui  quidem  Somerset  beraldus  dictas  lit- 
teras recepit,  et  ipsas  portandi  onus  in  se  sumpsit.  Quarum 
litterarum,  prius  per  nos  notarios  inspectarum  et  lectarum, 
tenor  sequitur : — 
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Refobsx  des  Ambassadeubs.  A.D.  1449. 

June  28. 
Haut  et  poisBant  prince,  tres-redoubte  Beigneur,  nous  nous      

recommendons  a   vostre  bozme    grace  tant  hamblement    que  ^^®  Setter 
nous  povons.  SÍi^\ 

Nous    avons   receu    les    lettres  que  par  Mayne   le  herault  ambas- 
envoiees   nous   ayez,  escriptes  a  Eouen  le  jour  de  hier,  xvi.  sadonto 
de  Juin,  narratives  de  cellos  que  par  ledit  Mayne  vous  avions  *^®  ^^®  of 
envoyees,  et  en  outre    contenant  que  estiez   bien   content  de  °®™®"**- 
nosfcre  venue   en  ees  marches;    mais  comme    nous    scavions 
depuis  la  date  des  lettres  du  roy,   nostre  souverain  seigneur, 
a  vous  envoiees  par  ledit  Mayne,  dont  est  fait  mention  en  nos 
dites  premieres  lettres,  est  entrevenu  lattemptat  et  prinse  du 
Font-de-Larche,    auquel   lieu    eussiez  peu   envoier  de  present 
auounes  gens    pour    communiquer    ez    besongnes    avec  nous, 
ainsi  que  scavions  que  cestoit  le   lieu  prins   et   accepte   de  la 
part  de    tres    hault  et  tres  puissant  et    excellent   prince   le 
nepveu  Dangleterre  du  roy,  nostre  dit  souyerain  seigneur,  et 
par  icellui  nostre   souverain   seigneur  consenti   pour  la  con- 
vención   du    traictie    de  paix   dentre    iceux  princes;    et  non 
pourtant    estiez   content    de    ordonner    gens,    cest    assavoir, 


[TaAVSLATIOK.] 

The  Answer  of  the  Amba^ssadobs. 

High  and  powerful  prince,  very  drcad  lord,  we  rccommcnd 
ourselves  to  your  good  grace  as  humbly  as  we  can. 

We  have  received  the  lettcrs  which  you  have  sent  us  by 
Mayne  the  herald,  written  at  Roucn,  yesterday,  xvj.  June, 
reciting  those  which  we  had  sent  you  by  the  said  Mayne, 
and  containing  in  addiiion  that  you  were  glad  that  we  had 
come  to  theso  marches;  but  as  we  were  awaro  that  since  the 
date  of  the  letters  of  the  said  king,  our  sovereign  lord,  sent 
to  you  by  the  said  Mayne  (of  which  mention  is  made  in  our  said 
fírst  letters),  the  attack  and  capture  of  Font-do-rArchc  has 
occurred,  to  which  place  you  intended  to  have  sent  at  this  time 
some  persons  to  communicate  in  the  matter  with  us,  since 
we  knew  that  it  was  the  place  accepted  and  agreed  upon  on 
the  part  of  the  most  high  and  most  powerful  and  excellent 
prince,  the  nephew  of  England  of  the  king,  our  said  sovereign 
lord,  and  agreed  to  by  our  said  sovereign  lord  for  the  meetiug 
for  treating  upon  peaco  between  the  two  princes ;  that  never- 
ihelcsB  you  were  willing  to  send  cortain  persons  the  re,  that  is 
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AD.  1449.  maistre  Jehan  Lenfant  et  messire  Jehan  Hazmeford,  con- 
Junc  28.  seillers  de  nostre  dit  prince,  pour  communiquer  et  besogner 
avec  nous,  et  iceux  envoier  a  EUeboeuf,  et  la  poorrions  en- 
semble  dan  comznim  assentement  eslire  et  accepter  lieu  pour 
communiquer  et  besogner  ez  matieres  qui  y  seroient  ouvertes, 
et  que  sur  ce  vous  vueillions  certifier  de  nostre  voulente. 

Haut  et  puissant  prince,  tres-redoubte  seigneur,  au  re- 
gard  de  ce  que  estes  bien  content  de  nostre  venue  en  ees 
marches,  nous  vous  en  mercions;  et  aussi  nous  voudrions 
nous  toujours  emploier  au  bien  de  la  chose  publique,  et 
serions  bien  joyeux  que  tout  se  conduisit  bien.  Quant  a  la 
prinse  du  Font-de-Larcbe,  et  aussi  de  ce  que  dites  que  le  roy, 
nostre  dit  souverain  seigneur,  avoit  consentí  que  ce  fust  le 
lieu  pour  la  part  de  vostre  dit  prince  pour  la  convención  du 
traictie  de  paix  entre  iceux  princes,  le  roy,  nostre  dit  sou- 
verain seignem*!  vous  a  sur  ce  fait  assez  ampie  repensé  par 
les  lettres  quil  vous  a  escriptes  par  Sufiblk  le  berault,  re- 
sponsives  a  celles  que  ledit  Sufiblk  lui  avoit  apportees  de  par 
vous,  par  quoy  de  present  nous  passons  de  y  faire  autre 
repensé.  Mais  en  tant  que  vos  dites  lettres  contienncnt  que 
nous  scavons   bien  que  ledit    lieu  du   Font-de-Larcbe    estoit 


[Tkanslation.] 

to  say,  master  Jehan  l'Enfant  and  messire  Jehan  Hanneford, 
councillors  of  our  said  prince,  to  communicate  and  treat  with 
US,  and  to  send  them  to  ElleboBuf,  and  thero  we  might  to- 
gether  by  one  common  assent  chose  and  accept  a  place  to 
communicate  and  treat  in  the  matters  which  should  be  there 
oponed ;  and  that  therefore  it  was  your  wish  that  we  should 
ccrtify  you  of  our  will. 

High  and  powerful  prince,  most  redoubted  lord,  in  regard 
to  your  being  well  pleased  at  our  coming  into  these  marches, 
horeof  we  thank  you  ;  and  in  like  manner  would  we  always 
cmploy  ourselves  for  the  advantage  of  the  public  good,  and 
very  glad  should  we  be  if  all  end  well.  As  to  the  capture 
of  Pont-de-rArche,  and  al  so  to  your  assertion  that  the  king, 
our  said  sovereign  lord,  had  consented  that  this  should  be  the 
place  chosen  on  the  part  of  your  said  prince  for  meeting 
respecting  a  treaty  of  peace  between  those  princes,  the  king, 
our  said  sovereign  lord,  has  made  hcreto  a  sufficiently  ampie 
answer  by  the  letters  which  he  has  written  to  you  by  Suífolk 
the  herald,  in  answer  to  those  which  the  said  Sufiblk  convoyed 
to  him  from  yourself.  Wherefore  at  this  time  we  refrain 
from  making  any  other  answer  thereto.  But  iiiasmuch  as  you 
say  in   your    said    letters    that   we    know  well  that  the    said 
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prins  et  acccptc  de  la  part  de  vostre  prince,  et  par  le  roy,  A.D.  1449. 
noBtredit  souverain  seigneur,  consentí  pour  la  convención  du  ^^^^  ^^• 
traictie  de  paix,  etc.,  en  parlant  bous  correction  et  en  toat 
honneur,  nous  ne  somnes  pas  memoratifs  qui  ainsi  ait  este 
fait,  ne  nous  trouvasmes  jamáis  en  lien  la  ou  la  cliose  fust 
accordee  ne  consentie  pour  la  part  du  roy,  nostre  dit  souverain 
seigneur. 

Touchant  la  venue  desdits  maistre  Jehan  Lenfant  et  messire 
Jchan  de  Hanneford  audit  lieu  de  Elbeuf  pour  commu- 
niquer  et  besongner  avec  nous,  et  aussi  pour  esliro  et  accepter 
lo  lieu  dun  commun  assentement  pour  communiquer  et 
besongner  ez  matieres  qui  seront  ouvertes  audit  lieu  de 
Ellebeuf,  vous  scavez,  haut  et  puissant  prince,  tres-redoubto 
seigneur,  comme  le  roy  nostre  souverain  seigneur,  par  les 
lettres  dont  dessus  ost  faite  mención,  que  Mayne  le  herault 
vous  porta,  disoit  que  son  entencion  cstoit  de  envoier  aucuns 
des  gens  de  son  conseil  en  cesto  ville  de  Louviers,  ou  a 
Evreux,  qui  verroient  quel  debvoir  et  quelle  reparation 
auroicnt  este  fais  par  effect  du  cas  de  Fougieres ;  ne  nestoit 
pas  dit  que  ce  feust  pour  communiquer  sur  ees  matieres,  et 
mettro  la  chose  en  contens  ou  en  debat,  qui  est  clere  et 
decidee  par  article  de  treve,    comme  de  ce   avez    bien    cog- 


[Trauslation.] 

place  of  Font-de-rArcbe  had  been  taken  and  accepted  upon 
the  part  of  your  prince,  and  agreed  to  by  the  king,  our  said 
sovereign  lord,  for  a  meeting  for  the  discussion  of  the  peace, 
Sic. ,  speaking  hereof  under  correction  and  in  all  honour,  we  do 
uot  remember  that  such  was  the  case,  ñor  wcre  we  ever  present 
whon  the  matter  was  agreed  ñor  consented  to  on  the  part  of 
the  king,  our  said  sovereign  lord. 

Touching  the  coming  of  the  said  master  Jehan  TEnfant  and 
messire  Jehan  de  Hanneford  to  the  s&id  place  of  Elboeuf  to  com- 
municate  and  confer  with  us,  and  also  to  select  and  accept  a 
place  by  a  common  consent  to  communicate  and  discuss  in  the 
matters  which  shall  be  opened  at  the  said  place  of  Elboeuf,  you 
know,  high  and  powerful  prince,  most  redoubted  lord,  that  the 
king,  our  sovereign  lord  (by  the  letters  of  which  mention  is 
made  above,  which  Mayne  the  herald  brought  you),  said  that 
it  was  his  intention  to  send  some  of  the  members  of  his  council 
to  this  town  of  Louviers,  or  to  Evreux,  who  would  see  what 
due  reparation  ought  to  be  made  in  consequcnce  of  the 
afiair  of  Fougieres ;  this  was  not  said  as  if  to  discuss  thcso 
matters,  or  to  put  the  affair  into  controvcrsy  or  dispute,  it 
bcing  clear  and  decided  by  an  article  in  the  trucc,  as  hereof 
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A.D.  1449.  noissance.  Et  en  noas  ayant  icellui  nostre  souverain  eeigneur 
June  28.  envoiez  par  deca,  veu  meemeB  loflBre  que  vous  avons  faite  par 
nos  antros  lettres  que  le  dit  Mayne  vous  a  portees,  a  qnoi  la 
reponse  contenue  es  vostres,  considere  ce  que  lesdites  lettres 
que  Mayne  vous  porta,  et  aussi  celles  que  paravant  il  vons 
avoit  presénteos  de  par  le  roy,  nostredit  sonverain  seignenr, 
dont  dessuB  est  parle,  contenoient,  ne  semblent  pas  bien  soy  y 
adapter  ne  estre  suffisant  assez.  Feut  Dieu  et  tout  le  monde 
cognoistre  que  icellui  nostre  souverain  seignenr  se  est  loyaul- 
ment  acquitte  et  mis  en  tout  debvoir  de  ce  quil  tous  avoit 
escript. 

Mais  neantmoins,  pour  toujours  mettre  Dieu  plus  avant 
de  la  part  du  dit  roy,  nostredit  souverain  seigneur,  nous 
sommes  contens  se  lesdits  Lenfant  et  Hanneford,  ou  autres 
de  vostre  part,  peuvent  venir  a  labbaye  de  Bonport,  qui  est 
lieu  deglise,  et  bien  convenable  pour  telles  matieres,  voir  encoré 
au  Fort-Saint-Ouen,  Jeudi,  a  deux  heures  apres  midi,  nous 
trouver  audit  jour  et  lieu  a  ladite  heure,  et  oirons  tres  volun- 
tiers  ce  quils  nous  vouldront  diré ;  et  serions  bien  joyeulx  que 
tout  se  portast  bien ;  ne  au  roy,  nostre  dit  souverain  seigneur, 
ne  a  tenu  ne  ne  tendrá. 


[Trakslation.] 

you  have  a  full  knowledge.  Since  our  said  sovereign  lord  bas 
herein  sent  us  bither,  considering  also  the  offer  whicb  we 
have  made  you  by  our  other  letters  conveyed  to  you  by  the 
said  Mayne,  the  answer  to  which  is  contained  in  yours,  con- 
sidering what  was  contained  in  the  said  letters  which  Mayne 
has  carried  to  you,  and  also  those  which  he  had  previously 
presentad  to  you  from  the  king,  our  said  sovereign  lord, 
which  have  been  already  mentioned,  they  do  ñor  seem  to 
answer  thereto  ñor  to  be  a  sufficient  reply.  Let  Grod  and  all 
the  world  know  that  our  said  sovereign  lord  is  honourably 
acquitted  and  has  done  his  entire  duty  in  what  he  has  written 
to  you. 

Ñevertheless,  for  the  greater  honour  of  God  upon  the  part 
of  the  said  king,  our  said  sovereign  lord,  we  are  conteut 
if  the  said  TEnfant  and  Hanneford,  or  others  upon  your 
part,  will  come  to  the  abbey  of  Bonport  (which  is  a  sacred 
place,  and  well  adapted  for  such  matters),  or,  again,  at  the 
Port-Saint-Ouen,  upon  Thursday,  at  two  o'clock  in  the  afber- 
noon,  to  meet  us  at  the  said  day  and  hour  at  the  same  place, 
and  we  will  hear  very  willingly  what  they  wish  to  say  to  us, 
and  very  glad  shall  we  be  if  all  passes  well ;  ñor  has  it  been 
the  fault  of  the  king,  our  sovereign  lord,  ñor  shall  it  be. 
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Haut  et   puisBfiknt  prinoe,   tres-redoubte   eeignetir,   plaiee  a  A.D.  1449. 
vous   faire   soavoir  vostre  bonne  vouloir  et  entencion   sur  ce,    J'"**  28. 
ensemble   sil  est  cbose  a  vons    agpreable    que  oonyenablement 
faire  ptdssonfi,  pour   nons  y  emploier  de   tres-bon  cueur  au 
plaisir  de  nostre    Seigneur,  leqnel  nous  príons   quil  vous  ait 
en  sa  sainte  et  benoiste  garde. 

Escript  a  Louviers,  le  xvii.  de  Juin. 

Et  in  margine  inferiori,  pro  Bubscriptione :  Yos  tres-humbles 
le  aire  de  Cnlant  et  Qtiillanme  Cousinot,  ambaxenrs  et  oom- 
missaires  du  roy  de  Trance,  nostre  souverain  seig^enr, 
estaña  de  present   a   Lonviera. 

Snpersnbscriptio  antem  diotamm  litteranim  talia  est: 
A  hant  et  pnissant  prínce,  trea-redonbte  seignenr,  monsieur 
le  dúo  de  Bomerset,  lieutenant-general  et  gouvemeur  deca  la 
mer  pour  la  part  de  tres-hant,  tres-pnisaant,  et  excellent 
prince,  le  nepreu  Dangleterre  du  roy,  nostre  sourerain 
aeigneur. 


[Translation.] 

High  and  powerful  prince,  most  dread  lord,  may  it  please 
you  to  let  US  know  your  good-will  and  intention  in  this 
matter,  as  also  if  there  be  anything  agpreeable  to  you  wbícli 
we  can  fíttingly  do,  in  order  that  we  may  employ  ourselves 
iherein,  which  we  will  do  most  willingly,  with  our  Lord's 
permission,  Wbom  we  pray  to  keep  you  in  His  holy  and 
blessed  keeping. 

Written  at  Louviers,  xvii.  June.  Your  most  bumble,  the 
siró  of  Coulant,  and  Gr.  Cousinot,  ambassadors  and  com- 
missioners  of  tbe  king  of  France,  our  sovereign  lord,  they 
being  at  this  time  at  Louviers. 

To  the  high  and  powerful  prince,  tbe  most  dread  lord,  my 
lord  tbe  dukc  of  Somerset,  lieutenant-general  and  govcrnor 
on  this  side  the  sea  upon  the  part  of  the  most  high,  most 
powerful,  and  excellent  prince,  the  nephew  of  England  of  the 
king,  our  sovereign  lord. 


Acta  fuerunt  haec  in  villa  de  Locoveris,  in  domo  habita- 
tionis  nobilis  viri  domini  Johannis  de  Bressay,  militis, 
videlicet,  in  camera  dicti  domini  preesidentis,  anno,  die,  mense, 
indictione,  et  pontiñcatu  preedictis,  praesentibus  ad  haec  Petro 
le  Boutillier,  scutifero,  et  Mayne  le  herault,  testibus  ad  hoc 
Yocatis. 
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A.D.  1449.     Anno,    mense,  indictione,  et  pontificatu  prasdictis,    die  xix. 
June  28.   j^gj^g^g  Junii  prasdicti  poBt  meridiem,  in  praesentia   nostrum 
V¡llebon*8  i^o^^c^íorum    et   testimn    sabscriptoram   coram    dictas    dominis 
narrative     consiliariis,  ambassiatoribus,  et  commissariis  personaliter  com- 
of  hi8  prí>-  paruit  Villebon,  prosequens  armonim  ;    qui  retalit  quod  post 
ceedingH.     praBsentationem  litteramm  altera  die  Somerset  heraldo  Anglico 
traditarum    domino   duci    de    Somerset  a  parte   dictonun  do- 
minorum   ambassiatorum     et    commissariomm     emanatamm, 
magister  Johannes  Lenfant  ipsi  Villebon  proseqaenti  armorum 
notifícavit    quod   idem    Dominas    dox   de    Somerset    miserat 
ipsom  magistrnm  Johannem  Lenfant  ad  dandum  dicto  Yülebon 
responsnm    hujusmodi    litteramm.      Et   hac     de    causa    die 
hestema    post    prandium   idem    magister    Johannes    Lenfant 
mandavit   pro    dicto   Yillebon;   qui  quidem    Yillebon  domum 
dicti  Lenfant   ilico    adivit;    et  tune  idem   magister  Johannes 
Lenfant  quasdam  litteras    dictis    dominis    ambassiatoribus    et 
commissariis  dirigendas    tradidit,    quas  quidem    litteras  idem 
Yillebon    dictis    dominis   ambassiatoribus    et    commissariis   in 
nostrum    notariorum    publicorum    et    testium    subscriptorum 
prsBsentia   tradidit,   quibus   per    dictes   dóminos    ambaxiatores 
et  commissarios  receptis  et  perlectis,  easdem  litteras  notariis 
ad   copiandum   et  transcribendum  tradiderunt.    Quarum  qui- 
dem litteramm  tenor  sequitvir: — 

Lettbe  de  Jehak  Lenfant  aux  Ambassadeübs  Fbancois  au  kok 

LE  DüC  DE   SomiEBSET. 

Leofant'8  Trcs-honnoures  seigneurs,  je  me  recommande  a  vous  tant 
letter  to  comme  je  puis ;  et  vous  plaise  scavoir  que  apres  ce  que  mon 
the  írench  tres-redoubte  seigneur,  monsieur  le  gouvemant,  a  vcu  le  con- 
sadors.  ^'^^  ®^  lettres  que  escriptes  lui  avez  par  Sommerset  le  hcrault, 
contenant,  entre  aultres  choses,  que  vous  estiez  contens  de 
convenir  ct  communiquer  demain  a  dcux  heurcs  apres   midy 


[Teanslation.] 

LeTTEE  OF  JeHAN  l'EnFANT  to  THE  FrENCH  AmBASSADOBS  in  THE 

ÑAME  OF  THE  DUKE  OF  SoHERSET. 

Most  honoured  lords,  I  recommend  myself  to  you  as  bcst  I 
can ;  and  may  it  please  you  to  know  that  after  my  most  drcad 
lord,  my  lord  the  govemor,  had  seen  the  contents  of  the  let- 
ter s  which  you  havo  written  to  him  by  Somerset  the  herald, 
containing,  among  other  things,  that  you  would  be  willing  to 
mcet  and   confcr  togethcr  to-morrow  at   two    o*clock  at    the 
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a  labbayc  do  Bonport,  on  an  Port-Saint-Ouen,  avec  telR  quil  A.I).  1449. 
plairoit  a  mondit  seigneur  y  ordonner ;  il  ma  charge  et  com-  •'"°®  2®* 
mande  yous  escrípre  que  Yandredj  prochain  entre  huit  et  neuf 
heures  da  matin  il  enyoiera  audit  Port-Saint-Ouen  aucuns  gens 
dont  je  croy  que  je  feray  lun.  Si  vous  plaise  y  estre,  car 
(Dieu  aidant)  yous  y  trouyerez  gens  de  par  mon  dit  seigneur 
le  gouvemant  sans  aucune  faulte.  Nostre  Seigneur  yous  ait 
en  sa  saínete  garde,  qui  vous  doint  bonne  vie  et  longue. 

Escrípt  a  Bouen,  ce  Merquedi,  xviii.  jour  de  Juing. 

Subscriptio:  Le  toutyostre, 

Jehak  Lekfant. 

Superscriptio  :  A  tres-bonnoures  seigneurs,  monseigneur  do 
Cnlant  et  monsieur  le  president  de  Daulphino. 


[Translation.] 

abbey  of  Bonport,  or  at  the  Port-Saint-Ouen,  witb  Bucb  por- 
sons  as  it  should  please  my  said  lord  to  appoint  tbere; — be 
has  cbarged  and  commanded  me  to  write  to  you  tbat  on  Friday 
nezt,  between  eigbt  and  nine  o'clock  in  tbe  moming,  be  will 
send  to  tbe  said  Port-Saint-Ouen  certain  persons,  of  wbom  I 
believe  tbat  I  sball  be  one.  May  it  please  you  to  be  tbere^  for 
(witb  Gk>d's  belp)  you  will  fínd  tbere  some  personages  on  tbe 
part  of  my  said  lord  tbe  govemor,  witbout  any  fail.  Our 
Lord  bave  you  in  His  boly  keeping,  Wbo  give  you  good  life 
and  long. 

Written  at  Bouen,  tbis  Wednesday,  xviij.  June. 

Yours  entirely, 

Jehan  L'Enfant. 

To  tbe  rígbb  bonourable  lords,   my  lord  of  Culant  and  my 
lord  tbe  president  of  Daupbiné. 


Dictis    dominis    consiliariis,    ambaxiatoribus,    et   commissa-  Dcclara- 
riia,  pro  responsione  ad  bujusmodi  prseinserias  litteraa  dicen-  tion  made 
tibus,   in  nostrum  notariorum  et  testium  subscriptorum  praj-  jo^pench 
sentia,  verba  in  effectu  sequentia : —  ambas- 

sador& 

Declabation  des  Akbassadsurs  FRA17901S. 

Nostre  ontcncion  nest  point  pour  allee  ne   assemblec    que 
faoions  avce  les  Anglois  audit  licu  du  Port-Saint-Ouen  dontref 
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A.D.  1449.  en  aucnne  oommunication  pour  faire  contenüenx  le  fait  de 
June  28.  Fougfiereg,  ne  le  xnettre  en  debat  ou  en  question,  ne  les 
matieres  oleres  et  decidees  par  articles  de  treves ;  mais  coxnme 
bienvueillans  des  matieres  et  questions,  bien  joyeolx  que  tont 
se  conduisist  et  portast  bien.  Aussi  pour  toujours  mettre  Dieu 
de  la  part  da  roy,  et  que  cbacun  oongnoisse  que  tont  devoir 
procede  de  son  coste,  nous  sommes  prests  et  appareilles  pour 
partir  presentement  et  aller  en  la  yille  du  Font-de-Larcbe  an 
giste,  pour  et  affin  que  demain  a  lenre  contenue  ez  lettres 
devant  dites  nous  soions  au  lieu  du  Pont  Saint-Ouen,  pour 
entretenement  et  effet  des  lettres  dessus  incorporees  que  der- 
rainement  avons  envoiees  a  monsieur  le  duc  de  Sommerset  par 
Sommercet  le  berault. 


[Teanslation.] 
The  Declakation  op  the  Ambassadobs  op  Fsakce. 

Our  intention  is  not  at  tbe  meeting  or  conference  wbicb  we 
sball  bave  with  tbe  Englisb  at  tbe  said  place  of  Port-Saint- 
Ouen  to  enter  into  any  communication  wbicb  sball  make  tbe 
aífair  at  Fougiéres  a  matter  of  dispute,  or  to  put  it  in  debate 
or  question,  ñor  tbe  matters  wbicb  are  olear  and  decided  bj 
tbe  articles  of  tbe  truce ;  but  as  well-wisbers  to  tbe  matters  and 
questions,  being  yery  bappy  if  all  be  conducted  and  managed 
well.  Also,  in  order  tbat  we  sbould  always  bave  God  on  tbe 
king's  part,  and  tbat  every  one  sbould  know  tbat  be,  upon 
bis  side,  does  tbe  utmost  of  bis  duty,  we  are  ready  and  pre- 
pared  to  set  out  now  and  to  go  to  tbe  town  of  Pont-de-l'Arcbe 
to  sleep,  ih  order  and  for  tbe  purpose  tbat  to-morrow  at  tbe 
time  mentioned  in  tbe  letters  beforesaid  we  sbonld  be  at  tbe 
place  of  Port-Saint-Ouen,  for  tbe  preservation  and  purpose  of 
tbe  letters  aboye  incorporated,  wbicb  ef  late  we  bave  sent  to 
my  lord  tbe  duke  of  Somerset  by  Somerset  tbe  berald. 


Acta  fuerunt  bsBC  in  villa  de  Locoveris,  in  domo  babitationis 
domini  Jobannis  de  Bressay,  militis,  videlicet,  in  camera  dicti 
domini  praesidentis,  anno,  mense,  die,  indictione,  et  pontifícatu 
prsedictis,  preesentibus  ad  boc  prsefato  domino  Jobanne  de 
Bressay,  milite,  Roberto  de  Fleques,  scutifero,  Baillivo 
Ebroicensi,  Mayne  le  berault,  et  Maturino  Brisson,  testibus 
ad  prsdmissa  yocatis  et  specialiter  rogatis. 
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OONFERENCE  Dü  POKT   S.   OüEN.  A.D.  1449. 

Anno,     mense,     indictione,    et    pontificatu     praedictis,    die   J^^^^. 
vero    XX.    dicti    mensis    Junii,    convenientibus   et  congregatis  Conference 
insimul  in  loco  praBdicto  de  Portu-Sancti-Audoeni,   Eothoma-  at  Pont- 
gensis  dioBcesiB,  prcefatis  dominis  consiliariis,  ambaxiatoribus,  Saint- 
et    commiBBanis    dicti    serenissimí    pnncipis,    domini    regís 
FranciaB    ex   tma,    et   magistro    Johaiine  Lenfant,  praBsidente 
Bcaccarii  BrOthomagenBÍs,  Thoma  de  Saincte-Barbe,  Baillivo  de 
Medniíta,    et    magistro    Jobanne    Cousin,    ambassiatoribus    et 
commissariis,    ut    asserebant,    illastrissimi    principis    domini 
Henrici  regis  AnglisB,  partibus,  ex  altera,  in  nostrorum  nota- 
rionim  et  testium  subscriptonim  praBsentia,  ex  parte  dictorum 
ambaxiatonim  et  commisBariorum  dicti  regis  Angliae    elegan- 
ter  foit  per  organiun  dicti  magistri  Johannis  Lenfant  propo- 
situm. 

DiscouBS  Ds  Jehan  Lenfant. 

Qualiter  treugae  ab  initio  initae  fuemnt  inter  praefatos  AddrcBB  of 
reges  Franciae  et  Angliae  Bub  spe  pacis  inter  eos  faciendaB  et  J®^"*^"" 
componendse,  et  qnod  credebat  ipsos  principes  semper  babnisse 
bonam  yolnntatem  ad  praedictam  materiam,  et  ut  deducerentur 
ad  finem  optatum,  piumqne  esset  si  nnnc  dicta  materia  caderet 
in  ruptnmm,  de  qna  ruptura  possent  oriri  tanta  inconve- 
nientia;  et  quod  dictus  rex  Angliaa  et  dictus  dominus  dux  de 
Sommerset,  locum  tenens  ipsius  regis  Anglia3  et  gubemans 
pro  eo  citra  mare  in  partibus  FranciaB  et  Normanniae,  babue- 
runt  semper  bonam  voluntatem  ad  dictam  materiam  pacis,  ad 
manutenentiam  treugarum  praedictarum ;  et  quod  in  ultimo 
recessu  a  BrOtbomago  dicti  domini  praesidentis  Delpbinatus  et 
domini  du  Fontevil,  ambaxiatorum  et  commissariorum  dicti  • 
regis  Francias  ad  praesentiam  dicti  domini  ducis  pro  materia 
praedicta  destinatorum,  idem  dux  de  Sommerset  dictum  magis- 
trum  Jobannem  Lenfant  et  dominum  Joannem  Hanneford, 
Anglicum,  yersus  regem  Franciae  pro  materia  praedicta  trans- 
miserat ;  et  sciebant  ipsi  domini  conmiissarii  Francigeni  quae 
ibidem  praedictis  ambaxiatoribus  Angligenis  dicta  faerant  pro 
expeditione  ipsorum ;  et  quod  post  plures  altercationes  quae 
habitae  fuerant  in  materia  attemptatorum,  et  tam  de  facto  de 
Fougieres  quam  de  alus  attemptatis,  dictum  foit  ipsia  ambaxia- 
toribus Angligenis,  et  etiam  scriptum  domino  duci  de  Som- 
merset, quod  pro  materia  praedicta  dictus  rex  Franciae  mitteret 
Buos  ambaxiatores  Ebroicis,  vel  in  Locoveris,  qui  visuri  essent 
quae  reparatio  et  quod  debitum  facta  essent  pro  parte  dicti 
ducis  de  Sommerset  in  materia  praedicta ;  videratque  idem 
dominus  dux  litteras  quas  iidem  domini  commissarii  Franci- 
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A.D.  1449.  geni  ipsi  domino  duci  post  adventum  in  locis  praadictis  trans- 
June  28,  migerant,  super  quibus  eis  dederat  responsum  per  litteras,  ut 
ipsi  sciebant ;  super  quo  responso  pariter  prsedicti  domini 
commissarii  Francigeni  iterato  eidem  domino  duci  alias  litteras 
scripserant,  pro  responsione  quarum,  jassu  ipsius  domini  ducis 
de  Sommerset,  idem  magister  Johannis  Lenfant  eisdem  am- 
baxiatoribus  Francigenis.  scripserat,  sicut  ipsi  viderant ;  et 
imitando  contenta  in  dictis  litteris,  ipsi  tres  ambaziatores 
•^g^ígeuí  superius  nuncupati  ad  prsefatom  locum  de  Portn- 
Sancti-Audoeni  applicuerant,  datumqne  erat  eis  in  mandatis  ex 
parte  ipsius  domini  ducis  de  Sommerset,  dictis  dominis  am- 
baziatoribus  Francigenis  explicare  quod  causa  adventus  ipso- 
rum  dominorum  ambaxiatorum  Anglicorum  ad  dictum  locum 
de  Portu-Sancti-Audoeni,  in  quo  in  hora  designata  dicti  domini 
ambaxiatores  debebant  interesse,  erat  ad  sciendum  si  dicti 
ambaxiatores  Francigeni  habebant  voluntatem  ad  negotiandum 
et  operanduní  in  ómnibus  attemptatis  et  materiis  trangentibus 
factum  treugarum,  et  si  habebant  potestatem  sufficientem  ad 
hoc ;  et  casu  quod  haberent  prsedictas  voluntatem  et  potestatem, 
quod  captaretur  locus  in  quo  possent  conveniro  ad  invicem 
aliqui  de  parte  ipsorum,  majoris  status  quam  essent  ipsi  tres 
domini  ambaxiatores  Angligeni,  una  cum  prsescriptis  dominis 
ambaxiatoribus  Francigenis,  ad  latius  et  plenius  communican- 
dum  in  materia  prsedicta.  Quibus  sic  prolatis  per  dictum  ma- 
gistrum  Johannem  Lenfant,  ipsisque  sub  brevibus  resumptis 
per  dictes  dóminos  ambaxiatores  Francigenos,  fuit  in  efíectu 
per  organum  dicti  domini  praBsidentis  Delphinatiis  nomine 
dictorum  ambaxiatorum  Francigenorum  dictum  ; — 

Eeponse  de  Güillaume  Cousinot. 

Coiisinot*s  Quod  verum  erat  treugas  pra>dictas  jam  a  longo  tempere 
answer.  inter  prsadictos  reges  factas  fuisse  sub  spe  pacis  inter  ipsos 
fíendse  et  ineundas,  et  quod  per  dictum  regem  FrancieB  non 
stetit  nec  tenuit  quin  dicta  materia  pervenerit  ad  bonam  con- 
clusionem;  nam  etsi  jamque  princeps  posuerit  se  in  debito  et 
perquisiverat  media  licita  pro  paco  habenda,  potest  quilibet 
cognoscere  quod  dictus  rex  Francise  pro  sua  parte  id  bene 
fecit.  Et  quamquam  a  pluribus  fuerit  sibi  memoratum  ct 
demonstratum  quod  treugse  praedictsB  multis  modis  erant  sibi 
nocivsB,  nihilominus  ob  reverentiam  Creatoris  nostri,  ad  evi- 
tandum  etiam  efíusionem  sanguinis  Christiani,  pro  bonis  etiam 
speratis  evenire  in  dicta  materia  pacis,  evitandisquo  scandális 
et  inconvcnientibus  de  facto  guerrea  procederé  solitis,  ad  dictas 
treugas  et  earum  prorogationem  per  certa  témpora  benigne  se 
inclinavit  et  condescendit,  de   suique  parte    semper  voluit  efe 
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ordinavit  qnod  bene  obscrvarentur  ct  custodirentar  absqne  in-  A,D.  1449. 
fractione,  sub  confidentia  quod  ita  fieri  debcret  de  parte  ipsius    J'™®  28. 
regis  Angli», 

Verumtamen  cBt  ómnibus  notum  quomodo  gentes  et  sub- 
diti  dicti  regis  AnglisB  plura  attemptata  et  excessas  contra 
dictas  treugas  fecenint,  fnemntque  semper  aggressores. 
Nam  et  ubi  nuUa  erat  mentio  excessuum  et  attemptatorum^ 
gentes  armigersD  de  loco  et  munitione  Yemolii,  sub  obe- 
dientia,  regimine,  et  de  soldatu  dicti  regis  Angliae,  venerunt 
insidiare  itinera  in  obedientia  dicti  regis  Franciae,  nt  in  nemoro 
de  Torso,  in  silva  Anrelianensi,  in  bosco  Sancti  Martini,  et  in 
pluribus  alus  locis;  ibidemque  deprsedaverunt  mercatores  per 
viam  transeúntes,  commiserunt  homicidia,  et  perpetraverunt 
plura  alia  mala.  Et  licet  plures  querimoniaD  fact»  fuerint 
gentibus  consilii  dicti  regis  Anglise,  qui  habebant  régimen  ct 
administrationem  pro  sua  parte  citra  mare,  de  praddictis  delic- 
tis,  cisque  ostensum  fuerit,  (per  processus  et  depositiones  ali- 
quorum  praedictorum  malefactorum  captorum  et  punitorum 
per  justitiam  propter  sua  demerita,)  qui  erant  alii  sui  cóm- 
plices et  fautores,  nulla  tamen  de  ipsis  complicibns  et  fau- 
toribus  punitio  facta  est,  unde  pullularunt  mala  et  augmentati 
sunt  malefactores.  Pariter  etiam  commissa  fuerunt  alia  plu- 
rima  homicidia  et  delicta  per  gentes  obedientisB  dicti  regis 
AngliaB,  sicut  dicitur  de  persona  Eoberti  d*0o,  viri  gencrosac 
indolis  et  a  prole  baronum  extracti,  capti  et  occisi  in  suo 
fortalitio  in  obedientia  dicti  regis  Franciae,  fuitque  suum  for- 
talitium  captum  et  depraedatum,  sicut  tempere  guerrae.  Et 
similiter  plura  alia  homicidia  et  delicta  in  diversis  partibus 
obedientiaB  dicti  regis  Franciae  facta  fuerunt,  quas  ad  longum 
recitare  nimis  prolixum  esset,  sed  tempore  et  loco,  ac  dum 
opus  erit,  latius  declarabuntur.  De  quibus  ómnibus  quam- 
quam  plures  notitiaa  pervenerint  ad  aures  conseryatorum  aut 
deputatorum  pro  parte  dicti  regis  Angliae,  nulla  tamen 
reparatio  facta  esset,  nec  provisio  data. 

Et  nedum  habuerunt  haec  locum  super  terram  sed 
etiam  supra  mare ;  nam  et  primo  Bremenses  depraedarunt 
mercatores  Francigenos  supra  mare,  ct  habuerunt  retracfcum, 
consilium,  auxilium,  et  favorem  in  Angliae ;  nec  de  hoc  potuit 
haberi  aliqua  reparatio.  Subsequenter  gentes  nationis  Augli- 
canae  acceperunt  naves  et  mercantias  de  villa  de  Dieppe,  de 
villa  de  Bupella,  de  pluribusque  alus  locis  obedientice  dicti 
regis  Franciae,  ascendentes  ad  maximam  summam  pecuniarum. 
Et  licet  per  informationes  factas  in  Anglia  jussu  et  auctoritate 
dicti  regis  Anglia?,  saltem  in  pluribus,  clare  fuerit  ostensum 
qui    erant   malefactores    qui    príedicta    delicta     commiserant, 
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A.D.  1449.  attamen  nnlla  restitutio  damnorum  nec  pnnitio  malefactomm 
June  28.    factse  fnerunt. 

Sed  et  ulterius  semper  augmentando  excessns  et  attemp- 
tata  ab  eventu  dicti  domini  ducis  de  Somerset  citra  mare ;  locos 
Sancti  Jacobi  de  Bevron,  sitnatus  in  marcheria  fronteriarum, 
et  qui  est  praetensus  de  obedientia  dicti  regis  FranciaB,  fuit 
noyiter  emparatns  et  fortifícatus;  fuenint  etiam  dúo  fortalitia 
noyiter  constructa  et  ffidificata  in  looo  de  Mortaing,  qui  pañter 
est  locus  fronteriarum.  Et  quamquam  de  prsedictis  plures 
requisitiones  et  sommationes  fact»  fuerint,  tam  ipsi  domino 
duci  de  Sommerset  quam  in  ómnibus  conventionibus  tentis  et 
factis  Ínter  mutuos  ambaziatores  et  commissarios  preedictorum 
regum,  idque  notificatum  fuerit  dicto  regi  AnglisB,  ut  ipse 
providerety  et  quod  sperabat  quod  talis  provisio  per  dictum 
dominum  ducem  in  prsedictis  daretur,  quod  dictus  rez 
Franciaa  deberet  contentari ;  nihilominus  nulla  in  prsedictis 
data  est  provisio.  Sed  mala  malis  accumulando,  expósito  ipsi 
regi  Franciaa  per  Thomam  de  Louraille  et  magistrum  Johan- 
nem  Cousin,  ambaxiatores  dicti  domini  ducis  de  Sommerset, 
quod  si  omnia  loca  et  omnes  civitates,  yillsB,  et  castra  dicti 
regis  Francias  essent  aperta,  habebant  in  mandatis  a  dicto 
domino  duce  ipsi  regi  Francias  dicere  qnod  poterat  se  tenere 
certum  et  securum,  durantibus  prasdictis  treugis,  quod  nulla 
caperentur  per  subditos  obedientiae  dicti  regis  Angliad;  quasi 
post  lapsum  quinqué  aut  sex  dierum  post  prolationem  dicto- 
rum  verborum,  dominus  Franciscus  Larragonois,  miles,  de 
obedientia  dicti  regis  Ánglies,  suus  consiliarius  et  pensionarius, 
de  suoque  ordine  seu  insiguió  de  la  Graretiere,  suus  vassalus, 
et  habens  régimen  et  administrationem  yillarum,  castrorum, 
et  gentium  sub  dicto  rege  Angliae,  cepit,  una  cum  suis  com- 
plicibus,  subditis  et  obedientibus  dicti  regis  Angliaa,  castrum 
et  yillam  de  Fougieres,  subditam  et  obedientem  dicto  regi 
Franciaa,  in  sua  treuga  compréhensam,  ipsumque  locum  deti- 
nuit  et  occupavit,  detinetque  et  occupat;  homines  ipsius  loci 
incarcerando,  et  ab  eis  fínantiam  exigendo,  sicut  tempere 
guerrea,  bonaque  eorum  mobilia  et  immobilia  capiendo,  depne- 
dando,  detinendo,  et  sibi  appropriando  ;  appatizamenta  in  patria 
Britanniaa,  subdita  et  obediente  dicto  regi  Franciaa,  in  suaque 
treuga  nominatim  comprebensa,  petendo  et  levando;  cursas  in 
piraadicta  patria  faciendo,  bomines  apprisonando,  et  ignem  in 
pluribus  locis  ponendo,  omniaque  tempere  guerraa  consueta 
faciendo,  in  viau,  scitu,  et  auditu  dictorum  regis  Angliae  et 
ducis  de  Sommerset,  et  nullam  reparationem  de  prsamissis 
faciendo,  nec  signum  aut  apparentiam  effectualiter  demon- 
strando    quod    casus    prsadictus    eis     displiceret,    vellentque 
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cnm  effecta  remedinm  apponere.  Immo  (at  ómnibus  notnm  A.D.  1449. 
est),  bona  depraedata  in  dicto  loco  do  Fougieres  et  in  plnribus  June  28. 
alus  locis  BritanniflB,  prísionariique  et  animalia  capta  tam  per 
dictum  dominum  Franciscuzn  Larragonois  et  suos  cómplices, 
quam  per  alios  Anglicos  de  munitionibus  Davranches,  de 
Tombelaine,  et  de  certis  alus  locis  et  castris  obedientisB  dicti 
regis  Angliae,  adducta  et  apportata  fderunt  in  patria  Norman- 
nisB,  snb  obedientia  ipsios  regis  Anglite,  ibidemque  recepta, 
butinata,  et  diyisa  inter  ipsos  Anglicos,  quemadmodum  solitnm 
est  fíeri  tem]K>re  guerrsa ;  omneqne  consilium,  auzilium  et 
juvamen  data  fuemnt  ipsi  Larragonois  et  suis  complicibus 
existentibus  in  loca  de  Fougieres,  tam  in  gentibus,  victuali- 
bus,  artilleriis,  quam  ómnibus  alus  modis  possibilibus  per 
gentes  obedientisB  dicti  regis  Angliee.  Qu»  omnia  clare  de- 
monstrant  quod  omnia  ibidem  facta  per  dictum  Larragonois 
procedunt  de  consensu,  saltem  tácito,  attenta  permissione  et 
gratifícatione  preedictis,  qusa  comparantur  mandato  dicti  do- 
mini  ducis  de  Sommerset,  máxime  cum  hsBC  omnia  facta  sint 
per  gentes  quee  sunt  sub  suis  gubemamento,  reg^mine,  et 
administratione,  poteratque  providere,  et  habuit  tempus  con- 
yeniens  ad  id  faciendum,  et  tamen  nihil  fecit,  nec  aliquod 
signum  yelle  faceré  ostendit,  quamquam  ipse  sciat  tenorem 
treugarum  et  quid  in  hac  parte  fieri  debet. 

Et  nunc  redeundo  ad  materiam  snbjectam:  licet  pluríbus 
magnatibus  et  proceribus  regni  videretur,  attentis  prsemissis, 
et  etiam  requestis  factis  per  dominum  ducem  Brittanie,  sub- 
ditum  et  obedientem  dicti  regis  Franoiae,  in  suasque  treugas 
nominatim  comprehensum  cum  tota  patria  sua  habitantibusque 
in  ea,  yidelicet,  ut  consideratis  forfactis  per  Anglicos  contra 
subditos  Brittaniae,  defectu  reparationis  et  provisionis  decentis 
pro  parte  ipsorum  Anglicorum,  placeret  dicto  regi  Francisa  se 
declarare  et  moveré  guerram  apertam  contra  ipsos  Anglicos, 
nibilominus  hoc  minime  commotus  est ;  sed  ad  plus  se  poneu- 
dum  in  suo  debito,  et  ut  Deus  et  universus  populus  coguosceret 
bonam  yoluntatem  quam  habebat  ad  factum  pacis,  et  ut  materias 
possent  deduci  ad  bonam  oondusionem,  se  condescendit  mittere 
aliquos  de  suo  magno  consilio  ad  predicta  loca  de  Ebroicis, 
y  el  Locoveris,  qui  yisuri  essent  quale  debitnm  et  qualis  repa- 
ratio  effectualiter  facta  essent  de  praedicto  casu  de  Fougieres 
aliisque  forfactis  praedictis.  Sciebat  enim  dictus  dominus  dux 
de  Sommerset  quid  continebant  treugae,  et  quid  in  hac  parte 
fiendum  esset;  facto  ex  sui  parte  id  quod  decebat,  pro  parte 
dicti  regis  Franclaa  fieret  omne  debitum.  Et  imitando  praedicta 
miserat  prsBdictus  rex  Francias  prasdictos  dóminos  de  Culant 
et  praesidentem,  suos  consiliarios  et  ambaxiatores,  ad  praí^dicta 
loca  de  Ebroicis  et  de  Locoyeris  ad  yidendum  quee  acta  essent 
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A.D.  1449.  in  rebus  snperius  dictis ;  qiii  domini  ambaxiatores  Prancigeni, 
Jone  28.  ut  dicebant,  nihil  adhuc  viderant,  nec  ad  notitiam  ipsorum 
perventum  erat,  de  dicta  reparatione  effectaali  forfactoram 
praBBcriptomm.  Et  sic  ómnibus  clare  notescere  poterat  quod 
dictuB  rex  FrancÍ89  bene  compleverat  et  se  acquitaverat  de 
bis  qusB  scripserat  dicto  domino  daci  de  Sommerset  per  Mayne 
le  herault  in  recessu  magistri  Jobannis  Lenfant  et  domini 
Jobannis  Hanneford,  superius  nominatomm,  a  presentía  dicti 
regis  Franciae,  et  de  bis  qu»  dicta  fuerant  verbo  tenns  ipsis 
Lenfant  et  Hanneford  ex  parte  dicti  regis  Franciae  in  recessn 
eorum  ab  eo,  nec  pro  quacunque  re  possibili  evenire  opas 
aliquod  ratíonabiliter  poterat  sibi  impingi  seu  imputari. 

Yerum  tamen,  ut  liqnidius  qoilibet  cognoscat  quod  pro  parte 
regis  FrancisB  non  stat  quin  omnia  bene  se  babeant,  et  evi- 
tentur  omnia  scandala,  declaraverunt  ipsi  domini  ambaxiatores 
Francigeni,  quod  si  plañe  et  libere  ac  recto  pede  dictas  dux 
de  Sommerset,  vel  ambaxiatores  et  commissarii  dicti  regis 
Angliaa  yellent  ambulare  in  materia  prsedictai  pro  parte  ipsius 
regis  Francipe  pariter  sciret  et  ipsis  ambaxiatoribus  Angligenis, 
tune  dixerunt  prsefati  ambaxiatores  Francigeni  talia  verba  in 
effectu :  **  Vos  scitis  casum  commissum  in  loco  de  Fougieres 
prasnominato,  et  alia  forfacta  tam  in  Britannia  quam  in 
alus  locis  obedientisB  prssdicti  regis  Francisa ;  scitis  etiam 
quid  continent  treugae  et  quid  fíeri  debet  in  bac  parte.  Id 
quod  clarum  est  et  decisum  per  articulum  treugarum  non 
debet  poni  in  controversia  seu  debato,  nec  opus  est  captare 
aliam  conventionem  pro  litigando  seu  communicando  in  ista 
materia  et  faceré  contentiosum  illud  quod  clarum  est ;  quia 
si  ita  fuerit,  nunquam  baberetur  fínis,  et  crescerent  mala  in 
dies.  Sed  vobis  oiferimus  quod  impleatis  id  quod  portant 
et  continent  treugse,  et  pertinet  ad  manutenentiam  ipsarum, 
et  pro  parte  dicti  regis  Francisa,  supremi  domini  nostri, 
nos  babemus  bonam  voluntatem  et  bonam  potestatem,  et 
faciemus  omne.debitum  et  id  quod  juris  erit;" — exbibi- 
tionem  tune  faciendo  de  dicta  eorum  potestate,  quae,  ut  nobis 
constitit,  erat  juxta  tenorem  insertionis  ejusdem  superius. 


B£PLIQU£  DE  j£AN  LeNFANT. 

Lenfaiit*8        -^.d  quaa  quidem  verba  prsefatus  magister  Jobannes  Lenfant, 
reply.         post    communicationem   babitam    cum    suis   coambaxiatoribus, 
dixit  talia  verba  in  effectu  : — 

Recitare  omnia  forfacta  ab  utraque  parte  ab  initio  treugarum 
huc  usque  esset  valde  prolongum  et  prolixum.  Vos,  domini 
ambaxiatores  Francigeni,  dicitis  nos  csse  aggressores,  et  nos 
dicimus    contrarium.      Si    omnia    hunc    disceptarentur,    esset 
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nimia  taediosum.  Nos  fuimus  prími  dolentis  pro  certia  ex-  A.D.  1449. 
ccssibua  in  patria  NormanisB  Basase  per  illos  de  Grantville  et  ^^^^  ^^• 
do  Mont-Saint-Michel  commissis.  Sed  quidquid  ait,  referimiia 
nos  ad  veritatem.  Yoa  dixiatia  qnod  dominus  dux  de  Som- 
meraet  non  bene  fecit  debitum  auum  pro  reparatione  hujua 
casua  de  Fougierea.  Sibi  videtur  quod  fecit  id  quod  faceré 
debebat ;  qnia  atatim  quod  habuit  notitiam  hujua  casua,  ipao 
Bcripsit  prsedicto  regi  Anglite.  Scripsit  etiam  dicto  domino 
Franciaco  Larragonnoia,  ut  aibi  notifícaret  ob  quam  cauaam 
hoc  fecerat.  Scripait  etiam  dicto  regi  Franciaa  qnod  casua  aibi 
diaplicebat,  neo  eum  advocabat,  et  quod  propter  boc  noUet 
commovere  guerram ;  quia  idem  dominua  dux,  ignorana  in  iata 
materia  an  procedebat  a  dicto  rege  Anglise,  vel  a  quo,  quam- 
quam  ipse  haberet  ab  ipao  rege  Angliss  ita  amplam  poteatatem  < 

aicut  unquam  habuit  aliua  locumtenens  vel  gubemana  pro  eo 
citra  mare,  nihilominua,  attentia  malia  et  inconvenientibus  quse 
posaunt  procederé  de  dicto  casu  de  Fougierea,  abaque  ampliori 
et  ulteriori  informatione  beneplaciti  voluntatia  dicti  regia 
AnglÍ89  non  debebat  aliud  faceré,  nec  in  hoc  debebat  aibi  ali- 
quod  onus  imponi. 

EEPLIQUr  Di   COÜSINOT. 

Qnibua  verbis  dixit  idem  dominua  prsaidena  Delphinatus,  Coasinot's 
nomine  quo  supra,  quod  prsBdictsB  excusationea  modicaB  erant ;  ^P^J* 
quia  treuga  eat  lex  quas  dat  formam  aecundum  quam  gentea 
debent  ae  regulare.  Treuga  non  poauit  quod  quum  tales  casua 
evenerint,  debeat  prooedi  ad  reparationem  per  viam  acriptu- 
rarum,  aed  debent  loca  capta  reatitui,  et  omnia  reponi  in  atatu 
in  quo  erant  ad  captionem,  prout  ex  tenore  ipaiua  conatat ;  do 
qua  tune  dicti  ambaxiatorea  Francigeni  obtulerant  faceré  ex- 
hibitionem,  petentea  ut  pro  parte  Anglicana  obaervaretur  tenor 
treugaa,  et  fieret  id  quod  decet  ad  manutenentiam  treugarum; 
et  pro  parte  ipaiua  regia  Francias  offerebant  faceré  onme  de- 
bitum et  id  quod  rationabiliter  fíeri  decebat. 

£t  quoad  aliaa  rationea  inductaa  per  dictum  Lenfant ;  primo, 
in  quantum  concemit  scripta  tranamiaaa  per  dictum  dominum 
ducem  do  Sommeraet  ad  regem  AnglisB  pro  materia  praedicta, 
dicebat  idem  dominus  prasaidena  Delphinatua,  quod  aliaa  di- 
yeraia  vicibua  idem  rex  FrancisB  prasdictua  transmiaerat  verana 
regem  AnglisB  pro  facto  attemptatorum ;  et  per  duaa  litteras 
aignataa  manu  ipaiua  regia  Angliae  mandatum  fuerat  ipao  regi 
FrancisB,  quod  dicto  domino  duci  de  Sommeraet  per  dictum 
regem  Anglias  per  expreaaum  mandatum  fuerat  ut  ipae  efiec-^ 
tualiter  provideret  ipsis  attemptatia  ;  ct  quod  ipae  dominua  dux 
taliter  faceret  quod  praídictus  rex  Angliae  aperabat  praedictum 
regem  Fraudas  deberé  contentar  i.    Et  ideo  clarum  erat  quod 
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A.D.  1449.  non  erat  sufficiens  proyisio  dicto  facto  de  Fougieres  mittere 
June  28.  yersns  dictum  regem  Angliae  ad  sciendum  quid  in  hac  parto 
ñeri  debebat ;  qnia  jam  sciebat  idem  dominas  dox  quid  in  hac 
parte  rationabiliter  erat  fíendum.  Frseterea,  si  factum  erat 
jussu  regis  Anglise,  clarum  erat  quod  ipse  rex  AnglioB  fre- 
gerat  treugam ;  si  non  erat  factum  suo  mandato,  non  poterat 
ídem  dominas  dux  importare  onus  manutenendi  dictam  treu- 
gam;  quare,  etc. 

Quoad  litteras  transmissas  per  dictam  dominum  ducem  ad 
dictam  dominum  Franciscum  Larragonnois,  clarum  est  quod 
illa  non  est  forma  manutenendi  treugas,  sed  debebat  idem  do- 
minus  dux  viriliter  compellere  dictum  dominum  Franciscum  ad 
restituendum  dictum  locum  de  Fougieres,  et  debebat  faceré 
»  reponi  in  statu  in  quo  erat  ante  captionem  ipsius ;  in  quo  loco 

capta  fuerunt  bona  usque  ad  valorem  et  eztimationem  duorum 
millelionum,  Grallice  dettx  million8  d'or,  seu  viginti  centum 
mille  scuta  auri,  ut  fama  commimis  refert ;  sine  áliis  damnis  a 
captione  illius  loci  in  patria  Britannise,  tam  in  ignibus  positis 
quam  in  aliis  deprsBdationibus  factis,  ad  summam  (prout  com- 
muniter  dicitur),  sex  seu  septem  mille  aureorum  ascendenti- 
bus,  non  comprsehensis  in  his  maritimis  damnis ;  de  qua  re 
idem  dominus  dux  de  Sommerset  nihil  fecit;  quare,  etc. 

In  quantum  yero  concemit  litteras  transmissas  prsdicto  regi 
FrancisB  per  dictum  dominum  ducem  de  Sommerset,  illse  lit- 
teras yidentur  modicum  proficere  pro  excusatione  dicti  domini 
ducis  de  Sommerset;  immo  yidentur  sibi  ipsi  contraire,  quia 
continent  quod  casus  prsedictus  de  Fougieres  non  est  de 
ordinatione  seu  preecepto  dicti  domini  ducis  de  Sommerset,  nec 
ipsum  adyocat ;  et  tamen  rogat  dictum  regem  FranciiB  ut  ipse 
non  det  auxilium,  consilium,  aut  fayorem  dicto  domino  duci 
Britannias,  et  inhibeat  gentibus  suis  ne  se  adheareajit  i]>si  do- 
mino duci  Britannias,  quamquam,  ut  ómnibus  notum  est,  ipse 
dominus  dux  Britanniad  sit  consanguineus  proximus  dicti  regis 
Franciae,  suus  yassallus,  subditus,  obediens,  et  nominatim 
comprebensus  in  sua  treuga;  qu88  bene  denotant  quod,  pósito 
quod  per  expressum  idem  dominus  dux  de  Sommerset  non 
adyocat  dictum  dominum  Franciscum  Larragonnois,  tacite 
tamen  adyocat,  attento  fayoro  quem  sibi  praestat,  et  requesta 
praedicta  per  eum  dicto  regi  Francias  faota. 

Prasterea  dicit  idem  dominus  dux  in  suis  prasfatis  litteris, 
quod  non  intendit  quod  propter.  dictam  oasum  de  Fougieres 
debeát  suscitari  guerra,  rogando  dictum  regem  Francias  ut  ' 
nolit  se  amoyere  neo  guerram  faceré ;  et  tamen  (ut  quilibet 
potest  cognoscere),  ipsi  Anglici  faciunt  guerram,  et  tenent 
omnes  modos  assuetos  tempere  guerrarum  in  yisu,  scitu,  et 
auditu  dicti  domini  ducis  de  Sommerset,  nullam  reparationem 
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sen  provisionem  in  dicto  casu  facientis  seu  dantis,  neo  facero  A.D.  1449. 
ofierentis  ;  quare,  etc.  •^"^®  ^®' 

Et  ad  id  quod  dicebat  dictus  magister  Jobamies  Lenfant, 
quod,  qnamqaam  prrodictus  dozninus  dux  de  Sommerset  ha- 
bobat  ita  amplam  potestatem  a  rege  Anglies»  etc.,  sicut  un- 
qoam  babuit  alias  locum  tenens  citra  mare,  etc.,  attamen, 
attentis  inconyenientibuB  et  malis  poseibilibus  eyenire  de  cap- 
tione  dicti  loci  de  Fougieres,  non  videtur  decena  quod  dominus 
dux  de  Sommerset  deberet  aliud  faceré  absque  ampliori  in- 
formatione  voluntatis  et  beneplaciti  dicti  regis  Angliaa  in  bao 
parte,  etc., — dixit  tune  idem  dominas  praesidens  Dalpbinatus, 
((uod  plures  mirabantur  de  dicta  potestate  dicti  domini  ducis 
do  Sommerset  et  ad  quid  deserviebat ;  nam  et  similia  yerba 
in  effectu  habuerat  de  dicta  potestate  dictus  magister  Jobannes 
Lenfant  in  ultima  ambaxiata  in  qua  ipse  fuit  yersus  dictum 
regem  Francias ;  et  tamen  per  rationem  tactam  per  ipsum  ma- 
gistrum  Jobannem  Lenfant,  adyeniente  simili  casu,  sicut  est 
ille  de  Fougieres,  non  baberet  idem  dominus  dux  de  Sommerset 
potestatem  ipsum  reparandi  absque  ampliori  informatione  be- 
neplaciti et  yoluntatis  regis  AngUaa  predicti.  Et  ideo  dum  ipse 
magister  Jobannes  Lenfant  tuno  requisiyit  quod  dictus  rex 
Franciaa  traderet  securitatem  pro  ómnibus  loois  obedientiaa 
prosdicti  regis  Angliss,  et  quod  ipse  dominus  dux  de  Sommer- 
set ofierebat  daré  similem  securitatem  pro  locis  qu»  nude  et 
simpliciter  erant  dicti  regis  FrancisB,  fuit  sibi  responsum  quod, 
attenta  potestate  dicta  dicti  domini  ducis  de  Sommerset,  de 
nullo  potuisBct  profecisse  illa  securitas,  saltem  ipsi  regi 
FranoisB.  Et  ulterius  fuit  sibi  et  dicto  Hanneford  dictimi, 
quod  si  dictus  rex  Franciaa  boo  faoeret,  yideretur  quod  ipse 
yellet  relinquere  et  desemparare  omnes  suos  subditos,  quod  non 
bene  decena  esset,  et  baberet  dictus  dominus  dux  Britanniaa 
bene  oausam  querelandi,  pariter  etiam  et  dominus  dux  Bur- 
gundias,  ct  rex  ScotisB,  qui  nunc  tres  de  noyó  sunt  confoede- 
rati,  nominatimque  comprtebensi  in  treuga  pro  parte  dicti  regis 
FrancisB.  Similiter  etiam  alii  duces,  comités,  et  magnates 
regni,  et  praecipue  illi  qui  sunt  consanguinei  proximi,  yassalli, 
et  alligati  ipsius  ducis  Britannias.  Et  ideo  expresse  fuit  tune 
temporis  magistro  Johanni  Lenfant  ct  domino  Jobanni  Hanne- 
ford, ambaxiatoribus,  etc.,  declaratum  quod  dictus  rex  Francia) 
non  defenderet  ñeque  probiberet  suis  subditis  sen  yassallis 
quin  servirent  dictum  dominum  ducem  Brítanniae,  nec  daret 
securitatem  praedictam,  nisi  prius  reparatione  dicti  casus  de 
Fougieres  facta.  Ad  quae  illa  time  dixit  idem  magister  Jo- 
bannes Lenfant:  "  Necesse  est  crgo  yobis  custodire  loca  et 
**  placeas  y  ostras;"  et  sibi  responsum  fuit:  '^Yos  estis  boni 
'*  et  prudentes,  et  bene  soitis  custodire  placeas  et  loca  yestra; 
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A.D.  1449.  **  custodite  beue,  et  uos  "  (illi  videlicei,  qui  loquebantur   pro 
June  28.    dicto  regó    Francias)    **adhibebimus  pcsnazn  bene  cosiodiendi 
*'  nostras  melius  quam  factum  fuit  ad  Fougiercs.*' 

Yorurntamexi  redeundo  ad  propositum  primmn;  dixit  idem 
dominas  prsesidenB  DalphinatuB,  quod  si  idem  dominas  dax 
babebafc  volontatem  bonam  manatenendi  et  servandi  dictas 
treugas,  sciebat  qoid  continebant  treagSB,  et  qaid  fíeri  deberet 
in  facto  dicti  casas  de  Foagieres  et  aliorum  forfactoram  sape* 
rias  declaratorom ;  faceret  idem  dominas  dax  de  Sommerset 
id  quod  decet  ad  mauatenentiam  treugaram,  et  pro  parte  dicti 
regis  Franciee  fíeret  omne  debitam. 

Jean  l'Enfant. 

L'Enfant's  Ad  qaas  dixit  dominas  magister  Johannes  Leufant  nomine 
answer  to  quo  sapra,  qaod  illa  verba  qaa9  dixit  de  potestate  dicti  domini 
Lousmot.  dmjig  ¿^  Sommerset,  dam  erat  in  ambaxiata  prasdicta,  bono 
animo  dixit,  et  qaod  debeat  capi  in  bono  sensa ;  et  accipiendo 
sicat  ipse  intelligebat,  non  intendebat  aliqaid  diminaere  de 
potestate  dicti  domini  dacis,  neo  qaod  deberet  fieri  aliqaa  diffi- 
caltas,  qaam  ipse  haberet  omnimodam  potestatem ;  sed  attcutis 
litteris  sibi  scriptis  per  dictum  dominum  Franciscam  Larra- 
gonnois  pro  jastifícatione  dicti  casas  de  Fougieres,  et  qaod 
ipse  se  submittebat  ordinationi  et  judicio  dicti  regis  Angliss, 
et  propter  alia  inconvenientia  qaaa  de  hac  re  potaissent  eve- 
nire,  videbatnr  qaod  dictas  dominas  dax  de  Sommerset  non 
debebat  aliter  faceré,  et  qaod  si  aliter  fecisset,  potaisset  im- 
portasse  magnam  onas ;  et  qaod  bono  zelo  et  bona  intentione 
protalit  illa  verba,  et  non  aliter. 

Pariter  etiam  qaoad  illa  verba  per  ipsam  prolata  in  ambaxi- 
ata prsedicta,  videlicet,  quod  viso  responso  sibi  et  dicto  Hanne- 
ford  facto  snper  petitione  securitatis,  etc.,  necesse  erat  illis 
do  parte  sua  bene  custodire  loca  et  placeas  suas,  etc.,  non 
intelligebat  illa  verba  in  malo  sensu,  nec  dicebat  ad  dissiden- 
tiam,  et  ut  inde  eveniret  ruptura ;  quia  mallet  nunquam  fuisse 
uatum  quam  esse  latorem  seu  portitorem  talium  novorum ;  sed 
duntaxat  dixit  illa  verba  in  bona  intentione  et  pro  bono  mate- 
riarum. 

In  quantum  vero  concernit  reparationem  dicti  casus.  de 
Fougieres,  non  erat  res  quaa  ita  súbito  posset  íieri,  et  quod 
necesse  erat  daré  aliquam  formam  ipsi  actui ;  quas  forma  com- 
mpde  dari  non  possit  sine  aliqua  communicatione ;  petendo 
illa  de  causa  ut  acceptaretur  aliquis  locus  ad  ampliorem  com- 
municationem  inter  mutuos  ambaxiatorcs  dictorum  regum,  et 
quod  de  paHo  dicti  regis  Anglise  sperabat  gentes  majoris 
status  in  dicta  convcntione   intcresso ;   ct  ctiam   bene  docens 
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erat,   attetita    arduitate    materia},   et    oonsideratis    etiam    per-  A.D.  1449. 
BonagÜB  existentibus  de  parte  ipsius  regís  Anglies.  ^^^^  ^^' 

G.   COÜSINOT. 

Quibns  bíc  prolatis,  diotns  dominus  prsesidens  Delphinatus,  Cousinot's 
nomine  et  qualitate  qnibus  supra,  dixit  ambaxiatoribus  Angli-  rejoinder. 
genis  qaod  de  potestate  dicti  domini  ducis  ipsi  ambaziatores 
Francigeni  non  dissidebant ;  sed  si  ita  sit  qnod  haberet  tau- 
tam  potestatem,  et  ut  credebant  ipsi  ambaxiatores  Francigeni 
quod  ita  erat,  tanto  minus  debebat  ipse  dominas  dos  de  Som- 
merset  recusare  nec  differre  reparationem  prasdictam,  nec 
timere  ipsam  faceré,  cum  illud  tangat  honorem  regis  Anglise, 
sai  principis,  cui  rei  bene  poterat  providere.  Et  quoad  verba 
prsedicta  prolata  per  dictum  magistmm  Johannem  Lenfant 
(videlicet;  quod  necesse  erat,  viso  responso  sibi  dato  in  am- 
baziata  superius  dicta,  etc.,  custodire  loca  et  placeas  obedientiaa 
eorum,  etc.),  bene  credebant  ipsi  domini  ambaxiatores  Franci- 
geni quod  verba  illa  non  dixerat  in  mala  intentione,  nec  etiam 
sibi  in  boc  onus  daré  volebant.  Quo  vero  ad  conventionem 
captandam  pro  communicatione  babenda  Buper  reparatione^ 
dicti  loci  de  Fougieres,  non  erat  opus  id  faceré,  cum  sit 
clarum  et  decisum  per  articulum  treugarum  quid  in  hac  parte 
iicri  debet,  nec  aliud  restat,  si  dictus  dominus  dux  vult  manu- 
tenero  treugas,  nisi  sit  dicere :  **  Juxta  tenorem  treugarum 
**  talis  roparatio  est  fíenda  facienda  in  facto  de  Fougieres ; 
*'  videlicet,  restituere  dictum  locum  de  Fougieres  et  omiiia 
**  damna  ibidem  facta,  et  reponere  omnia  in  statu  in  quo 
"  crant  tempere  captionis  ejusdem,  puniré  etiam  malifac- 
"  tores  quL  dictum  casum  commiserunt ;  et  sic  realiter  et 
''  cffectualiter  voló  faceré,  et  de  facto  faciam."  Quo  facto, 
fíet  pro  parte  dicti  regis  FrancisB  omno  debitum. 

Yerumtamen  ut  non  possit  dici  quod  stet  pro  parte  dicti  regis 
Francise,  supremi  domini  nostri,  quin  omnia  bene  se  habeant, 
et  habeatur  bona  conclusio  in  dicta  materia,  dixit  tune  idem 
dominus  preesidens  Delpbinatus  pro  ipso  et  dicto  domino  do 
Culant,  quamquam,  ut  quilibet  clare  potest  cognosccro,  dictus 
Bupromus  dominus  noster  rex  bene  adimpleverit  ea  quae  scrip- 
scrat  dicto  domino  duci  de  Sommerset  per  Mayno  le  herault, 
in  litteris  de  quibus  superius  habetur  mentio,  et  legitime  se 
acquitaverit,  et  tanquam  liberum  et  quitum  honorifice  de  bac 
re  ipsum  reputemus,  nihilominus  nos  sumus  contenti  expec- 
tare  de  novis  vestris  in  Locoveris  supcr  materia  praedicta 
usquo  ad  diem  Lunse  vel  Martis  próximos ;  quo  pendente  tem- 
pere, poteritis  adire  dictum  dominum  ducem  de  Sommerset  et 
sibi  praedicta  referre,  et  nobis  notificabit  suam  bonam  volun- 
tatem ;  et  nos  (qui  sumus  boncvoli  materia)  pacis  in  onmibus 
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A.D.  1449.  licitis  et   honestis)  yellemus    manus   porrígere    adjutrices  nt 

June  28.    omnia  bene  se  haberent  in   prcefata  materia  et  apponi  posset 

bona  conclnsio,  quia  scimns  dictum  snpremiim  dominam  nos- 

trum  regem  in  hac  parte  semper  habuisse  bonazn  yoluntatem, 

neo  ]>er  eum  stetit,  neo  stabit,  quin  omnia  bene  se  habeant. 

Jehan  Ii'Enfakt. 

L*Enfant         Ad   quaa    omnia    dictas    magister    Johannea    Lenfant    tnnc 
<^i°  dixit  quod  dicta   referret  dicto  domino  duci  de  Sommerset, 

'P^»'  et  Buper  bis  adyideret  Ídem  dominas  dox  ad  sanm  bononi 
placitum;  sed  quoad  locam  captandam  pro  ampliori  comma- 
nicatione  pro  materia  prsedicta,  ut  ipsi  domini  ambaxiatores 
Francigeni  soiebant,  si  casas  qoi  evenit  au  Pont-de-rArcbe 
(qai  locas  fnerat  de  novo  captas  per  gentes  obedienti»  regís 
FrancÍ8B)  non  evenisset,  erat  locas  abi  commaniter  illi  de 
parte  dicti  regis  Angliaa  assaeti  erant  venire,  et  tanc  capta- 
batar  locas  medias  inter  dictam  locam  da  Pont-de-l'Arcbe 
et  Locamverís.  Gam  ergo  dictas  locas  da  Font-de-rArcbe, 
ut  ipsimet  ambaxiatores  Francigeni  sciebant»  erat  locas  ac* 
ceptatas  pro  parte  regis  Anglise  et  de  consensa  dicti  regis 
FrancisB,  abi  ambaxiatores  regis  AnglisB  debebont  se  reddere 
daodecima  die  mensis  Maii  ultímate  prseterita,  pro  oonyen- 
tione  tenenda  in  materia  pacis,  sicut  et  pariter  illi  de  parte 
dicti  regis  FrancisB  debent  se  reddere  in  Locoveris  die  prsa- 
dicta,  et  pro  materia  antedicta;  hacque  de  causa  illuo  vene- 
rant  dominus  de  Faucomberge,  miles  Anglicus ;  ratio  suadebat 
ut  dictas  locas  du  Font-de-rArcbe  deberet  ipsis  Anglicis 
i-estitui  et  dictus  dominus  de  Faucomberge  liberari ;  et  sic  spe- 
rabat  ipse  magister  Johannes  Lenfant  quod  ipsi  domini  com- 
missarii  Francigeni  facerent ;  ideo  ipsos  rogavit  ut  ita  yellent 
faceré.  Et  si  ita  fieret,  ille  locus  esset  bene  decens  et  con- 
yeniens  ut  ambaxiatores  praedicti  regis  Anglisa  ibi  se  redde- 
rent,  et  posset  adyisari  locus  medius  inter  dictum  et  Locum- 
yeris  pro  communicatione  prsedicta  habenda. 

G.    COUSINOT. 

and  Í8  an-  Quibus  sio  dictis  per  dictum  magistrum  Jobannem  Lenfant, 
Bweredby  ídem  dominus  prsBsidens  Delpbinatus  tuno  dixit;  quod  in 
C/OU0inot.  qijan^jmja  concemit  acceptationem  illius  loci  du  Pont-de-rArche 
pro  parte  dicti  regis  Angliaa  ct  de  consensu  dicti*  regis 
Francise  ad  xy.  diem  mensis  Maii  prsedicti  pro  conyentione 
tenenda  in  materia  pacis,  etc.»  plures  mirantur  de  illis  yerbis 
et  in  quo  fundamentum  possint  babere,  quia  non  inyenietur, 
nec  per  litteras  aut  alias  debite  demonstran  poterit,  quod 
dictus  rex  Francise,  nec  aliquis  alius  pro  eo  sufficienti  potes- 
tato  munitUB,  prsedictum  locam  du  Pout-de-l'Arcbe  pro  materia 
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prsedicta  consentierit,  nec  qnod  de  hac  cansa  pro  parte  sua  A.D.  1449. 
fnerit  acceptatns  Locusyeris,  adeo  nt  ambaziatores  sui  debuis-  June  28. 
sent  se  illuc  reddere  xv.  die  preescripta;  et  ignorat  dictas 
rez  FrancisB  et  aliss  gentes  suas  unde  istud  procedit;  nec 
etiam  denotat  potestaa  data  ambaxiatoribus  ipsins  regís 
AnglisB  pro  materia  pacis  (de  qua  potestate  dictas  dominas 
dox  de  Sommerset  misit  onum  Yidisse,  sea  copiam  signatam, 
dicto  regi  Franciee),  qaod  aliqaa  conyentio  teneri  deberet  in 
loco  Fontis-archaa  et  in  Locoveris,  nec  qaod  ambaxiatores 
dictorom  regnm  deberent  se  reddere  in  dictis  locis  xv.  dic 
prtescripta  pro  materia  antedicta ;  sed  continebat  dicta  potestas 
qaod  pro  dicta  materia  pacis  debebant  dicti  ambaziatores 
Angligeni  iré  versos  regem  Francias.    Qaare,  etc. 

Quo  vero  ad  restitationem  illius  loci  da  Pont-de-rArche  et 
doliberationem  dicti  domini  de  Fancomberge,  dixit  tone  idem 
dominas  prsasidens  Delphinatos,  qaod,  (at  qailibet  scit,  et  ita 
se  habet  reí  veritas,)  casos  de  Foogieres  foit  primo  commis- 
sas,  et  foeront  gentes  obedientiaa  dicti  regis  Angliss  primi 
aggressores  et  caosa  principalis  unde  insorgont  omnia  alia 
inconvenientia ;  et  ideo  anteqoam  ipse  magister  Johannes 
Lenfant,  yel  alias  de  parte  soa,  deberet  admitti  ad  reqoestam 
prsedictam,  videlicet,  ot  restitotio  et  deliberatio  prsedicta3 
fíerent,  deberet  prios  reparari  ille  casos  de  Foogieres;  vide- 
licet, in  restitotione  loci  et  in  eo  statu  in  qoo  omnia  erant 
tempere  captionis  ejosdem ;  et  etiam  ponire  malefactores,  com 
ipsi  sint  aggressores  et  inchoatores  omniom  malorom,  ut  sopra 
dictom  est.  Nec  simile  potest  dici  de  gentibos  obedientisa  dicti 
regis  Franciae,  qoia  longa  est  difierentia  inter  aggressorem  ct 
eom  qoi  se  defendit,  seo  illom  qoi  pro  negligentia  seo  defecto 
jostitiffl  pro  parte  illios  qoi  debet  providere  et  non  providet, 
vindicat  iigoriam  sibi  illatam,  sicot  in  caso  prsBsenti;  et 
adimpletis  promissis  pro  parte  dicti  regis  Anglisa,  fiet  omne 
debitum  de  parte  dicti  regis  Franciaa. 

Conclusión. 

Finaliter,  post  plora  verba  inter  ipsos  dóminos  ambaziatores  Conclusión 
et   commissarios    otroromqoe    regom   habita   et   prolocota  in  of  the  con 
materia  antedicta,  deveneront  dicti  ambaziatores  et  commis-  ^*'^^^°^^* 
sarii  ad  conclosionom  seqoentem ;   videlicet,    qood    dicti  am- 
baziatores Angligeni  revertentor  Bothomagom  versos  dictom 
dominom  docem  de  Somcrset,  et  sibi  referrent  promissa;  ct 
dicti    domini  ambaziatores   Francigeni    revertentor  Locoveris 
pro  ezpectando  de  novis  dicti  domini  docis  de  Somerset  soper 
materiis    prasscriptis.      £t    olterius    dixit    magister    Johannes 
Lenfant,   qood  sperabat  dictom  dominom  docem  de  Somerset 
mittere  aliqoos  ambaziatores  et  commissarios  pro  parte  dicti 
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A.D.  1449.  rogis  Aiigliaa  in  loco  de  Andely  circa  diem  Luiub  vel  Mariis 
JuDe  28.  Bcqucntis,  qui  possent  notiticare  adventum  saum  prasdictis 
dominis  ambaxiatoribuB  et  commissariis  Francigenis  existenti- 
bus  in  Locoyeiis,  et  posset  tuno  captari  locus  medius  ubi 
possent  convenire ;  et  dicti  domini  ambaxiatores  et  commis- 
sarii  Francigeni  sibi  dixerunt  quod  ibi,  (videlicet,  in  Loco- 
veris,)  ezpectarent  de  novis  suis  modo  ct  forma  per  ipsos 
dictis  usque  ad  dies  praescriptos.  Et  eo  modo  discesserunt 
ab  invicem. 

Actum  in  dicto  Porta  Sancti  Audoeni,  Bothomagensis  dioe- 
cesis,  in  quadam  domo,  sub  anno,  die,  mense,  indictione,  et 
pontifícatu  prsedictis ;  prsesentibus  ad  hsec  Petro  le  Boutillicr, 
le  Bourc  de  Comillen,  scutiferis ;  Mayne  le  Herault  et  Matu- 
riño  Brisson,  testibus  ad  prsemissa  vocatis  et  rogatis. 

Verum  quia  ego,  Johannes  Textoris,  presbyter  Ebroicensis 
dioecesis,  publicus  apostólica  et  imperiali  auctoritatibus,  curise- 
que  episcopalis  Ebroicensis  notarius  juratus,  prseinsertas  lit- 
tcras  missorias  vidi  et  tenui,  deindeque  conventioni  et  con* 
gregationi  dictorum  dominorum  ambassiatorum  ntrommque 
rcgum  FrancisB  et  AnglioB  in  loco  de  Portu  Sancti  Audoeni, 
Bothomagensis  dioecesis,  cadterisque  ómnibus  et  singulis  supra- 
dictis,  dum  sic,  ut  supra  dicitur,  per  dictes  dóminos  ambas- 
siatores  hinc  inde  ibidem  loquerentur,  dicerentur,  protesta- 
rentur,  et  fíerent,  una  cum  notario  subscripto  et  testibus 
infradictis  praesens  fui,  caque  sic  fieri  vidi  et  audivi.  Ideo 
huic  praesenti  publico  instrumento  dccem  folia  pergamcnti  ab 
u troque  latero  scripta  contenenti,  qualibet  pagina  continente 
xlij.  lineas,  signum  meimí  apposui  consuetum,  in  fidem  et 
iestimonium  prsemissorum  requisitus. 

Et  ego  Robertus  Fromondi,  presbyter  parochialis  ecclesi» 
d'Yncarville  curatus,  Ebroicensis  dicecesis,  auctoritate  imperiali 
uotarius  publicus,  quia  hujusmodi  prasinsertas  litteras  misso- 
rias vidi  et  tenui,  deindeque  conventioni  et  congregationi 
dictorum  dominorum  ambaxiatorutú  utrorumque  regum  Fran- 
ciae  et  Augliae  in  loco  et  Portu  Sancti  Audoeni,  Bothomagen- 
sis dicscesis,  caeterisque  ómnibus  et  singulis  suprascriptis, 
dum  sic,  ut  supra  scribtmtur,  per  dictes  dóminos  ambaxia- 
tores hiño  inde  ibidem  loquerentur,  protcstarcntur,  et  fierent, 
una  cum  notario  suprascripto  et  testibus  infrascriptis,  prasscns 
personalitcr  fui,  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi.  Ideo  huio 
praesenti  publico  instrumento  decem  folia  pergameni  ab  utro- 
que  latero  scripta  continente,  qualibet  pagina  xlij.  lineas, 
signum  nomenque  mea  apposui  consueta  et  sólita,  rogatus  et 
requisitus,  in  fidem  et  testimonium  prsemissorum. 
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Second  Acte  belitre  aux  Ambassadeurs  de  Frange  de  ce  qui 

SE    PASSA    ENTREUX    ET    LES     AmBASSADEURS   AnOLOIS,    TANT    A 

Venables  qua  Louviers  et  Bonpobt,  depüis  le  xxv.  Juin 
jusquau  iv.  jüillet,  m.cccc.xlix. 

In  nomine  Domini.  Amen.  Tcnore  hujus  praesentis  publici  A.D.  1449. 
instrumenti  cunctis  pateat  evidenter  et  sit  notum  quod  onno  ^^"^^ 
ejusdem  Domini  m.cccc.xlix.,  indictione  xij.  mensia  vero  Jonii 
die  Mercurii,  xxv.,  pontifícatus  sanctiesimi  in  Christo  patris  et  The  con- 
domini  nostri  domini  Nicolai  divina  providentia  papae  V.,  ference 
anno  tertio,  in  nostrnm,  notariorum  publicorum  et  testium  resumed. 
infrascriptornm  prassentia,  personaliter  comparuerunt  ambax- 
iatores,  oratores,  sea  commissarii  serenissimorum  et  illastris- 
simorum  principum  et  regum  Karoli  avuncnli  Franciee,  et 
Hcnrici  nepotis  Anglise ;  videlicet,  pro  parte  serenissimi  et 
illustrissimi  principis  avuncnli,  praBpotens  et  magnifícns  do- 
minas Carolas,  dominas  de  Calant,  miles,  consiliarius  et 
cambellanus,  et  generosas  vir  magister  Gaillelmus  Cousinot, 
prffisidcns  Delpblnataa,  paritcr  consiliarius  et  magister  re- 
qacstarum  ipsius  principis  avunculi;  et  pro  parte  praelibati 
serenissimi  principis  nepotis  Anglise,  egregii  viri  Osbeme 
Mundeford,  armiger,  thesaurarius  generalis  Normannise,  et 
dominas  Johannes  Lenfant,  legum  doctor,  consiliarius,  et 
magister  requestarum  ipsius  principis  nepotis,  in  ecclesia  pa- 
rocbiali  de  Yenabulis,  Ebroicensis  dioecesis,  in  qua  ipsi  domini 
ambaxiatores,  inter  so,  seorsum  et  scparatim,  aliquas  secretas 
coUocationes  habuerunt.  Quibus  fínitis,  inde  assensu  communi 
recesserunt  et  ad  villam  de  Locoveris  venerant,  ubi  diebus 
Jovis  et  Yeneris  immediate  scquentibus,  tam  de  mano  quam 
post  meridiem,  in  aula  domus  signatas  ad  intersignium  Mu- 
tonis,  de  materiis  sibi  commissis  invicem,  juxta  potestates  et 
commissiones  a  sais  principibus  sub  eorum  magnis  sigillis 
(prout  prima  facie  apparebat)  eis  datas,  de  quibus  tune  mutuo 
inter  se  fídcm  et  exhibitíonem  fecerunt  et  ipsas  perlegerunt, 
diu  oommunicavemnt  et  traotaverunt,  factis  prius  hiño  inde 
nonnullis  protestationibus,  videlicet,  pro  parte  ambaxiatorum 
dicti  principis  nepotis,  quod  cum  omni  honéstate  et  reverentia 
ipsorum  dominorum  principum  et  alionim  quorumcumque 
procederé  intendebant,  nihilque  dicero  aut  faceré  quod  in  de- 
decus  ipsorum  verteret ;  et  quod,  si  quid  indiscreto  aut  minus 
sapienter  ex  arrupto  aut  alias  obloqui  contingeret,  id  pro  non 
dicto  haberi  aut  ab  alus  dominis  ambaxiatoribus  suppleri 
volebant,  et  cum  protestatione  addendi,  minuendi,  aut  plenius 
declarandi  in  dictis  et  propositis  suis ;  ac  etiam  cum  protes** 
tatione  quod  si  contingeret  ipsos  ambaxiatores  recedere  sino 
aliquali  conclusionc  inter  ipsos  firmata,  non  ligarent  nec  aíFer- 
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A.D.  1449.  rent  alicui   partium  praBJudicium  dicta,  oblata,  aut  prolocuta 

June      Hinc  inde,  quin  immo  remanerent,  quoad  jura  ipsornm  domi- 

25-29.     uojTiin    principum,  in  statu  quo  erant  ante  prsesentem  conven- 

tionem,  et  ex  parte  dominorum  ambaxiatorum  principis  avun- 

culi  sub   forma  latius   contenta  in  articulis  per  ipsos  traditis 

inferius  insertis. 

Quibus  protestationibuB  hiño  inde  factis,  tándem  ad  invicem 
oonvenerunt  dicti  domini  amboziatores  utriusque  partís  pro 
resolutione  materiarum  inter  ipsos  tractatarum  et  communica- 
tarum,  ad  tollendum  difficultates  quae  potuissent  interrenisse 
ad  redigendum  in  scriptis  omnia  per  eos  diota  et  prolata  propter 
mnltiplicationem  verbomm,  quod  dicti  ambaxiatores  prsefati 
principis  nepotis  sua  dicta,  petita  et  oblata  in  scriptis  trade- 
rent;  quibus  traditis,  ipsi  ambaxiatores  principis  avunculi 
etiam  in  scriptis  responsum  suum  eis  darent  et  traderent ;  quod 
ita  hinc  inde  factum  fuit,  yidelicet,  die  Sabbati  xxriij.  dicti 
mensis  Junii,  pro  parte  dictorum  ambaxiatorum  dicti  principis 
nepotis,  traditus  fuit  unus  quatemus  continens  cum  prooBmio 
xxi.  artículos,  et  die  Dominica  inde  sequenti,  pro  parte  dic« 
torum  ambaxiatorum  dictí  principis  avunculi,  quídam  álius 
quatemus  continens  octo  folia  scripta  et  xxxix.  artículos; 
quorum  quatemorum  tenores  inferius  de  verbo  ad  verbum 
sequuntur. 

Et  primo  sequitur  tenor  quatemi  per  ambaxiatores  dictí 
principis  nepotís  tradití. 


Pbemibr  Ecbit  des  Ajcbassadeürs  Akglois. 

Thefirst  I.  Ensuit  la  responso  que  font  et  donnent  Osbome  Munde- 
P*P®^PJ^'  ford,  escuyer,  tresorier  general  de  Normendie,  et  maistre 
theEnirlish  «^^^^'^  Lenfant,  conseiller  et  maistre  des  requestes  de  lostel 
ambassa-  du  roy  de  Franco  et  Dangleterre,  nostre  souverain  seigneur, 
dors.  envoiez  de  present  en   ambaxade    pour  et   au   nom   dicelloi 


[Taauslation.] 

The  FIRST  Wbiting  of  tes  English  Aicbassadobs. 

I.  Here  foUows  the  answer  made  and  gíven  by  Osborne 
Mundeford,  esq.,  treasurer-general  of  Normandy,  and  master 
Jehan  TEnfant,  councillor  and  master  of  requests  of  the  house- 
hold  of  the  king  of  France  and  England,  our  sovereign  lord, 
sent  at  this  time  in  embassy  for  and  in  the  ñame  of  the  said 


OF  FRANGE  AND  ENGLAND.  416 

seigneur,  par  tres  hault  et  puissant  prince,  monsieur  le  dnc  A.D.  1449 
de  Somerset,  lieutenant  general  et  gouverneur  par  deca  la  ¿*^a 
mer  poor  le  roy,  nostre  dit  seigneur,  pour  communiquer, 
besongner,  et  appoiscter  sur  le  bon  entretenement  des  treves, 
leurs  circomstaiioes  et  deppendances,  aveo  houorez  seigneurs 
le  sire  de  Culant,  conseiller,  et  maistre  Guillaume  Cousinot, 
pareillement  conseiller  et  maistre  des  requestes  de  lostel  de 
tres  hatdt,  tres  excellent,  et  tres  puissant  prince,  lonole  de 
France  da  roy,  nostre  dit  seignenr,  envoiez  de  par  icellni 
prince  oncle  ez  marches  de  par  deca  ponr  les  choses  dessns 
dites. 

II.  Et  premieroment  •  ad  ce  que  dient  lesdits  sires  de 
Cnlant  et  Cousinot,  que  ils  sont  venus  pardeca  depar  leur 
dit  prince  pour  yeoir  quel  debyoir  et  quele  reparación  ont  este 
fais  par  effet  touchant  la  prinse  de  Fougieres  par  messire 
Francois  Larragonnois,  chevalier,  consilier  du  roy,  nostre  dit 
seigneur,  de  son  ordre  de  la  Jarretiere,  son  pensionaire,  yassal, 
et  ayant  charge  et  gouvemement  de  places  et  de  gens  soubz 
lui,  et  par  plusieurs  autres  subjets  et  obeissans  du  roy,  nostre 
dit  seigneur,  et  qui  sont  soubz  la  lieutenance,  charge,  et  gou- 
vemement de  mondit  sieur,  le  gouvemant.    Laquele  place  de 

[Tbanslation.] 

lord  by  the  most  high  and  powerful  prince,  my  lord  the  duke 
of  Somerset,  lieutenant-general  and  govemor  on  this  side  the 
sea  for  the  king,  our  said  lord,  to  communicate,  discuss,  and 
arrange  upon  the  good  preservation  of  the  truce,  its  circum- 
stances  and  dependances,  with  the  honourable  lords,  the  lord 
of  Gulant,  councillor,  and  master  Guillaume  Cousinot,  also 
councillor  and  master  of  requests  of  the  household  of  the  most 
high,  most  excellent,  and  most  powerful  prince,  the  únele  of 
France  of  the  king,  our  said  lord,  sent  by  the  said  prince 
únele  to  the  marches  on  this  side  the  sea  for  the  things 
abovesldd. 

II.  And  firstly;  in  reply  to  what  the  said  lords  of  Culant 
and  Cousinot  say  that  they  have  come  hither  upon  the 
part  of  their  said  prince  to  ascertain  what  due  reparation 
has  been  aotually  done  touching  the  taking  of  Fougieres 
by  messire  Francois  TArragonnois,  knight,  councillor  of  the 
king,  our  said  lord,  of  bis  order  of  the  garter,  his  pensioner 
and  vassal,  and  one  who  has  the  charge  of  fortresses  and 
troops  under  him,  and  by  many  other  subjects  of  and  people 
in  Bubjection  to  the  king,  our  said  sovereign  lord,  and  who 
are  under  the  lieutenancy,  charge,  and  govemment  of  said 
lord  the  govemor ;  which  fortress  of  Fougieres  belonga  to  my 
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A.D.  1449.  Fougieres  appartient  a  monsieur  le  duc  de  Bretaignc,  lequel  est 
June      subjet  et  obeissant  du  dit  prince  oncle ;  comprins  nommement, 
'     luí,  ses  pajB,  seigneuries  et  sujete,  en  sa  treve. 

III.  ítem,  que  mon  dit  sieur  le  gouvemant  a  cogneu  et 
cognoit  le  cas  tel  quil  est,  larticle  des  treves  de  ce  faisant 
mención,  et  les  inconveniens  qui  par  deffault  de  reparación  sen 
poYoient  ensuir ;  quil  est  cellui  qui  a  la  charge  et  la  lieutenance 
genérale  par  deca  la  mer  pour  le  roj,  nostre  dit  seigneur, 
et  a  qui  on  doit  ayoir  recours ;  et  quil  estoit,  et  est,  tenu  de 
donner  provisión  quant  tels  cas  adviennent,  et  que  ainsi  leiir 
a  fait  scavoir  le  roy,  nostre  dit  seigneur,  par  bouche  et  par 
escript,  etc. 

Bespondent  les  dessusdits  Mundeford  et  Lenfant,  pour  et 
en  nom  de  mondit  sieur  le  gouvemant;  que  mondit  sieur  le 
gouvemant  a  fait  le  debvoir  quil  povoit  et  devoit  faire,  et 
na  fait  chose  dont  il  doje  avoir  reprise. 

Premierement,  car  ladite  prise  na  este  faite  de  lui  ne  par 
lui ;  mais  a  este  faite  sens  son  consentement  et  contre  sa 
volonte,  et  en  sa  desplaisance.  Et  tantost  apres  le  cas  ad- 
venu  il  envoya  devers  ledit  messire  Francois,  et  lui  escrivy 
tres    asprement,    ct   non    pas  en  le  remerciant    du    fait  quil 


[Tbanslation.] 

lord  the  duke  of  Bretagne,  who  is  subject  to  the  said  prince 
nncle,  and  in  obedience  to  him,  comprehended  by  ñame,  him- 
self,  his  countries,  lordships  and  subjects,  in  his  truce. 

III.  ítem,  that  my  said  lord  the  governor  has  known,  and 
knows,  the  case  a3  it  stands,  the  article  of  the  truce  thereof 
making  mention,  and  the  mischief  which  from  default  of  repa- 
ration  might  thence  arise,  since  he  it  is  who  has  the  charge 
and  the  lieutenancy-general  on  this  side  the  sea  for  the  king, 
our  said  lord,  and  to  whom  reference  ought  to  be  madc,  and 
who  was,  and  is,  bound  to  give  heed  thereto,  when  such  cases 
arise ;  and  that  thus  the  king,  our  said  lord,  has  intimated  to 
them  by  mouth  and  by  writing,  etc. 

To  this  the  said  Mundeford  and  TEnfant  answer  for  and  in  the 
ñame  of  my  said  lord  the  governor,  that  my  said  lord  the 
governor  has  done  his  duty  as  far  as  he  could  and  ought  to 
do,  and  has  done  nothing  for  which  he  ought  to  be  blamed : — 

Firstly,  because  the  said  capture  was  not  done  by  him  ñor 
througli  him  ;  but  it  was  done  without  his  consent  and  contrary 
to  liis  will  and  against  his  wish ;  and  immediately  after  the 
event  occurred  he  sent  a  message  to  the  said  messire  Fran90is, 
and  wroto  to  him  very  sharply,  and  did  not  thank  him  for  the 
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avoit  fait,  mais  en  le  blasment,  et  en  le  chargeant  treeforfc,  A.D.  1449. 
et  quil  porteroit  son  fait  bon  ou  mal,  et  en  respondroit,  tant     ^J"!ü 
pour  lui  que  pour  les  gens. 

lY.  ítem,  que  ledit  messire  Francois  respondit  quil  estoit 
tres-couroucie  et  many  quil  denst  avoir  fait  chose  qni  feust  au 
deplaisir  de  mondit  sieur,  et  dont  il  ne  feust  de  lui  porte  ou 
soustenu ;  mais  toutesfois  ce  quil  avoit  fait,  il  avoit  fait  pour 
plusieurs  causes  justes  et  raisonnables,  quil  declareroit  en 
temps  et  en  lieu;  et  quant  mondit  sieur  le  gouvemant  les 
scauroit,  il  ne  seroit  pas  mal  content  de  lui,  dont  il  faisoit 
juge  le  roy,  son  souverain  seigneur,  et  tous  autres  princes 
neutres  et  indiñerens,  lui  premierement  ouy.  Laquele  response 
et  la  copie  des  lettres  dudit  messire  Francois,  mot  apres  mot, 
mondit  sieur  envoya  en  Angleterre  devers  le  roy,  nostre  dit 
seigneur. 

V.  ítem,  et  avec  ce  escrivit  ledit  messire  Francois,  quil 
avoit  fait  crier  et  deffendre  sur  peine  de  la  hart,  que  nuls 
des  gens  de  sa  compagnie  ne  feust  si  hardy  de  faire  aucune 
oppression  sur  les  lieux,  places,  et  subgets  dudit  prince  onde, 
mais  cntretenissent  et  regardassent  les  treves,  ain^si  que  ou- 


[Translation.] 

dced  which  he  bad  dono,  but  be  blamed  bim  for  it  and  laid  it 
to  bis  cbarge  very  strongly,  and  tbat  be  sbould  bear  tbe  conse- 
qnences  of  wbat  be  bad  done,  be  tbey  good  or  bad,  and  sbould 
answer  for  tbe  same,  as  well  for  bimself  as  for  bis  followers. 

ly .  ítem,  tbat  tbe  said  messire  Francois  answered  tbat  be  was 
very  angry  and  burt  at  baving  done  anytbing  wbicb  might 
be  unpleasant  to  my  said  lord,  and  in  wbicb  be  bad  neitbcr 
bis  approval  ñor  support;  nevertbeless  wbat  be  did  be  bad 
done  for  many  just  and  reasonable  causes,  wbicb  be  would  de- 
clare at  fítting  time  and  place,  and  tbat  wben  my  said  lord 
tbe  govemor  sbould  know  tbem,  be  would  not  be  displeased 
witb  bim.  And  bereof  be  made  tbe  king,  bis  sovereign  lord, 
and  all  otber  neutral  and  indifferent  princes  tbe  judges,  tbey 
first  baving  beard  bim.  Wbicb  answer,  and  tbe  copy  of  tbe 
Ictters  of  tbe  said  messire  Francois,  word  by  word,  my  said 
lord  scnt  into  England  to  tbe  king,  our  said  lord. 

y.  ítem,  and  besides  tbis,  tbe  said  messire  Fran90is  wrote 
tbat  be  bad  caused  it  be  proclaimed  and  forbidden,  upon  pain 
of  tbe  balter,  tbat  no  one  of  bis  company  sbould  be  so  bold 
as  to  commit  any  injury  upon  tbe  places,  fortresses,  and  sub- 
jects  of  tbe  said   prince   únele,   but  sbould  preserve  and  keep 

D  D 
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áJD.  1449.  paravant.     Veue  laquele  chose,  et  la  response  dudit  mesBire 

June      Francois,  par  laquele  il  ne  deolaroit  pas  a  xnondit  sieur  le 

S5-29.     gouvemant  les  canses  quil  avoient  meu  de  ce  faire,  et  auasi 

que  moudit  sieur  avoit  olere  cognoissanoe  des  infínis  manlx 

commia    par    lea  Bretona,    tant  par   mer  que  par  terre,  par 

eapeoial  par  mer  sur  les  snbgez  du  roy,  notredit  aeigneur, 

tant  en  Angleterre   comme  en  Normendie,    en    quoy   ila  ont 

fait  dommage  de  trois  millions  dor  et  plus,  ainsi  que  on  dit; 

et  ayeo  oe  ja  soit  oe  que  mondit  sieur  de  Bretaine  eust  este 

par  pluaieurs  foia  requia  de  y  mettre  proyiaion,  neantmoine 

leadita  Bretona    ont  continué  leura  priaea  et  destronases  sur 

la  mer  en  fourme  de  guerre  ouverte  centre  le  roy,  noatredit 

aeigneur,  ses  pays,   seigneuries,  et  aubgeta;   ont  pria  sur  la 

coate  Dangleterre  gena  priaonniera,  et  mia  a  raencon,  boutez 

'    lea  feux  en   aucuna  lieux  Dangleterre,  le  tout  ouparavant  de 

la  priae  du  dit  Fougierea ;  et  pour  y  donner  proviaion,  eussent 

este  cea   matierea   traictiees    ou    parlement    Dangleterre   par 

devant  ladite  priae ; — ^pour  cea  oauaea,  et  auasi  que  la  matiere 

«  eat  grande  et  peaante,  et  touche  grandement  lonneur  des  deux 

prinoes,  par  pluaieura   raiaona  qui  ont  este  reciteea  bien  an 


[Teanslation,] 

the  truce,  as  heretofore.  Oonaidering  this,  and  tbe  anawer  of 
the  aaid  measire  Franyoia,  in  wbich  be  did  not  declare  to  my 
aaid  lord  tbe  govemor  tbe  cauaes  wbicb  bad  moved  bim  to 
do  tbis,  and  also  tbat  my  aaid  lord  bad  full  Information  of 
tbe  infinite  miscbiefs  committed  by  tbe  Bretons,  as  well  by 
aea  as  by  land,  and  specially  by  sea,  upon  tbe  aubjects  of  the 
king,  our  said  lord,  as  well  in  England  as  in  Normandy,  in 
wbicb  tbey  bave  committed  damages  to  tbe  extent  of  tbree 
millions  of  gold  and  more,  as  is  said ;  and  moreovcr,  altbougb 
my  said  lord  of  Bretaigne  bad  been  often  required  to  make 
provisión  for  tbe  aame,  yet  tbe  said  Bretons  bave  still  con- 
tinued  tbeir  captures  and  robberies  upon  tbe  sea  in  form  of 
open  war  against  tbe  king,  our  aaid  lord,  bis  countries,  lord- 
abips,  and  aubjects ;  bave  taken  bis  people  prisonera  upon  the 
coast  of  England,  and  put  tbem  to  ransom ;  bave  raised  fires 
in  some  places  in  England,  and  all  tbese  before  tbe  taking  of 
tbe  said  Fougiéres;  to  meet  wbicb  proceedings  tbese  matters 
bave  been  discussed  in  tbe  parliament  of  England  before  the 
said  capture  ;  for  tbese  causes,  and  also  because  tbe  matteír 
is  great  and  important,  and  toucbea  nearly  tbe  bonour  of  the 
two  princes,  for  many  reasons  wbicb  bave  been  stated  at  con- 
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long  audit  aire  de  Culant  et  Cousinot,  mondit  sieiir  le  (Jou-  A.D.  1449. 
vemant  fut  raisonnablement  meu  denvoier  ladite  matiere  de-       June 
verg  le  roy,  noatredit  seigneur,  pour  en  ordonner  a  son  bon     ^^~^^* 
plaisir,  ou  en  faire  scavoir  sa  volonte  a  mondit  sieur  le  Grou- 
vemant;   autrement  il  est  a  presumer   que   mondit   sienr  le 
Gronvemant  en  eust  pea  avoir  reprise  du  roy,  que  ne  devroit 
pas  Youloir  ledit  prinoe  oncle. 

YI.  ítem,  et  oe  nonobstant,  mondit  sieur  le  Gouvemant  fíat 
assez-tost  apres  ladite  prise  de  Fougieres,  crier  et  deffendre 
publiquement,  sur  peine  de  la  hart,  que  nuiles  gens  de  gar- 
nisons  des  places  du  roy,  nostredit  seigneur,  nallassent  devers 
ledit  messire  Francois^  mais  se  tenissent  paisibles  en  leurs 
gamisons,  sans  faire  ancunes  oourses  au  pays  de  Bretaigne. 

Vil.  ítem,  la  prise  dudit  Fougieres  fut,  oomme  Ion  dit,  le 
xxiy.  ou  zxiv.  jour  du  mois  de  Mars  darrain  passe,  et  pour 
ce  que  mondit  sieur  le  gouvemant  eust  cognoissanoe  qui  ledit 
prince  oncle  envoieroit  en  ioellui  temps  par  divers  lui  une 
ambaxade,  oest  assavoir,  le  dit  Oousinot  et  Fierre  de  Fontevil, 
esonyer,  lesquieux  furent  devers  mondit  sieur  a  Bouen,  quinse 
jouTs    apres  ladite   prise,  cest   assavoir,    le    Lundi  vij.   jour 


[Translation.] 

siderable  length  to  the  said  sire  de  Culant  and  to  Cousinot, 
my  said  lord  the  govemor  was  reasonably  induced  to  send 
¿he  said  matter  before  the  king,  our  said  lord,  that  he  might 
make  arrangements  thereupon  aocording  to  his  good  pleasure, 
or  to  intimate  his  pleasure  therein  to  my  said  lord  the  gover- 
nor;  otherwise  it  may  be  presumed  that  my  said  lord  the 
govemor  might  therein  have  been  rebuked  by  the  king,  whioh 
would  have  been  against  the  wish  of  the  said  prince  unole. 

VI.  ítem,  and  this  notwithstanding,  my  said  lord  the  gover- 
nor,  immediately  after  the  said  taking  of  Fougieres,  caused  it 
to  be  proclaimed  and  forbidden  publioly,  upon  pain  of  the 
halter,  that  no  troops  in  garrisons  within  the  fortresses  of 
the  king,  our  said  lord,  should  go  to  the  said  messire  Fran^ois, 
bnt  should  keep  themselves  peaceably  within  their  garrisons, 
without  making  any  inroads  upon  the  country  of  Bretagne. 

VII.  ítem,  the  capture  of  Fougieres  aforesaid,  was,  as  ia 
reported,  on  the  twenty-third  or  twenty-fourth  day  of  the 
month  of  March  last  past ;  and  beoause  my  said  lord  the 
govemor  had  information  that  the  said  prince  unole  would 
send,  at  that  time,  an  embassy  to  him,  that  is  to  say,  the 
said  Cousinot  and  Fierre  de  Fontevil,  esquire,  who  were 
with  my  said  lord  at  Rouen  fífteen  days  after  the  said  capture, 
that  is  to  say,  upon  Monday,  tho  seventh  of  April,  then  next 
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A.D.  1449.  Daviíl,  deslors  ensuivant,  mon  dit  sieur  presnpposoit  on  cas 
cí^«  OH  ledit  princo  oncle  eust  voulu  faire  complaincte  dudit  cas  et 
en  requerir  la  reparación,  que  les  dits  ambaxadeurs  en  eussent 
ouvert  la  matiere  devers  lui.  Mais  jasoit  ce  que  ladite  prise 
fust  notoire  audit  prince  oncle  au  partement  des  dits  ambax- 
adeurs, toutes  voies  iceulx  ambaxadeurs  nen  fírent  pardevers 
mondit  sieur  une  seule  parole,  plaincte,  requeste,  cu  som- 
mation,  par  quoy  mondit  sieur  ne  povoit  ou  devoit  raison- 
nablement  penser  ou  deviner  quel  estoit  lintention  dudit 
prince  oncle  touchant  ladite  matiere;  mesmement  que  ou- 
paravant  en  autres  matieres  ledit  prince  oncle  avoit  bien  use 
de  requeste  de  sommation,  ct  mondit  sieur  donne  raisonnablc 
response.  Et  se  lesdits  ambaxadeurs  en  eussent  fait  plaincte 
a  mondit  sieur  lo  gouvernant  en  la  frescheur  de  la  matiere, 
mondit  sieur  leur  en  eust  donne  responso  raisonnable,  et  leur 
eust  ftbit  declaration  des  choses  dessusdites,  et  sur  ce  eussent 
pen  prendre  cnsemble  aucune  bonne  conclusión. 

YIII.  ítem,  furent  lesdits  ambaxadeurs  devers  mondit  sieur 
depuis  le  vij.  jour  Davril  jusques  au  Mardi  dapres  Quasimodo^ 
qui  fut  le  xxij.  jour  dudit  mois  Davril,  sauf  quatre  ou  cinq  jours 


[Tbanslation.] 

following,  my  said  lord  presupposed,  in  case  that  the  said 
prince  únele  intended  to  complain  of  the  said  occurrence,  and 
require  reparation  for  the  same,  that  the  said  ambassadors 
would  have  oponed  the  subject  to  him.  But  although  the  said 
capture  was  notorious  to  the  said  princo  únele  at  the  setting 
out  of  the  said  ambassadors,  yet  these  ambassadors  did  not 
mentiou  a  single  word  about  it  to  my  said  lord,  ñor  did  they 
make  any  complaint,  request,  or  demand;  wherefore  my  said 
lord  could  not,  ñor  ought  he  reasonably,  think  or  divine  what 
was  the  intention  of  the  said  prince  únele  touching  the  said 
matter;  especially  since  previously  in  other  matters  the  said 
prince  únele  had  ofbentimes  made  a  request  by  demand,  aud 
my  said  lord  had  given  a  reasonable  answer.  And  if  the 
said  ambassadors  had  made  complaint  to  my  said  lord  the 
govemor  when  the  matter  was  recent,  my  said  lord  would 
therein  have  given  a  reasonal^le  answer,  and  would  have 
given  them  an  explanation  of  the  things  above  mentioned ; 
and  thereupon  they  might  have  taken  coujointly  some  good 
conclusión. 

Yin.  ítem,  the  said  ambassadors  were  with  my  said  lord  from 
the  seventh  day  of  April  until  the  Tuesday  afber  Quasimodo, 
which  was  the  twenty-second  day  of  the  said  month  of  April  (with 
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des  festes  de  Pasqnes,   que  ils  retournerent  en  oeste  ville  de  A.ü.  1449. 
Louviers,  sans  ce  que  ils  feissent  a  mondit  sieur  aucune  men  •       ^^^^ 

25  29 

cion  dudit  Fougieres.  Mais  ce  temps  pendant,  et  lesdits  ~  ' 
ambaxadenrs  estans  a  Bouen,  advint  que  aucun  des  capitaines 
et  soldoyers  dudit  princo  onde,  (entre  lesquieulx  estoit  Floquet, 
son  bailly  Devreux,  et  conservateur  des  troves  pour  sa  part, 
Jaques  de  Cleremont,  et  autres,)  se  efibrcerent  de  prendre  la 
ville  do  Mante  et  plusieurs  antros  places  de  lobeissance  du 
roy,  nostredit  scigneur,  dont  mondit  sieur  se  donna  grant 
merveille,  et  non  sans  cause,  dont  tollos  choses  pouvient  pro* 
ceder. 

IX.  ítem,  et  pource  que  lesdits  ambaxadenrs  navoient  pas 
besoigne  entierement  a  leur  plaisir  sur  les  matieres  pour 
Icsquelles  ils  estoient  venus  devers  mondit  seignenr  le  gou- 
vemant,  mondit  seigneur  fut  meu  denvoier  incontinens  avec 
et  en  la  compagníe  desdits  ambaxadenrs  certaine  antro  am- 
baxade  devers  ledit  princo  oncle  ;  cest  assavoir,  messire  Jehan 
Hanneford,  chevalier,  et  ledit  Lenfant,  qui  furent  devers  ledit 
princo  oncle  le  premier  jour  de  Mai  ensuivant ;  auquel  princo 
fut,  entre  antros  choses,  remonstre  lendemain,  qui  estoit 
Vendredi,  second  jour  do  May,  que  lesdites  entreprises  nes- 


[Translatiox.] 

tho  cxccption  of  four  or  ñye  days  of  th^  festival  of  Eastor,  when 
thoy  retumed  into  this  town  of  Louviers),  without  making  auy 
mention  of  the  said  Fougieres  to  my  said  lord.  But  during 
this  time,  tho  said  ambassadors  boing  at  Eouen,  it  happened 
that  certain  of  the  captains  and  soldiers  of  the  said  princo 
unció,  among  whom  was  Floquet,  his  bailey  of  Evreux  and 
guardián  of  the  truco  on  his  side,  Jaques  de  Clermont,  and 
others,  attempted  to  tako  the  town  of  Mantés  and  many  othcr 
places  in  obodience  to  the  king,  our  sovereign  lord,  at  which 
my  said  lord  exceedingly  wondered,  and  not  without  reason, 
whence  such  proceedings  could  arise. 

IX.  ítem,  and  because  the  said  ambassadors  did  not  succeed 
entirely  to  their  pleasure  in  tho  matters  for  which  they  had 
come  to  my  said  lord  the  govemor,  my  said  lord  was  induced 
to  send  immcdiatoly,  and  in  tho  compauy  of  the  said  ambas- 
sadors, a  certain  othcr  embassy  to  the  said  prince  únele ;  that 
is  to  say,  messire  Jehan  Hanneford,  knight,  and  the  said 
TEnfant,  who  were  with  the  said  prince  únele  the  first  day  of 
May  following,  to  which  prince,  among  othcr  things,  it  was 
shown  011  tho  following  day,  which  was  Friday,  the  secoud 
day  of  May,  that  the   said  proceedings  were  not  to  be  borne, 
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A.D.  1449.  toient  pas  a  tolerer,  mais  estoient  contre  les  treves  et  un 
June  commenccment  de  guerre  sans  BÍgnifícation  ou  Bommacion 
25-29.  vallable,  ou  a  qui  il  appartenoit;  et  lui  fut  requis  et  supplie 
a  tres-grant  instance,  yeu  que  lesdits  Floquet  et  aultres  es- 
toient sea  Bubgets  et  vassaulz,  que  incontinent  et  sana  attendre 
le  retour  diceulx  ambaxadeurs,  leur  youlsÍBt  mander  et  com- 
mander  que  ils  Be  deBÍstassent  de  faire  telles  entrepríses, 
comme  desraisonnableB  et  contre  lesditeB  treveB ;  quoy  ledit 
prince  onde  fist  respondre  que  desdites  entreprises  il  estoit 
desplaisant,  et  que  elles  neatoient  pas  faictes  de  lui,  ne  par 
lui,  ne  par  son  sceu  ou  consentement,  et  ne  les  advouoit  pas. 

X.  ítem,  et  pource  que  le  dit  prince  oncle  fist  lors  mención  de 
ladite  prise  de  Fougieres,  et  comme  il  lui  sembloit  que  mondit 
sieur  le  gouvemant  en  deust  avoir  fait  faire  reparación,  etc.,  lui 
fut  respondu  par  lesdits  Hannefort  et  Lenfant,  pour  la  part 
de  mondit  sieur,  et  pour  sa  discharge,  selon  leurs  instructions, 
que  veu  la  grandeur  de  la  matiere,  pour  les  causes  que  lors 
furent  declarees  audit  prince  oncle,  et  par  especial  pour  les 
prises  et  destrousses  que  faisoient  lesdits  Britons,  et  la  guerre 
quils    avoient   ouverte   contre    le     royanme    Dangleterre,    et 


[Tkanslation.] 

but  were  contrary  to  the  truce,  and  a  beginning  of  the  war 
without  notice,  or  due  or  fítting  citation ;  and  he  i^ras  required 
and  asked  with  very  great  urgency,  considering  that  the  said 
Floquet  and  others  were  his  subjects  and  yassals,  that  forthwith 
and  without  waiting  for  the  retum  of  the  said  ambassadors,  he 
would  order  and  command  them  to  desist  from  undertakíng 
such  enterprises  as  being  unreasonable  and  contrary  to  the 
said  truce.  To  this  the  said  prince  únele  answered  that  the 
said  exploits  were  against  his  will,  and  that  they  were  not 
done  for  him,  ñor  by  him,  ñor  l>y  his  knowledgo  ñor  consent, 
and  that  he  did  not  acknowledge  them. 

X.  ítem,  and  becauso  the  said  prince  únele  then  made 
mcntion  of  the  said  capture  of  Fougiéres,  and  as  it  appeared 
to  him  that  my  said  lord  the  governor  ought  to  have  caused 
restitution,  etc.  thercof  to  have  been  made,  answer  was  made 
to  him  by  the  said  Hannefort  and  l'Enfant  upon  the  part  of 
my  said  lord  and  in  his  discharge,  according  to  their  in- 
structions, that  considering  the  greatness  of  the  matter,  for 
the  causes  which  then  were  declared  to  the  said  prince  nncle, 
and  especially  in  consequence  of  the  captures  and  robberies 
committed  by  the  said  Bretons,  and  the  war  which  they  had 
commenced  against  the  kingdom  of  England,  and    also    that 
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auBsi  que  ladite  matiere  estoit  grande  et  pesante  et  de  grant  A.D.  1449. 
cousequence,  et  touclioit  grandement  et  bien  avant  lonneur  June 
des  deux  prinoeSi  mondit  sieur  le  gonvemant  ne  se  oseroit 
bonnement  mesler  ne  entremettre  dudit  cas,  sana  premiere- 
ment  avoir  sor  ce  le  bon  plaisir  du  roy ;  en  suppliant  et 
requerant  tres-instamment  audit  prince  oncle,  quil  lui  pleust 
envoier  pour  ladite  matiere  en  Dangleterre  devers  le  roy ;  et 
tout  ce  que  le  roy  manderoit  et  commanderoit  a  mondit  seigneur 
le  gouvernant  il  laccompliroit  entierement.  Et  ou  cas  quil  ne 
plairoit  audit  prince  onole  ainsi  le  faire,  et  ce  estoit  son  bon 
plaisir  signifíer  a  mondit  seigneur  le  gouvernant  ce  qui  lui 
plairoit  touchant  celle  matiere,  mondit  seigneur  prendroit  la 
diligence  denvoier  pour  la  cause  devers  le  roy,  selon  le 
plaisir  duquel  il  se  gouverneroit  et  feroit  entierement  ce 
qui  lui  feroit  mande  et  enjoint. 

XI.  ítem,  et  pour  monstrer  clerement  audit  prince  oncle  que 
ccstoit  la  veniente  et  entencion  de  mondit  seigneur  le  gou- 
vernant de  garder  et  entretenir  le  troves,  et  pourveoir  a  son 
povoir  que  aucune  entreprise  ne  feust  faite  sur  les  places  de 
lobeissance  dudit  oncle,  offrirent  lesdits  ambaxadeurs  pour 
et   au    nom    de    mondit   seigneur    le    gouvernant,    et    selon 


[Tbanslatioh.] 

the  said  matter  was  great  and  weighiy  and  of  much  con- 
sequence,  and  touched  greatly  and  widely  the  honour  of  the 
two  princes,  my  said  lord  the  govemor  did  not  well  venture 
to  meddle  ñor  interfere  in  the  said  afiair  without  fírst  having 
herein  ascertained  the  good  pleasure  of  the  king;  herein 
supplicating  and  requiring  most  urgently  the  said  prince 
uucle  that  he  would  be  pleased  to  send  upen  the  said  matter 
iuto  England  to  the  king,  and  all  that  the  king  ordered  and 
commanded  my  said  lord  the  governor  he  would  do  entirely. 
And  in  case  it  did  not  please  the  said  prince  únele  so  to  do,  and 
if  it  were  his  good  pleasure  to  signify  to  my  said  lord  the 
governor  what  pleased  him  in  this  matter,  my  said  lord 
would  do  his  diligence  to  send  to  the  king  in  this  matter, 
according  to  whose  pleasure  he  would  guido  himself,  and 
would  do  entirely  what  should  be  commanded  and  oiyoined 
him. 

XI.  ítem,  and  to  show  clearly  to  the  said  prince  imcle  that 
it  was  the  wish  and  intention  of  my  said  lord  the  govemor 
to  keep  and  preserve  the  truce,  and  to  do  his  ntmost  that  no 
enterprise  should  be  attcmptcd  upon  the  places  in  obedience  to 
the  said  únele,  the  said  ambassadors  ofíercd,  for  and  in  the 
ñame  of  my  said  lord  t¡hc   govemor,   and  according  to  their 
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A.D.  1449.  lárdele  de  leurs  instrnctions  de  ce  faisant  mención,  ou  cas 
jH^^  ^^®  ancune  entreprise  se  feroit  sur  les  places  dicelloi  oncle 
par  aucuns  des  gens  ou  soldoyers  estans  par  deca  soubs 
le  gonvemement  de  mondit  seignenr,  que  avec  la  proyision 
mise  par  le  treyes,  il  en  sa  propre  personne  se  obligeroit 
et  prometteroit  faire  reparer  et  remettre  la  chose  en  premier 
estat,  et  a  ses  propres  cousts  et  despens;  poorvea  que  pa- 
reillement  ainsi  feust  fait  et  promis  de  la  part  dicellui  oncle ; 
et  de  lobliger  a  ce  avoient  puissance  lesdits  ambaxadeurs, 
etc.,  qui  estoit  bien  clere  demonstration  de  la  youlente  que 
ayoit  mondit  seigneur  ou  bien  de  paix  et  en  lentretenement 
des  treyes ;  et  neantmoins  ladite  offire  ne  fut  pas  receue  par 
ledit  prince  oncle. 

Xn.  ítem,  adyint  que  durant  lambazade  desdits  Hanneford 
et  Lenfant,  cest  assayoir,  quinze  jours  apres  la  proposition  et 
demonstrance  dudit  oncle  par  lesdits  ambazadeurs  faicte, 
et  quils  layoient  ayerti  et  fait  complaincte  des  entreprises  que 
desja  sestoient  efforciez  faire  lesdits  Floqnet,  Cleremont,  et 
autres,  en  lui  priant  que  ils  se  desistassent  de  faire  telles 
entreprises,  ainsi  que  dessus  est  dit;  neantmoins  les  dessusdits 
Flocquet    et  Cleremont  en    leurs   pcrsonnes,   et  autres,  prin- 


[Translation.] 

instructions  thereof  making  mention,  in  case  any  enterprise 
fihould  be  made  upon  the  places  belonging  to  tho  said  únele 
by  any  of  the  pcoplc  or  soldiers  being  ou  this  side  the  sea, 
under  the  goycmment  of  my  said  lord,  that,  according  to  the 
provisions  made  by  the  truce,  he,  in  bis  proper  person,  would 
obligo  himself  and  would  promise  to  make  reparation  thereof, 
and  to  restore  the  matter  into  its  original  condition,  and  at 
bis  own  proper  costs  and  expenses ;  proyided  that  in  like  man- 
ner  this  same  were  done  and  promised  upon  the  part  of  the 
said  únele,  and  that  the  said  ambassadors  had  power  to  bind 
him  to  do  so,  etc.,  which  was  a  yery  clear  proof  of  the  desire 
which  my  said  lord  had  for  the  keeping  of  the  peace  and  the 
prescryation  of  tho  truce ;  and  ncycrtheless  the  said  offer  vras 
not  accepted  by  the  said  prince  únele. 

XII.  ítem,  it  happened  that  during  the  embassy  of  the  8aid 
Hanneford  and  l'Enfant,  that  is  to  say,  fifteen  days  after  the 
proposition  and  declaration  of  the  said  únele  made  by  the  said 
ambassadors,  and  afber  they  had  made  known  and  complained 
of  the  attompts  which  the  said  Floquet,  Clermont,  and  others 
had  already  made,  praying  him  to  be  pleascd  to  commaud  them 
by  ñame  to  cease  to  make  such  entcrprises,  as  is  mentioned 
aboye,  neverthcless  the  aforesaid   Flocjuct  and  Clermont  per- 
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drent  par  emblee  et  traison  le  chastel  et  ville  da  Font-de-  A.D.  1449. 
Larche,  qui  estoit  lieu  prins,  accepte  et  consentí  de  par  ledit  «'^une 
prínce  onde  pour  la  convención  de  la  paix,  pour  laquelle  ^^"29. 
conyencion  teñir  au  quinzieme  jonr  da  mois  de  May  derrain 
passe  ayoit  este  prins  ledit  lien  da  Pont-de-Larche  pour  la 
part  da  roy,  nostredit  seigneor,  et  le  lien  de  Louyiers  pour 
lautre  part ;  et  dedens  icelle  yille  fut  prins  monseigneor  Fau- 
comberge,  Ion  des  ambaxadears  et  commis  par  ladite  con- 
yention,  (et  lequel  en  la  compagnie  de  messire  Thomas  Hoo, 
chevalier,  Chancelier  de  Franco,  et  monsieur  labbe  de  Clo- 
cestre,  toas  ambaicadeurs  et  commis  pour  estro  a  ladite 
convención,)  estoit  alie  audit  lien  da  Pont-de-Larche  a  icellai 
quinzieme  joar  de  Maj ;  et  lendemain,  qui  fut  le  siezieme  jour 
dudit  mois,  fut  ladite  prise  dicelle  ville  et  dudit  seigneur  do 
Faucomberge,  lequel,  apres  le  partement  desdits  ambaxadeurs, 
(pource  quil  nestoit  yenu  aucunes  personnes  de  la  part  dudit 
oncle,)  estoit  demoure  jusques  a  lendemain,  surattendant  sil 
yendroit  aucune  personne  de  la  partie  dudit  prince  oncle. 

XIII.    ítem,    apres  ont  este  priscs  les  villes   ot   chastel   do 
Conches  et  de  Gerberay:   tontos  IcsquoUcs   entrcpriscs,  ct  en 


[TfiANSLATION.] 

sonally,  and  other  persons,  took  by  surprise  and  treason  the 
castle  and  town  of  Font-de -VAr che,  which  was  a  place  taken, 
accepted  and  agreed  to  upon  the  part  of  the  said  prince  uucle 
for  the  moeting  for  the  peace,  the  said  place  of  Font-de-rArche 
having  been  accepted  on  the  part  of  the  king,  our  said  lord, 
in  which  to  hold  a  meeting  upon  the  fífteenth  day  of  the  mouth 
of  May  last  past,  and  the  place  of  Louviers  for  the  other  sido ; 
and  within  this  town  was  captured  monseigneur  Faucomberge, 
one  of  the  ambassadors  and  commissioners  for  the  said  con- 
vention,  and  who  (in  the  company  of  messire  Thomas  Hoo, 
knight,  chancellor  of  Franco,  and  of  monsieur  the  abbot  of 
Gloucester,  both  being  ambassadors  and  commissioners  for  the 
said  meeting),  had  gone  to  the  same  place  of  Font-de-rArche 
on  the  samo  fífbeenth  day  of  May,  and  on  the  morrow  (being 
the  sixteenth  day  of  the  same  month)  was  the  capture  of  the 
said  town  and  of  the  said  lord  of  Faucomberge,  who,  after  the 
departure  of  the  said  ambassadors  (because  certain  persons 
upon  the  part  of  the  said  únele  had  not  arrived),  had  remained 
until  the  morrow,  waiting  to  seo  whether  any  person  would 
como  upon  the  part  of  the  said  prince  únele. 

XIII.  ítem,  aftcr  this  wero  taken  the  towns  and  castlcs  of 
Conches  oud  Gerberay:   all  which  entcrprises,  and  especially 
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A.D.  1449.  especial  celle  dn  Font*de-Larche  et  de  mondit  sieur  de  Fau- 
«í'*??      comberge,  sont  si  tres  oleres  et  eyidentes  contre  la  teneur  dea 
treves,   que  plus  ne  peuent  estre  $    et  de  lautre  coste  ny  puet 
avoir  aucune  coalenr  de  les  soastenir. 

Xiy .  ítem,  et  paf  les  choses  dessusdites,  et  autres  plusieurs  a 
declarer  eti  temps  et  lieu,  appert  clerement  que  mondit  seigneur 
le  gouvernant  a  fait  tel  devoir  toucbant  ledit  Fougieres  qüil 
povoit  et  devoit,  et  ny  a  chose  dont  on  lui  puisse  domier  re- 
prise ;  caí*  (ainsi  que  dit  est),  depuis  ladite  prise  de  Fougieres 
jusques  a  present  a  tousjours  eu  ambaxades,  tant  dudit  prince 
oncle  devers  mondit  seigneur  le  gouvernant,  que  de  mondit 
seigneur  le  gouvernant  devers  ledit  prince  oncle;  durant  les- 
quelles  ambaxades  ladite  matiere  eust  peu  prendre  aucune 
conclusión  raisoimable,  se  elle  eust  este  oaverte ;  ne  a  mondit 
seigneur  neust  peu  faire  autro  debvoir,  veus  lesdites  entre- 
prises  sur  les  places  du  roy,  nostredit  seigneur,  qul  commence- 
ront  ledit  xxj.  jour  Davril  darrain  passe,  et  ont  continué 
jusques  a  present  et  mesmement  depuis  trois  ou  quatre  jours, 
lesdits  aires  de  Coulant    et  Cousinot  estans  en  cettc  ville  de 


[THAKSLAtlQlí.] 

tbat  of  Pont-de-rArcbe  and  of  the  said  lord  of  Faucomberge, 
are  so  exceedingly  clear  and  evident  against  tbe  terms  of  the 
truce,  tbat  none  can  be  more  so ;  and  on  tbe  otber  side  tbcy 
cannot  be  sustained  by  any  pretence. 

XIV.  ítem,  and  by  tbe  things  abovesaid,  and  others  to  be 
declared  at  the  fitting  time  and  place,  it  appears  clearly  tbat 
my  said  lord  the  govemor  has  done  bis  duty  toucbing  the 
said  Fougieres  as  far  as  he  could  and  ought,  and  there  is  no 
room  for  reprisals  herein ;  for,  as  has  been  said,  since  the 
said  taking  of  Fougieres  imtil  the  present  time,  there  have 
always  been  ambassodors,  as  well  those  of  the  said  prince 
únele  with  my  said  lord  the  governor,  as  those  of  my  said 
lord  the  governor  with  the  said  prince  únele ;  during  which 
embassies  tbis  said  matter  might  have  arrived  at  some  reason- 
able  conclusión,  had  it  been  opened ;  ñor  is  it  the  fault  of  my 
said  lord,  as  has  been  stated.  Ñor,  on  the  otber  hand,  could 
my  said  lord  otherwiso  do  bis  duty,  consideriug  the  enterprises 
made  upon  the  places  belonging  to  our  said  lord  the  king, 
which  begun  upon  the  twenty-first  day  of  April  last  past,  and 
henee  continued  until  the  present  time,  and  especially  within 
the  last  three  or  four  days,  while  the  lords  of  Ooulant  and 
Cousinot  have  been  in  tbis  town  of  Louviers,  the  said  captains 
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LouvierB,  lesditB  capitaines  dicellui  onole  ont  fait  entreprise  A.D.  1449. 
sur  la  place  de  Hareoourt,  et  se  Tañtent  de  en  faire  dautres      Jone 
de  jour  en  jonr.  26-29. 

XY.  ítem,  est  bien  a  noter  qne  les  ambaxadeurs  da  roy»  nostre 
dit  Beignenr,  qui  yindrent  pardeca  pour  traictier  et  prendre 
les  derrames  treves  aveo  ledit  princo  oncle,  ou  ses  commis  et 
depetnz,  jasoit  quils  eussent  tóate  paissance,  ne  voalarent  pas 
entreprendre  oa  decider  se  mondit  sieur  le  dao  de  Bretaigne 
estoit  sagiet  dadit  prinoe  oncle  oa  non,  mais  soastenoient  le 
contraire.  Et  poar  oeste  caase  fut  compris  nommement  ledit 
dao  de  Bretaigne  es  treves  da  roj,  nostre  dit  seigneur,  comme 
son  sabget;  par  qaoy  nal  ne  se  doit  esmerveiller  se  mondit 
seigneur  le  goaremant  na  pas  yoala,  oa  yealt,  entreprendre 
de  foy  la  declaration  de  ladite  matiere^  mais  la  yoalu  remettre 
aa  roy,  nostre  dit  seignear. 

XYI.  ítem,  et  pose  toat  aa  large  qae  mondit  seignear  le  goa- 
yernant  east  este  consentant  dadit  íúít  de  Foagieres,  oa  qail 
east  este  en  deffaalt  de  y  donner  reparación,  ce  qae  non,  ainsi 
qae  dit  est ;  toatesfois,  selon  bonne  raison  et  selon  qae  lonnear 
qai  doit  estre  entre  princes,  ne   devoit  poartant  ledit  prince 


[Teahslatign.] 

of  the  said  ancle  haye  made  an  attack  apon  the  fortress  of 
Hareooart,  and  boast  that  they  will  do  the  like  towards  the 
others  from  day  to  day. 

XY.  ítem,  it  is  particalarly  to  be  obseryed  that  the  ambassa- 
dors  of  the  king,  oar  said  lord,  who  carne  to  this  side  the  sea  to 
treat  of  and  conclade  the  last  trace  with  the  said  prince  ancle, 
or  bis  comtnissioners  and  depaties,  althoagh  they  had  fall 
power  so  to  do,  woald  not  take  in  hand  ñor  decide  whether 
my  said  lord  the  dake  of  Bretagne  were  the  sabject  of  the 
said  prince  ancle,  or  not;  bat  they  sastained  the  contrary. 
And  for  this  reason  the  said  dake  of  Bretagne  was  compre- 
hended  by  ñame  in  the  trace  of  the  king,  oar  said  lord,  as 
bis  sabject.  Wherefore  no  one  need  wonder  if  my  said  lord 
the  goyemor  has  not  been  pleased,  and  is  not  pleased,  to  take 
apon  himself  tho  declaration  of  the  said  matter,  bat  has 
thoaght  fit  to  remit  it  to  the  king,  our  said  lord. 

XYI.  ítem,  and  admitting  to  the  fallest  that  my  said  lord 
the  goyemor  had  been  consenting  to  the  affaü*  of  Foagidres 
aforesaid,  or  that  he  had  been  in  the  wrong  in  giving  rcpa- 
ration  for  the  same,  (which  howeyer  is  not  the  case,  as  has 
been  stated) ;  neyertheless,  according  to  good  reason  and  ac- 
cording  to  the  honoar  which  oaght  to  be    between   princes, 
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A.D.  1449.  oncle  avoir  meu  gnerre  sans  premierement  avoir  signifíe  le 
«í^«  cas  au  roy,  nostredit  seigneur  en  Angleterre,  et  requis  re- 
paración, entre  lequel  et  ledit  prince  oncle  tant  sealement 
ont  este  prises  lesdites  treves,  et  non  entre  anltres.  Et  vault 
bien  lonneur  du  roy,  nostredit  seigneur,  et  la  bonne  amour 
que  ou  disait  estre  dudit  prince  oncle  au  roy,  nostredit  seig- 
neur, davoir  attendu  que  on  lui  eust  signifíe  le  cas,  sans  soy 
estre  ainsi  baste  et  le  prendre  a  pie  leve.  Car  se  de  la  part 
dudit  prince  oncle  et  le  greigneur  prince  qui  fust  apres  lui, 
qui  fust  son  lieutenant-general,  eust  fait  une  entreprise  contre 
les  treves,  non  pourtant  on  no  devroit  pas  diré  les  treves  rom- 
pues,  ne  mouvoir  guerre,  jusques  ad  ce  que  ledit  prince  oncle, 
qui  est  souverain,  leust  advoue  ou  desadvouo,  et  quil  eust 
este  discute  sil  avoit  cause  do  ce  faire  ou  non.  Mais  ou  cas 
prosent,  sans  oir  partie,  on  a  fait  jugemént,  non  pas  sur  cil 
que  on  dit  estro  malfaicteur,  mais  sur  la  personne  du  roy, 
nostredit  seigneur,  qui  de  co  est  pur  et  innocent,  et  a  leu 
pris  sos    places  teles  et  si  privilegies  comme   dit  est,    et  la 


[TfiAUSLATION.] 

still  tbe  said  únele  ougbt  not  to  have  begun  the  war  without 
baviug  previously  signifíed  the  matter  to  the  king,  our  said 
lord,  in  England,  and  demanded  reparation,  between  wbom  and 
the  said  prince  únele  only  the  said  truce  was  made,  and  not 
between  others ;  and  the  honour  of  the  king,  our  said  lord, 
and  the  good  love  which,  as  it  was  reported,  the  said  prince 
únele  had  towards  the  king,  our  said  lord,  should  have  been 
a  sufficient  reason  why  the  matter  should  have  been  signifíed 
to  him  without  being  thus  hurried  on  and  taken  up  on  the 
sudden.  For  if,  upon  the  part  of  the  said  prince  únele,  and 
the  prince  next  in  dignity  after  him,  which  was  bis  lieutenant- 
goneral,  an  enterprise  had  been  taken  in  hand  contrary  to  the 
truce,  one  ought  not  to  affirm  that  on  this  account  the  truce 
was  broken,  ñor  to  begin  the  war,  imtil  the  said  prince  únele, 
who  is  the  sovereign,  had  either  avowed  it  or  disavowed  it, 
and  until  it  had  been  discussed  whether  he  had  cause  so  to 
do,  or  not.  But  in  the  present  case,  without  hearing  the  party 
[accused],  judgment  has  been  pronounced,  not  upon  the 
pcrson  who  is  charged  with  being  the  evildoer,  but  upon  the 
person  of  the  king,  our  said  lord,  who  in  this  matter  is  purc 
and  innocent,  and  his  fortresses  (such  and  so  privileged,  as 
has  been  said)  have  been  taken  from  him,  as  well  as  the  person 
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personnc  do  mondit  sieur  de  Fancomberge  ;  que  semble  chose  A.D.  1449. 
bien  estrango  et  centre  droit  et  raison.  *^'*^® 

XYII.  Et  par  les  clioses  dcssusdites,  et  plusieurs  aultres  a 
declarer  en  temps  et  lieu,  apport  clerement  que  toucbant  ledit 
fait  de  Fougieres  on  ne  peut  donner  a  mondit  seigneur  aucune 
charge  ou  reprise,  en  quelque  maniere  que  ce  soit;  mais  au 
contraire,  a  tort  et  sans  cause  ont  este  faictes  lesdites  prises 
des  chastel  et  ville  du  Font-de-Larche,  de  monsieur  de  Fan- 
comberge, commissaire  et  ambaxadeur  pour  le  traictie  de  la 
paix,  des  places  de  Conches  et  Gerberay,  des  biens  et  per- 
sonnes  estans  dedens,  et  mesmes  de  la  personno  de  messire 
Symon  Morbier,  chevalier,  et  plusieurs  autres  detenus  a  Diepe 
de  paravant  de  ladite  prise  de  Fougieres,  et  tous  autres  pri- 
sonniers,  en  quelques  lieux  quils  soient;  dont  lesdits  Hanne- 
ford  et  Lenfant  requierent  reparación  selon  la  teneur  dea 
treves,  et  sur  toutes  choses  la  delivrance  du  mondit  sieur  de 
Fancomberge,  qui  estoit,  et  est,  personue  privilegiee  commo 
ambaxadeur  pour  son  prince,  en  telle  matiere  comme  x>our  le 
bien  de  paix ;  mesmement  que  ledit  prince  oncle  a  este  requis 
par   mondit   seigneur   le    gouvemant  de   fairc    rcparcr  ladite 


[Tjianslation.] 

of  my  said  lord  of  Fancomberge ;  wbich  appears  to  be  a  very 
strange  thing  and  contrary  to  rigbt  and  reason. 

XYII.  And  by  tho  things  abovesaid  and  many  otbers  to  be 
declared  at  the  fitting  time  and  place,  it  appears  clearly  that 
as  toucbing  the  said  business  of  Fougieres,  no  accusation  or 
blame  can  be  laid  to  the  charge  of  my  said  lord  in  any  manner 
whatsoever;  but  on  the  contrary,  the  said  captures  of  the 
castle  and  town  of  •  Pont-de-rArche  and  of  my  lord  of  Fau- 
combcrge,  the  commissioner  and  ambassador  for  the  treaty  of 
the  peace,  of  the  places  of  Conches  and  Gerberay,  of  the  goods 
and  persons  who  were  therein,  and  espeoially  of  the  person 
of  messire  Symon  Morhier,  knight,  and  of  many  others,  pri- 
soners  at  Dieppe,  before  tho  said  capture  of  Fougieres,  and 
all  other  prisoners,  in  what  place  soever  they  are,  have  been 
done  wrongfully  and  without  cause,  of  which  the  said  Hanne- 
ford  and  VEnfant  require  reparation  according  to  the  tenor 
of  the  truco,  and  especially  the  delivery  of  my  said  lord  of 
Fancomberge  who  was  and  is  a  principal  person,  being  an 
ambassador  for  bis  prince,  in  such  manner,  as  well  as  for 
the  advantage  of  the  peace ;  especially  as  the  said  prince 
únele  has  been  required  by  my  said  lord  the  govemor  to  make 
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A.D.  1449.  prise  da  Font-de-Larche,  et  aussi  faire  delivrer  ledit  de  Faa- 
June       comber&re. 

XV III.  ítem,  semblablement  requierent  la  delivrance  de 
messire  Chilles  de  Bretaigne,  qui  est  homme  lige  et  subget 
da  roy,  nostredit  seignear. 

XIX.  ítem,  leadits  Mandefort  et  Lenfant  somment  et  reqoie- 
rent  lesdits  sires  de  Calant  et  de  Coasinot  de  diré  et  declarer 
se  la  prise  «dadit  monsiear  de  Faacomberge  et  desditea  villes 
da  Font-de-Larche,  Concbes,  et  Gerberay,  Bont  faictes  da  gre, 
scea  et  oonsentement  dadit  prince  onole  oa  non,  et  si  les  ad- 
voae  oa  non,  oa  se  elles  sont  faites  de  par  ledit  dac  de  Bre* 
taigne  oa  non;  afin  qae  mondit  seignear  le  goavemant  sache 
a  qai  il  a  a  besongner  et  qae  (ce  mestier  est)  11  le  poisse 
signifier  aa  roy,  nostredit  seignear,  poar  et  a  tel  fin  qail 
appartiendra. 

XX.  ítem,  et  poar  monstrer  elerement  qae  mondit  seignear 
le  goavemant  a  voala,  et  vealt,  faire  en  ladite  matiere,  et  en 
toates  aatres,  toat  ce  qai  lai  est  honoarablement  poasible  selon 
les  termes  de  raison,  lesdits  Mandeford  et  Lenfant  oí&ent, 
poar  et  aa  nom  de  mondit  seignear  le  Gk>ayemant,   que  (res- 


[TSANSLÁTIOir.] 

reparation  for  the  said  taking  of  Font-de-1'Arcbe,  and  also  to 
deliver  tbe  said  Faacomberg. 

XVni.  ítem,  In  like  manner  they  reqaire  tíie  deliverance 
of  messire  Gilíes  of  Bretaigne,  who  is  liegeman  and  sabject 
of  the  king,  oar  said  lord. 

XIX.  ítem,  the  said  Mandefort  and  TEnfant  sammon  and 
reqaire  the  said  lords  of  Oalant  and  Coasinot  to  say  and 
declare  whether  the  captare  of  the  said  lord  of  Faacomberge 
and  the  said  towns  of  Font-de-rArche,  Conches,  and  Gerberay 
ha  ve  been  done  with  the  approval,  knowledge,  and  consent  of 
the  said  prince  ancle,  or  not^  and  whether  he  aroaches  it,  or 
not ;  or  whether  they  were  done  by  the  said  dake  of  Bretagne, 
or  not;  in  order  that  my  said  lord  the  govemor  may  know 
with  whom  he  has  to  deal,  and  that,  If  it  be  necessary,  he  may 
signify  it  to  the  king,  oar  said  lord,  for  the  par]>ose  and  end 
which  shoald  be  necessary. 

XX.  ítem,  and  in  order  to  show  clearly  that  my  said  lord 
the  govemor  has  wished,  and  wishes,  to  do  in  the  said  matter, 
and  in  all  others,  all  that  is  possible  for  him  to  do  with  honour 
according  to  the  terms  of  reason,  the  said  Mandeford  and 
TEnfant  offer,  for  and  in  the  ñame  of  my  said  lord  the  govemor. 
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titucion  prealablement  faite  de  la  personne  de  monsieur  de  A.I>- 1419. 
Faucomberge,  ambassadear  de  son  prinoe,  ainsi  que  dit  est,  Jv^n 
des  places  au  Font-de-Larcbe,  Conches,  et  Gerberay,  et  tous 
prisonniers,  en  quelqnes  lieux  quils  soient,  oomme  ohoses 
commises  sans  cause  et  sans  raison,  ne  sans  aulcune  eouleur 
vallable  ;  mais  sont  cleres  attemptas  contre  la  teneur  des 
treves,  et  si  cleres  que  plus  ne  puent  estre),  mondit  seigneur 
mettra  ou  fera  mettre  en  ses  mains,  ou  de  ses  oommis  et 
deputez,  la  díte  place  de  Fougieres,  et  en  fera  vuidier  le  dit 
messire  Francois;  et  ou  cas  quil  ne  youldroit  obeir,  mon  dit 
seigneur  y  procederá  a  forcé  darmes.  Et  ce  üÁt,  et  la  dite 
place  mise  ez  mains  de  mon  dit  seigneur  le  gouyemant,  en 
sera  appoinotie  au  surplus  ainsi  quil  plaira  aux  deuz  prinoes 
y  ordonner,  soit  par  eulx  ou  leurs  oommis  et  deputez  sur  ce. 
Et  au  regart  de  la  restitution  des  biens  estans  dedans  la  dite 
place  de  Fougieres,  et  aultres  dommaiges  et  interests  venus 
a  celle  cause^  et  aussi  des  portes  et  dommages  commis  par 
les  Bretons,  tant  par  terre  que  par  mer  sur  les  subgets  du 
roy,  nostre  dit  seignei^,  ce  pourra  estre  appoinotie  en  Angle- 
terre,  ou  quant  les  ambazadeurs  Dangleterre  seront  venus  par 


[Teanslátioh.] 

that  if  restitution  be  previously  made  of  the  person  of  my  lord 
of  Faucomberge,  the  ambassador  of  his  prince,  as  has  been 
said,  of  the  places  of  Pont-de-rArche,  Conches,  and  Gerberay, 
and  all  prisoners,  in  what  places  soever  they  may  be,  being 
things  committed  without  cause  and  without  reason,  and  with- 
out  any  due  pretence,  but  are  plain  infringements  of  the  terms 
of  the  truce,  and  so  olear  that  none  can  be  clearer,  my  said 
lord  will  place,  or  cause  to  be  placed,  in  his  hands,  or  in  the 
hands  of  his  eommissioners  and  deputies,  the  said  place  of 
Fougieres,  and  will  cause  the  said  messire  Franjéis  to  vacate 
the  same,  and  in  case  he  will  not  obey,  my  said  lord  will  pro- 
ceed  therein  by  forcé  of  arms.  And  this  being  done,  and  the 
said  place  being  given  into  the  hands  of  my  said  lord  the 
govemor,  such  forther  arrangement  shall  thereupon  be  made 
as  it  may  picase  the  said  two  prinoes  to  appoint,  either  by 
themselves  or  by  their  eommissioners  and  deputies  therein. 
And  as  regards  the  restitution  of  the  goods  which  are  within 
the  said  place  of  Fougieres,  and  the  other  damages  and  losses 
which  have  occurred  from  this  cause,  and  also  for  the  losses 
and  damages  committed  by  the  Bretons,  as  well  by  land  as  by 
sea,  upon  the  subjects  of  the  king,  our  said  lord,  an  arrange- 
ment can  be  made  therein  in  England,  or  when  the  ambassa- 
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A.D.  1449.  dcca.  Sans  ce  toutes  fois  que,  ponr  le  contenu  en  oeste  present 
^une  offre,  le  dit  prince  oncle  puisse  pretendre  aulcun  tiltre  de  la 
subjection  et  obeissance  du  dit  de  Bretaigne,  en  qnoi  mon  dit 
seigneur  le  gouyemant  nentend  proceder  en  aucnne  maniere 
sans  la  veniente  du  roy,  nostre  dit  seigneur,  mais  senlement 
pour  parvenir  au  bien  de  paiz  et  fuir  a  greigneurs  incon- 
veniens.  Et  en  tant  quil  toucbe  les  pertes,  dommages,  et 
interets  yenus  a  loccasion  des  prises  dudit  Font-de-Larcbe, 
Conches,  et  Gerberay,  appartenans  au  roy,  nostredit  seigneur, 
et  prises  par  les  gens  et  soldoyers  dudit  prince  oncle,  en  sera 
ordonne  et  appoinctie  en  la  procbaine  convención,  ou  autrement, 
ainsi  quil  plaira  aux  deux  princes ;  sauf  toujours  et  excepte  la 
personne  de  mon  dit  sieur  de  Faucomberge,  qui  sera  mise  in- 
continent  *a  plaine  delivrance,  et  aussi  tous  les  corps  dea 
autres  prisonniers,  en  quelque  lien  quils  soient. 

XXI.  ítem,  et  se  les  dits  sires  de  Culant  et  Cousinot  ue 
veulent  accepter  loífre  dessusdite,  font  les  dessusdits  Mun- 
deford  et  Lenfant  une  autre  offre ;  en  protestant  expressement, 
comme  dessus,  que  ce  ne  porte  aucun  ^rejudice  pour  la  part 
du  roy,  nostredit  seigneur,  en  tant  que  toucbe  la  declaración 


[Tbakslation.] 

dors  of  England  are  come  here.  Provided,  however,  that  by 
tbo  contents  of  tbis  present  offer  tbe  said  prince  únele  shall 
advance  no  title  to  tbe  subjection  and  obedience  of  tbe  said 
duke  of  Bretagne,  in  wbicb  my  said  lord  tbe  govemor  does 
not  intend  to  proceed  in  any  way  witbout  tbe  pleasure  of  tbe 
king,  our  said  lord  ;  but  only  in  order  to  arrive  at  tlie  blessing 
of  peace,  and  to  avoid  greater  disadvantages.  And  as  regards 
tbe  losses,  damages,  and  miscbiefs  wbicb  bave  occurred  in 
consequence  of  tbo  taking  of  tbe  said  Font-de-rArcbe,  Conches, 
and  Gerberay,  wbicb  belong  to  tbe  king,  our  said  lord,  and 
wbicb  bave  been  taken  by  tbe  subjects  and  soldiers  of  tbe 
said  prince  únele,  an  arrangement  and  agreement  sbaU  therein 
be  made  in  tbe  next  meeting,  or  otberwise,  as  it  sball  picase 
tbe  two  princes ;  save  always  and  except  tbe  person  of  my 
said  lord  of  Faucomberge,  wbo  sball  at  once  be  set  at  entire 
liberty,  and  also  all  tbe  otber  prisoners,  in  wbat  place  soever 
tbey  may  be. 

XXI.  ítem,  and  if  tbe  said  lords  of  Culant  and  Cousinot 
will  not  accept  tbé  offer  abovesaid,  tbe  aforesaid  Mundeford  and 
TEnfant  make  anotber  offer ;  protesting  expressly,  as  above, 
tbat  tbis  do  not  lead  to  any  prejudice  upon  tbe  part  of  tbe 
king,  our  said  lord,  as  toucbing  tbe  declaration  of  tbe  subjec- 
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de  la  Bubjectáoii  et  obeissance  de  mondit  seigneur  de  Bretaigne,  A*D.  1449. 
sil  ne  vient  de  la  voulente  du  roy,  nogtredit  eeignenr;  mais  /j^^ 
eenlement  pour  appaisier  les  matieres,  et  sans  prejudice, 
comme  dit  est.  Et  est  loffre  tele ;  que  la  delivranoe  faite  de 
mon  dit  seigneur  de  Faucomberge,  et  de  tons  les  corps  des 
aultres  priBonnierfl,  en  quelque  lieu  quils  soient,  tant  dune 
part  que  dautre,  soit  pris  qb  certain  jour  convenable,  pendant 
lequel  mon  dit  seigneur  le  gouyemant  fera  diligence  denvoyer 
deyers  le  dit  messire  Franoois,  et  mettra,  ou  fera  mettre,  la 
dite  place  de  Fougieres  en  ees  maina,  ou  de  sea  commis  et 
deputez,  ayec  les  biens  qui  pourront  estre  trouyez,  et  hors 
des  mains  dicellui  messire  Francois ;  et  pareillement  sera 
fait  de  la  -part  dicellui  prince  onolo  au  regard  desdits  places 
du  Pont-de-Larche,  Conches,  et  Grerberay,  ayec  les  biens ; 
cest  assayoir,  quelles  seront  mises  hors  des  mains  de  oeulx 
qui  les  ont  príses  et  les  detiennent  de  present,  et  mises  en 
autres  mains,  soit  de  conseryateurs  generaulx  des  treyes  pour 
le  parti  dudit  prince  oncle,  ou  desdits  sires  de  Gulant  et 
Cousinot,  ou  de  tels  autres  comme  il  plaira  au  dit  prince  oncle 
ordonner;  durant  et  pendant  lequel  temps  toutes  entreprises 


[Traitslatiok.] 

tion  and  obedience  of  my  said  lord  of  Bretagne»  if  ü  does  not 
accord  with  the  pleasure  of  the  king,  our  said  lord ;  but  only 
to  quiet  matters,  and  without  prejudice,  as  is  said.  And  the 
offer  is  this ; — that  delivery  haying  been  made  of  my  said  lord 
of  Faucomberg,  and  all  the  bodies  of  the  other  prisoners,  in 
what  place  soeyer  they  are,  as  well  upon  the  one  part  as  the 
other,  a  oertain  conyenient  day  should  be  fixed,  during  which 
my  said  lord  the  goyemor  will  do  his  diligence  to  send  to  the 
said  messire  Francois,  and  will  place,  or  oanse  to  be  placed, 
the  said  fortress  of  Fougieres  in  his  hands,  or  in  the  hands  of 
his  commissioners  and  deputies,  together  with  the  goods  which 
could  be  found,  and  out  of  the  hands  of  the  said  messire 
Franjéis ;  and  in  like  mamier  it  should  be  done  upon  the  part 
of  the  said  prince  únele  in  regard  to  the  said  places  of  Pont- 
de-rArohe,  Conches,  and  Gherberay,  with  the  goods ;  that  is  to 
say,  that  they  shall  be  taken  out  of  the  banda  of  the  persona 
who  haye  posaessed  themselyea  of  them,  and  detain  tbem  at 
present,  and  giyen  into  other  hands,  whether  they  be  the 
keepers  general  of  the  truce  upon  the  aide  of  the  said  prince 
únele,  or  the  said  lords  of  Culant  and  Cousinot,  or  such  others 
as  it  shall  pleaae  the  aaid  prinoe  ancle  to  appoint;  during 
which  time  all  attempts  and  aaaaulta,  as  well  upon  tbe  one 
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A.D.  1449.  et  voyes  de  fait,  tant  dun  partí  que  dautre,  cesseront  dn  tout. 
June  et  tant  sur  villes,  cbasteaolx,  forteresses,  que  personnes  et 
25-29.  biens  quelsconques,  et  sans  proceder  a  faire  de  fait  quels- 
conques  fortifícacions  ou  ramparemens  des  dites  places  nou- 
vellement  prises.  Et  se  dedens  icellui  tempe  est  obei  tant  de 
part  que  dautre  a  delivrer  les  dites  places,  ainsi  que  dessns  est 
dit,  lors  sera  pris  et  accepte  certain  jour  pour  conyenir  plus 
amplement  et  besongner  sur  la  restitución  dicelles  places  et 
biens  de  part  et  dautre.  Et  ou  cas  que  le  dit  messire  Francois 
ne  vouldroit  obeir  a  la  veniente  de  mon  dit  seigneur  le  gouver- 
nant  en  celle  partie,  mon  dit  seigneur  procederá  centre  lui  a 
forcé  darmes,  en  tiele  maniere  que,  Dieu  aydant,  il  en  viendra 
au-dessus ;  pourveu  aussi  que  de  la  part  dudit  onde  Boit  fait 
pareillement  au  regart  des  places  du  Pont-de-Larcbe,  Concbes, 
et  Gerberay.  Et  quant  toutes  les  places  seront  mises  bors  des 
mains  de  ceulx  qui  les  tiennent  et  occupent,  sera  pris  jour 
pour  plus  avant  besongner  ez  dites  matieres,  ainsi  que  de 
I  raison  sera,  et  selon  la  teneur  des  treves. 

XXn.  ítem,  et  ou  cas  que  lesdits  sires  de  Culant  et  Cou- 
sinot  ne  seront  contens  de  ce  que  dit  est,    les  dits  Mundeford 


[Tkanslatio».] 

side  as  tbe  otber,  sball  entirely  cease,  as  well  as  regards  towns, 
castles,  and  fortresses,  as  persons  and  goods  of  every  kind, 
oiid  witbout  proceeding  to  tbe  actual  making  of  any  kind  of 
fortifícations  or  ramparts  of  tbe  said  places  recenüy  taken. 
And  if  witbin  tbe  said  time  it  is  agreed,  as  well  upon  tbe  onc 
side  as  tbe  otber,  to  delirer  tbe  places  aforesaid,  as  is  said 
aboye,  tben  a  certain  day  sball  be  fixed  and  accepted  to  meet 
for  fuUer  discussion  upon  tbe  restitution  of  tbe  places  and 
goods  aforesaid  upon  tbe  one  part  and  tbe  otber.  And  in  tbe 
event  of  tbe  said  messire  Fran^ois  not  consenting  to  obey  tbe 
pleasure  of  my  said  lord  tbe  govemor  in  tbis  respect,  my 
said  lord  sball  proceed  against  bim  by  forcé  of  arms  in  sucb 
manner  as,  by  Gk>d's  belp,  be  will  got  tbe  upper  band ;  pro- 
vided  also  tbat  upon  tbe  part  of  tbe  said  únele  it  will  be  done 
in  tbe  like  manner  in  regard  to  tbe  places  of  Pont-de-rArche, 
Concbes,  and  Gerberay.  And  wben  all  tbe  places  sball  bave 
been  taken  out  of  tbe  bands  of  tbe  persons  wbo  bold  and  occupy 
tbem,  a  day  sball  be  fixed  for  giving  fnrtber  attention  to  tbe 
said  matters,  as  is  reasonable,  and  according  to  tbe  terms  of 
tbe  truce. 

XXII.  ítem,  and  in  case  tbe  said  lords  of  Culant  and  Con- 
sinot  are  not  content  witb  wbat  bas  been  stated,  tbe  said  Mun- 
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et  Lenfant  les  Boxnment  et  reqnierent  do  faire  la  delivrance  A.I>.  1449. 
de  la  personne  de  mondit  sienr  de  Faucomberge  et  des  placea  J^"*® 
desBusdites ;  et  an  surplus  les  prient  et  requierent  quils  vueil- 
lent  dedarer  leur  finale  intención  et  youlente  touchant  les  ditea 
matieres,  ponr  snrtout  en  faire  rapport  et  certifíer  mon  dit 
seigneur  le  gonvemant,  afin  que  an  snrplns  il  en  ordonne  a 
son  bon  plaisir,  ainsi  qne  yerra  appartenir. 


[Teanslation.] 

deford  and  VEnfant  summon  and  reqnire  them  to  make  de- 
livery  of  the  person  of  my  said  lord  of  Faucomberg  and  of 
the  places  abovesaid ;  and  besides  this,  pray  and  reqnire 
them  to  be  pleased  to  declare  their  final  intention  and  will 
touching  the  said  matters,  that  therenpon  they  may  make  a 
report  and  certificate  to  my  said  lord  the  govemor,  in  order 
that  he  wonld  make  fnrther  provisión  therein  at  his  good  plea- 
sure»  as  he  shall  think  expedient. 


Traditmn  anno  Domini  u.cccc.xlix,  die  zxviii.  mensis  Jnnii,  Date, 
snb  protestatione  addendi,  etc.,  et  snb  aliis  protestationibns 
alias  factis ;  prsBsentibus  Petro  Boutillier,  Anthonio  Biout,  Jo- 
hanne  Qt),  Boberto  Bretean,  Matnrino  Brisson,  Willelmo  Waler, 
et  Boberto  Bokesby,  testibns  ad  hoc  vocatis. 

Sic  signatnm:  Socios,  Bameville. 

ítem,  seqnitnr  tenor  qnatemi  per  ambaxiatores  dicti  prin- 
cipis  avnncnli  traditi. 


Besfonse  des  Ambassadedrs  de  Frange  aü  premier  Escrit  des 

Anglois. 

Charles,    seigneur   de  Cnlant,   conseiller  et   chambellan,  et  Theanswer 

Gnillaume  Gousinot,   aussi  conseiller  et  maistre  des  reqneste  presented 

by  the 

French 

ambassa- 

rm—  -1  dorS. 

[Translation.J 

The  Answer  of  the  Akbassadors  op  Frakce  to  the  First 

Writinq  op  the  English. 

Charles,  lord  of  Cnlant,  conncillor  and  chamberlain,  and  Quil- 
lanme  Cousinot,  also  conncillor  and  master  of  reqnests  of  the 
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A.D.  1449.  de  lostel  da  roy  de  France,  nostre  souyeraiii  Beignenr  et  ses 
í"^l  ambaxetirs  et  commisBaires  en  oeste  partie,  soubz  les  proteeta- 
cions  ci  dessoubz  declarees  respondent  aox  articles  baillees  par 
Osborne  Mtmdeford,  esonier,  et  maistre  Jehan  Lenfant,  con- 
seillers,  ambazeurs,  et  oommissaires  de  tres  haut,  tres  pois- 
sant  et  excellent  prince  le  nereu  Dangleterre  du  roy,  nostre 
dit  seigneur,  en  la  fonrme  et  maniere  qxii  ensnit: — 

Premierement,  au  regard  des  dites  protestations  protestent 
les  dits  ambaxenrs  de  France  que,  ponr  quelconque  chose  qni 
par  euz  ait  este,  soit  ou  pnisse  estre  dite  ou  demenee  des  ma- 
tieres  dont  ils  ont  en  parole  ayec  les  ambaxeurs  de  la  part 
Dangleterre,  touchant  le  fait  de  lenr  oharge  ou  commission, 
ils  nentendent  que  ce  soit  pour  aucunement  injurier  aucuns  des 
princes  de  qui  a,  ou  aura  este,  parole ;  ne  pour  vouloir  prejn- 
dicier  a  leur  honneur ;  mais  seulement  pour  la  yerite  des  ma- 
tieres,  et  entant  quil  puet  seryir  a  leur  cas ;  requerant  que  en 
ce  sens  et  entendement  y  soit  pris,  et  non  autrement. 

Protestent  en  outre  les  dessusdits  ambaxeurs  de  France,  que 
pour  quelconque  parole  quils  ayent  eu,  ayent,  ou  puissent 
ayoir,  ayecques  les  dits  ambazeurs  Dangleterre,  touchant  leur 
charge  et  commission,  ils  nentendent  en  riens  faire   conten- 


[Traitbl^tiok.] 

household  of  the  king  of  France,  our  soyereign  lord,  and  bis 
ambassadors  and  commissioners  on  tbis  part,  under  tbe  protes- 
tations aboye  declared,  answer  tbe  articles  deliyered  by  Os- 
borne Mundeford,  esquire,  and  master  Jehan  TEnfant,  council- 
lors,  tbe  ambassadors  and  commissioners  of  tbe  most  higb, 
most  powerful  and  excellent  prince,  tbe  nepbew  of  England  of 
tbe  king,  our  said  lord,  in  tbe  form  and  manner  following: — 

In  tbe  fírst  place,  in  regard  to  tbe  said  protestations,  tbe 
said  ambassadors  of  France  protest  that  tbey  do  not  intend  by 
anytbing  that  tbey  baye  said,  or  that  may  be  said  or  discussed 
by  them  in  tbe  matters  about  which  tbey  baye  had  conference 
with  tbe  ambassadors  on  tbe  part  of  England  touching  tbe 
business  of  tbeir  charge  or  commission,  in  any  way  to  injure 
any  of  tbe  princes  who  baye  been  or  shall  be  mentioned,  ñor 
do  they  wish  to  prejudice  tbeir  honour,  but  only  for  tbe  truth 
of  tbe  matters,  and  as  will  serye  tbeir  purpose ;  requiring  that 
it  may  be  taken  in  tbis  sense  and  meaning,  and  not  otherwise. 

The  aforesaid  ambassadors  of  France  moreoyer  protest  that  by 
any  conversation  which  they  baye  had,  baye,  or  may  baye  with 
the  said  ambassadors  of  England,  touching  tbe  charge  and 
commission,  tbey  do  not  intend  in  anytbing  to  cali  in  dispute 
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cieux  la  prise  de  Fougeres  faite  par  messiro  Francois  Larra-  AJ).  1449. 
gonnois,  chevalier,  de  lobeissaace  da  dit  prínoe  nepyeu,  ne  «v]^q 
aussi  le  fait  de  monseigneur  le  dúo  de  Bretaigne,  ees  paye, 
seigneuries,  et  les  habitaos  dicelles,  ne  les  autres  choses  oleres 
ct  deoidecs  par  artiole  de  treve;  ne  mettre  en  debat  se  ledit 
lieu  de  Fongieres,  le  dit  monseigneur  de  Bretaigne,  see  pays, 
seig^enries  et  les  habitans  dicelles  sont  de  lobeissance  dudit 
roy  de  France,  leur  souvcrain  soignenrs,  on  non ;  aincois, — 
comme  raison  vealt  et  vente  le  donne,  et  qne  de  toute  ancien- 
nete  est  accoustume  de  faire, — reputent  iceox  ambaxeors  de 
Franco  les  dits  monseigneur  de  Bretaigne  et  le  lieu  de  Fou- 
gieres,  et  les  paye,  seigneuries  et  subgects  de  mon  dit  seig- 
neur  de  Bretaigne,  la  vraye  obeissance  et  les  vrays  subgects 
du  roy  de  Franco,  leur  dit  souverain  seigneur,  et  commo  tels 
ont  este  et  sont  nommement  compris  en  la  trove  du  dit  roy  do 
Franco,  et  soubz  le  grant  seel  dudit  prince  nepveu  tels  de- 
clares, et  par  ce  doivent  joir  solón  raison  du  beneñce  de  la 
trove. 

ítem,   protestent  les   dits   ambazeurs   de   Franco,   que  pour 
quclconquo  chose  qui   par  eux  ait  este,  soit,  ou  puisso  estre 


[Tbanslatiok.] 

tho  taking  of  Fougi^es  by  messiro  Franjéis  l'Arragonnois, 
knight,  who  is  in  tbe  obedionce  of  tho  said  prince  nophow,  or 
the  affairs  of  tho  duke  of  Brotagne,  bis  country  and  lordships 
and  the  inhabitants  of  tho  same,  ñor  the  other  things  which 
are  olear  and  dccidcd  by  any  articlo  of  tho  truco ;  ñor  to  raise 
the  question  whother  this  said  place  of  Fougiérea,  the  said 
monseigneur  of  Brotagne,  bis  country  and  lordships,  and  the 
inhabitants  of  tho  same,  are  in  obedionce  to  the  said  king  of 
Franco,  their  sovereign  lord,  or  not;  but,  as  reason  would, 
and  truth  afíirms,  and  all  antiquity  has  beon  accustomed  to  do, 
they,  tho  said  ambassadors  of  Franco,  hold  that  the  said  mon- 
fíeigneur  of  Bretagne,  tho  place  of  Fougiéres,  and  tho  country, 
lordships,  and  subjccts  of  my  said  lord  of  Bretagne,  aro  in 
truc  obedience  and  tho  true  subjects  of  the  king  of  Frsuicc, 
their  said  sovereign  lord,  and  as  such  have  been  and  are  in- 
cluded  by  ñame  in  the  truco  of  the  said  king  of  Franco,  and 
under  the  g^eat  seal  of  the  said  prince  nephew  declared  to  be 
such,  and  ought  therefore  to  enjoy,  as  is  reasonable,  the  benefit 
of  the  truce. 

ítem,  the  said  ambassadors  of  Franco  protest,  that  for  any- 
thing  that  by  them  has  been  or  might  be  said  openly  or  by 


25-29. 


éSS        CONFEBENCES  BETWEEN  THE  AMBASSADOBS 

A.D.  1449.  dit,  ouverte  on  offerte  an  demene  des  matieres  de  lenr  dite 
«*1°a1  charge  ou  conunission,  se  avant  lenr  departement  davec  les 
dits  ambazeurs  Dangleterre  conclusión  fínale  ny  est  prise,  ils 
se  tiennent  entant  qtdl  pourroit  prejndicier  andit  rey  de 
France,  lenr  souverain  seignenr,  comme  non  dit,  onvert, 
offert  et  adyenn,  sans  ce  qoil  soit  loisible  andit  prínce  nepven, 
ne  a  antro  qnelconqne  ponr  Ini,  icelles  choses  dites,  onvertcs 
on  offertes,  poyoir  accepter  on  temps  advenir,  ne  enlx  en  aider 
en  lencontre  ou  prejudice  dudit  roy  de  France,  ne  autre  qnel- 
conqne de  sa  part  en  aucnne  maniere. 

Protestent  avec  ce  les  dits  ambazenrs  de  France  que,  jacoit 
ce  que  ledit  prince  nepven  ait  nonime  ledit  seignenr  de  Fau- 
comberge  en  la  commission  ou  les  dits  Mundeford  et  Lenfaut 
Bont  nommez,  comme  son  ambaxeur  et  commissaire,  toutefois 
leur  entencion  nest  point  que  ledit  de  Faucomberge  besogno 
avec  iceux  ambaxeurs  de  France  en  la  qualite  desBuadite,  et  au 
regard  et  termes  ez  quels  les  choses  sont  de  present ;  ne  que  a 
ceste  cause  puisse  estre  prejudiciee  a  la  prise  et  detención  de  ]& 
personne  du  dit  sieur  de  Faucomberge,  gardez  en  ce  terme  de 
raison ;  ne  que  en  loccasion  dessusdite  ledit  prince  nepven^  le- 


[Teanslation.] 

implication  in  the  management  of  the  business  of  the  said 
charge  or  commission,  if  before  their  departure  from  the  afore- 
said  ambassadors  of  England  no  final  arrangement  has  becu 
made,  they  do  not  intend  to  prejudice  the  said  king  of  France, 
their  sovereign  lord,  but  that  it  shall  be  as  if  it  were  not  said, 
opened,  oflfered,  or  accomplished,  so  that  it  shall  not  be  lawful 
for  the  said  prince  nephew,  ñor  for  any  other  for  him,  wheu 
these  things  have  been  said,  opened,  or  offered,  to  be  ablc  to 
accept  them  in  time  to  come,  ñor  to  avail  themselyes  thereof, 
in  opposition  to  or  in  prejudice  of  the  said  king  of  France,  ñor 
any  other  person  whomsoever  on  his  part  in  any  maniter. 

The  said  ambassadors  of  France  further  protest,  that  although 
the  said  prince  nephew  has  named  the  said  lord  of  Faucom- 
berg  in  the  commission  in  which  the  said  Mundeford  and  l'En- 
fant  are  named,  as  his  ambassador  and  commissioner,  yct  their 
intention  is  not  that  the  said  Faucomberg  should  treat  with 
the  said  ambassadors  of  France  in  the  quality  abovesaid,  and  in 
regard  to  the  terms  in  which  the  matters  stand  at  present ;  ñor 
that  for  this  cause  any  prejudice  should  arise  as  to  the  capture 
and  detention  of  the  person  of  the  said  lord  of  Faucomberge, 
keeping  reason  in  the  matter ;  ñor  that  by  the  said  occasion  the 
said  prince  nephew,  the  said  Faucomberge,  or  any  other  person 
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dit  Faucomberge,  ne  auirc  qaelconque  de  leur  part  et  obeissance,  A.D.  1449. 
puisse  faire  autre   reqneste,    ne   pretendre,  ou  reclamcr  autre      J^ine 
chose   ou    fait  de  la  delivrance  du  dit  aire  de  Faucomberge,      25-29. 
quils  faisoient  auparavant  de  ladite  commission.     Et  qui  aultre- 
ment  le  youldroit  faire,  dez  a  present  le  rejettent  les  dits  am- 
baxeurs  de  France  ¡  et  declarent  que  leur  entention  de  besogner 
est  en  la  forme  et  maniere  dessusdite,  et  non  autrement. 

ítem,  font  aussi  les  dita  ambazeurs  de  Franco  les  protesta- 
tions  generales  et  accoustumees ;  cest  assavoir,  de  adjouster, 
corriger,  cbanger,  ou  muer  ez  cboses  cy-apres  declarees,  ainsi 
quil  leur  plaira  et  bon  leur  semblera,  jusqua  la  fin  et  conclu- 
sión dicelles. 

ítem,  et  presupposees  lesqúelles  protestations,  ensemble  le 
coutcnu  les  articles  dessusdites  baillez  par  lesdits  ambazeurs 
de  la  part  Dangleterre,  lesqúelles  articles  lesdits  ambaxeurs 
do  France  tiennent  ici  pour  repetees,  dient  iceux  ambaxeurs 
de  France  que  depuis  les  troves  prises  entre  le  roy  de  France, 
leur  souverain  seigneur,  et  son  dit  nepyeu  Dangleterre,  et 
centro  et  au  prcjudico  dicelles,  les  gons  et  subgets  de  lobeis- 
sanee   dudit  princc    nepveu   ont  commis   sur  les   subgets   et 


[Translation.] 

upou  tbeir  part  or  party,  may  make  any  otber  request,  ñor  take 
or  demand  anytbing  besides  in  the  matter  of  the  deliverance 
of  the  said  lord  of  Faucomberge  than  what  they  did  before  the 
said  commission.  And  if  any  one  would  do  otherwise,  the  said 
ambassadors  of  France  reject  it  from  the  present  time,  and 
declare  that  it  is  their  intention  to  treat  according  to  the  form 
and  manner  abovesaid,  and  not  otherwise. 

ítem,  the  said  ambassadors  of  France  have  also  madc  the 
general  and  usual  protestations ;  that  is  to  say,  to  add  to, 
correct,  change,  or  alter  the  things  hereafber  declared  as  it 
shall  picase  them  and  they  shall  see  good,  until  the  end  and 
conclusión  of  the  same. 

ítem,  and  the  sáid  protestations  being  presupposed,  together 
with  the  contents  of  the  articles  abovesaid,  delivered  by  the 
said  ambassadors  upon  the  part  of  Englahd,  which  articles  the 
said  ambassadors  of  France  consider  as  here  repeated,  the  said 
ambassadors  of  France  affirm  that  since  the  truce  entered  into 
between  the  king  of  France,  their  sovereign  lord,  and  his  said 
nephew  of  England,  and  against  and  in  prejudice  to  the  same, 
the  people  and  subjects  under  obedience  to  the  said  prince 
nephew  have  committed  upon  the  subjects  of  the  said  king  of 
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A.D.  1449,  obeisBenB  dn  dit  roy  de  Franoe  plusieurs  attemptats»  exces, 
June  Crimea  et  delis,  tant  en  nmrtreB,  pilleries,  roberies,  esguete* 
S5-.89.  jQQtig  ¿e  ohemins,  eacrileges,  ravissement  de  femmes,  boute- 
menfi  de  feu,  ranconnement  de  gens,  ezaotíons  de  denien, 
batarefi  et  mntilacions  de  perBonnes,  et  tant  par  mer  comme 
par  terre  (  remparemens  de  places  en  marche  de  frontiere,  qui 
estoient  dcBemparees  auparayant  leB  treveB,  fortifications  de 
antres  ez  dites  marches,  qui  james  navoient  este  fortes,  que 
antrement  en  plasieura  et  mamtes  manieres. 

ítem,  et  que  combien  que  plusieurs  oonvencions  et  assem* 
blees  aient  este  tenues  entre  les  ambazeurs  et  commissaires 
des  dits  deux  prince  onde  et  nepveu  touchant  lesdites  matieres, 
et  que  de  la  part  du  roy  de  Franco  on  se  soit  toujours  mise 
en  tout  debVoir  ét  offert  de  faire  tout  ce  quil  appartenoit  selou 
la  teneur  des  troves,  ainsi  quil  est  tout  notaire,  et  que  quant 
Tendrá  a  dedarer  les  cas  particuliers  en  temps  et  en  lieu,  il 
sera  deuement  monstre  et  justifie ;  neanmoins  de  la  puii  du 
dit  prince  nepveu  na  este  sur  ce  fait  auoun  devoir,  au  moins 
tel  quil  appartenoit,  mesmement  ou  fait  de  remparement  de 
Saint  Jame  de  Beuvron  et  des  deux  nouvelles  forteresses  qui 
ont  este  faites  a  Mortain  par  les   subjets  et  obeissans  du  dit 


[TraKslation.] 
Franco,  and  upon  these  in  obedience  to  him,  many  attemptates, 
excesses,  crímes,  and  offences,  as  well  in  murder,  plundering, 
robbery,  highway  robbery,  sacrilege,  ravishing  of  women, 
fíre  raising,  putting  people  io  ransom,  exaction  of  money, 
beating  and  maiming  of  persons,  as  well  by  sea  as  by  land, 
the  occupation  of  fortressea  upon  the  limits  of  the  frontier, 
which  had  been  dismantled  before  the  truce,  the  fortifications 
of  others  upon  the  said  borders,  which  never  had  been  fbrtified, 
as  otherwiBe  in  many  and  various  ways. 

ítem,  and  that,  although  many  conventions  and  meetings 
have  been  held  between  the  ambassadors  and  commissioners 
of  the  said  two  princes,  the  únele  and  nephew,  touching  the 
said  matters,  and  that  upon  the  part  of  the  king  of  Franco 
every  effort  had  been  made  and  ofibred  to  do  all  that  was 
fitting,  according  to  the  tenor  of  tíie  truce,  as  is  perfectly 
notorious,  and  when  the  fitting  time  and  place  shall  come  for 
the  dedaratíon  of  the  particular  cases,  it  shall  be  duly  shown 
and  preved;  nevertheless,  upon  the  part  of  the  said  prince 
nephew  nothing  has  been  done  herein,  at  least  nothing  that 
was  fitting,  espedally  in  regard  to  the  dismantling  of  S.  James 
de  Beuvron  and  the  other  two  new  fortresses  which  have  been 
made  at  Mortaing  by  the  subjects  and  obcdiencers  of  the  said 
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prince  nepveu ;  lesquels  lieuz  sont  situez  et  assis  en  marche  A.D.  1449. 
de  frontiere ;  et  por  consequent  sont  les  dits  emparemeng  et  ^^^^ 
fortifioations  directement  contra  la  tenenr  des  dits  treves  et  ^5-29. 
decides  par  article  dicelles,  sana  qoil  Boit  besoin  dantre 
cognoissance  de  cause.  Ne  pour  qaelque  notification  que  de 
la  part  du  dit  roy  de  Franco  en  ait  este  faicte  en  Angleterrc 
audit  prince  nepveu  sommacion  ou  requeste  a  hault  et  puis- 
sant  prince  le  duc  de  Somerseti  son  lieutenant  general  et 
representant  sa  personne  deca  la  mer,  ne  pareillement  aux 
commissaires  dicellui  prince  nepveu,  ne  aux  conservateurs  de 
son  parti,  na  peu  sur  ce  estro  obtenuo  desdits  prince  neveu, 
son  lieutenant  general,  commissaires  et  conservateurs,  aucunc 
eífeotuelle  provisión,  no  en  ce  de  leur  part  estro  aucunemcnt 
entretenu  la  trove;  aincois  par  difficulte  de  donner  provisión 
aux  choses  dessusdites  et  en  faire  la  reparation  tele  quello 
appartenoit,  qui  sont  les  occasions  et  exemplaires  a  ceux  qui 
ont  veniente  do  faire  mal,  de  plus  hardiment  entreprendre  ct 
executcr  leur  mauvaise  voulente,  ou  autrement  soubz  quel 
adven,  ou  par  quele  ordonnance,  commandement  ou  permission, 
Dieu  lo    sacho   et  la  verite,  messiro   Francois  Larragonnois, 


[Tbanslation.] 

prince  nephew;  which  places  are  situated  and  located  on  the 
lino  of  the  frontier,  and  consequently  the  said  erections  and 
fortífications  aro  directly  contrary  to  the  tenor  of  the  said 
truce,  and  are  settled  bj  an  article  in  the  same,  unless  it  were 
necessary  that  thero  were  another  inquiry  into  the  cases.  Ñor 
for  any  notification  which  has  been  mado  in  England  upon  tho- 
part  of  the  said  king  of  Franco  to  the  said  prince  nephew,  or 
summons  or  request  to  the  high  and  powerful  prince  the  dukc 
of  Somerset,  his  lieutenant-general,  and  the  representative  of 
his  person  on  this  side  of  the  sea,  ñor  in  like  manner  to  the 
commissioners  of  the  said  prince  nephew,  ñor  to  the  con- 
servators  upon  his  side,  has  it  been  possible  to  obtain  herciu 
from  the  said  prince  nephew,  his  lieutenant-general,  or  the 
commissioners  and  conservators,  any  effectual  provisión;  ñor 
has  thero  upon  thoir  part  been  any  observance  of  the  truce. 
But  from  want  of  giving  heed  to  the  things  abovesaid,  and 
making  such  reparation  as  was  due,  which  aro  occasions  and 
precedents,  for  such  as  desiro  to  offend,  the  more  boldly  to 
take  in  hand  and  executo  their  wicked  designs,  or  otherwise, 
under  what  protection,  or  by  what  appointment,  command- 
ment,  or  permission,  God  and  the  Truth  know,  messire 
Franfois  TArragonnois,   knight  of  tiie  Order  of  the  Garter, 
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A.D.  1449.  chevalier  de  lordre  de  la  Jarretiere,  (qui  de  bí  grant  ancienneto 
J^^^c  est  le  vray  ordre  des  roys  Dangleterre,  et  en  sont  chiefs,)  con- 
'  seiller  et  pensioimaire  dudit  prince  nepyeu,  son  vassal,  ayant 
charge  de  gens  darmes  et  de  places  de  par  ledit  prince  nepveu, 
ct  soubz  le  gouvemement  et  lieutenanoe  da  dit  haut  et  puis- 
sant  prince,  duc  de  Somerset,  accompaigne  de  grande  qnantitc 
de  gens  de  guerre,  subgets,  obeissans,  et  de  la  soldé  da  dit 
prince  nepyea,  est  vena  prendre  le  chastel  et  ville  de  Fougiere, 
apanage  de  France,  et  de  present  appartenant  a  monsieur  de 
Bretaigne,  sabjet  et  obeissant,  et  pareillement  le  dit  lien  de 
Foagieres  et  les  habitaos  da  dit  roy  de  France,  leur  dit 
souverain  seignear,  et  nommement  comprins  en  sa  treve,  et 
en  icellai  liea  ont  les  dits  messire  Francois  et  icealx  de  &a 
dito  compaignie  tae  et  meurdry  gens,  vióleos  les  eglises,  et 
commis  toas  sacrilegos,  ravy  femmes,  prins  prisonniers,  pille, 
robe,  prins  et  appliqne  a  eolx  toat  ce  qoils  y  ont  pu  trouver, 
ct  fait  lears  batins,  ainsi  qiiil  est  accoastame  de  faire  en 
temps  de  gaerre. 

ítem,    et    non    contens    de    ce,    ont  detena    et    occape,  ct 
cncorcs  detiennent    et   occupent,   iceax  Francois  Larragonnois 


[Tkansla^tion.] 

(which  for  its  great  antiquity  is  the  chief  order  of  the  kings 
of  England,  and  whereof  they  are  the  head,)  being  a  coun- 
cillor  and  pensioner  of  the  said  prince  nephew,  his  vassal, 
iiaving  charge  of  the  troops  and  fortresses  apon  the  part  of 
the  said  prince  nephew,  and  ander  the  govemance  and  lieu- 
tcnancy  of  the  high  and  powerful  prince  the  doke  of  Somcr&et, 
accompanied  by  a  great  number  of  men  of  war,  the  sabjects, 
obediencers,  and  persons  in  the  pay  of  the  said  prince  nephew, 
carne  to  take  the  castle  and  town  of  Foagéres,  being  an 
appanage  of  Franco,  and  at  this  time  belonging  to  mon- 
soignear  of  Bretagne,  a  sabject  and  obediencer,  as  was  also 
the  said  place  of  Foagéres  and  the  inhabitants,  of  the  said 
king  of  Franco,  their  soyereign  lord,  and  incladed  by  ñame 
within  the  said  trace ;  and  in  that  same  place  the  said  mes- 
sire Francois  and  the  persons  of  his  said  company  have  killc^ 
and  mardered  men,  violated  churches,  committed  every  kind 
of  sacrilego,  ravished  women,  taken  prisoners,  pillaged,  robbed, 
taken,  and  appropriated  to  themselyes  all  that  they  could  fínd 
there,  and  mado  it  their  booty,  as  is  wont  to  be  done  in  time 
of  war. 

ítem,  and  not  content  therewith,   the  said  Francois  l'Arra- 
gonnois  and  his  accomplices  haye  kept  and  occapied,  and  still 
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et  sea  cómplices,  les  dits    chastel  et  ville  de  Fougieres,  et  A.D.  1449. 

diccllai   lieu   ont  coum  en  plusieurs  autres   parties  du  pays      ^^^^ 

do  Bretaigne,  tue  et  murdry  gens,  prins  et  amene  personnes     25-29. 

et  mis  a  rancons,  boute  feux,  amene  et  emporte  tout  ce  quils 

ont  trouTe  et  quils  ont  peu  amener  et  emporter,  appatiche  le 

pais  snsdis  et  portez  seignenrs   des  terres  des  gentilshommes 

oa  dit  pais,  et  ainsi  que  en  temps  de  guerre  len  a  accoustumc 

faire  en  pays  de  conqueste,  generalement  ont  faict  au  dit  pais 

de  Bretaigne,  subget  ct  obeissant  du  dit  roy  de  France,  ainsi 

que  dessus  est  dit,  tous  explois  acoustumez  de  faire  en  temps 

ct   pays    de   guerre.      Fareillement,   les   gens   de  guerre  dos 

gamisons  d^Avranches,  Tombelaine,  et  de  certains  autres  lieux 

de  lobeissance  du  dit  prince  nepveu,  et  soubz  la  cbarge,  lieu- 

tenance,  et  gouvemement  du  dit  hault  et  puissant  prince,  duc 

de  Somerset,  ont  couru  a  Landal   en   Dolays,  et  en  plusieurs 

autres  lieux  du  dit  pays  de  Bretaigne,  et  fait  tous  exploits  de 

guerre    ainsi    que     dessus.      Lesquelles     cboses     demonstrent 

clorcment  que  de  la  part  du   dit   prince   nepveu,  ne  du  dit 

baut  et  puissant   prince,    duc   de    Sommerset,  son   lieutenaut- 


[TRANSLA.TI0N.] 


do  keep  and  occupy,  tbe  said  castle  and  towu  of  Fougéros, 
and  from  tbis  place  bave  overrun  many  other  parts  of  tbe 
country  of  Bretagne,  killed  and  murdered  people,  taken  tbem 
prisoners,  carried  tbem  off  and  put  tbem  to  ransom,  raiscd 
iircs,  driyen  away  and  carried  off  all  tbat  tbey  found  aud 
wbicb  tbey  could  driVe  away  and  carry  off,  levied  contribu- 
tions,  carried  off  tbe  mastors  from  tbe  lands  of  tbe  gentle- 
men  of  tbe  said  country,  and  generally  bave  dealt  witb  tbe 
said  country  of  Bretagne,  wbicb  is  subject  and  obedicut  to 
tbe  said  king  of  Franco,  as  in  time  of  war  is  usually  done 
iu  a  conquered  country,  as  is  aforesaid,  acting  in  overy  way 
as  is  usually  done  in  time  of  war  in  a  bostile  country.  Iu 
liko  manner  tbe  soldiers  of  tbe  garrisons  of  Avrancbes, 
Tombelaine,  and  certain  otber  places  in  obedience  to  tbe  said 
prince  nepbew,  and  undor  tbe  cbarge,  lieutenancy,  and  govern- 
auce  of  tbe  said  bigb  and  powerfal  prince  tbe  duke  of 
Somerset,  bave  penetrated  as  far  as  Landaul  in  Dolays,  and 
to  many  otber  places  of  tbe  said  country  of  Bretaigne,  and 
conducted  tbemselves  as  in  tíme  of  war,  as  is  abovosaid. 
Tbeso  tbings  clearly  sbow  tbat  neitber  upon  tbe  part  of  tbe 
said  prince  nepbew,  ñor  of  tbe  said  bigb  and  powerful  prince, 
tbe  dukc  of   Somerset,  bis   lieutenant-general  and  tbe  repre- 


26-29. 
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A.D.  1449.  general  et  representant  sa  personne  deca  la  xner,  ne  des  autres 
í™«      de  lobeissance  du  dit  prince  nepveu,  les  ditea  treves  nont  pas 
este  bien  gardees  ne  entretennes,   aincois  ont  este  enñwntes, 
et  plnsienrs  attemptas  et   excez  fais   et   commis  alencontre  et 
Olí  prejudice  dicellesi  en  dÍTerses  en  maintes  manieres, 

ítem,  et  ne  pnet  pas  diré  haut  et  puissant  prince,  duc  de 
Somerset,  qne  les  choses  dessns  dites  ne  soient  yennes  a  sa 
notice  et  connoissance ;  car  ü  eoet  les  convencions  qui  ont 
este  tenues  toncbant  les  dites  matieres  jusques  an  dit  cas  de 
Fongieres  entre  les  ambazadenrs  et  commissaires  des  dits 
deux  prinses  onde  et  nepven,  et  tont  ce  que  y  a  este  fait; 
et  en  a  en  clere  cognoissance ;  et  mesmement  en  tant  qnil 
touche  le  dit  Saint  Jame  de  Beuvron,  scet  bien  les  requestes 
et  sommacions  qni  a  sa  propre  personne  en  ont  este  faites  de 
boucho  ct  par  escrit.  Et  qnant  au  dit  cas  de  Fongieres,  lui 
mesme  en  a  escript  au  dit  roy  de  Franco  tantost  apres  le  dit 
cas  adyenu,  lequel  snr  ce  lui  a  fait  responso  par  lettre,  en 
lexposant,  entrantres  choses,  quil  y  donnast  la  provisión  telle 
quil  appartenoit.  Fareillement  aussi  cest  une  chose  si  notoire, 
quelle   nest   pas    seulement    devnlgnee   pour    le    royanme    de 


[Tranblation.] 

sentative  of  bis  person  on  tbis  side  of  tbe  sea,  ñor  of  the 
other  persons  wbo  are  nnder  tbe  obedience  of  the  said  prince 
nepbew,  has  the  said  tmoe  been  well  kept  and  observed,  bnt 
it  has  been  broken,  and  many  attemptates  and  excesses  have 
been  done  and  committed  against  and  in  prejudice  to  the 
same  in  diverge  and  many  ways. 

ítem,  and  the  high  and  powerful  prince,  the  duke  of 
Somerset,  cannot  say  that  the  things  abovesaid  have  not  come 
to  bis  notice  and  knowledge,  for  he  knows  the  meetings 
which  have  been  hcld  tonching  the  said  matters  until  the 
said  case  of  Fougéres  between  the  ambassadors  and  commis- 
sioners  of  the  said  two  princes,  the  únele  and  the  nepbew, 
and  all  that  has  therein  been  done,  and  thereof  he  has  had 
clear  knowledge;  and  espeoially  in  all  that  concerne  the  said 
Saint  James  de  Beuvron  he  knows  well  the  requests  and  cita- 
tions  which  have  been  made  to  himself  personally,  both  verb- 
ally  and  by  writing.  And  as  to  the  said  case  of  Fongéres, 
he  himself  has  written  about  it  to  ihe  said  king  of  France 
immediately  after  the  event  occurred,  wbo  thereupon  sent 
him  a  letter  in  reply,  informing  him,  among  other  tliings, 
that  he  would  do  what  was  fítting  therein.  Moreover,  it  is 
a  thing  so  notorious  that  it  is  not  only  well  known  througli- 


OF  FBANCE  AND  ENGLAND.  446 

France,  ne  en  Angleterre,  maÍB  en  plnsieurs  antres  parties  de  A.D.  1449. 
la  Chrestiente ;   tontefoia,  non  obstajit  ees   ohoses   de  la  part      ^^"^^ 

•  25—29 

dioellui  hant  et  pnissant  prinoe,  dno  de  Somerset,  ne  autre 
qnelconqne  ponr  et  aa  nom  du  dit  prince  nepven,  na  sur  ce 
este  donne  auoone  proyision  au  moins  conyenable,  ne  fait 
reparación,  ainsi  qne  selon  la  teneur  de  la  treye  faire  se 
debyoit. 

ítem,  et  considerees  lesqnelles  choses,  et  le  debyoir  en  qnoi 
le  dit  roy  de  France  sestoit  ntiÍB  de  sa  part,  et  le  deffanlt  de 
droit  et  debyoir  non  fait,  procedans  de  la  part  da  dit  prince 
nepyen,  de  son  dit  lientenant,  ou  de  oenx  qni  ayoient  charge 
depar  loi  en  cette  partie,  est  clere  a  cognoistre  qne  le  dit  roy 
de  France  nest  point  tenn  de  plns  entretenir  la  treye,  Be 
bon  ne  loi  semble ;  et  nest  ancnn  qni  ez  termes  de  raison  lui 
en  puisse  jamáis  donner  ou  imputer  ancnne  cbarge.  Mais 
neantmoins  ponr  monstre  le  bon  youloir  quil  a  an  bien  de  paix, 
et  ad  ce  qne  par  le  moyen  de  lentretenement  des  treyes  len 
puisse  paryenir  a  la  desiree  conclusión  de  ladite  matiere, 
principalement  ponr  bonneur  et  reyerence  de  Dieu,  nostre 
Createur,  qui  commanda  paix  entre  les  hommes  de  bonne  you- 


[Teanslatiok.] 

out  the  realm  of  France,  but  in  England,  and  also  in  many 
otber  parts  of  Cbristendom  ;  yet,  notwithstanding  these  tbings, 
no  arrangement  in  any  way  befítting  tbe  case  bas  berein 
been  made,  either  upon  tbe  part  of  tbis  bigb  and  powerful 
pT:ince  tbe  duke  of  Somerset,  ñor  any  otber  person  wbom- 
soeyer,  for  and  in  tbe  ñame  of  tbe  said  prince  nepbew,  ñor 
bas  any  reparation  been  made,  as  aocording  to  tbe  tenor  of 
tbe  truoe  ougbt  to  baye  been  done. 

ítem,  tbese  tbings  being  considered,  and  also  tbe  efibrt 
made  by  the  said  king  of  France  upon  bis  part,  and  tbe  default 
of  justice  and  duty,  in  wbicb  tbe  prince  nepbew  bas  failed 
apon  bis  part,  as  also  baye  bis  said  lieutenant  and  tbose  per- 
sons  wbo  baye  cbarge  under  bim  in  tbis  part,  it  is  clearly 
to  be  peroeiyed  tbat  the  said  king  of  France  is  not  bound 
furtb«r  to  obserye  the  trace,  if  he  does  not  think  fít  so  to  do ; 
and  tbere  is  no  one  wbo  can  reasonably  place  or  lay  anjrtbing 
to  his  charge.  Yet  still  forther  to  eyince  the  good  will  tbat 
be  bas  towaVds  the  blessing  of  peace,  and  tbat  by  means  of 
the  preseryation  of  tbe  trace  he  may  arriye  at  the  desired 
conclusión  of  tbe  said  matter,  principally  for  the  honour  and 
reyerence  of  God  our  Greator,  Who  oommanded  peace  among 
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A.D.  1449.  lente,  eyiter  leffusion  du  sang  humain  Chrístien,  pour  les  biens 
June      anssi  qne  len  espere  advenir  de  la  díte    matiere   de  paix,   et 
~  obvier  auz  inconyeniens  qni  puent  advenir  de  g^erre,  les  dita 

ambaxeurs  de  la  part  de  France,  pour  et  an  nom  du  roy  de 
France,  leur  souverain  seigneur,  offrent  aux  dits  ambaxeurs 
du  dit  prince  nepyeu,  que  se  promptement  les  dits  ambaxeurs 
du  dit  prince  nepveu,  ou  le  dit  haut  et  puissant  prince,  duc 
de  Somerset,  yeulent  en  entretenant  les  dites  treyes  faire 
restituer  et  deliyrer  le  dit  lieu  de  Fougieres  au  dit  monseigneur 
de  Bretaigne,  subget  et  obeissant  du  dit  roy  de  France,  leur 
souyerain  seigneur,  ensemble  les  biens  qui  estoient  dedens  ou 
temps  de  la  prinse,  ou  la  yaleur  et  extimacion  diceux  selon  la 
commune  renommee,  et  punición  de  ceux  qui  ont  fait  le  delit, 
ainsi  que  raison  yeut  et  que  la  treve  le  porte,  demolición  aussi 
des  dites  places  de  Saint  James  de  Beuyron  et  de  Mortaing, 
et  restitution  des  autres  biens,  portes,  et  dommages  que  ceulx 
de  lobeissance  du  dit  roy  de  France,  de  faire  tel  debyoir  et 
telle  reparation  de  la  part  du  dit  roy  de  France  de  tout  ce 


[Tkaiíslation.] 

men  of  good  will,  to  ayoid  the  spilling  of  tbe  blood  of  Cbristian 
men,  for  tbe  advantages  also  wbicb  it  may  be  boped  would 
arise  from  tbe  said  matter  of  tbe  peace,  and  to  obyiate  thc 
miscbiefs  wbicb  migbt  arise  from  tbe  war,  tbe  said  ambassadors 
upon  tbe  part  of  France,  for  and  in  tbe  ñame  of  tbe  king  of 
France,  tbeir  soyereign  lord,  offer  tbe  said  ambassadors  of 
tbe  said  prince  nepbew  tbat  if  fortbwitb  the  said  ambassadors 
of  tbe  said  prince  nepbew,  or  tbe  said  bigb  and  powerful 
prince  tbe  duke  of  Somerset,  are  willing,  for  tbe  preseryation 
of  tbe  said  truce,  to  cause  to  be  restored  the  said  place  of 
Fougiéres  to  tbe  said  lord  of  Bretagpae,  the  subject  and 
obediencer  of  tbe  said  king  of  France,  their  soyereign  lord, 
togetber  witb  tbe  goods  wbicb  were  tberein  at  the  timo  of 
tbe  capture,  or  the  yalue  and  estimate  of  the  same  according 
to  common  report,  and  will  punish  the  persons  who  bave 
committed  tbe  offence  as  reason  requires  to  be  done  and  tbe 
truce  proyides,  tbe  said  places  of  Saint  James  de  Beuyron  and 
Mortain  being  demolisbed,  the  other  goods  being  restored, 
tbe  losses  and  damages  wbicb  the  obediencers  of  the  said 
prince  nepbew,  as  far  as  tbe  said  goods  are  concemed,  baye 
inflicted,  made,  and  done  in  regard  to  the  losses  tod  damages 
as  well  in  Bretagne  as  elsewbere  in  tbe  obedience  of  the  said 
king  of  France, — to  do  wbat  is  rigbt  and  to  make  restitution 
upon  tbe  part  of  tbe  said  king  of  France  of  all  that  the  Baid 
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que   les  dits  ambaxenrs   Dangleterro  vouldront    requerir,  que  A.D.  1449. 
par  raison,  salón  la  teneur  des  dits  treves  faire  se  doit ;  et  en      J^"® 

05..  QQ 

outre,  pour  ce  que  les  dits  ambaxeurs  de  la  part  Dangleterre  "  "  ' 
dient  quil  faut  aucun  delay  ou  trait  de  temps  i)our  si  grans 
matieres  executer,  offrent  les  dits  ambaxeurs  de  la  part  de 
France,  pour  et  ou  nom  que  dessus,  ja  soit  ce  quil  7  ait  en 
temps  competent  assez  depuis  les  attemptas,  excez,  et  cas 
dessusdits,  dedens  lequel  de  la  part  du  dit  prince  nepveu  on 
eust  bien  peu  donner  provisión  et  faire  faire  la  reparación  qui 
eust  Youlu ;  que  ce  nonobstant,  en  baillant  bonne  seurto 
dostaiges,  gages,  ou  places,  jusques  a  la  valeur  des  biens  pris 
on  dit  lien  de  Fougieres,  selon  la  commune  renommee,  qui 
est  de  deux  millions  dor  et  plus  ; — de  prendre  et  accepter  jour 
competent  dedens  lequel  les  places  prises  de  part  et  antro, 
et  les  gens  pris  soient  rendus  et  restituez,  et  que  a  icellui 
jour  soit  veu  se  les  dites  portes  et  dommages  faites  audit  lieu 
de  Fougieres  montent  a  plus  grande  ou  a  mendre  somme  que 
de  ce  que  dessus  est  dit,  et  sil  est  trouve  quil  y  ait  mendre 
somme,  il  en  sera  autant  deífalque,  et  aussi  sil  y  a  plus  grande 


[Translation.] 

ambassadors  of  England  could  reasonably  require,  and  wbich 
ougbt  to  be  done  according  to  .the  import  of  the  said  trucc. 
And  moreover,  since  the  said  ambassadors  upon  the  part  of 
England  affirm  thatthere  ought  to  be  some  delay  or  interval 
of  time  for  the  execution  of  matters  so  important,  the  said 
ambassadors  ofier  upon  the  part  of  Franco,  for  and  in  the  ñamo 
(as  above),  although  there  has  been  a  sufficient  period  sincc 
the  attemptates,  exoesses  and  events  abovesaid,  within  which 
upon  the  part  of  the  said  prince  nephew  it  would  have  been 
yery  easy  to  haye  given  attention  and  caused  the  reparation 
to  be  made  which  is  desired;  yet  this  notwithstanding,  upon 
the  giving  of  good  security  by  hostages,  pledges,  or  places, 
to  the  valué  of  the  goods  which  were  taken  at  the  said  place 
of  Fougieres,  according  to  the  common  report,  which  amounts 
to  two  millions  of  gold  and  more ; — to  take  and  accept  a  con- 
venient  day  by  which  the  places  taken  upon  the  one  side  and  the 
other  and  the  people  who  have  been  taken  prisoners  shall  be 
given  up  and  restored,  and  that  upon  this  day  it  shall  be  as- 
certained  whether  the  said  losses  and  damages  infiicted  at  the 
said  place  of  Fougieres  amount  to  a  greater  or  a  less  sum 
than  what  is  mentioned  above,  and  if  it  be  found  to  be  a  smaller 
sum,  so  muoh  shall  be  deducted  from  it,  and  also  if  it  be  a 
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AJ).  1449.  Bomine,  le  pardessus  sera  foumy,  et  an  demourant  des  pertes 
Jiuic  et  dommages  dune  part  et  dautre  sera  fait  raison  auxpartiesr 
'     sur  tout  ce  dont  ils  enseigneront  et  moustreront  denement. 

Et  au  cas  que  de  la  part  des  dits  ambaxeurs  Dangleterre 
la  díte  ofire  seroit  refusee,  les  dits  ambaxeurs  de  France 
appellent  Dieu  et  la  verite  a  tesmoings  du  devoir  en  quoy  le 
dit  rey  de  France  se  mest  de  sa  part,  et  que  de  quelconque 
chose  adyenue,  cu  quil  puisse  adyenir,  touchant  les  choses 
dessusdites,  nuUe  oharge  ne  luy  eu  puet  estro  donnee  ne  ún- 
putee. 

ítem,  et  quant  aux  choses  contenues  ez  artioles  dessnsdits, 
est  tout  cler  quil  ny  a  riens  qui  doye  ne  puisse,  au  mains 
en  termes  de  raison,  impugner  ne  empesoher  que  les  offires 
desBUsdites  ne  soient  justes  et  raisonnables ;  ne  que  on  les 
doye,  ou  puisse,  par  droit  refuser  ne  denier, 

ítem,  et  premierement  au  regard  du  i.  et  ii.  Artioles,  fai- 
sant  mention  des  causes  de  la  venue  des  dits  ambaxeurs  de 
France  ez  marches  de  par  deoa,  dient  les  dits  ambaxeurs  de 
France  que,  ensuivant  les  lettres  que  le  dit  roy  de  France  en- 
voya  par  Mayne  le  herault  au  dit  haut  et  puissant  prince,  duc 


[TrANSUlTION.] 

greater  sum  tbe  defíciency  sball  be  supplied;  and  as  for  the 
remainder  of  the  losses  and  damages  upon  the  one  part  and 
the  other,  justice  shall  be  done  to  the  parties  as  to  all  matters 
of  which  they  shall  give  notice  and  due  information. 

And  in  case  that  upon  the  part  of  the  said  ambassadors  of 
England  the  said  offer  should  be  refused,  the  said  ambassadors 
of  France  appeal  to  God  and  the  truth  as  witnesses  that  the 
said  king  of  France  wishes  to  do  what  is  right  upon  bis  part, 
and  that  no  charge  should  be  laid  or  imputed  to  him  if 
anything  happens  or  might  happen  touching  the  things 
abovesaid. 

ítem,  and  as  to  the  things  contained  in  the  árdeles  above- 
said, it  is  perfectly  clear  that  there  is  nothing  which  ought  or 
can,  at  least  reasonably,  impugn  or  preyent  the  aforesaid  offers 
from.  being  just  and  reasonable,  or  by  which  ony  one  ought  or 
could  cause  them  to  be  refused  or  denied» 

ítem,  and  in  this  fírst  place,  as  regards  the  i.  and  ii. 
Art Leles,  which  make  mention  of  the  causes  of  the  coming  of 
the  said  ambassadors  of  France  into  the  marches  here,  the 
said  ambassadors  of  France  say  that  according  to  the  letters 
which  the  said  king  of  France  sent  by  Mayne  the  herald  to 
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de  Somerset,  au  partemcnt  dn  dit  Lenfont  et  de  messire  Jehan  A.D.  1449. 
Hanneford,  qui  estoient  venus  vers  le  roy  de  France  en  ambax-      J«ne 
ado  de  par  le  dit  de  Somerset,  et  pour  les  canses  contenues     25-29. 
ez  dites  lettres,  et  aussi  en  celles  que  les  dits  ambazenrs  de 
France  escrivirent   au   dit   hant   et   pnissant  prince,  duc  de 
Somerset,  apres  ce  quils  íuerent  arriyez  en  cesto  vüle  de  Lou- 
viers,  iceux  ambazenrs  de  France   sont  principalement  venus 
par  deca,  et  au  contenu  desquelles  ils  le  rapportent. 

ítem,  et  au  regard  du  tiers,  iv.  et  v.  Articles,  faisant  men- 
ción des  excusacions  pretendnes  par  le  dit  hault  et  pnissant 
prince,  duc  de  Somerset,  davoir  fait  le  debvoir  quil  pouvoit  et 
debvoit  faire  touchant  lo  fait  de  la  prinse  de  Fougieres,  etc., 
dient  les  dits  ambaxeurs  de  France,  en  parlant  soubz  corree - 
tion  et  en  toute  reverence,  que  les  dites  excusacions  sont 
bien  petitement  fondees.  Car  suppose  que  ladite  prise  neut  esto 
faite  de  son  sen  ne  de  son  consentement,  et  que  toutesfois  au- 
cunes  gens  pourroient  avoir  grant  soupcon  au  contraire,  at- 
tendu  le  contenu  ez  lettres  que  le  dit  de  Somerset  escrivit 
audit  roy  de  France  touchant  la  dite  matiere ;  cest  assavoir 
quil  avoit  eu   cognoissance   ouparavant  la  dite  prise  de  Fou- 


[Trakslation.] 

thc  said  high  and  powerful  prince  the  duke  of  Somerset,  at 
the  departure  of  the  said  TEnfant  and  messire  Jehan  Hanne- 
ford, who  had  come  from  the  king  of  France  in  an  embassy  to 
the  said  Somerset,  and  for  the  causes  contained  in  the  said 
letters,  and  also  in  those  which  the  said  ambassadors  of  France 
wrote  to  the  said  high  and  powerful  prince  the  duke  of  Somer- 
set after  they  had  arrived  in  ibis  town  of  Louviers,  the  said 
ambassadors  of  France  are  chiefly  come  hither,  to  the  contents 
of  which  they  refer  themselves. 

ítem,  and  as  regard  to  the  iii.,  iv.,  and  v.  Artícles,  which 
mention  the  excuses  pretended  by  the  high  and  powerful 
prince  the  duke  of  Somerset,  that  he  had  done  the  most  that 
he  could  or  ought  to  do  touching  the  business  of  the  capture 
of  Fougéres,  etc., — ^the  said  ambassadors  of  France  say,  speak- 
ing  under  correction  and  with  all  reverence,  that  the  said  ex- 
cuses have  very  litÜe  foundation.  For  supposing  that  the  said 
capture  was  not  made  by  his  knowledge  ñor  with  his  consent, 
and  that  although  some  people  might  well  suspect  the  con- 
trary,  oonsidering  the  contents  of  the  letters  which  the  said 
Somerset  wrote  to  the  said  king  of  France  touching  the  said 
matter,  namely,  that  he  was  aware,  before  the  said  capture  of 

F  F 
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A.D.  1449.  gieres,  que  le  dit  LarragonnoiB  sestoit  tire  ez  bassea  marches. 
June  Qn  entenoioQ,  oomme  len  disoit,  de  faire  auonne  eutreprise;  a 
25-29.  qiiQi^  comme  il  est  tout  notoire,  le  dit  hant  et  puissant  dnc  de 
Somerset  eust  bien  peu  obvier  sil  eust  voulu;  considere  que 
cellui  Larragonnoia  eatoit  aouba  aa  charge,  lieutenance,  et  goa- 
yernement;  dcmt  il  na  riena  fait¡  joint  ayeo  ce  la  depoaition 
daucuna  Angloia  et  de  la  gamiaon  dn  dit  lien  de  Fougerea, 
prins  au  lien  de  Saint  Aubin  di|  Cormier,  qui  dient  expresse- 
ment  que  la  dite  prinse  ayoit  este  faicte  da  consentement  da 
dit  haolt  et  puiaaant  duc  de  Somerset,  ainsi  que  mon  dit  aeig- 
neur  de  Bretaigne  a  eaoript  au  roy,  et  que  en  temps  et  lieu, 
Dieu  aidant,  i\  ae  monatrera;  toutesfois  ne  8u£5t-il  paa  pour 
faire  debyoir,  de  aeulement  ayoir  eaoript  au  dit  Francois  Lar- 
ragonnoia, la  dite  prinse  de  Fougerea  eatre  a  la  deaplaisance 
du  dit  haut  et  puiaaant  prince,  dúo  de  Someraet,  et  quil  en 
emporteroit  aon  bien  ou  son  mal,  etc. 

ítem,  maia  pour  faire  debyoir  et  garder  la  teneur  de  la 
treye*  debyoit  inoontínent  le  dit  haut  et  puiaaant  dao  de  Somer- 
aet  en  toute  diligence,  contraindre,  et  y  dei|at-il  ores  ayoir  eate 


[Translation.] 

Foug^ea,  that  the  aaid  Arragonnoia  had  adyanced  towards 
the  lower  boundariea,  intending,  aa  it  waa  reported,  to  make 
aome  attempt;  whioh,  as  it  is  perfeotly  notorious,  the  aaid 
high  and  powerfal  duke  of  Someraet  might  eaaily  haye  pre- 
yented  had  he  ao  pleaaed,  conaidering  that  the  aaid  Arragon- 
noia waa  under  hia  charge,  lieutenancy,  and  goyemment ;  in 
whioh  he  had  done  nothing;  joined  with  thia,  the  depoaition 
of  certain  Englishmen,  and  of  the  garrison  of  the  aaid  place  of 
Fougerea,  taken  at  the  place  of  Saint  Aubin  du  Cormier,  who 
aay  expressly  that  the  said  capture  had  been  made  with  the 
conaent  of  the  aaid  high  and  powerfal  duke  of  Someraet,  as 
my  aaid  lord  of  Bretaigne  has  written  to  the  king,  and  which 
at  due  time  and  place  he  will  proye,  by  God's  help; — ^yet  it 
waa  not  enough,  for  the  diacharge  of  his  duty,  to  do  nothing 
more  than  write  to  the  aaid  Fran90is  TArragonnois  that  the 
said  capture  of  Fougéres  was  displeasing  to  the  aaid  high  and 
powerñil  prince  the  duke  of  Someraet,  and  that  it  ooncemed 
him  for  good  or  for  ill,  etc. 

ítem,  but  if  his  wish  were  to  have  done  his  duty  and  to  hayo 
kept  the  proyisions  of  the  truce,  the  said  high  and  powerftil 
duke  of  Somerset  ought  immediately  and  with  all  diligence  to 
haye  oompelled  (and  he  ought  to  haye  been  there  at  this  time 
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en  sa  propre  persoime,  le  dit  Larragoimois  et  ceux  qui  estoient  A.I>.  1449. 
dedens  la  dite  place  de  Fougeres,  a  ioelle  vuider  et  inconti-  oí^Sg 
nent  la  rendre  et  restitaer  ez  mama  et  Boubz  la  eeigneurie  et 
obeigsance  ou  elle  eitoit  ouparavant  de  la  dite  prise,  ensemble 
lep  biens  qui  estoient  dedens,  et  tout  reparer  et  remettre  en 
Icstat  quel  estoit  anparavant  de  la  dite  prise,  et  ayec  ce  punir 
les  deUnquens  ainai  que  ou  ca^  appartenoit.  De  toutes  les- 
quelles  chosea  na  riens  este  fait.  Aincoia,  comme  il  est  notoire, 
les  biens  prins  au  dit  lieu  de  Fougeres  par  le  dit  Francois  et 
ses  cómplices  ont  este  admenez  on  p^ys  de  ]!^Qnnendie,  en 
lobeissance  du  dit  prince  nepveu  et  ^oubz  le  gouyemement  et 
lioutenance  du  dit  ]i^ut  et  puissant  duc  de  Somerset^  au  you 
et  au  sceu  de  ceux  qui  lont  voulu  voir  et  cognoistre ;  et  sana 
ce  que  de  la  part  du  dit  baut  et  puisaant  duc  de  Somerset, 
ne  des  autres  officiers  du  dit  prinoe  nepyeu,  aucune  proyision 
ait  este  sur  ce  donnee,  ne  quila  ayent  demoustre  un  tout  scul 
signe  cfiectuel,  que  la  qhose  leur  eu  depleust ;  lesquelles 
chosos  monstrent  clerement  que  cest  bien  petit  debyoir  fait  ou 
fait  de  la  reparación  du  dit  excez,  et  qne  le  dit  baut  et  puis- 
sant duc  de  Somerset  na  pas  fait  ce  quil  debyoit  et  pouyoit 


[Tbaitslaiiqn.] 

peraon^ly)  the  sf^d  Arr^onnoia  and  tbe  people  witbin  the  aaid 
place  of  Fougeres  to  baya  yaoated  it,  and  fortbwiüi  to  baye 
Burrendered  and  restored  it  into  tbe  banda  and  under  tbe  lord* 
sbip  and  pbedience  under  wbicb  it  waa  before  tbe  paid  capture, 
togctber  witb  tbe  goods  tbat  are  witbin  it,  and  tQ  repair  and 
put  it  back  into  tbe  condition  in  wbicb  it  was  before  tbe  ^aid 
capture;  and  moreoyer  to  punisb  tbe  delinquenta  as  tbe  caae 
required.  In  aU  wbicb  tbinga  notbing  bo>B  been  done  j  but,  as 
it  is  notorious,  tbe  gooda  takcQ  at  tbe  said  Fpug^ea  by  tbe 
said  Frangoia  and  bis  accomplicea  baye  been  oonyeyed  into  tbQ 
country  of  Normandy,  into  tbe  obedience  of  tbe  aaid  prince 
nopbeWf  and  under  tbe  goyenunent  and  lieutenfincy  of  tbe  said 
bigb  and  powerful  duke  of  Someraet,  in  tbe  sigbt  and  to  tbp 
knowledge  of  pucb  persona  aa  cbose  to  sea  and  know  tbe 
same.  Kor  bas  any  proyision  been  berein  giyen  upon  tbe  part 
of  tbe  bigb  and  powerful  duke  of  Somerset,  ñor  of  tbe  otber 
officers  of  tbe  said  prince  nepbeWa  ñor  baye  tbey  exbibited  one 
single  effectual  proof  tbat  tbe  tbing  was  displeaaing  to  theja  3 
"V^bicb  tbings  sbow  clearly  tbat  yery  little  bas  been  done  in  tbe 
matter  of  repflíring  tbe  said  excesses,  and  tbat  tbe  said  bigb 
and  powerful  dpke  of  Someraet  bas  not  done  wbat  be  ougbt 
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A.D.  1449.  bien  faire.  Aítia  en  parlant  en  termes  de  droit,  pnigqne  le  dit 
oí^oQ  ^^*  ®*  puissant  duc  de  Somerset  povoit  bien  donner  provisión 
anx  choses  dessus  dites,  mesmement  a  la  reparación,  et  le  de- 
voit  et  avoit  la  charge  de  le  faire,  et  ne  la  pas  fait;  dient  les 
drois  que  cest  bailler  taisible  consentement,  et  quil  en  est 
tena. 

ítem,  et  ne  vant  a  diré  que  le  dit  Francois  Larragonnois  a 
escrit  aa  dit  haut  et  puissant  duc  de  Somerset,  que  ce  que 
icellui  Larragonnois  avoit  fait  a  Fougeres,  cestoit  pour  plu- 
sieurs  justes  et  raisonnables  causes  quil  declareroit  en  temps 
et  lieu,  sans  les  autrement  speciffier,  et  quil  en  faisoit  juge 
le  dit  prince  nepyeu  et  tous  autres  princes  neutres  et  indif- 
ferens,  luy  premierement  ouy,  etc.  Car  il  est  tout  cler  a  tout 
bon  entendement  que  le  dit  Larragonnois  de  soy  ne  puet  avoir 
juste  cause  davoir  fait  le  dit  cas  de  Fougieres.  Ghacun  scet 
que  les  troves  sont  des  deux  princes  oncle  et  nepv^u,  et  ny  a 
nul  des  subgez  des  dits  princes  a  qui  il  loyse  de  soy  interpre- 
ter  los  dites  treves,  ne  porter  dommage  lun  des  subgez  de  Ion 
des  princes  aux  subgez  de  lautre  prince,  se  ce  nest  par  lordon- 


[Trauslation.] 


and  easily  might  have  done.  But,  speaking  according  to  law, 
since  the  high  and  powerfiíl  duke  of  Somerset  might  easily 
have  made  an  arrangement  in  the  matters  abovesaid,  especially 
as  regards  the  reparation,  and  ought  to  have  done  so,  and  had 
it  in  charge  so  to  do,  and  has  not  done  it;  the  laws  say  that 
this  is  giving  an  underhand  consent,  and  that  thereby  he  be- 
comes  compromised. 

ítem,  and  it  is  useless  to  affirm  that  the  said  Fraufois  l'Ar- 
ragonnois  has  written  to  the  said  high  and  powerful  duke  of 
Somerset  that  what  the  said  Arragonnois  did  at  Foug^es  he 
did  for  many  just  and  reasonable  causes,  which  he  would  de- 
clare at  the  fítting  time  and  place,  without  speciíying  them 
otherwise,  and  that  he  would  make  the  said  prince  nephew  the 
judge  of  the  same,  and  all  other  neutral  and  indifferent  princes, 
he  being  first  heard,  etc., — for  it  is  perfectly  olear  to  every 
person  of  common  sense  that  the  said  Arra^gonnois  could  not 
of  himself  have  just  cause  to  have  executed  the  said  matter  of 
Fougeres.  Every  one  knows  that  the  truco  is  between  the  two 
princes,  the  únele  and  the  nephew,  and  there  are  none  of  the 
subjects  of  the  said  princes  to  whom  it  is  lawfiíl  to  interpret 
the  said  truce  for  himself,  ñor  that  one  of  the  subjects  of  one 
of  Ihese  princes  may  inflict  injury  upon  the  subjects  of  the 
other  prince  if  this  be  not  by  the  appointment  or  permission 
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naneo  ou  congio  do   son   dit  princc,   ou  de   coulx  qni  ont  lo  A.D.  1449. 
cbarge  do  par  lui  en  oeste  partáe,  et  sil  y  a  aucun  qui  fasse      *^"^® 
lo  contraire,  il  est  infracteur  de  trovo.    II  fant  dono  diré  do     *^^^- 
nccessite  que  le  dit  Larragonnois,  qui  est  de  lobeissance  du  dit 
prince  nepyoa,  en  aiant  fait  le  dit  cas  de  Fougieres,  qni  est 
ou  grant  mal  et  prejudice  dos  sugots  du  dit  roy  de  Franco, 
nommoment  compris  en  sa  trevo,  est  infracteur  de  trovo,  sinon 
quil  eust  ou  congie  de  son  prince  de  ce  fairo,  ce  qui  seroit  a 
beancoup  de  gens  difficile  a  croire;    car  aultrement  fauldroit 
diré  que  le  dit  prince  nepveu  do  lui  mesmo  eust  rompu  les 
ditos  troves.     Se  ainsi  doncques  est  que  lo  dit  Arragonnois  soit 
infracteur  de  treve,  il  est  tout  cler  quil  no  povoit  avoir  juste 
cause  davoir  fait  ce  quil  a  fait ;  et  par  consequent  puent  ohas- 
cun  cognoistro  que  lexcusation  du  dit  hault  et  puissant  duc  do 
Somerset  pretendue  en  cette  partió  est  do  nul  fondement. 

ítem,  do  quant  au  cri  que  le  dit  Larragonnois  avoit  fait 
fairo  que  nul  des  gens  de  sa  compaignio  no  feissent  aucuno 
oppression  sur  les  subgez,  lieux,  et  places  du  dit  roy  de  Franco, 
etc.,  cest  uno  chose  a  quoy  il  no  fait  güeros  de  responso  ;  car 
desja  il  avoit  fait  contre   son  cry,  en  prenant  le  dit  lieu  de 


[Tbanslation.] 

of  bis  said  prince,  or  of  tbose  wbo  bave  tbe  cbarge  from  bim 
in  tbis  matter ;  and  if  any  ene  does  tbe  contrary,  be  infringes 
tbe  truco.  Necossity,  tberefore,  compels  us  to  say  tbat  tbe 
said  Arragonnois,  wbo  is  under  tbe  obedience  of  tbe  said  prince 
nopbow,  in  acting  as  be  did  in  tbe  said  matter  of  Fougéres, 
wbicb  is  to  tbe  great  ovil  and  prejudice  of  tbe  subjects  of 
tbe  said  king  of  Franco,  wbo  are  included  by  ñame  in  bis 
truco,  bas  broken  tbe  truco,  unless  be  bas  bad  tbe  permission 
of  tbe  king  so  to  do,  wbicb  many  people  would  find  difficult 
to  believe,  for  otberwise  it  would  be  necossary  to  say  tbat  tbe 
said  prince  nepbew  bad  bimself  broken  tbe  said  truco.  Tbus 
tben,  if  tbe  said  Arragonnois  is  bimself  tbe  breaker  of  tbe 
truco,  it  is  most  olear  tbat  be  could  not  bave  just  causo  for 
baving  done  wbat  be  bas  done,  and  consequently  every  one  may 
know  tbat  tbe  pretended  excuse  of  tbe  said  bigb  and  powerfiíl 
duke  of  Somerset  in  tbis  matter  bas  no  foundation. 

ítem,  as  to  tbe  statement  tbat  tbe  said  Arragonnois  bas 
causcd  to  be  made,  tbat  nono  of  tbe  persons  of  bis  company 
bave  done  any  injury  to  tbe  subjects,  places,  or  fortrcsses  of 
tbe  said  king  of  France,  etc.,  it  is  a  matter  scarcc  wortb  tbe 
auswcring,  for  already  be  bas  acted  contrary  to  bis  statement. 
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ítem,  et  au  rcgard  des  dommaigcs  que  ledit  haulfc  ct  puis- 
sant  dúo  dd  Somerset  dit  avoir  este  fais  en  Anglctetre,  et 
aussi  sul^  les  subgez  du  dit  piince  nepveu  en  Ñormendie, 
par  les  subje2  de  Bretaigne,  dont  monseigneur  do  Bretaignc 
a  este  plusieurs  fbis  requis  de  y  mettre  provisión,  ce  que  na 
este  fait,  etc.  La  verite  est  que  ayant  que  Jamáis  lea  Brctons 
portassent  aucuns  dommaiges  aux  subgez  du  dit  prince 
nepvett,  ceulx  de  la  part  dicellui  prince  nepveu  avoient 
fait  et  porte  grans  domages,  tant  par  mer  que  par  ierre,  aux 
subgeZ  do  Bretaigne,  et  a  laquellc  cause  mon  dit  seigncur 
de  Bretaigne  a  par  plusieurs  fois  envOye  devers  le  dit  roi  do 
Franco,  lüy  supplier  et  requerir,  commo  a  son  souverain  et 
soubz  la  treve  auquel  il  estoit  compris,  quil  lui  pleust  ees 
choses  faire  remonstrer  au  dit  prince  nepveu,  et  le  requerir 
quil  les  voulsist  faire  reparer,  ainsi  qne  raison  est  ot  que  la 
treve  lo  porto. 

ítem,  et  desqnelles  matieres  a  par  plusieurs  fois  este  parlo 
aux  ambaxeurs  du  dit  prince  nepveu,  cest  assavoii*  au  Prive 
Seel   Dangleterre  et  au  sire  Daudelay,  qui  estoient  a  Tours 


[Traiísl/ltion.] 
having  taken  the  said  place  of  Fougéres,  and  since  then  he 
has  always  been  going  oü  from  bad  to  worse.    Quare,  etd, 

ítem,  and  as  regards  the  damages  vrhich  the  said  high  and 
powerM  duke  of  Somerset  says  have  been  committed  in 
England,  and  also  üpott  the  subjects  of  the  said  prince  nephcir 
in  Kormandy  by  the  subjects  of  Bretagne,  about  which  my 
lord  of  Bretagne  has  several  times  been  required  to  make  pro- 
visión, which  has  not  been  done,  etc.,  the  truth  is  that  bcforo 
ever  the  Bretons  indicted  any  damage  upon  the  subjects  of 
the  said  prince  nephew,  thosO  who  Were  on  the  side  of  the 
said  prince  nephew  kad  done  and  inñicted  great  damagos,  as 
woU  by  sea  as  by  land,  upon  the  subjects  of  Bretagne,  iu 
conscqucnco  of  which  my  said  lord  of  Bretagne  has  many 
times  sent  to  the  said  king  of  Franco,  asking  and  requiring 
him  as  hls  sovoreign,  and  as  ündcr  the  truco  in  which  ho  was 
included,  that  ho  would  be  pleased  to  mention  thesc  things  to 
the  said  prince  nephew,  and  requiré  him  to  be  pleased  to 
cause  them  to  be  repaired  as  is  rcasonáble  and  as  the  truco 
demands. 

ítem,  and  thcse  matters  have  frequently  been  spokén  of  by 
tho  ambassadors  of  the  said  prince  nephew,  that  is  to  say,  to 
the  Privy  Seal  of  England  and  to  the  lord  Audley,  who  were 
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en  la  saison  dyver  m.óccc.xlvj.  Pareillement  en  fut  parlo  a  A.D.  U49- 
Bouen  en  la  presence  des  dita  ambaxenrs  et  du  conseil  da  dit  «^^^ 
prince  nepveu  estant  au  dit  lien.  En  ontre  en  fub  ptfrle  en 
Angleterre,  quant  mossienra  de  Dnnoys,  de  Píessigny,  le  dit 
CouBÍnot  et  antres  y  furent  m.ccccxlvij.,  et  telement  que 
cortain  appointement  fut  adoncques  prins  pour  besogner  en 
ladite  matiere  a  certain  jour  et  lien  en  ce  royanme. 

ítem,  et  ensuivant  lequel  appointement,  et  les  autres  subse- 
qucns  touchant  le  fait  de  la  reparation  des  esees  et  attemptas, 
mon  dit  seigneur  de  Brctaigne,  ez  conventions  qui  ont  este 
tenues  a  Louviers,  le  Pont  de  rArche,  Bouen,  et  le  "Val  do 
Bucil,  a  toujours  envoye  ses  gens  et  ambaxeurs  gamis  de 
lettrcs,  informations,  et  justifications  des  pertes  et  dommages 
quo  ceux  de  la  part  d* Angleterre  leur  avoient  fais  et  portez, 
requerant  que  due  reparación  leur  fust  faite,  et  ofiVans  de 
fairo  toute  reparación  de  ce  que  on  leur  vouldroit  demander; 
a  quoy  par  les  commissaires  et  ambaxenrs  du  dit  prince 
nepveu  na  aucunement  este  attendu,  ainsi  que  ees  clioses  sont 
notoires  et  manif estes,  et  que  en  temps  et  en  lien  elles  se 
prouveront  et  monstreront  deuement. 


[Translatton,] 
at  Tours  in  the  winter  of  the  year  m.cccc.xlvj.  Also,  men- 
tion  was  made  of  it  at  Bouen  in  the  presenoe  of  the  said 
ambassadors  and  of  the  council  of  the  said  prince  nephew 
who  were  at  the  said  place.  Besides,  it  was  spoken  of  in 
England,  when  my  lords  of  Dunois  and  Fressigny,  the  said 
Cousinot,  and  others,  were  there  in  the  year,  m.ccccxlvij.  and 
in  Buch  sort  that  a  certain  arrangement  was  then  made  to 
attcnd  to  the  said  matter  at  a  certain  day  and  place  in  this 
kingdom. 

ítem,  and  that  in  consequenco  of  this  arrangement,  and 
others  which  foUowed  it  touching  the  matter  of  the  reparation 
of  tho  exccsses  and  attemptates,  my  said  lord  of  Bretagne 
has  always  sent  his  people  and  ambassadors  to  the  meetings 
hcld  at  LoUviers,  Pont  de  TArche,  Bouen,  and  Val  de  Bueil, 
provided  with  letters,  informations,  and  justifications  of  the 
losscs  and  damages  which  the  partizans  of  England  have 
done  and  inflicted  upen  them,  requiring  that  due  reparation 
sbould  thcrein  bo  modo  them,  and  oíTering  to  make  every 
reparation  which  might  be  demanded  of  them  j  to  which  the 
commissioners  and  ambassadors  of  tho  said  prince  nephew 
gave  no  heed  whatever.  Theso  things  are  notorious  and 
manifest,  as  at  the  fítting  time  and  place  thoy  will  properly 
proYO  and  demónstrate. 
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A.D.  1449.  ítem,  et  pour  ce  appert  clerement  que  se  appointement  na 
cil^n^  sor  ce  este  prins  touchant  les  choses  dessus  dites,  et  que  aucuus 
inconveuiens  en  soient  ensuis  a  ceux  de  la  part  Dangleterre, 
dont  toutefois  il  nappert  point,  ce  nest  point  en  la  defíaulte  du 
rey  de  France,  ne  de  mondit  seigneur  de  Bretaigne,  ne  neust 
pas  cause  sufGlsant  par  quoy  les  gens  du  parlement  Dangle- 
terre  deussent  faire  ou  traiter  aucune  chose  ou  prejudice  du 
dit  rey  de  France  ne  de  sa  treye,  ne  que  ledit  haut  et  puis- 
sant  duc  de  Somerset  deust  a  ceste  cause  difíerer  a  avoir  fait 
la  reparation  du  dit  cas  de  Fougieres, 

ítem,  et  quant  a  ce  que  les  dits  sonbazeurs  Dangleteire 
dient  que  la  díte  matiere  de  Fougieres  est  grande  et  de 
grande  consequenoe  pour  les  raisons  par  eux  recitees  bien  au 
long  auB  dits  ambaxeurs  de  France,  et  que  a  ceste  cause  il 
estoit  bien  raisonnable  que  le  dit  haut  et  puissant  duc  de 
Somerset  lenyoyast  devers  le  dit  prinoe  nepveu  pour  en 
ordonner  a  son  bon  plaisir  et  en  mander  sa  Toulente;  dient 
les  dits  ambaxeurs  de  France,  quils  nont  ouy  causes  ne  raisons, 
considere  la  teneur  des  dites  troves,  pour  quoy  on  deust  en- 
voyer  en  Angleterre  et  differer  a  ceste  cause  la  reparación  du 


[Translation.] 

ítem,  and  hereby  it  appears  clearly  that  if  no  arrangement 
had  herein  been  made  touching  the  matters  abovesaid,  and 
any  mischief  had  thereupon  followed  to  the  persons  who  sidcd 
with  England,  which  however  nowhere  appears,  this  is  not 
the  fault  of  the  king  of  France,  ñor  of  my  said  lord  of 
Bretagne,  ñor  is  it  a  sufficient  cause  why  the  members  of  the 
parliament  of  England  should  do  or  discuss  anything  to  the 
prejudice  of  the  said  king  of  France  ñor  of  his  truce,  ñor 
that  the  said  high  and  powerful  duke  of  Somerset  should  for 
this  reason  delay  making  reparation  for  the  said  affair  of 
Fougéres. 

ítem,  and  as  to  what  the  said  ambassadors  of  England  say, 
that  the  said  matter  of  Fougeres  is  so  great  and  of  such  great 
consequenoe,  for  the  reasons  by  them  stated  at  considerable 
length  to  the  said  ambassadors  of  France,  and  that  for  this 
cause  it  was  very  reasonable  that  the  said  high  and  powerful 
duke  of  Somerset  should  send  to  the  said  prince  nephew  to 
make  arrangements  therein  according  to  his  good  plcasuro, 
and  to  asccrtain  his  wishes;  the  said  ambassadors  of  France 
say  that  they  hayo  heard  no  causes  ñor  reasons,  the  import 
of  the  said  truco  being  considered,  why  it  was  necessary  to 
soud  into  England,  and  to  delay  for  this  reason  the  reparation 
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dit  cas  do   Fougie^ es ;   et   aussi  (comme   chacim  scet)  le  dit  A.D.  1449. 
prince   nepveu  nest  pas  juge   du   dit  roy  de    France,    pour      J^'^e 
ordonner  de   ses  choses  au  bon  plaisir  du  dit  prince  nepveu. 
Quare,  etc. 

ítem,  et  au  yj.  Article,  faisant  mención  du  cry  et  deffense 
que  le  dit  haut  et  puissant  duc  de  Somerset  físt  faire,  que 
nul  des  gamisons  des  places  de  Normandie  nallassent  devers 
le  dit  Larragonnois,  mais  se  tenissent  paisibles  sans  fairo 
aucunes  courses  en  Bretaigne,  etc. ;  —  beaucoup  de  gens  se 
merveillent  de  quoy  pouvoit  servir  le  cry;  car  le  dit  haut  et 
puissant  duc  de  Somerset  dit,  et  fait  diré  par  ses  gens  et 
ambaxeurs,  quil  est  bien  obei  de  ceulz  de  lobeissance  de  son 
prince  deca  la  mer  et  en  ceste  confiance  avec  lui;  et  toutes- 
fois,  nonobstant  le  cry  dessusdit,  depuis  la  dite  prinse  do 
Fougieres,  presque  de  toutes  les  gamisons  de  Normendie  do 
lobeissance  du  dit  prince  neveu  il  est  alie  gens  au  dit  lieu 
de  Fougieres  qui  ont  fait  guerre  au  dit  pays  de  Bretaigne,  ot 
semblablement  ceux  Davranches,  Tombelaine,  et  dailleurs,  ont 
couru  ou  dit  pays  de  Bretaigne,  ainsi  que  dcssus  est  touche; 
par  quoy  nest  homme  qui   bonnement  sceust  entendre  a  quoy 


[Trajtslatiok.] 

of  the  said  matter  of  Foug^es.  And  also,  as  everyone 
knows,  the  said  prince  nephew  is  not  the  judge  of  the  said 
king  of  France,  so  as  to  make  arrangements  respecting  his 
afiairs  at  the  good  pleasure  of  the  said  prince  nephew. 
Quare,  etc, 

ítem,  and  as  regards  the  vj.  Article,  which  makes  mention 
of  the  proclamation  and  annoimcement  which  the  high  and 
powerful  duke  of  Somerset  caused  to  be  made,  forbidding  the 
garrisons  of  the  fortresses  in  Normandy  from  going  to  the 
said  Arragonnois,  but  should  keep  themselves  quiet,  without 
making  any  inroads  into  Bretagne,  etc., — many  wonder  of  what 
use  that  proclamation  could  be;  for  the  said  high  and  power- 
ful duke  of  Somerset  said,  and  caused  it  to  be  said  by  his 
people  and  ambassadors,  that  the  persons  on  this  side  of  the 
sea  who  are  under  the  authority  of  his  prince  are  very  obedient 
to  him,  and  have  dependence  upon  him.  Yet,  nótwithstanding 
this  proclamation  aforesaid,  since  the  said  capture  of  Fougéres, 
from  almost  all  the  garrisons  of  Normandy  who  are  obedient 
to  the  said  prince  nephew  persons  have  gone  to  the  said 
fortrcBs  of  Fougéres,  who  have  made  war  upon  the  said 
country  of  Bretagne ;  and  in  like  manner  those  of  Avranches, 
Tombelaine,  and  elsewhero  have  attacked  the  said  country  of 
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A.I).  1449.  profíte  ce  difc  017,  ne  quelle  ezcusation  le  dit  haut  et  pnissánt 
^J"í^      dúo  do  Bomerset  puet  pretendre  a  coste  canso.    Quare,  etc. 

ítem,  et  quant  aiix  yij.,  viij.,  et  iz.  Articles,  faisant  moütion 
du  tomps  que  le  dit  lien  de  Fougieres  ñit  pris,  et  des  am- 
baxeurs  envoyez  tant  de  par  le  dit  roy  de  Franco  derers  le 
dit  haut  et  puissant  duc  de  Somcrset,  que  par  le  dit  de 
Bomerset  devers  le  dit  roy  de  Franco,  et  que  les  ambaxeurs 
du  dit  roy  de  Franco,  cest  assavoir,  le  dit  Couslnot  et  Fierre 
do  Fontevil,  jasoit  ce  que  avant  le  partement  dicenx  ambaxeurs 
de  devors  le  roy  de  Franco,  lentreprise  de  Fougieres  fust  touie 
notoire,  toutesfois  iceulx  ambaxeurs,  quant  ils  furent  devers  le 
dit  haut  et  puissant  duc  de  Bomerset,  ils  ne  lui  fírent  oncques 
une  toute  seule  parolo  de  la  dito  matiere  de  Fougieres,  ct  ne 
povoit  ou  deroit  penser  ne  deviner  le  dit  de  Bomerset  quelle 
entention  le  dit  roy  de  Franco  avoit  touchant  la  dito  matiere; 
— dicnt  les  dits  ambaxeurs  de  Franco  que  quant  les  dessusdits 
ambaxeurs,  qui  furent  envoyez  devers  le  dit  haut  et  puissant 
duc  do  Bomerset  a  linstigation  et  promotion  de  Thomas  de 
Loraillo  et  maistre  Jehan  Cousin,  ses   ambaxeurs,  qui  estoicnt 


[TaANSLÁTION.] 

Bretagne,  as  before  has  been  mentioned;  whereforo  no  one 
can  well  understand  for  what  purposo  this  proclamation  was 
made,  ñor  what  excuse  the  'said  high  and  powerful  duke  of 
Bomerset  can  pretcnd  on  this  account.     Quare,  etc, 

ítem,  and  as  to  the  vij.,  viij.,  and  ix,  Articles,  which  make 
raention  of  the  time  when  the  said  place  of  Fougóres  was 
taken  and  ambassadors  sent  as  well  by  the  said  king  of 
France  to  the  said  high  and  powerful  duke  of  Bomerset,  as 
by  the  said  Bomerset  tó  the  said  kiíig  of  France,  and  that 
tho  ambassadors  of  the  said  king  of  France,  that  is  to  say, 
tho  said  Cousinot  and  Fierre  de  Fontevil,  although  before  tho 
dcparturo  of  tho  said  ambassadors  to  the  king  of  France  the 
enterpriso  of  Fougércs  was  perfectly  notorious,  yet  thcso  am- 
bassadors, when  thoy  wcro  with  the  said  high  and  powerful 
duke  of  Bomerset,  did  not  speak  one  single  word  concern- 
ing  the  said  matter  of  Foug^res  to  him,  and  that  the  said 
Bomerset  could  not  and  ought  not  think  or  guess  what  was 
the  intention  of  tho  said  king  of  France  touching  the  said 
matter ;  —  to  this  the  said  ambassadors  of  France  say  that 
when  the  said  ambassadors,  who  were  sent  to  the  said  high 
and  powerful  duke  of  Bomerset  at  the  instigation  and  motion 
of  Thomas  de  Loraille  and   master  Jehan  Cousin,  bis  ambas- 
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venntí  devera  le  dit  roy  de  France,  farent  despescbez,  ils  A.D.  1449. 
nestoient  encoró  venu  oü  temps  de  leurs  despechement  nuiles  oí^^oq 
certaines  nouyelles  da  dit  fait  de  Fongieres^  au  mainB  que  len 
sceuBt  au  vray  qui  estoit  chief  de  la  díte  entreprise,  ne  par 
quelle  maniere,  ue  comment  elle  avoifc  este  faite,  ne  navoit 
mon  dit  seigneur  de  Bretaigne  enceres  enVoye  devers  le  roy 
pour  ceste  cause;  par  qnoy  est  cler  que  Ion  neust  sceu  au 
temps  de  lors  que  requerre;  mais  depuis  par  les  lettres  que 
le  dit  roy  de  France  escrivit  au  dit  duc  de  Somerset  il  peust 
assez  cognoistre  le  vouloir  et  entencion  du  dit  roy  de  France 
touchant  la  dite  matiere,  ainsi  que  de  dessus  est  touche  plus 
au  long.  £t  pose  ores  que  jamáis  le  dit  roy  de  France  ncn 
cust  fait  parole,  si  nest  ce  pas  excusation  suffisante  pour  diré 
que  a  ceste  cause  le  dit  hault  et  puissant  duc  de  Somerset  no 
deust  avoir  fait  reparación  au  dit  cas ;  car  il  scet  ce  que  la 
treve  porte,  et  comment  len  se  doit  gouvemer  quant  tels  cas 
advicnnent,  et  si  ne  dit  pas  la  treve  que  on  len  deust  requerir. 
Quare,  etc, 

ítem,  et  en  tant  quil  touche  Icntreprise  que  les  dits  am- 
baxeurs  dient  avoir  esto  faite  a  Manto  et  autres  places  de 
lobeissance  du  dit  prince  neveu  par  le  baillif  Devreux,  Jacques 


[Tkanslation.] 

sadors,  wbo  had  come  to  tbe  said  king  of  Franco,  wero 
despatcbed,  tto  certain  news  of  tbe  afíair  of  Fougéres  had  as 
yet  arrived  at  tbe  time  of  tbeir  despatch»  at  least  it  was  not 
known  for  truth  wbo  was  the  cblef  of  tbe  said  euterprise,  ñor 
in  wbat  way  ñor  how  it  had  been  done,  ñor  had  my  said  lord 
of  Bretagne  as  yet  sent  to  tbe  king  on  tbis  account ;  by  whicb 
it  is  evident  that  at  that  time  wbat  was  requisito  Was  not 
known;  but  afterwards,  by  tbe  letters  which  tbe  said  king  of 
France  wrote  to  tbe  said  Somerset,  be  could  sufflciently  know 
the  pleasure  and  intcntlon  of  tbe  sátd  king  of  France  touching 
the  said  matter,  as  is  before  tduched  upon  moro  ñilly.  But 
now  admitting  that  the  said  king  of  France  had  never  men- 
tioned  it,  that  is  no  sufficient  excuse  for  saying  that  for  tbis 
reason  tbe  said  higb  and  powerful  duke  of  Somerset  ougbt 
not  to  havo  mado  reparation  in  tbe  said  matter ;  for  be  knows 
wbat  is  stated  in  the  truco,  and  how  be  ougbt  to  conduct 
bimself  wben  sucb  events  occur,  oven  if  tbe  truco  does  not 
specify  wbat  ougbt  to  be  done  tberein.     QuarCt  etc, 

ítem,  and  in  regard  to  wbat  concems  the  cnterprise  which 
the  said  ambassadors  say  has  been  done  at  Mantés  and  the 
other    places   in   obedience  to    tbe    said    prince  nepbew    by 
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A.D.  1449.  de  Cleremont,  et  autres ;  dient  les  dita  ambaxeurs  de  Franco 
9^^QQ  ^^^  ^^^  dites  entreprises  nont  point  este  faites  par  lordomiance 
ne  commandeinent  du  dit  roy  de  France ;  et  en  ceste  maniere 
le  físt-il  diré  au  dit  Lenfant  et  Hanneford  qnant  ils  ñirent 
devers  luy ;  mais  comme  ad  ce  il  leur  fut  dit,  et  qne  autre- 
fois  a  este  escrit  au  dit  hant  et  poissant  dnc  de  Somerset, 
monsienr  de  Bretaigne  a  de  grans  parens,  amis,  et  servitenrs, 
et  sil  met  paine  de  donner  provisión  a  loutrage  qni  Ini  a  este 
fait  et  a  icellui  faire  reparer  et  quil  y  emploie  tous  sea  amis 
et  serviteurs,  vea  mesmement  le  denee  de  droit  et  devoir  non 
fait  procedans  de  la  part  da  dit  hant  et  pnissant  dnc  de 
Somerset,  on  ne  sen  doit  pas  meryeiller.  Et  ponr  ce  se 
ancons  de  ses  servitenrs  on  amis  ont  fait  ancnnes  entreprises 
sur  le  dit  Mante  et  ailleurs  on  ne  sen  doit  pas  donner  mer- 
veilles,  car  il  y  a  bien  grant  canse  et  conlenr;  mais  entre  le 
dit  cas  de  Fongieres  avoir  vonlu  prendre  la  ville  et  cite  de 
Xainctes,  Taillebourg,  Dosnis,  Anberoche,  Montegnac  le  Conté, 
Chastean-gontier,  la  Ferte-bemard,  Drenx,  et  antres  places  en 
lobeissance  dn  dit  roy  de  France,  lesquelles  choses  ont  este 
entreprises  par  ceulx  de   la  part  Dangleterre,  et  paravant  la 


[Traiíblíltion.] 

the  bailly  of  Evrenx,  Jacqnes  de  Clermont,  and  others; — ^the 
said  ambassadors  of  France  state  that  the  said  enterprises 
were  not  made  by  the  appointment  or  commandment  of  the 
said  king  of  France,  and  so  mnch  he  cansed  to  be  stated  to 
the  said  l'Enfant  and  Hanneford  when  they  were  with  him, 
but  the  terms  in  which  this  ¥ras  stated  by  him  have  álready 
been  written  to  the  said  high  and  powerfnl  dnke  of  Somerset. 
My  lord  of  Bretagne  has  powerfnl  relations,  friends,  and 
retainers,  and  he  has  taken  pains  to  give  heed  to  the  ontrage 
which  has  been  done  to  him,  and  to  make  reparation  for  the 
same,  and  has  employed  therein  all  his  friends  and  servitors, 
having  especial  regard  to  the  reñisal  of  law  and  justice  npon 
the  part  of  the  said  high  and  powerfnl  dnke  of  Somerset,  at 
which  no  one  need  be  snrprísed.  Therefore,  if  any  of  his 
servitors  or  friends  have  made  any  attempts  npon  the  said 
Mantés,  or  elsewhere,  it  can  be  no  great  wonder,  for  there 
was  great  canse  and  reason  for  it.  For,  besides  the  said 
matter  of  Fougéres,  they  had  attempted  to  take  the  town  and 
city  of  Saintes,  Taillebourg,  Dosnis,  Anbcroche,  Montegnac 
Le  Conté,  Chasteau-Gk>ntier,  La  Ferté-Bemard,  Drenx,  and 
other  places  in  the  obedience  of  the  said  king  of  France; 
which  things  have  been  taken  in  hand  by  those  of  the  English 
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prise  du  Pont  de  TArche   et  des  autres  places  de  lobeissance  A.D.  1449. 
da   dit  prince  neveu,  et  partie  dicelles  cuide  estre  executees     ^J"^^ 
auparavant  de  la  dite  prise,  et  dont  aucuns  des  coupables  ont 
este  pris  et  punis  par  justice,  cest  bien  chose  on  il  y  a  bien 
mendre  couleur  et  de  quoy  on  se  doit  donner  bien  plus  grans 
merveilles.    Quare,  ete, 

ítem,  et  quant  aux  x.  et  xj.  Articles,  faisans  mención  des 
responsos  que  los  ambaxeurs  du  dit  haut  et  puissant  duc  de 
Somerset  dessus  nommez,  cest  assavoir,  les  dits  Lenfant  et 
Hanneford,  fírent  au  roi  de  Franco  quant  il  leur  fut  parle  du 
dit  cas  de  Fougieres,  en  allegant  par  eux  plusieurs  causes  et 
raisons  pour  monstrer  que  le  dit  hault  et  puissant  duc  de 
Somerset  ne  poYoit  touober  a  la  dite  matiere  de  Fougieres 
sans  premierement  scavoir  du  vouloir  et  entention  du  dit  prince 
neveu  sur  ce ;  et  pareillement  des  ofires  que  iceulx  ambaxeurs 
fírent  au  dit  roy  de  Franco  par  le  dit  de  Somerset,  que  so 
aucune  entreprise  estoit  faite  par  ceux  du  party  Anglois  sur 
les  places  du  dit  roy  de  Franco  de  faíre  tout  reparer  a  ses 
propres  cousts  et  despens  et  soy  obligier  en  sa  propre  personne, 


[Teaiíslation.] 

party,  and  before  the  capture  of  Pont  de  TArche  and  the  other 
places  of  the  obedience  of  the  said  prince  nephew,  and  he 
believes  that  part  of  the  same  have  been  done  before  the  said 
capture ;  and  that  any  of  the  offenders  have  been  taken  and 
punished  by  justice  is  a  matter  of  which  there  is  very  littlo 
appearance.  AU  these  things  are  a  subject  of  very  great  sur- 
prise.     Quare,  etc. 

ítem,  and  as  to  the  x.  and  xj.  Articles,  which  mention  the 
answers  which  the  ambassadors  of  the  said  high  and  powerful 
duke  of  Somerset  above-named,  that  is  to  say,  the  said  TEnfant 
and  Hanneford,  made  to  the  king  of  Franco  when  the  said 
matter  of  Fougéres  was  mentioned  to  them,  they  having  allegcd 
many  causes  and  reasons  to  show  that  the  said  high  and  power- 
ful duke  of  Somerset  could  not  meddle  with  the  said  matter 
of  Fougéres  without  having  previously  known  the  pleasure  and 
intention  of  the  said  prince  nephew  therein,  and  in  like  manner 
the  offers  which  the  said  ambassadors  made  to  the  said  king 
of  Franco  from  the  said  Somerset,  that  if  any  enterprise  werc 
attempted  by  the  party  of  England  upon  the  fortresses  of  the 
said  king  of  Franco,  he  would  mako  full  amends  at  his  own 
cost  and  expense,  and  bind  himself  personally  in  addition  to 
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A,D.  1449.  oultre  lobligation  des  treves;  pourveu  que  de  la  part  du  dit 
June  poy  de  JVanoe  fuat  fait  le  semblable,  ce  quil  ne  veult  receToir 
*  ni  accepteri — dient  les  dits  ambaxeurs  de  Franoe  qiúlB  yonl- 
droient  bien  que  les  dits  ambaxeurs  de  la  part  Dangleterre 
eussent  subjoinct  la  repensé  qui  adono  leur  fut  faiote,  ponr  lea 
oster  de  paine  de  plns  avant  y  respondre.  Toutes  yoyes  pour 
en  brief  reciter  les  reponses  qni  a  leure  de  lorp  leur  fqrent 
faites,  et  lesquelles  les  dits  ambaxeurs  de  France  employent 
en  la  response  dea  dits  x.  et  zj.  Articles;  la  verite  si  est  en 
tant  quelle  touohe  le  premier  point,  que  yeu  la  teneur  de  la 
treye  qui  decide  ezpressement  comment  on  se  doit  gouyemer 
quant  tela  paa  adyiennent  eomme  ceUui  de  Fougieres,  et  quelle 
ne  dit  point  que  ^  peate  cause  on  doye  enyoyer  en  Angleterre, 
ce  neust  este  que  peine  perdue  do  y  enyoyer,  et  nestoit  point 
la  requeate  raiaonable,  joint  lea  inconyemens  qui  pendant  lo 
dit  temps  par  fiante  de  proyiaion  euaaent  pei^  enauir,  et  auasi 
que  autrea  foia,  quant  le  dit  voj  4^  France  a  enyoye  deyers 
le  dit  prinoe  ncyeu  pour  lea  matierea  touohant  le  fait  des  treyea, 
le  dit  prince  neyeu  lui  a  pluaieura  foia  mande  de  boucbe,  et 
par  deux  fois  escrit,  qml  ayoit  baille  charge  de  oette  matiere  au 


[Teanslation.] 

tbe  obligation  of  tbe  truce,  proyided  that  upon  the  part  of  the 
said  king  of  France  the  like  were  done,  wbich  be  would  neitiier 
receiye  ñor  aocept ; — tbe  said  ambasaadors  of  France  say  that 
they  heartily  wiab  that  the  aaid  ambasaadora  on  ihe  part  of 
England  had  aubjoined  the  anawer  wbich  waa  then  made  ihem, 
so  as  to  preyent  them  from  haying  the  trouble  of  answering 
at  greater  length.  Neyertholess,  to  repeat  shortly  the  answers 
wbich  were  at  that  time  made  to  them,  and  whicb  the  said 
ambassadors  of  France  employ  in  answering  the  said  x.  and  xj. 
Articles ;  the  truth  is  this,  as  far  as  the  fbrmer  article  is  con- 
cemed,  that,  considering  the  tenor  of  the  truce,  wbich  expressly 
proyides  as  to  the  steps  wbich  ought  to  be  taken  when  such 
incidents  occur  as  that  of  Foug^res,  and  that  it  does  not  say 
that  any  application  sbould  be  made  to  England,  it  would  only 
be  trouble  thrown  away  to  scnd  thither,  and  tbe  request  was 
unrcasonable,  considering  the  dangers  wbich  baye  arisen  in 
the  mean  time  by  want  of  arrangements  being  made ;  and  also 
that  preyiously,  when  the  said  king  of  France  had  sent  to  the 
said  prince  ncphew  upon  matters  touching  the  business  of  the 
truce,  the  said  prince  nepbew  had  ñ*equently  sent  him  a  yerbal 
message  and  twice  written  to  him  to  the  effect  that  he  had 


^ 
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dit  haalt  et  puissant  duc  de  Somerset,  et  qnil  Iny  avoit  mande  A.D.  1449. 
et  commande  expressemept  qui  lui  donnaat  provisión  quant  les     o^^ 
cas  y  escherroient ;  et  quil  esperoit  quü  y  feroit  tellement  pp.r 
luy,  pourveu  que  le  dit  roy  do  Franoe  en  devroit  estre  con* 
tcnt,    Qua/re,  etc, 

ítem,  et  au  regard  des  o£&es,  U  est  tout  oler  que  elles 
estoient  bien  petitement  fondees  en  raisoni  car  le  deUt  ayoit 
este  commis  par  eux  a  Fougieres,  et  pouvoient  bien  reparer 
le  cas,  et  no  le  youloient  reparer,  et  neanmoins  demandoient 
seurte  pour  les  autres  places,  demourant  le  dit  cas  de  Fougieres 
sans  aucune  reparationj  qui  eat  une  chose  que  chascun  peut 
clcrement  cognostre  qui  nest  paa  de  raison,  Dautre  part, 
par  le  propos  diceux  ambaxeurs  Dangleterre  prins  en  leur  pre- 
judice,  le  dit  haut  et  puissant  dúo  de  Sopuerset  ne  se  oseroit 
mesler  du  dit  cas  de  Fougieres,  sans  premierement  scayoir  le 
vouloir  du  dit  prínce  neveu  sur  ce;  il  faut  done  diré  que  se 
un  semblable  cas  que  cellui  de  Fougieres  advenoit,  aussi  peu 
y  oseroit-il  toucher.  II  est  done  cler  que  la  dite  seurte  neust 
do  riens  seryi.    Ayecques  ce,  les  dit  Lenfant  et  Hanneford  ne 


[TaAHBIATION.] 

given  obarge  in  tbis  matter  to  tbe  said  bigb  and  powerful  duke 
of  Somersot,  and  ¿bat  be  bad  expressly  enjoined  and  commandod 
bim  to  proyide  for  tbe  case  sbould  it  arise,  and  tbat  be  boped 
tbat  be  would  make  sucb  arrangements  tberein  as  tbat  tbe 
said  king  of  Franco  ougbt  to  be  satisfíed.    Qua/re,  etc. 

ítem,  and  as  regards  tbe  offers,  it  is  jierfectly  olear  tbat 
tbey  bad  a  very  sligbt  foundation  in  reason,  for  tbe  offence 
bad  been  committed  by  tbem  at  Fougéres,  and  tbe  matter 
migbt  easily  baye  been  repaired,  but  tbey  would  make  no 
reparation,  and  yet  tbey  demanded  security  for  tbe  otber  places, 
wbile  tbe  said  case  of  Fougéres  continued  witbout  any  repa- 
ration, wbicb  is  unreasonable,  as  everyone  must  olearly  per- 
ceive.  On  tbe  otber  band,  if  tbe  speecb  of  tbe  said  ambassadors 
of  England  be  taken  to  tbeir  prejudice,  tbat  tbe  said  bigb  and 
powerful  duke  of  Somerset  did  not  daré  to  interfere  in  tbe 
case  of  Fougéres  witbout  fírst  knowing  tbe  pleasure  of  tbe 
said  prince  nepbew  tbereupon ;  we  must  admit  tbat  if  anotber 
caso  similar  to  tbat  of  Fougéres  sbould  occur,  neitber  would 
bo  venturo  to  meddle  witb  it.  It  is  obvious  tbat  tbe  said 
security  bas  been  of  no  scrvice.  Besides  tbis,  tbe  said  l'Enfant 
and  ^anneford  did  not  speak  of  any  places   save   tbose  be- 
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• 

A.D.  1449.  parlerent  que  des  places,  mesmement  da  dit  roy  de  France ; 

J"°«      et  si  le  dit  roi  de  France  eust  accepte  la  dite  oflfre,  il  eust 

'     convena  quil  east  abandonne  toas  ses  sagez,  qoi  nestoit  pas 

reqneste  raisonable  ne  honoarable,  par  qaoy  appert  clerement 

qae  la  dite  offre  nestoit  point  a  recevoir ;  et  poar  ce  apres  les 

paroles  proferees  par  le  dit  Lenfant,  qoant  il  vit  qne  Ion  nc 

Yooloit  point  accepter  les  dites  ofires,  cest  assavoir,  quil  con- 

yenoit  dono  qne  chascan  gardast  ses  places,  loi  fát  inoontinent 

dit  et  au  dit  Hanneford,  et  attenda  mesmement  la  reqneste  qac 

faisoit  aa  dit  roi  de   France  mon  dit  seignenr  de  Bretaigne, 

toachant  la  dit  matiere,  le  qael  il  est  tena  de  garder,  soutenir, 

et  porter  en  son  bon  droit ;  qails  gardassent  bien  lenrs  places, 

et  qne  len  mettroit  paine  de  la  part  da  dit  roy  de  France  de 

bien  garder  les  siennes»  et  mieax  qae  navoit  este  Fougieres; 

et  cela  fat  la  vraye  responso  en  sastance  qai  fat  faite  aus  dits 

Lenfant   et  Hanneford    aax  cboses  dessas    dites,  laqnelle  les 

dits  ambaxears  de  la  part  de  France  employent  en  la  responso 

des  dessas  dits  z.  et  zj.  Articles,  ainsi  qne  dessas  est  dit. 

ítem,  et  au  regard  des  xij.  et  xiij.  Articles,  faisant  mención 


[T&AKSL^TIOK.] 

longing  to  the  said  king  of  France ;  and  if  the  said  king  of 
Franco  had  accepted  the  said  offer,  it  is  admitted  that  he  mast 
have  abandoncd  all  his  sabjects,  which  was  a  reqaest  neither 
reasonable  ñor  honoarable;  by  which  it  clearly  appears  that 
the  said  offer  could  not  be  accepted.  Wherefore,  after  these 
words  had  been  spoken  by  the  said  TEnfant,  when  he  saw 
that  the  said  offers  woald  not  be  accepted,  that  is  to  say,  that 
it  was  fítting  that  each  party  shoald  take  care  of  its  own  fort- 
resses,  he  and  the  said  Hanneford  were  immediately  informed 
(especial  attention  being  given  to  the  reqaest  which  my  said 
lord  of  Bretagne  made  to  the  said  king  of  France  toaching 
the  said  matter,  whom  he  is  bonnd  to  keep,  sapport,  and 
continae  in  his  jast  rights)  that  they  shoald  look  well 
to  their  garrisons,  and  that  the  party  of  the  king  of  France 
would  take  care  to  guard  their  own,  and  better  than  Fougéres 
had  been.  And  this  was  the  trae  answer  which  was  made  to 
the  said  TEnfant  and  Hanneford  as  to  the  above  matters,  and 
which  the  said  ambassadors  apon  the  part  of  France  employ 
in  their  answer  to  the  said  z.  and  xi.  Articles,  as  is  above- 
said. 
ítem,  and  with  regard  to  the  xij.  and  xü^.  Articles  mf^lniíg 


25-29. 
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de  la  prise  du  Pont  de  rArche,  de  Conches,  ét  de  Gerbe-  A.D.  1449, 
ray,  etc. ; — dient  los  dits  ambaxeurs  de  Franco,  que  la  chose  ^í"^^ 
na  este  faite  par  lordonnance  no  commandement  du  dit  roí  de 
Franco ;  mais  veu  loutrago  qui  a  este  fait  a  mon  dit  seigneur 
de  Bretaigno  a  la  dito  prise  de  Fougieres,  sans  lui  avoir  fait 
aucune  reparación,  ce  nest  pas  de  merYoilles  sil  a  emplojo  sos 
serviteurs  a  aucunement  se  revancher,  pour  trouver  maniere  de 
donner  provisión  a  linjure  qui  lui  a  este  faite;  et  est  la  dito 
chose  beaucoup  mieuz  coloree  que  la  dite  prise  de  Fougieres. 
£t  quant  ad  ce  que  dient  les  dits  ambaxeurs  de  la  part  Dangle- 
terre,  que  les  dites  choses  sont  centre  les  troves ;  dient  les  ditos 
ambaxeurs  de  la  part  de  Franco  que  se  les  dites  choses  sont 
contre  les  troves,  encoré  y  est  plus  lo  dit  fait  de  Fougieres; 
car  ceux  de  la  part  Dangleterre,  en  faisant  le  dit  fait  de  Fou- 
gieres, ont  commencie,  et  sont  cause,  avec  la  fauto  do  provisión 
sur  ce  donner  par  le  dit  hault  et  puissant  duc  de  Somerset, 
dont  tontos  les  aultres  choses  sont  ensuyes;  et  no  devoient 
jamáis  en  raison  les  dits  ambaxeurs  Dangleterre  parler  des  dits 
matieres ;  attendu  mesmement  quils  sont  aggresseurs,  comme 


[T&iLNSLATION.] 

mention  of  the  capture  of  Pont  de  TArche,  Conches,  and  Gor- 
beray,  &c.,  the  said  ambassadors  of  Franco  say  that  this  mattor 
was  not  done  by  the  appointment  ñor  order  of  the  said  king 
of  Franco ;  but  considering  the  outrage  committed  upon  my 
said  lord  of  Bretagne  by  the  said  capture  of  Fougéres,  without 
any  reparation  being  made  to  him,  it  is  not  to  be  wondered 
if  his  sorvants  have  employed  themselvos  in  some  way  avenging 
the  same,  so  as  to  fínd  the  means  of  making  compensation  for  the 
injury  dono  to  him,  and  the  said  business  bears  a  much  better 
aspect  than  does  that  of  the  capture  of  Fougéres.  And  as 
rcgarding  what  the  said  ambassadors  upon  the  part  of  England 
say,  that  the  said  proceodings  are  contrary  to  the  truco, 
the  said  ambassadors  upon  the  part  of  Franco,  say  that 
if  the  said  things  are  contrary  to  the  truco,  the  said  pro- 
ceodings at  Fougéres  are  still  more  so ;  for  the  English 
party  in  acting  as  they  did  at  Fougéres  commenced  it  and 
wero  its  cause,  as  was  also  the  want  of  attention  which  should 
have  been  given  to  the  matter  by  the  said  high  and  powerful 
duke  of  Somerset,  whence  followed  all  these  other  matters. 
And  the  said  ambassadors  of  England  ought  never  to  have 
spokon,  by  reason,  of  the  said  affairs,  especially  considering 
that  they  themselves  are  the  aggressors,  as  is  abovesaid,  until 

O  Q 
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A.D.  1449.  desBUB  est  dit,    jnaque  ad  ce  que  premierement  üb  ouBsent 
Jane      repare  le  dit  fait  de  Fongieres. 

25-29.  ítem,  ad  ce  que  dient  les  dits  ambaxeurs  Dangleterre,  que 
le  dit  lieu  du  Pont  de  rArohe  et  la  ville  de  Louviers  estoient 
oonsentis  par  le  dit  poi  de  France  pour  teñir  la  convention 
touchant  la  matiere  de  la  paix  au  xv.  jour  de  May  derrain  passe  ; 
dient  les  dits  ambaxenrB  de  la  part  de  France,  que  cela  ne  fera 
ja  trouve  en  verite,  ne  aussi  ne  le  denote  pas  le  povoir  qui 
a  este  envoye  auz  ambaxeurs  qui  devoient  besogner  en  la 
dite  matiere  pour  la  part  du  dit  prince  neveu,  du  quel  haut 
et  puissant  duc  de  Somerset  a  envoye  un  Vidimus  au  dit  roy 
de  France ;  aincois  contient  expressement  le  dit  povoir  que  les 
dits  ambaxeurs  devoient  aller  devers  le  dit  roy  de  Frcmce  pour 
la  dite  matiere,  sans  ce  que  en  icellui  soit  fait  mención  du  dit 
Pont  de  rArohe,  ne  du  dit  xv.  jour  de  May.     Quare,  etc. 

ítem,  et  au  xiv.  Article,  faisant  mención  que  le  dit  haut 
et  puissant  duc  le  Somerset  a  fait  tel  devoir  touchant  le  dit 
Fougieres,  quil  povoit  et  devoit  faire,  et  ny  a  chose  dont  Ion 
luy  puisse  donner  reprise,  etc. ; — dient  les  dits  ambaxeurs  de  la 
part  de  France,  en  parlant  soubz  correction  et  en  tonta  reve- 


[TRA5SLATI0N.] 

they  had  in  the  first  place  repaired  their  said  proceedings  at 
Fougéres. 

ítem,  as  to  what  the  said  ambassadors  of  England  stato  that 
the  said  place  of  Pont  de  rArcho  and  the  town  of  Louviers 
were'approved  by  the  said  king  of  France  in  which  to  hold  the 
meeting  touching  the  matter  of  the  peace  on  the  xv.  day  of 
May  last  past ;  the  said  ambassadors  upon  the  part  of  France 
say  that  this  will  scarcely  be  found  to  be  true,  ñor  is  this 
shown  by  the  powers  sent  to  the  ambassadors  who  were  to 
take  in  hand  the  said  matter  upon  the  part  of  the  said  prince 
nephew,  of  which  the  high  and  powerful  duke  of  Somerset  has 
sent  a  Vidimus  to  the  said  king  of  France.  But  the  said  powers 
contain  expressly  that  the  said  amba.ssadors  ought  to  go  to  the 
said  king  of  France  upon  the  said  matter,  without  any  mention 
therein  being  made  of  the  said  Pont  de  TArche,  ñor  of  the 
said  XV.  day  of  May.     Quare,  etc. 

ítem,  and  as  to  the  xix.  Article,  which  mentions  that  the 
said  high  and  powerful  duke  of  Somerset  has  done  all  that  he 
could  or  ought  to  do  touching  Fougéres  aforesaid,  and  that 
there  is  nothing  in  which  he  ought  to  be  blamed,  etc.,  the  said 
ambassadors  upon  the  part  of  France  say,  speaking  nnder  cor- 
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rence,  qnils  nont  veu  ne  cognu  chosé  en  quoy  len  peust  diré  que  A.D.  1449. 
le  dit  hanlt  et  puissant  dúo  de  Somerset  ait  fait  le  devoir  quil  •^™'® 
poYoit  et  estoit  tenu  de  faire  touchant  le  dit  fait  de  FougiereB, 
ne  que  en  ce,  considere  les  choses  dessusdites,  il  ait  entretenu  la 
trove  ainsi  quil  apparteneit;  ne  pareillement  au  fait  de  Saint 
James  de  Beuyron,  ne  de  Mortaing.  Et  au  regard  de  lentre- 
prise  de  Harecourt,  cmployent  en  ce  les  dits  ambaxeurs  de  la 
part  de  Franco  que  ce  dessus  est  dit  cu  fait  des  autres  entre- 
prises.     Quare,  etc. 

Au  XV.  Article,  faisant  mención  de  mon  dit  seigneur  de 
Brctaigne,  dient  les  dits  ambaxeurs  de  Franco,  quils  nont 
point  sceu  que  jamáis  il  est  este  question  se  monsoigneur  do 
Bretaigne  estoit  subgez  du  dit  roy  de  France,  ou  non,  ne  aussi 
nen  fut-il  oncques  mestier;  car  le  dit  prince  nepveu,  par  les 
lettres  patentes,  la  declare  estro  subget  du  dit  roy  do  France, 
ot  en  divers  appointemens  fais  entre  iceux  princes  oncle  et 
nepveu ;  et  pour  ce  il  est  cler  que  en  cola  ne  falloit  point  do 
contens  ne  dobat.  Avecques  ce  il  est  tout  notoire  que  les 
seigneurs   qui  de  tout  temps    ont  este   en   Eíretaigne,  soient 


[Trakslation.] 

rection  and  with  all  reveronco,  that  they  bav©  not  soen  or 
known  of  a  matter  in  which  it  could  be  said  tbat  tho  said 
bigh  and  powerful  dnke  of  Somerset  bas  dono  bis  duty  as  he 
ought  to  havo  done,  and  migbt  and  was  bound  to  have  done, 
toucbing  tbo  said  affair  of  Fougéres ;  ñor,  if  we  consider  tho 
things  abovesaid,  bas  be  berein  kept  tbe  truco  as  be  was  bound 
to  do,  ñor  (in  liko  mannor)  as  to  tbo  matter  of  Saint  James  de 
Beuvron,  ñor  of  Mortain.  And  as  regards  tbe  enterpriso  of 
Harecourt,  tho  said  ambassadors  upon  tbe  part  of  France  use 
borein  tho  samo  statoments  as  Üboy  havo  employed  in  respect 
to  tbe  otbor  enterprises.    Quare,  etc. 

As  to  tbe  XV.  Article,  wbicb  makos  mention  of  my  said 
lord  of  Bretagne,  tbe  said  ambassadors  of  France  state  tbat 
tbcy  were  not  aware  tbat  it  bad  ever  been  questioned  wbetbor 
my  lord  of  Bretagne  was  tbe  subject  of  tbe  said  king  of  France, 
or  not ;  ñor  indeed  was  thero  ever  tbe  need  to  do  so ;  for  tbo 
said  prince  nepbew  by  bis  letters  patent  bas  declared  that  be 
is  tbe  subject  of  tbe  said  king  of  France,  in  various  arrange- 
ments  mado  between  tbe  two  princes,  tho  únele  and  tbe  nepbew ; 
and  tbereforo  it  is  obvious  tbat  berein  thero  ought  to  be  no 
contention  ñor  debate.  Moreover  it  is  perfectly  notorious  tbat 
tbe  lords  wbo  havo  been  in  Bretagne  from  tbo  carliest  times, 

Q  G  2 
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A.D.  1449.  comtes  on  daca,  ont  tonjonre  esto  hommes  ligcs  des  roys  do 
June  France,  et  leur  en  fait  le  serment  de  feaulte,  ct  mesmement 
^^  '  des  derrains  temps  le  dúo  de  Bretaigne,  ayeul  de  monseigneur 
de  Bretaigne  qui  a  preseut  est,  fít  hommage  lige  au  roy  de 
Franco,  Charles  le  Quint ;  fea  monseigneur  de  Bretaigne  (que 
Dieu  absoille!)  fít  hommage  lige  au  roy  Charles  derrain  tres- 
passe;  mon  dit  seigneur  de  Bretaigne,  qui  a  present  est,  a 
fait  hommage  lige  au  dit  roy  do  France  qui  est  en  present; 
et  avec  ce  sans  difficulte  mon  dit  seigneur  de  Bretaigne  re- 
Bortit  en  la  cour  de  parlement  a  París;  et  tous  autres  signes 
dobeissance  et  subjection  font  ez  dits  monseigneur  de  Bretaigne 
et  ses  paia  envers  le  dit  roy  de  France.     Qtuxre,  etc. 

Au  ZTJ.  Article  dient  les  dits  ambaxeurs  de  la  part  de 
France  quils  se  donnent  grant  merveille  sur  quoy  les  dits 
ambaxeurs  de  la  part  Dangleterre  ont  peu  prendre  leur  fonde- 
mont  du  dit  Article ;  car  ils  touchent  lonneur  du  dit  roy  de 
France  ct  ne  parlent  pas  de  celui  du  dit  prínce  neven;  des 
subgcz  dc'la  part  Dangleterre  ont  este  fais  tant  dexcez,  sans  de 
ce  povoir  obtenir  aucune  reparación,  ne  que  de  la  part  du  dit 
prince  neveu,  qui  devoit  conmiettre  gens  en  tant  quil  le  touchoit, 


[Tkanslation.] 

whether  counts  or  dnkes,  have  always  been  liegemen  of  the  kings 
of  France,  and  have  made  them  the  oath  of  fealty,  especially 
in  these  latter  times,  when  the  duke  of  Bretagne,  the  grand- 
father  of  the  present  lord  of  Bretagne,  did  liego  homage  to 
the  king  of  France,  Charles  the  Fifth ;  the  late  lord  of  Bre- 
tagne (whom  Gtoá  pardon !)  did  liego  homage  to  king  Charles 
the  last  deceased ;  my  said  present  lord  of  Bretagne  did  liege 
homage  to  the  said  present  king  of  France.  Moreover  my  said 
lord  of  Bretagne  appealed  to  the  high  court  of  parliament  at 
París,  and  the  said  lord  of  Bretagne  and  bis  country  exhi- 
bí ted  all  other  signs  of  obedíence  and  subjection  towards  the 
said  king  of  France.     Qna/re,  etc. 

To  the  xvj.  Article  the  said  ambassadors  upon  the  part 
of  France  say  that  they  aro  greatly  surprised  at  that  which 
the  said  ambassadors  upon  the  part  of  England  have  made 
the  basis  of  the  said  article,  for  they  touch  the  honour  of  the 
said  king  of  France,  and  do  not  speak  of  that  of  the  said  prince 
nephew,  that  some  of  the  subjects  upon  the  part  of  England 
have  sustained  many  injuries  without  being  able  to  obtain  any 
rcparation  herein,  ñor  that  upon  the  part  of  the  said  prince 
nephew,  who  should  have  appointed  coramissioners  for  whatever 
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pour  leutretencmcnt  des  dites  troves,  ayent  esto  entretenues  A.D.  1449. 
ainsi  quil  appartcnoit.  £t  quant  a  ce  que  les  dits  ambaxeurs  ^^^^ 
do  la  part  Dangleterro  dient  que  le  dit  rey  de  France  fait  25-29. 
gacrre  au  dit  prince  neveu  sans  le  luí  notifier ;  iceux  ambaxeurs 
appliquent  au  dit  rey  de  France  ce  quils  deussent  appliquer 
au  dit  prince  neveu ;  car  le  dit  prince  nevón,  ou  au  moins  sos 
gens,  de  son  ordre,  de  son  grand  conseil,  de  la  pensión,  sonido, 
ot  retenue,  tenant  ten'e  de  luy,  ayans  charge  de  places  et  do 
gens  soubz  lui,  sont  venus  prendre  la  dito  place  de  Fougicres 
et  fait  guerre  ouverte  en  Bretaigne,  qui  est  de  lobeíssance  du 
dit  rey  de  France,  sans  ce  que  cellui  roy  de  France  feist  guerro 
ne  demandast  aucune  chose  au  dit  prince  neveu,  ne  a  ses 
subgez.  n  est  done  bien  oler  qui  a  commencie  la  guerro  ct 
dont  la  chose  procede;  ne  pour  un  tel  pays  que  le  duchie  do 
Normendie ;  le  dit  roy  de  France  ne  vouldroit  avoir  este  com- 
menceur  dung  tol  cas;  en  quoy  appcrt  bien  clerement  la  re- 
sponso au  dit  Article. 

Au  xvij.  Article  dient  les  dits  ambaxeurs  do  Franco  que 
en  tant  quil  touche  los  justifícations  pretendues  du  dit  haut 
et   puissant    duc    de    Somerset    et    des    prises    du    Pont    de 


[Tbanslation.] 

afiected  himself  for  tho  preservation  of  the  said  truce,  which 
ougbt  to  Lave  becn  preserved  as  was  fítting.  And  as  regards 
what  the  said  ambassadors  upon  the  part  of  England  say,  that 
the  said  king  of  France  made  war  upon  the  said  prince  ncphow 
without  giving  him  notice  of  the  same,  these  ambassadors 
apply  to  the  said  king  of  France  what  they  should  have  applied 
to  the  said  prince  nephew.  For  the  said  prince  nephew,  or  at 
Icast  bis  soldiers,  being  knights  of  his  order,  of  bis  great  council, 
ponsioned  by  him,  of  his  pay  and  retinue,  holding  lands  from 
him,  having  charge  of  fortresses  and  troops  under  him,  havo 
come  to  take  tho  said  place  of  Fougéres,  and  to  make  open 
war  in  Bretagne,  which  is  in  obedience  to  the  said  king  of 
France,  without  the  said  king  of  France  making  war,  or  any 
claim,  upon  the  said  prince  nephew  or  any  of  his  subjects. 
It  is  very  obvious  then  who  begun  the  war,  and  who  con- 
tinuod  it  Not  even  for  such  a  country  as  Normandy  would 
the  king  of  France  have  commenced  such  a  thing ;  and  in  this 
clearly  appears  tho  answer  to  the  said  Article. 

To  tho  xvij.  Article  tho  said  ambassadors  of  France  say 
that  as  far  as  it  regards  tho  pretended  justifícation  of  tho 
high  and  powerful  duke  of  Somerset,  and  tho  capture  of  Font 
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A.D.  1449.  rArche,  Conches,  et  Gerberay,  par  ce  que  desBUs  est  dit. 
June  il  est  ad  ce  assez  suffisament  responda;  ne  y  a  chose  qui 
25-29.  empesche  ne  impugne  que  les  ofires  dessnB  declarees  que 
font  les  díte  ambaxeurs  de  France  ne  soient  justes  et  rai- 
sonnables,  et  que  en  termes  de  raison  on  ne  les  doit  ne  peut 
refuser  ne  denier;  et  par  le  moyen  des  quelles  est  aussi 
suffisament  respondu  a  la  prise  des  dits  de  Faucomberge, 
Morhier,  et  autres ;  et  pareillement  auz  autres  requestes  con* 
tenues  audit  article. 

Au  xviij.  Alucie,  faisant  mención  de  la  delirrance  de  messire 
Grilles  de  Bretaigne,  dient  les  dits  ambaxeurs  de  Franoe  que 
le  dit  roy  de  France,  leur  souverain,  a  toujours  desire  la  brame 
unión  entre  mon  dit  seigneur  de  Bretaigne  et  le  dit  messire 
Gules,  qui  sont  ses  neyeuz  et  subgez,  et  estoit  la  chose  en 
tres  bons  termes  avant  le  dit  cas  de  Fougieres  advenu;  et  la 
chose  reparee,  ainsi  quil  appartient,  en  continuant  le  bon 
Youloir  que  le  dit  roy  de  France,  leur  dit  souyerain  seigneur, 
a  toujours  eu  a  ses  dits  nepyeuz,  et  a  la  bonne  unión  dentro 
eux  deux,  ils  croyent  fermement  que  leur  dit  prince  sem* 
ploiera  tresroulontiers  au  bien  des  dites  parties. 


[Tbakslation.] 

de  TArche,  Conches,  and  Gfórberay,  sufficient  answer  has 
already  been  given  hercto  by  what  has  been  advanced  aboye. 
Ñor  is  there  anything  to  hinder^and  preyent  the  offers  already 
stated,  which  hayo  been  made  by  tho  said  ambassadors  of 
France,  from  being  just  and  reasonable,  ñor  why  they  should 
or  ought  to  be  refused  or  rejected  according  to  the  dictates 
of  reason ;  and  by  reason  of  the  same  a  sufficient  answer  is 
given  to  the  capture  of  the  said  Faucomberge,  Morhier,  and 
others,  as  likewise  to  the  other  requests  contained  in  tho  said 
article. 

To  the  xyiij.  Article,  which  mentions  the  deliverance  of 
messire  Gilíes  de  Bretagne,  the  said  ambassadors  of  Franco 
say  that  the  said  king  of  France,  their  soyereign,  has  always 
desired  that  there  should  be  a  good  understanding  between 
my  said  lord  of  Bretaigne  and  the  said  messire  Gilíes,  they 
being  his  nephewa  and  subjects,  and  the  matters  were  in  a 
yery  good  position  before  the  said  matter  of  Fougéres  occorred. 
And  when  this  business  has  been  settled  as  it  ought  to  be, 
the  said  king  of  France,  their  soyereign  lord,  continuing  the 
good  will  which  he  has  always  had  towards  his  said  nephews 
and  for  a  good  unión  between  them,  they  belieyo  firmly  that 
their  said  prince  will  deyote  himself  most  willingly  to  the 
good  of  the  aforesaid  partios. 


25-29. 
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Au  xix.  Article,  dient  les  dita  ambaxeurs  de  la  part  de  A.D.  l44a. 
Franco,  que  les  treves  sont  des  deux  prinoes,  onclo  et  neveu,  jí^® 
et  que  so  aucune  iufraction  est  entrevenue  oz  dites  troYes  la 
choso  a  commence  de  la  part  du  dit  prince  noYou,  tant  ou  fait 
do  Saint  James  de  Bcuvron,  de  Mortaing,  que  de  Fougieres, 
qui  sont  direotement  contra  lo  teneur  des  ditos  troves  et 
decideos  par  articles  diceÜes,  sans  ce  quil  soit  besoing  dautro 
cognoissance  de  cause,  et  en  quoy  de  la  part  du  dit  prince 
ncveu  na  esto  fait  aucune  reparation  $  no  pareillemont  ez  autres 
choses,  qui  gisent  en  cognoissance  do  cause,  soit  fait  de  la 
part  du  dit  prince  noveu  ce  quil  appartient  a  lentretenement 
do  la  trove ;  il,  ou  ceux  de  son  obeissance,  sont  les  premiers 
aggresseurs,  cest  raison  quils  coromoncent  les  premiers.  Et 
sil  y  a  aucun  des  subgez  du  dit  roy  de  Franco  qui  ait  fait 
aucune  choso  quil  no  doye  centre  la  teneur  des  dites  treves, 
il  y  sora  pourveu  ainsi  quil  appartiendra  en  raison,  selon  la 
teueur  dicoUes. 

Aux  XX.   et  xxi.  Articles,  contenant  les  ofi&es  que  les  dits 
ambaxours  de  la  part  Dangleterro   font  touchant  les  matieres 


[Tbanslation.] 


As  to  tho  xix.  Articlo,  the  aforesaid  ambassadors  upen  tho 
part  of  Franco  say  that  the  truco  is  botween  two  princes,  the 
unció  and  tho  nephew,  and  that  if  thoro  has  occurred  any 
infraction  of  tho  said  truco,  it  was  begun  upen  tho  sido  of 
the  said  prince  nephew,  as  well  in  the  matter  of  Saint  James 
do  Beuvron  and  Mortain  as  of  Fougéres,  which  is  diroctly 
contrary  to  tho  tenor  of  tho  said  truco,  and  decided  by  tho 
articles  of  the  same,  without  it  being  necessary  to  have 
further  knowledgo  of  tho  cause,  and  for  which  no  reparation 
has  been  madc  upon  the  part  of  the  said  prince  nephew ; 
ñor  in  like  manner  has  the  said  princo  nephew  dono  upon 
his  part  what  he  was  bound  to  do  for  the  continuance  of  tho 
truco  in  the  other  matters,  which  consist  in  tho  knowlodge 
of  the  cause ;  he  or  the  persons  under  obedience  to  him  are 
the  first  aggressors»  wherefore  it  is  reasonable  that  they 
should  mako  the  beginning.  And  if  there  be  any  of  the 
subjects  of  the  said  king  of  France  who  has  done  anything 
that  he  ought  not  to  have  done  contrary  to  the  tenor  of 
the  said  truco,  provisión  shall  be  made  for  the  same  as  shall 
be  reasonably  fítting,  according  to  the  tenor  of  the  same. 

As  to  tho  XX.  and  xxj.  Articles,  containing  the  offers  which 
the  said  ambassadors  upon  tho  part  of  England  mako  touching 
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A.D.  1449.  desBus  dites ;  dient  les  dita  ambaseurs  de  la  part  do  Franco 
Jane      quclles  ne  sont  pas  raisoimables  no  recoyables. 

Promicrement,  elles  ne  sont  pas  raisonnables ;  car  raison 
vcolt  que  les  premier s  aggresseurs  reparent  les  premiers,  et 
toutesfois  les  dites  offres  contiennent  le  contraire. 

Secondement,  ellos  ne  sont  pas  selon  la  teneor  des  troves, 
et  par  consequent  non  recevables.  Mais  soit  fait  de  la  part 
da  dit  prinoe  neveu  ce  quo  larticle  de  la  trove  porte  ez  choses 
dessns  ditos,  et  de  la  part  du  dit  roy  de  Franco  sera  fait  ce 
quil  appartiendra.  Et  encoré  pour  se  mettre  en  plus  grant 
devoir,  sont  contens  les  dits  ambaxeurs  de  Franco  dentretenir 
les  ofires  quils  font  par  dessos  par  la  forme  et  moniero  de- 
vant  dito. 

ítem,  et  quant  au  xxij.  et  derrain  Article,  dient  les  dits 
ambaxeurs  do  Franco  que  par  ce  que  dessus  est  dit,  il  cst  a 
ce  souffisament  respondu.  Et  au  regard  de  la  declaration  que 
les  dits  ambaxeurs  Danglcterre  requierent  que  les  dits  am- 
baxeurs de  Franco  leur  facent  touchant  leur  ñnalo  cntenciou 
et  voulonto  oz  maticres  dessusdites,  dient  les  dits  ambaxeurs 


[Tbanslation.] 

tho  matters  abovesaid,  the  said  ambassadors  upen  the  part  of 
Franco  state  that  they  aro  neither  reasonable  ñor  such  as 
can  be  received. 

In  the  first  place,  they  are  not  reasonable,  for  reasou 
requires  that  they  who  make  the  first  aggression  should  mako 
the  first  reparation ;  yet  the  said  ofiers  contain  the  contrary. 

In  the  second  place,  they  are  not  according  to  the  tenor 
of  the  truco,  and  consequently  cannot  be  received.  But  let 
the  sido  of  the  said  prince  nephew  do  what  the  article  of 
the  truco  requires  in  the  matters  abovesaid,  and  then  tho 
party  of  the  said  king  of  Franco  will  do  what  is  fittiiig. 
And  yet,  to  put  themselves  in  a  still  better  position,  the  said 
ambassadors  of  Franco  are  content  to  observe  the  ofiers  which 
they  havo  already  made  in  tho  manner  and  form  already 
specified. 

ítem,  and  as  concems  tho  xxij.  and  last  Article,  tho  said 
ambassadors  of  Franco  state  that,  as  is  abovosaid,  suffioient 
answcr  has  been  made.  And  as  regards  the  declaration  which. 
the  said  ambassadors  of  England  require  the  said  ambas- 
sadors of  Franco  to  mako  to  them  touching  their  final  intention 
and  plcasure  in  the  matters  abovesaid,  the  said  ambassadors 
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de  Franco  quo  Icnr  entontion  final  est   qac    par  eux  cognea  A. I).  1449. 
que  de    la  part  da    dit   haut   et    pnissant  dúo    de  Somerset      June 
soit  accompli  le  contenu  en  larticlo  de  la  treve,  et  fait  ce  que     25-29. 
appartient  a  lentretonement   dicelle,  de    la    part   du   roy  do 
France  sera  fait  tout  devoir,  et  tellement  que   Dieu  et  tout 
le  mondo  cognoistra  que  a  son  deffault  nul  inconvenient  ny 
adviendra.    Et  pour  moustrer   que  le  vouloir  du  dit  roy  do 
France,  leur  souverain  Beigneur,  est  tel,  ont  iceulx  ambaxcurs 
fait  les  ofires  dessusditeB  ;  ez  quelles  persistent  soubz  les  pro- 
testations  dessus  decláreos. 


[TfiANSLATION.] 

of  Franoe  affirm  that  their  final  intention  is  that,  when  thoy 
know  that  upen  the  part  of  the  said  high  and  powerñil  duke 
of  Somerset  the  contents  of  the  artdcle  of  the  truco  shall  be 
accomplished,  and  that  which  relates  to  the  continuanco  of 
the  same  shall  be  performed,  everything  shall  be  done  upon 
the  part  of  the  king  of  France  which  he  ought  to  do,  and 
all  the  world  shall  know  that  no  mischief  shall  happen  hereiii 
by  his  fault.  And  to  prove  that  the  intention  of  the  king, 
their  sovereign  lord,  is  such,  these  said  ambassadors  hayo 
made  the  above  ofiers,  by  which  they  will  abide  under  the 
protestations  abovesaid. 


FrsBscripti  Articuli  fuerunt  per  dictos  dóminos  ambassiatores 
rcgis  Francise  ambassiatoribus  regis  Angliae  traditi  anno  Domini 
M.cccc.xlix.,  die  penúltima  Junii,  in  ecclesia  Beatas  Marías  do 
Locovcrís,  prassentibus  ad  hasc  Potro  le  Bouteillier,  armí- 
gero, Mayne  le  Herault,  Roberto  Bokesby,  Johanne  Go, 
Anglicis ;  Maturino  Brisson,  Boberto  Breteau,  nccnon  discrctis 
virís  dominis,  Socio  Totees  et  Johanne  Barnevillc,  prosbyteris, 
notaríis  publicis,  testibus  ad  prasmissa  vocatis. 

Subsequenter  sequitur  tenor  secundi  quatemi  traditi  per 
modum  replicas  per  dictos  ambaxiatoreo  principis  nepotis  pras- 
fatis  ambaxiatoribus  principis  avunculi,  continentis  xj.  Axticulos. 
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A.D.  1449. 
June  30. 

The 

answer  of 
the  £ng- 
lish  am- 
bassadors. 


SeCOND  EcBIT  des  AXBÁBñAJmVBB  ASQUOIS. 

Ensuit  la  reeponse  que  donnent  Oabeme  Mundeford^  eacuyer, 
ot  maistre  Jehon  Lenfaut,  ambasaadeiira,  eto.,  a  oer- 
taineB  articles  respotiaives  baillieea  par  honorez  aeigneura 
Charlea  sire  de  Colaat,  conailier  et  ohambellan,  ot 
maiatre  Guillamúe  Couainot,  auaai  conailier  et  maiatre 
dea  requeatea,  etc.i  centre  certaina  autres  articles  que 
avoient  bailliea  lea  dita  Mondeford  et  Lenfant;  le  tou 
aoubz  lea  proteatacions  autrefoia  par  eolx  faitea,  etc. 

I.  Et  premierement,  en  tant  que  lea  dita  articles  bailliez 
par  iceulx  aire  de  Culant  et  maiatre  Ghiillaume  Guainot  donnent 
aucune  charge  que  lea  trevea  nayent  este  bien  entretenues 
de  la  part  du  roy  de  France  et  Dangleterre,  nostre  aourerain 
aeigneur,  ne  de  treahault  et  puiaaant  prince  monaeigneur  le 
dúo  de  Somerset,  depuia  sa  renue  par  deca  la  mer;  dient 
lea  dita  Mundeford  et  Lenfant,  reyerence  a  toua  gardee,  que 
tant  en  general  que  en  particulier  lea  treyea  ont  eate  gardees 
et  entretenues  de  la  part  du  roy,  nostre  dit  aeigneur,  ainsi 
quil  a  esto  bonnement  possible.    Et  su  y  a  en  des  attemptas, 


[Tbanslaiiok.] 
The  second  Wbitdíg  of  the  English  Ahbassadobs. 

Here  foUowa  the  answer  made  by  Osbeme  Mundeford, 
csquiro,  and  master  Jehan  TEnfant,  ambassadors,  etc., 
to  certain  articles  giyen  in  answer  by  the  houourable 
lords  Charles  lord  de  Culant,  counoillor  and  chambcr- 
lain,  and  master  Guillaume  Cousinot,  also  councillor  and 
master  of  requests,  etc.,  againat  certain  other  articles 
which  the  said  Mundeford  and  TEnfant  haye  giyen;  the 
wholo  under  the  protestations  formerly  made  by  them,  etc. 

And  in  the  fírst  placea  in  regard  to  this  that  the  said 
articles  deliyered  by  the  said  sire  de  Culant  and  master 
Guillaume  Cousinot  make  any  charge  that  the  truco  has  not 
been  well  kept  by  the  part  of  the  king  of  France  and  England, 
our  sovereign  lord,  ñor  on  that  of  the  most  high  and  powcrful 
prince  my  lord  the  duke  of  Somerset,  since  his  arrival  on  this 
side  of  the  sea;  the  said  Mundeford  and  TEnfant  say,  with 
all  reverence,  that,  both  generally  and  particularly,  the  truce 
has  been  as  well  kept  and  obscryed  upon  the  part  of  tho  king, 
our  said  lord,  as  it  was  at  all  possible  to  do.    And  if  there  haye 
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comme  il  est  comme  impossible  autrement,  veuo  la  nature  a.D.  1449. 
des  hommes,  qui  est  incline  a  delinqueri  toute  voies  pour  un  Jnne  30. 
attemptat  qui  a  este  oonunis  de  la  part  du  roy,  nostre  dit 
seigneuTi  il  y  en  a  en  plus  sans  comparaison  de  la  part  du 
prince  oncle,  et  le  premiers  et  plus  grana,  tant  en  multres, 
pilleríes,  roberiesi  guettemens  de  chemins,  sacrileges,  ravisse- 
mens  de  femmes,  boutemens  de  foux,  raenconnemenB  de  gens 
sans  nombre,  bateures  et  mutüaoions  inhumaines  sana  nombre, 
ettant  par  mer  comme  par  terre,  ezactions  torcionnieres  sur 
les  denrees  et  marchandisea  allantes  et  devalantes  par  les 
rivieres,  qui  est  contre  lea  trevea  et  le  bien  publique,  rom- 
parement  de  placea  sur  lea  frontieres,  fortifícations  dautres, 
prises  de  villes  et  chasteaux,  non  pas  dune  mais  de  plusieurs, 
prises  des  ambazadeurs,  comme  monseigneur  de  Faucombergo, 
de  oonsiliers  et  officiers  du  roy,  nostre  dit  seigneur,  et  en 
grant  nombre;  et  qui  Touldroit  descendre  ez  particularitez  et 
faire  esguale  comparoison  de  lun  a  lautre,  on  trouvera  que  de 
la  part  du  dit  prince  onole  a  eu,  et  enceres  a,  trop  plus  do  cas 
et  attemptas  oontre  les  treves,  que  de  la  part  du  roy,  nos- 
tredit  seigneur. 


[TSANSLiLIIOir.] 

been  any  attemptates,  as  it  waa  impossible  that  it  should  be 
otherwisc,  considering  that  men  are  naturally  inclined  to  do 
what  is  wrong,  yet  for  one  attemptate  that  has  been  committcd 
upen  tho  part  of  the  king,  our  said  lord,  there  have  been 
iucomparably  moro  on  ihe  part  of  the  prince  unole,  and  the 
fírst  and  the  greatest,  as  well  by  murders,  robberies,  highway 
robberies,  saorileges,  ravishing  of  women,  fíre-raisings,  putting 
of  people  to  ransom  without  number,  in>inTnftTi  batteries  and 
mutilations  without  number,  as  well  by  sea  as  by  land, 
cxtortionate  exaotions  upon  goods  and  merchandize,  in  as- 
cending  and  descending  rivers,  which  is  contrary  to  tho  truco 
and  also  to  the  general  good,  the  strengthening  of  places  upon 
the  frontiers,  tho  fortification  of  others,  the  taking  of  towns 
and  castles,  not  one  but  many,  the  capture  of  ambaasadors, 
as  my  lord  of  Faucomberge,  of  councillors  and  officers  of  the 
king,  our  said  lord,  in  great  numbers ;  and  if  one  would  come 
to  ])articulars  and  make  a  fair  comparison  of  the  one  with  the 
other,  it  would  bo  found  that  upon  the  part  of  tho  said  prince 
únele  there  have  been,  and  stiU  are,  many  more  violences  and 
attemptates  contrary  to  tho  truco  than  upon  the  part  of  tho 
king,  our  said  lord. 
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AJ).  1449.     II*  ítem,  la  prise  de  messire  Gilíes  de  Bretaigno  par  les 
June  30.    gens  du  dit  prince  oncle. 

III.  ítem,  toutes  quantes  fois  qnil  a  este  besoing  denvoyer 
commissaires  et  qiiil  a  este  requis  de  la  part  du  dit  prince 
oncle,  ont  este  commis  et  depntez  commissaires  de  la  part 
da  roy,  nostredit  seignenr;  et  en  toutes  les  convencions  ct 
assemblees  qui  ont  cst  tenues  pour  lentretenement  dea  dites 
treves,  les  commis  et  deputez  a  ce  de  par  le  roy,  nos- 
tredit seigneur,  se  sont  tousjours  mis  en  tout  devoir,  aossi 
bien  et  mieulx,  reverence  gardee,  que  les  commis  et  deputez 
du  dit  prince  oncle;  et  sera  deuement  monstre  en  tempe  et 
lieu,  sans  ce  que  on  en  puisse  donner  aucune  charge  pour  la 
part  du  roy,  nostre  dit  seigneur. 

ly.  ítem,  et  en  tant  que  lesdits  sire  de  Culant  et  Gousinot 
font  mención  de  Saint  James  de  BeuYron  et  de  places  de 
Mortaing ;  dient  le  dits  Mundeford  et  Lenfant  que  ees  matiers 
et  autres  ont  este  autrefois  traictiees  bien  au  long  en  la 
presence  du  dit  prince  et  ailleurs ;  et  de  la  part  de  mon 
dit  seigneur  le  Gouvemant  ont  este  faiotes  et  donnees  responses 
ot  ofires    raisonnables    et    acceptables,    selon   les    termes   de 


[Tkanslation.] 


ítem,  the  capture  of  messire  Gilíes  of  Bretaigne  by  tíio 
subjects  of  the  said  prince  únele. 

ítem,  in  eyery  iustance  in  which  it  has  been  necessary  to 
send  commissioners,  and  as  ofben  as  this  has  been  requircd 
upon  the  part  of  the  said  prince  únele,  commissioners  upon 
the  part  of  the  king,  our  said  lord,  have  been  appointed  and 
deputed;  and  in  all  the  meetings  and  assemblies  which  hayo 
been  held  for  the  preservation  of  the  said  truce,  the  com- 
missioners and  deputies  upon  the  part  of  the  king,  our  said 
lord,  have  always  done  their  best  endeavour  as  well  and  better, 
speaking  with  reverence,  than  the  commissioners  and  deputies 
of  the  said  prince  únele ;  and  this  shall  be  duly  preved  at  the 
fítting  time  and  place;  without  it  being  possible  to  advanco 
any  charge  against  the  part  of  the  king,  our  said  lord. 

ítem,  since  the  said  lords  of  Culant  and  Cousinot  make 
mention  of  Saint  James  de  Beuvron  and  of  the  places  of  Mortain, 
the  said  Mundeford  and  TEnfant  say  that  these  matters  and 
othors  have  been  already  treated  at  length  in  the  presence 
of  the  said  prince  and  elsewhere ;  and  upon  the  part  of  my 
said  lord  the  Govemor  answers  and  offers  which  are  reasonable 
and  ought  to  be  accepted  have  been  made,   according  to  the 
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raison  et  de  jnstice,  et  selon  la  teneur  des  treves,  ja  soit  co  A.D.  1449. 
que  de  la  part  du  dit  prince  oncle  ont  este  fais  les  premiers   •^^°®  ^^• 
remparemens. 

V.  ítem,  et  en  tant  quest  le  fait  de  Fougiere,  qui  semble, 
soubz  correction,  la  canse  senle  et  principale  de  la  venue  par 
deca  des  dits  sire  de  Cnlant  et  de  Oonsinot,  ponr  yeoir,  comme 
ils  dient,  qnel  devoir  anrait  fait  par  effet  mon  dit  seignenr  le 
Gonyement  tonchant  la  reparación  du  dit  cas  de  Fougieres, 
ainsi  que  les  lettres  du  dit  prince  oncle  le  contiennent,  dient 
les  dits  Mundeford  et  Lenfant  que  a  ceste  fin  tendent  presque 
tous  les  premiers  articles  par  eux  bailliez,  aus  quels  ils  se 
rapportent,  et  les  entendent  pour  repris  et  repetez  en  cest 
endroit,  et  par  iceulx,  qui  sont  tous  veritables,  appert  clerement 
le  devoir  en  quoy  sest  peu  mettre  mon  dit  seigneur  le  Gou- 
yemant  toucbant  le  dit  fait  de  Fougieres,  et  en  ca  na  aucun 
repriso  ou  charge  au  fait  de  mon  dit  seigneur  le  Gouyemant, 
ainsi  quil  est  cler  a  yeoir  par  les  dits  articles. 

VI.  ítem,  en  tant  quest  lofi&e  que  font  les  dits  sire  de  Guian t 
et  Gusinot  ou  xij.  Article  de  leur  cayer,  dient  les  dits  Mundeford 
et  Lenfant,  reverence  tousjours    gardee,    que  icelle  offre,  ez 


[Translation.] 

terms  of  reason  and  justice,  and  according  to  the  tenor  of 
the  tnice,  although  upon  the  part  of  the  said  prince  únele  the 
fírst  fortifícations  were  made. 

y.  ítem,  and  as  regards  the  afíkir  of  Fougéres,  which 
appears,  under  correction,  to  be  the  solé  and  principal  cause 
of  the  coming  of  the  said  lords  of  Gulant  and  Gousinot,  to 
see,  as  they  say,  what  effectual  proceedings  haye  been  taken 
by  my  said  lord  the  Goyemor,  touching  the  reparation  of  the 
said  matter  of  Fougéres,  as  the  letters  of  the  said  prince  únele 
contain ;  the  said  Mundeford  and  TEnfant  say^  that  to  this  end 
tend  almost  all  the  fírst  articles  deliyered  by  them,  to  which 
they  refer  themselyes,  and  they  consider  them  as  renewed  and 
rcpeated  in  this  place;  and  by  them  (and  they  are  all  truc) 
appears  clearly  the  course  that  my  said  lord  the  Goyemor 
onght  to  adopt  touching  the  said  matter  of  Fougéres,  and 
thcrein  there  is  no  fault  or  blame  laid  to  the  charge  of  my 
said  lord  the  Gbyemor,  as  may  clearly  be  sccn  by  the  said 
articles. 

VI.  Itera,  in  regard  to  the  offer  made  by  the  said  lords  of 
Culant  and  Gousinot  in  the  xii.  Article  of  their  paper,  the  said 
Mundeford  and  TEnfant  say,  rcspect  bcing  always  obseryed, 
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A.D.  1449.  termes  ez  qnels  elle  esfc,  nest  recevable,  ne  jnste,  ne  raison- 
June  30.  nable,  ainsi  qnil  appert  par  le  contena  des  antres  articles 
bailliez  par  les  dits  Mundefort  et  Lenfant,  et  par  antres  raisons 
quils  ont  decláreos  de  bonche  bien  an  long  aus  dits  sire  de 
Culant  et  Consinot ;  et  aussi  tont  le  monde,  qui  cognoistroit  la 
vcrite  des  matieres  qni  est  oontenne  ez  articles  dessusdits 
Mundefort  et  Lenfant,  jngeroit  sans  autres  raisons  que  selon 
bonne  raieon  et  eqnite  la  dite  offre  nest  pas  recevable  ne 
aceeptable,  car  esgalite  ny  est  pas  gardee,  comme  il  appert 
par  linspection  dicelle  ofire ;  mais  au  contraire,  les  offi-es  faites 
par  les  dites  Mnndeford  et  Lenfant,  en  leurs  premiers  articles 
sont  justes  et  raisonnables,  ez  quelles  ils  persistent.  Et  da- 
bondant  ofírent,  pour  et  au  nom  de  mon  dit  seignenr  le  Grou- 
vemant,  que  ven  le  contenu  en  iceulx  articles  qui  sont  veri- 
tables,  tout  ce  qui  sera  possible  a  mon  dit  seigneur  faire  licite- 
ment  et  honorablement  sans  reprise,  il  est  et  sera  tonsjours 
prest  de  laccomplir  sans  dissimulation  aucune,  moyennant  que 
ainsi  soit  fait  de  la  part  du'^dit  prince  oncle.  Et  en  tant  que 
les  dits  sire  de  Culant  et  de  Oousinot  requierent  que  de  la  part 
du  roy,  nostredit  seigneur,  soit  faite  la  premiere  reparación, 


[Tbanslatiok.] 

that  tbis  offer  cannot  be  received  in  tbe  terms  in  wbich  it  now 
stands,  ñor  is  it  just  ñor  reasonable,  as  appears  by  the  contenta 
of  tbe  other  articles  delivered  by  tbe  said  Mundefort  and  TEn- 
fant,  and  by  other  reasons  wbich  they  have  declared  by  mouth 
at  length  to  the  said  lord  of  Culant  and  Cousinot ;  and  so  every 
one  who  knows  the  truth  of  the  matters  contained  in  the 
articles  of  the  said  Mundefort  and  TEnfant  would  judge  with- 
out  other  reasons,  that  according  to  right  reason  and  equity, 
the  said  oífer  could  not  be  received  ñor  acoepted,  for  equality 
has  not  been  observed  therein,  as  appears  by  the  inspection  of 
the  said  offer ;  but  on  the  contrary,  the  offers  made  by  the  said 
Mundefort  and  l'Enfant  in  their  first  articles  are  just  and 
reasonable,  and  by  the  se  they  abide.  And  further  they  offer 
for  and  in  the  ñame  of  my  said  lord  the  Govemor  that,  con- 
sidering  the  contents  of  the  said  articles,  which  are  trae,  all 
that  shall  be  possible  for  my  said  lord  to  do  lawfully  and 
honorably  without  censare,  he  is  and  will  be  always  reodj  to 
accomplish  without  any  dissimulation,  provided  that  the  like 
be  done  upon  the  part  of  the  said  prince  únele.  And  inas- 
much  as  the  said  lord  of  Culant  and  Cousinot  require  that  apon 
the  part  of  the  king,  our  said  lord,  the  fírst  reparation  should 
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oomme  premiers  attempteurs,  reyerence  gardee,  ne  sera  pas  A.D.  1449. 
trouve  quil8  soient  les  premiers  attempteurs.  Et  en  tont  quest  ^^^^  ^^^ 
la  subjeotion,  obeissance,  et  hommaige  quils  maintiennent  de 
mon  dit  seigneur  de  Bretaigne  envers  le  ditprince  oncle,  etc., 
dient  les  dits  Mimdefort  et  Lenfant  que  da  dit  hommaige  lis 
ne  scevent  riens;  et  se  le  dit  dúo  de  Bretaigne  lavoit  fait 
depuis  les  troves,  ce  ne  devroit  pourtant  prejudicier  au  droit 
du  roy,  nostredit  seigneur.  Et  toutesfois  lis  se  rapportent  de 
oeste  matiere  au  roy,  nostre  dit  seigneur ;  et  neantmoins  ofírent 
les  dits  Mundefort  et  Lenfant  besongner  ez  matieres  cu  il  faut 
reparación  les  uns  quant  les  autres  en  gardant  esgualite,  commo 
raison  le  donnera. 

Vil.  ítem,  les  dits  Mundefort  et  Lenfant  repetent  et  per- 
sistent  en  leurs  dits  premiers  articles,  oomme  veritables,  justes, 
raisonnables  et  honnorables,  et  ez  sommacions  et  requestes 
contenaos  en  iceulx,  et  par  especial  touchant  la  delivranco 
monseigneur  de  Faucomberge,  qui  estoit  et  est  ambaxadeur  et 
personne  privilegiee,  se  auoune  le  doit  estro,  la  reparación  et 
restitución  des  cbastel  et  villc  du  Pont  de  TArche,  de  Conches 
et  Grerberay,  ayec  les  gens  et  biens  príns  dedens,  dommages 
et  interests,  la  deliyrance  aussi   de  messire  Simón  Morhicr, 


[Tbaiíslation.] 

be  made,  as  the  fírst  aggressors,  due  reverence  observed,  it 
will  not  be  found  that  thej  are  the  first  aggressors.  And  as 
regards  the  subjection,  obcissance,  and  homage  which  my  said 
lord  ofBretagne  maintains  towards  the  said  prince  únele,  etc., 
the  said  Mundefort  and  TEnfant  say  that  they  know  nothing 
of  the  said  homage ;  and  if  the  said  duke  of  Bretagne  has 
made  it  since  the  truce,  still  this  ought  not  to  prejudice  the 
right  of  the  king,  our  said  lord.  Nevertheless,  while  thcy 
refer  themselyes  in  this  matter  to  the  king,  our  said  lord,  still 
the  said  Mundefort  and  TEnfant  oífer  to  attend  to  the  matters 
in  which  reparation  ought  to  be  made,  of  whatever  kind  they 
be,  equality  being  preserved,  as  reason  requires. 

VII.  ítem,  the  said  Mundeford  and  TEnfant  repeat  and  re- 
affirm  their  said  fírst  articles,  as  true,  just,  reasonable,  and 
honorable,  as  are  also  the  summons  and  requests  contained  in 
the  same,  and  in  especial  touohing  the  deliyerance  of  my  lord 
of  Faucomberge,  whp  was  and  is  an  ambassador  and  privilegod 
person,  if  any  one  ought  to  be  such,  the  reparation  and  restora- 
tion  of  the  castle  and  town  of  Pont  de  l'Arche,  of  Conches  and 
Gerberay,  with  the  persons  and  goods  tiken  therein,  the  dam- 
ages  and  losses,  the  deliyerance  also  of  messire  Simón  Morhier, 
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A.D.  1449.  chevallier,  consilier  dn  roy,  nosire  dit  seigneur,  et  de  plusieurs 
June  30.    autres  gens  et  officiers  dicellui  seigneur,  detenns  a  Dieppe  on- 
paravant  de  la  prise  da  dit  Fougieres  et  sana  aucune   canse 
raisonnable. 

YIII.  ítem,  la  delivraiiee  de  messire  Gilíes  de  Bretaigne, 
qui  fut  pris  pareillement  long  temps  devant  la  dite  prise  de 
Fougieres. 

IX.  ítem,  les  dits  Mundefort  et  Lenfant  requierent  et  som- 
ment,  comme  devant,  les  dits  sire  de  Culant  et  Gousinot,  de 
diré  et  declarer  plainement  et  clerement  se  la  prise  de  mon  dit 
seigneur  de  Faucomberge  et  les  dites  villes  du  Pont  de  UArchc, 
Conches,  et  Grerberay  sont  faites  de  gre  et  consentement  du  dit 
prince  oncle,  ou  non,  et  sil  les  advoue  ou  non ;  afín  que  mon 
dit  seigneur  le  Gouvemant  sache  a  qui  le  roy,  nostre  dit  seig- 
neur, et  lui  ont  a  besongner,  et  que  (se  mestier  est)  il  en 
puisse  signifíer  la  verite  au  roy  pour  a  telle  fin  quil  apparti- 
cndra. 

X.  ítem,  les  dits  Mundefort  et  Lenfant  baillent  de  proscnt 
ees  presens  articles,  par  fourme  de  responso  aux  articles  bailliez 
par  lesdits  sire  de  Culant  et  Cousinot,  joingt  avec  ce  les  pre- 
miers  articles  bailliez  par  iceulx  Mundefort  et  Lenfant,  ainsi 


[Translation.] 

knight,  councillor  of  the  king,  our  said  lord,  and  of  many  othef 
pcrsons  and  officers  of  the  said  lord,  taken  prisoners  at  Dieppe 
before  the  capture  of  Foug^res  aforesaid,  and  without  aiiy 
reasonable  cause. 

VIII.  ítem,  the  deliverance  of  messire  Gilíes  of  Bretagnc, 
who  was  also  taken  prisoner  a  long  time  before  the  captare  of 
Fougéres  aforesaid. 

IX.  ítem,  the  said  Mundefort  and  TEnfant  require  and  cite, 
as  before,  the  said  lord  de  Culant  and  Cousinot  to  say  and 
declare  plainly  and  clearly  whether  the  capture  of  my  said  lord 
of  Faucomberge,  and  of  the  said  towns  of  Pont  de  TArche, 
Conches,  and  Gterberay  was  made  with  the  approval  and  conscnt 
of  the  said  prince  únele,  or  not ;  and  whether  he  ayows  them, 
or  not;  in  order  that  my  said  lord  the  Govemor  may  know 
with  whom  the  king,  our  sovereign  lord,  and  himself  haye  to 
deal,  and  that  (if  it  be  necessary),  he  may  signiíy  the  tmth 
thereof  to  the  king,  to  act  therein  as  is  fítting. 

X.  ítem,  the  said  Mundeford  and  TEnfant  at  this  prescnt 
time  offer  these  present  articles  in  form  of  answers  to  the 
articles  delivered  by  the  said  sire  de  Culant  and  Cousinot, 
the  lirst  articles  which  were  presented  by  the  said  Mundeford 


i 


OP  FRANGE  AND  ENGLAND.  481 

que  dit  est,  et  sauf  a  eux,  ou  a  autres  a  co  commis  et  depntez  A.D.  1449. 
de  la  parb  dn  roy,   nostre  aire,   a  donner  plus  ampie  et  plus    June  80. 
particuliere  response  a  un  chascun  des  articles  des  dits  sire  de 
Culant   et  Cousinot,    et  par  ordre  darticle  en  article,   quant 
mestier  seroit  et  le  cas  le  requerroit,  avec  les  protestacions 
premieres  dites. 

XI.  ítem,  et  pour  ce  que  les  articles  bailliez  par  les  dits 
sire  de  Culant  et  Gousinot  contiennent  plusieurs  choses  grandes 
et  pesantes,  et  qui  touchent  la  personne  de  mon  dit  seigneur 
le  Gouvemant,  ofi&ent  et  sont  contens  les  dits  Mundefort  et 
Lenfant,  daler  en  leurs  personnes  devers  mon  dit  seigneur, 
pour  lui  remonstrer  au  long  le  contenu  ez  dits  articles ;  et  ce 
fait,  sera  fait  scavoir  au  surplus  aus  dits  sire  de  Culant  et 
Cousinot  le  bon  Youloir  et  plaisir  de  mon  dit  seigneur  le 
gouvemant  dedens  Vendredi  pour  tout  le  jour,  du  plus  tard, 
au  lieu  de  Port  Saint  Ouen,  le  Pont  Saint  Pierre,  on  Dandely, 
au  chois  des  dits  ambaxadeurs ;  pendant  lequel  temps  re- 
quierent  les  dits  Mundefort  et  Lenfant  que  toutes  entreprises 
et  vojes  de  fait  soient  defiendues,  tant  dune  part  que  dautre. 


[Teanslation.] 

and  l'Enfant  being  joined  thereto,  as  is  said ;  and  reserving 
to  themselves,  or  others  commissioned  or  deputed  thereto 
upon  the  part  of  the  king,  our  lord,  to  give  a  fuUer  and  more 
particular  answer  to  each  of  the  articles  of  the  said  sire  de 
Culant  and  Cousinot,  and  in  order,  article  by  article,  when  it 
shall  be  necessary  and  the  case  shall  require  it. 

XI.  ítem,  and  because  the  articles  delivered  by  the  said 
sire  de  Culant  and  Cousinot  contain  many  great  and  weighty 
articles,  and  which  concern  my  said  lord  the  Gk>yemor  per- 
sonally,  the  said  Mundefort  and  TEnfant  oSer  and  are  willing 
to  go  personally  to  my  said  lord  to  state  to  him  at  full  the 
contcnts  of  the  said  articles ;  and  haying  done  this,  they  will 
further  intimate  to  the  said  sire  de  Culant  and  Cousinot  the 
good  will  and  pleasure  of  my  said  lord  the  Grovemor  by  some 
time  upon  Friday  at  the  latest,  either  at  Port-Saint-Ouen, 
Pont-Saint-Pierre,  or  Andely,  at  the  cholee  o£  the  said  am- 
bassadors ;  during  which  time  the  said  Mundefort  and  TEnfant 
require  that  all  enterprises  and  violent  proceedings  should  be 
íorbidden,  as  well  upon  the  one  part  as  the  other. 


Praesens  responsio  seu  repliqua  fuit  tradita  pro  parte  domi- 
norum  ambaziatorum   serenissimi  et  illustrissimi  principis  ne- 

H  H 
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A.D.  1449.  potiB  Angliae  ambaBsiatoribus  Berenissimi  et  iUofitrisBimi  prin- 
June  30.  cipis  ayunculi  FrancÍ89  et  recepta,  seu  pro  tradita  et  recepta 
habita,  sub  protestatione  facta  per  dictOB  ambaziatores  principLs 
avunculi,  dicendi  et  respondendi,  si  eis  videatar  expediens,  in 
próxima  oongregatioiie.  Et  conyenenizit  insimul  ipei  domini 
ambaxiator^s,  quod  ipsi  ambaxiatores  principia  aTunculi  in  bac 
villa  de  Locoveris  ezpectabunt  usque  ad  diem  Jovíb  proxime 
ventoruní  inclasive,  et  per  totam  ipsam  diem,  ipsos  ambazia- 
tores  principia  Anglisa,  qui  interim  se  transferent  ad  illustriB- 
simiim  principem  dominum  Qubemantem,  pro  oommunicando 
pleniíu  cnm  eo,  et  responBum  ipsius  domini  GrubenuuitU 
super  materiis  hinc  inde  tractis  referent. 

Aütiim  die  Lunas,  ultima  mensis  Junii,  anno  Domini 
m.CGcc.xlix.  in  Ecclesia  Beataa  MarisD  de  Locoveris,  in  Gapella 
Sancti  Georgü,  praesentibus  ad  hieccum  ambaxiatoribus  Fetro 
Bouteillier,  Boberto  Breteau;  Meyne,  Somerset,  Mortaíng, 
Heraulx ;  Martino  Brisson,  et  Nicolao  le  G^ant,  cum  alÜB. 

Sic  signatnm,  Bameville  et  Bocius. 

Sequitur  tenor  alterius  quatemi  pariter  traditi  per  modum 
duplicas  per  prasdictos  ambaxiatoribus  principia  nepotis,  con- 
tinentis  xi.  articules. 


BePONSE  D£S  AHBASeAJ)£ÜBS  DE  FbANCE  AU  SECOKI)  EcBIT  DES 

Anglois. 

A.D.  1449.     IjB  sire  de  Culant  et  maistre  Guillaume  Oousinot,  consUiers 

July  2.  et  ambaxadeurs   du  roy  de  France,  leur   Bouverain  seigneur, 

rn,         .  et  ses  commissaires   en  ceste   partie,  aux  artides  baillieE  par 

of  tille  maniere  de  replique  par  Osbeme  Mundefort,  escuier,  et  maistre 
French 

ambassa-  

dora. 

[Trakblatioh.] 

The  AirswEKs  op  the  Ambassadors  of  Feaiíoe  to  the  secoxd 

Wkitdíg  of  the  English. 

The  sire  of  Oulant  and  master  Guillaume  Cousinot,  coun- 
cillors  and  ambassadors  of  the  king  of  France,  their  sovereign 
lord,  and  his  commissioners  on  this  part,  to  the  articles  de- 
livered  in  mamier  of  reply  by  Osbeme  Mundeford,  esquire. 


I 
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Jehan  Lenfant,  docteor  en  lays,  consiliers,  ambaxadenrB  et  A.D.  1449. 
commiflBaires  de  tres-haut,  tres-puissant  et  excellent  prinoe,  le  Joly  2. 
nepveu  Dangleterre  da  dit  roy  de  France,  a  certains  aiücles 
que  les  dita  ambazadeors  de  Franoe  avoient  bailliez  au8  dite 
ambazadeuTB  Dangleterre  par  fonrme  de  response  a  autres 
articleB  paravant  bailliez  par  iceulx  ambazadeurB  Dangleterre 
aus  dits  ambazadenrs  de  France. 

Dient  et  respondent  iceolx  ambaxadeurs  de  France,  Boubz  Iob 
protestacions  contennes  et  deolarees  en  leors  dita  premiers 
articles,  et  les  quels  ils  tiennent  ici  pour  repetes,  en  la 
fourme  et  maniere  qni  ensuit: — 

An  premier  Article,  faisant  mención  de  plnsienrB  attemptas 
que  les  dits  ambaxadeurs  Dangleterre  dient  avoir  este  commis 
durant  les  treyes  par  les  gens  de  lobeissance  du  dit  roy  de 
France ;— dient  les  dits  ambaxadenrB,  que  cestoit  un  artiole 
general,  excepte  en  tant  quil  touche  la  personne  de  mon- 
seigneur  de  Faucomberge;  lequel  article  general,  Bans  autre 
Bpeoification,  nest  point  responsif  $  et  qnand  il  vouldra  parti- 
culariser,  il  y  sera  bien  et  deuement  reBpondu.  Mais  la  prise 
de  Fougieres,  et  ce  qui  a  este  fait  a  Saint  James  de  Beuyron 


[TlLAlIBLATION.] 

• 

and  master  Jehan  TEnfant,  doctor  of  laws,  counoillorB,  ambas- 
sadors,  and  commissioners  of  the  most  high,  very  powerful, 
and  excellent  prince,  the  nephew  of  Sngland  of  the  said  king 
of  France,  to  certain  articleB  which  the  said  ambassadors  of 
France  have  given  to  the  said  c^mbassadorB  of  England  by 
form  of  answer  to  the  other  artioles  previouBly  deliyered  by  the 
said  ambassadors  of  England  to  the  saidambaaBadors  of  France. 

The  said  ambassadors  of  France  Bay  and  flknswer,  nnder 
the  protestations  contained  and  declared  in  their  said  first 
articles,  and  which  they  consider  here  as  repeated,  in  the 
form  and  manner  following: — 

To  the  First  Article  maJdng  mention  of  many  attemptates 
which  the  said  ambassadors  of  England  say  have  been  com- 
mitted  during  the  truce  by  persons  nnder  the  obedience  of 
the  said  king  of  France,  the  said  ambassadors  say  that  it  wae 
a  general  article,  excopting  in  as  mnoh  as  it  tonches  the  person 
of  my  lord  of  Faucomberge;  which  general  artiole,  withont 
further  specification,  is  no  answer.  And  when  they  specify 
particulars,  they  shall  therein  be  well  and  dnly  answered. 
But  as  to  the  taking  of  Fougferes  and  what  has  been  done 
at    Saint  James  de   Beuyron   and  at  Mortain,  these  are  not 

H  H  2 
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A.D.  1449.  ct  a  Mortaing,  nc  sont  pas  articles  gcneraux,  ainczois  sont 
Jnly  2.  oleres  iufractions  de  troves,  decidees  par  articles  dioelles, 
attendu  la  denee  de  droit  et  devoir  non  fait  en  cesta  partía 
par  cealx  de  la  part  Dangleterre,  qui  y  estoient  tenas  et  le 
devoient  faire.  Et  quant  aux  aatres  ezcez  et  attemptas  parti- 
culiers  qui  ont  este  commis  au  prejudice  des  treves,  Dien 
scet  qni  en  est  lo  commenceur,  soit  par  terre  ou  par  mer,  et 
de  quel  part  en  y  a  le  plus.  La  verite  en  a  peu  estre  congneue 
ez  convencions  qui  ont  este  entre  les  ambaxadeors  et  commis- 
saires  des  deux  princes  oncle  et  nepveu,  et  na  pas  tena  de  la 
part  du  dit  prince  oncle  que  tous  bons  appointemens  ny  aient 
este  trouvez,  et  si  est  len  mis  en  toas  les  devoirs  que  len 
puet  fere  en  tel  cas;  ainsi  que  denement  il  sera  monstre  et 
justífiee  quant  temps  et  lieu  sera.  Par  quoy  est  cler  que 
nulle  charge  ne  peut  estre  donnee  en  oeste  paHde  au  dit  roy 
do  France,  mais  procede  tout  le  deffault  de  la  part  Dangle- 
terre.  Et  quant  a  la  prise  du  dit  monseigneur  de  Faucom- 
berge,  on  lui  puet  baillier  tel  nom  quo  len  veult  de  ambaxa- 
deur  ou  autre  ;  mais  quil  ait  este  pris  en  faisant  son  ambasiade, 
au  moins  enyers  le   dit  roy  de  France,  ne  dont  il  fust  apparu 


[TaANSLATION.] 

general  articles,  but  they  are  clear  infractions  of  tbe  trace, 
decided  by  specifíc  articles,  regard  being  had  to  the  denial  of 
law  and  justice  in  this  matter  done  by  the  party  of  England, 
who  wero  thereto  bound,  and  ought  to  do  it.  And  as  to  the 
other  prívate  excesses  and  attemptates  which  have  been  com- 
mitted  to  the  prejudice  of  the  truce,  Grod  knows  who  begun 
them,  whether  by  land  or  sea,  and  where  there  were  the  most 
of  them.  The  truth  hereof  might  be  known  at  the  meetíngs 
which  have  been  between  the  (unbassadors  and  the  commis- 
sioners  of  the  two  princes,  the  imcle  and  the  nephew,  and  it 
is  not  obligatory  upon  the  part  of  the  said  prince  ancle  ihat 
all  good  arrangements  should  have  been  made  therein,  and 
whether  all  has  been  done  that  could  be  done  in  such  a  case, 
as  will  be  duly  preved  and  established  at  fítting  time  and 
place;  whereby  it  is  clear  that  no  charge  can  be  brought  in 
this  matter  against  the  said  king  of  France,  but  all  the  fallare 
proceeds  apon  the  part  of  England.  And  as  to  the  capture 
of  the  said  lord  of  Faucomberge,  he  may  be  styled  ambas- 
sador,  or  any  other  ñame  they  picase;  but  ihat  he  was 
taken  while  acting  as  an  ambassador,  at  least  to  the  king  of 
France,  or  that  he  was   going  towards  him  in   the  character 
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quil  allast  devers  luí  par  fourme  dambassadc,  il  iia  point  esto  A.D.  1449. 
scori,  ne  no  sera  trouve.     Quare,  etc.  July  2. 

Au  ij.  Article,  faisant  mención  de  la  priao  de  messire  Gillos 
de  Bretaigne,  dient  et  respondent  les  dits  ambaxadeurs  do 
France,  que  en  ce  ne  puet  estre  dit  ne  jugo  avoir  aucun 
attemptat;  car  la  yerite  si  est  que  le  dit  messire  Gilíes  cst 
natif  du  dit  pays  de  Bretaigne,  subget  et  obeissant  du  dit  roy 
de  France,  et  longtemps  paravant  les  troves,  et  cu  temps 
diceiles,  estoit  demourant  ou  dit  pays  de  Bretaigne,  et  y  avoit 
son  partage,  son  appanage,  son  domicile,  et  tout  son  fait, 
comme  subget  du  dit  pays  et  du  dit  roy  de  France,  estant 
oler  que  sil  delinquoit  en  aucune  maniere,  il  estoit  justiciable 
et  devoit  subir  la  jurisdiction  du  dit  roy  de  France  et  de 
mondit  seigneur  de  Bretaigne.  Et  pour  ce  sil  a  este  pris  par 
justice  et  pour  ses  demerites,  a  cause  de  certains  grans  et 
enormes  cas  quil  avoit  commis  contre  mon  dit  seigneur  de 
Bretaigne,  et  avec  ce  (comme  dient  aucuns)  contre  lo  dit  roy 
de  France,  qui  est  le  juge  au  monde  qui  jamáis  peust  ne 
deust  diré  que  ce  fust  attemptat  P  U  est  tout  cler  que  uul. 
Quare,  etc. 


[TbanslationJ 

of  an  ambassador,   is   neither  a  thing  known,  ñor  will  it  be 
fouiid  to  be  the  case.     Quare,  etc. 

To  tbe  Second  Article,  mentioning  the  capture  of  messire 
Gilíes  de  Bretaigne,  the  said  ambassadors  of  France  say  and 
auswer  that  herein  no  attemptate  can  be  said  to  havo  becn 
committed;  for  the  truth  is  that  the  said  messire  Gilíes  is  a 
iiative  of  the  said  country  of  Bretagne,  a  subject  of  and 
obcdient  to  the  said  king  of  France,  and  long  before  the 
truce,  and  at  the  time  of  the  same,  he  was  dwelling  in  the 
said  country  of  Bretagne,  and  there  had  his  partition,  hís 
appanage,  his  domicile,  and  all  his  aSairs,  as  subject  of  the 
said  country  and  of  the  said  king  of  France;  being  fuUy 
aware  that  if  he  offended  in  any  way,  he  was  open  to  justice 
and  was  Hable  to  the  jurisdiction  of  the  said  king  of  France 
and  of  my  said  lord  of  Bretagne.  And  if  he  were  seized  by 
justice  and  for  his  offences,  in  consequence  of  certain  great  and 
enormous  offences  which  he  has  committed  against  my  said 
lord  of  Bretagne,  and  besides  this  (as  some  say)  against  the 
king  of  France,  what  judge  in  the  world  would  or  ought  to 
say  that  thia  was  an  aggrcssionP  It  is  clear  that  it  is  none. 
Qu^are,  etc. 
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A.D.  1449*  Au  iii.  Article,  faisant  mención  dea  convencions  qui  on 
Jnly  2.  este  tenues  pour  le  fait  des  attemptats,  etc. ; — dient  et  respon- 
dent  les  dits  ambaxadenrB  de  Franco,  qnil  est  bien  vray  que 
plusieurs  oonyencions  ont  este  tenues  entre  les  ambaxadeurs 
et  oommissaires  des  deux  princes  touchant  le  fait  des  at- 
templats;  mais  que  de  la  part  du  dit  prince  nepveu,  en 
parlant  tousjours  en  toute  reyerence,  ait  este  fait  ce  quil  ap- 
partenoit  en  lentretenement  des  treves,  dient  iceulx  aznbaxa* 
deurs  de  France  que  en  plusieurs  poins  le  contraire  sera  bien 
monstre,  et  mesme  appert  bien  clerement  quil  est  ainsi  par 
les  emparemens  de  Saint  James  de  Beuyron  et  de  Mortaing, 
qui  sont  si  directement  contre  la  teneur  des  treves  et  decidees 
par  article  dicelles,  et  si  ont  este  fais  auparavant  les  dites 
conrencionsí  et  toutesfois  on  nen  a  peu  obtenir  aucune  pro- 
visión,  ne  pareillement  de  touts  les  autres  attemptats  dont 
on  a  fait  plainte  et  doleance  ez  dites  oonyencions,  et  de  quoy 
Ion  monstroit  les  informacions  et  justifícations  toutes  cleres. 
Quart,  etc, 

Au  iy.  Article,  faisant  mención  de  Saint  James  de  Beuyron 
et  Mortaing,  dient  les  dits  ambaxadeurs  de  France,  quil  est 


[Transla-tion.] 

To  the  Third  Article,  mentioning  the  meetings  that  bavc 
been  held  in  the  matter  of  the  attemptates,  etc.,  the  said 
ambassadors  of  France  say  and  answer  that  it  is  very  true 
that  many  meetings  haye  been  held  between  the  ambassadors 
and  commissioners  of  the  two  princes  touching  the  matter 
of  the  attemptates ;  but  if  it  be  said  that  upon  the  part  of 
the  said  prince  nephew  (speaking  always  with  all  reyerence) 
there  has  been  done  what  ought  to  haye  been  done  for  the 
preseryation  of  the  truco,  then  the  said  ambassadors  of  France 
say  that  in  many  points  the  contrary  has  been  ñilly  shown, 
and  that  the  same  is  so  appears  yery  clearly  by  the  seizurc 
of  Saint  James  de  Beuyron  and  of  Mortain,  which  maJce 
so  directly  against  the  tenor  of  the  truce,  and  are  decided 
by  an  article  of  the  same,  and  these  haye  been  done  before 
the  said  conferenoes.  And  neyertheless  it  has  been  impos- 
sible  to  obtain  any  proyision  for  the  same,  ñor  for  all  the 
other  attemptates  whereof  complaints  and  lamentations  have 
been  made  at  the  said  meetings,  and  respecting  which  the 
clearest  informations  and  proofs  haye  been  produced.  Quare, 
etc. 

To  the  Fourth  Article,  making  mention  of  Saint  James  de 
Beuyron  and  Mortain,  the  said   ambassadors  of  France   say 
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yrai  que  la  dite  matiere  a  este  traitiee  en  la  presence  da  A.D.  1449. 
dit  roy  de  France,  leur  Boaverain  seigneur,  et  en  plasieurs  ^^7  2. 
autres  lienz  et  convencions;  mais  que  jamáis  ait  este  fait 
ad  ce  ofl&ea  ne  responBea  raisonnables,  il  ne  sera  ja  trouve, 
et  appert  olerement;  car  combien  que  les  dita  attemptats 
soient  si  directement  centre  la  teneur  des  dites  treves  et 
decidez  par  article  dicelles,  si  sont  ils  tousjours  demeurez  en 
nature,  ne  pour  quelconque  sommacion  ou  requeste  qui  en 
ait  este  faite  a  ceulx  de  la  part  Dangletere,  aucune  provisión 
ny  a  este  donnee,  ne  reparación  sur  ce  faite.  Et  quand  on 
vouldra  diré  que  les  premiers  emparemens  sont  venus  par 
ceulx  de  la  part  du  dit  roy  de  Franco,  et  que  len  particu* 
larizera,  il  y  sera  tellement  respondu  que  Dieu  et  tout  le 
monde  le  cognoistra  que  en  raison  il  ny  doit  ne  ne  puet 
cmporter  charge. 

Au  V.  Article,  faisant  mención  des  causes  de  la  venue  des 
dits  ambazadeurs  de  Franco  ez  marches  de  par  deca,  et  aussi 
du  devoir  que  hault  et  puissant  prince,  le  duc  de  Somercet, 
a  fait  touchant  le  fait  de  Fougieres,  etc. ; — dient  et  respondent 
les  dits  ambaxadeurs  de  la  part  de  Franco,  quil  est  vrai 
quils  sont  venus  par  deca  pour  veoir  quel  devoir  et  quelle 


[Tbaiíslation.] 

that  it  is  truo  that  tho  said  matter  has  been  discussed  in  the 
presence  of  the  said  king  of  Franco,  their  sovereign  lord, 
and  in  many  other  places  and  meetings;  but  it  will  never 
be  preved  (and  this  appears  clearly)  that  any  offers  or  reason- 
able  answers  have  herein  been  made.  For  although  the  said 
attemptates  are  so  directly  contrary  to  tho  tenor  of  the  said 
truco  and  are  decidedly  an  articlo  in  the  same,  they  have 
always  remained  in  their  natural  condition ;  ñor  has  any 
arrangement  been  made  herein,  ñor  reparation  given  for  the 
same,  for  any  summons  or  requost  whatsoever  made  to  the 
English  party.  And  when  they  are  pleased  to  say  that  tho 
first  Bcizures  come  from  the  partizans  of  the  said  king  of 
Franco,  if  tho  particulars  aro  given  therein,  such  answer  will 
thercin  be  made  as  God  and  all  the  world  shall  know  that 
reasonably  no  blame  can  or  ought  to  be  charged  herein. 

To  the  Fifth  Article,  which  mcntions  the  causes  of  the 
arrival  of  the  said  ambassadors  of  Franco  in  these  marches 
and  also  of  the  effort  which  the  high  and  powerful  prince 
the  duke  of  Somerset  has  made  in  the  matter  of  Foug^res, 
etc. ;  —  the  said  ambassadors  upon  the  part  of  Franco  say 
and  answer  that  it  is  truo  that  they  have  come  hither  to  see 
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A.D.  1449.  reparación  avoient  este  faits  par  efíet  par  lo  dit  haolt  et 
Jttly  2.  puissaut  duc  de  Somercet  au  dit  fait  de  Fougieres ;  et  que, 
fait  do  sa  part  en  cela  et  ez  antros  choses  touchant  lentre- 
ienement  des  troves  ce  quil  appartient  de  la  part  da  dit  roy 
do  Franco,  lour  sonvorain  soignenr,  soroit  fait  tont  deToir ; 
des  quioulz  dovoir  toatesYoyos  et  reparación  qui  deyoieut 
proceder  do  la  part  da  dit  hault  et  puissant  duc  de  Somercet, 
iceolx  ambaxadours  no  so  sont  apperceus  en  quelqae  maniere 
que  ce  soit,  au  moins  ainsi  quil  appartenoit,  et  quo  solón  la 
teneur  des  trovos  fairo  se  devoit.  Aincois  (en-  parlant  soubz 
correction  et  en  tonto  rovorence)  il  y  a  des  fautes,  do  deneos, 
et  de  droit  et  devoirs  non  fais  beaucoup;  comme  plua  a  plain 
ost  declaro  ez  antros  articles  bailliez  par  los  dits  ambaxadeurs 
do  Franco ;  lesquoUos  choses  ils  emploient  en  cest  present 
article  a  la  responso  du  dit  cinquiosmo  article. 

Au  vi.  Article,  faisant  mención  des  ofircs  faites  par  les  dits 
ambaxadeurs  de  Franco  aus  dits  ambaxadeurs  Dangleterrc,  et 
pareillcment  de  cellos  quo  les  dits  Dangleterro  ont  faites  au 
dits   ambaxadeurs    de  Franco,    dient    et  respondont    les  dits 


[Translation.] 

what  has  bcon  dono  and  what  actual  atonement  has  been  mado 
by  thc  said  high  and  poworful  duke  of  Somerset  in  tho  said 
matter  of  Fougéres ;  and  when  he  upon  his  part  has  done 
hercin  and  in  tho  other  matters  touching  the  preservation  of 
tho  truco  all  that  he  is  bound  to  do,  then  upon  tho  part  of  the 
said  king  of  Franco,  their  sovereign  lord,  everything  that  is 
bcfítting  shall  be  done.  Novertheless  the  said  ambassadors 
liavo  discovered  no  token  whatsoover  of  the  said  due  re- 
paration  which  ought  to  havo  been  mado  upon  tho  part  of 
tho  said  high  and  powerful  duke  of  Somerset,  at  least  nothing 
which  was  fítting,  and  as  it  ought  to  havo  been  dono,  acoording 
to  tho  tenor  of  the  truco ;  but  (speaking  under  correction  and 
with  all  rovorence),  there  havo  been  abundance  of  dcfaults 
and  donials,  and  a  want  of  law  and  justico,  as  is  more  fuUy 
declared  in  the  other  articles  deliveréd  by  the  said  ambassadors 
of  Franco,  which  they  employ  in  this  present  article  of  their 
answors  to  said  Fifth  Article. 

To  tho  Sixth  Article,  which  mentions  the  oífers  made  by 
tho  said  ambassadors  of  France  to  tho  said  ambassadors  of 
Euglaud,  aud  in  like  manner  of  thoso  which  tho  said  ambas- 
sadors of  England  made  to  tho  said  ambassadors  of  France, 
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ambaxadeors  de  France,  qno  en  tant  quil  toucho  celles  quils  A.D.  1449. 

ont  baillieesi  elles   sont  justes  et  raisonnables ;   car  elles  sont     ^^7  ^* 

selon  la  teneur  des  treves,  et  y  sont  raison  et  esgalite  gardees, 

ainsi  que  par  inspection  dicelles  puet  plus  a  plain  apparoir. 

Et  en    termes   de   raison,    se    ceulx  de  la  part  Dangletcrro 

voulent  entretenir  les  troves,  ils  ne  les  puent  ne  ne  doivent 

denyer.     Mais  au  contraire,  celles  qui  sont  bailliees    de    la 

part  Dangleterre  sont  injustos  et  desraisonnables,   et  ny  est 

en  ríen   la  teneur    des  troves  gardee ;    comme  plus  a  plain 

est    deduit    et  declaro  oz  antros  articlos  bailliez  par  losdits 

ambaxadours  de  France,  que  icoulz  ambaxadeurs  omploient  a 

la  responso  du  dit  sixiemo  articlo ;  et  pareilloment  omployent 

lo  contenu    ez    dits    antros    articlos,    en   ce   que   toucho   est 

au    dit   sixiemo    articlo    du   fait   de     mon    dit    seignour   de 

BretaigQO. 

Au  vii.  Article,  faisant  mención  de  la  persistance  dos  dits 
ambaxadeurs  en  leurs  premiers  articlos,  sommacions,  et  re- 
quostes,  etc. ; — dient  et  respondent  les  dits  ambaxadeurs  do 
France,  que  aussi  ils  porsistent  ez  responsos  et  oñros  quils  ont 
sur  ce  faites  aus  dits  ambaxadeurs  Dangleterre  ez  antros  articlos 


[Tbanslatign.] 

tlio  said  ambassadors  of  Franco  say  and  answer  tbat  in  so 
far  as  it  touchos  those  which  they  havc  dclivcred,  thoy  aro 
just  and  reasonable,  for  thoy  are  according  to  tho  tenor  of  tho 
truce,  and  thorein  reason  and  fairness  are  observed,  as  by  tho 
oxamination  of  the  same  may  moro  fully  appear.  And  accord- 
ing to  the  torms  of  reason,  if  tho  English  party  desiro  to 
keop  tho  truco  they  cannot  and  ought  not  to  rcfuso  them. 
But  on  tho  contrary,  those  which  are  presented  by  tho  English 
party  are  unjust  and  unreasonablc,  and  tho  import  of  the  truco 
is  in  no  respoct  proserved  thorein,  as  is  moro  fully  dcduced 
and  declared  in  tho  other  articlos  delivered  by  the  said  am- 
bassadors of  France,  which  those  said  ambassadors  employ 
iu  their  answer  to  tho  said  Sixth  Article,  and  in  liko  mannor 
employ  tho  contenta  in  the  said  other  articlos,  in  the  mattcr 
touched  on  in  tho  said  Sixth  Articlo  in  tho  matter  of  my  said 
lord  of  Bretagne. 

To  the  Seventh  Article,  which  mentions  that  the  said  am- 
bassadors stand  firm  upon  their  former  articlos,  summonscs, 
and  roquosts,  etc.,  tho  said  ambassadors  of  Franco  say  and 
answer  that  they  abo  stand  upon  the  answors  and  oñbrs  which 
they  havo  thcreupon  mado  to  tho  said  ambassadors  of  Euglaiid 
to  tho  other  articlos  which  they  havc  delivered  thcm  in  answer 
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A.D.  1449.  quils  lenr  ont  bailliez  par  les  dita  ambazadenrs  Dongleterre ;  et 
July  2.     employent  le  contenu  ez  dits  articles  et  tont  ce  qnils  ont  dit 
devant  touohant  ceste  matiere  a  la  response  de  ce  dit  Beptieme 
Article. 

An  YÜi.  Article,  faisant  mención  de  messire  Gilíes  de  Bre- 
taigne,  etc. ; — employent  les  dits  ambaxadeurs  de  la  part  de 
France  ce  que  dit  est  dessns;  et  pareillement  ce  que  est 
contenu  en  leurs  premiers  articles  touchant  cette  matiere, 
poure  faire  responso  au  dit  huitieme  Article. 

Au  ix.  Article  respondent  les  dits  ambaxadeurs  de  France 
on  la  fourme  et  maniere  quils  ont  fait  en  leurs  premiers  articles 
touchant  la  dite  matiere. 

Au  X.  Article  dient  et  respondent  le  dits  ambaxadeurs  de 
France  que  ce  que  de  present  ils  baillent,  joingt  avecques  ce 
les  premiers  articles  par  eulx  bailliez  aus  dits  ambaxadeurs 
Dangleterre,  responsifs  a  ceulx  que  les  dits  de  la  part  Dangleterre 
leur  avoient  bailli,  iceulx  ambaxadeurs  de  France  lemployent 
a  responso  de  tous  les  articles,  tant  premiers  que  seconds 
bailliez  de  la  part  Dangleterre ;  sauf  a  eulx,  ou  a  autres 
commis  et  deputez  de  la  part  du  dit  roy  de  France,  leur  souve- 


[Translation.] 

to  those  wbich  have  been  given  thom  by  the  said  ambassadors 
of  England;  and  tbey  use  the  contents  of  the  said  articles, 
and  all  that  they  have  said  before  touching  this  matter  in  the 
answer  to  this  said  Seventh  Article. 

To  the  Eighth  Article,  mentíoning  messire  Gilíes  de  Bre- 
tagne,  etc.,  the  said  ambassadors  upon  the  part  of  France 
employ  the  matter  stated  aboye,  and  also  what  is  contained 
in  their  former  articles  touching  this  matter,  in  order  to  answcr 
this  Eighth  Article. 

To  the  Ninth  Article,  the  said  ambassadors  of  Franco  answer 
in  the  form  and  manner  in  which  they  have  done  in  their 
former  articles  the  said  matter. 

To  the  Tenth  Article,  the  said  ambassadors  of  France  say 
and  reply  that  they,  the  said  ambassadors  of  France,  employ 
as  an  answer  to  all  the  articles,  as  well  the  former  as  the 
second  delivered  upon  the  part  of  England,  that  which  at  present 
they  offer,  taken  in  connexion  with  the  former  articles  by  them 
delivered  to  the  said  ambassadors  of  England,  in  answer  to 
those  which  they,  upon  the  part  of  England,  delivered  to  them  ; 
reserving  to  themselvcs,  or  the  other  commissioncrs  and  deputies 
upon  the  part  of  the  said  king  of  France,  their  sovereign  lord. 
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rain  Beignenr,  a  donner  plus  ampie  et  plus  partiouliere  response  ^.D.  1449. 
a  un  ohacun  des  artácles  dessus  dits  quant  mestier  sera,  le     *^"^7  ^' 
cas  le  requerra,  et  bon  leur  semblera,  et  aussi  soubz  les  pro- 
testacions   contenues  ez  dita  premiers  articles  de  ceulz   am- 
bazadeurs  de  France. 

Au  xi.  et  derrain  Article,  faisant  mención  de  lalee  des  dits 
de  la  part  Dangleterre  devers  hault  et  puissant  prince,  le  duc 
de  Somerset,  a  Bouen,  pour  luí  monstrer  plus  au  long  le  con- 
tenu  ez  dits  articles  bailliez.par  les  dits  ambaxadeurs  de  France, 
et  savoir  sur  ce  son  bon  plaisir  e^  youlente,  lequel  iceulx 
ambaxadeurs  Dangleterre  feront  savoir  et  notifíer  aus  dits 
ambaxadeurs  de  France  ez  jour  efc  lieu  contenus  au  dit 
article ; — dient  et  respondent  les  dits  ambaxadeurs  de  France, 
que  en  entretenant  ce  qui  a  este  appointe  entreulx  et  les  dits 
ambaxadeurs  de  le  part  Dangleterre,  cest  assavoir,  que  dedans 
Jeudi  prochain  pour  tout  le  jour,  les  dits  ambaxadeurs  de  la 
part  Dangleterre  doiycnt  faire  savoir  la  response  final  du  dit 
monseigneur  de  Somerset  touchant  les  choses  dessus  dites  aus 
dits  ambaxadeurs  de  France  en  cesto  ville  de  Louviers,  iceulx 
ambaxadeurs  sont  contens  dattendre  jusques  au  dit  jour  la  ditc 


[Trakslatiok.] 

to  givo  a  more  ampie  and  a  more  particular  answer  to  each  of 
tbe  articles  abovesaid,  when  it  sball  be  necessary,  when  tbe 
case  shall  require  it,  and  they  shall  think  good ;  and  also  undcr 
tbe  protestations  contained  in  tbe  said  fírst  articles  of  tbe  said 
ambassadors  of  France. 

To  tbe  Eleventb  and  last  Article,  making  mention  of  tbe 
mission  of  tbe  said  persona  upon  tbe  part  of  England  to  tho 
high  and  powerful  prince,  tbe  duke  of  Somerset,  at  Eouen,  to 
tell  bim  at  greater  lengtb  of  tbe  contents  of  tbe  said  articles 
presented  by  tbe  said  ambassadors  of  France,  and  to  know 
tberein  bis  good  pleasure  and  wisb,  wbicb  tbe  said  ambassadors 
of  England  would  intimate  and  notify  to  tbe  said  ambassadors 
of  Franco  on  tbe  day  and  at  tbe  place  contained  in  tbe  said 
article; — tbe  said  ambassadors  of  France  say  and  reply  that 
in  observing  tbe  arrangements  made  between  them  and  tbe  said 
ambassadors  upon  tbe  part  of  England,  (tbat  is  to  say,  tbat  upon 
Tbursday  next,  during  some  part  of  tbe  day,  tbe  said  ambas- 
sadors on  tbe  Englisb  side  will  intimate  tbe  final  answer  of 
tbe  said  lord  of  Somerset  toucbing  tbe  tbings  aforesaid  to  tbe 
said  ambassadors  of  France  in  tbis  town  of  Louviers,)  tbe  said 
ambassadors  are  content  to  wait  for  tbe  said  answer  until  tbe 
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A.D.  1449.  responso  au  lien  dessus  dít.  Et  quant  a  fairo  cesscr  les  voies 
Juiy  2.  de  fait  dune  part  et  dautre,  dout  est  fait  mención  au  dit  article ; — 
dient  et  respondent  lea  dits  ambaxadeurs  de  la  part  de  France 
que  les  Yoyes  de  fait  nont  pas  commence  de  leur  part,  mais 
scet  cbacun  comme  les  dits  de  la  part  Dangleterre  ont  oavert 
la  guerre  cu  dit  pays  de  Bretaigne,  subget  et  obeissant  da  dit 
roy  de  Franco ;  et  le  quel  pais  est  bien  loing  et  fort  distant  de 
la  dite  ville  de  Louviers ;  et  quand  vendroit  a  faire  appointo- 
ment  de  faire  cesser  les  voyes  de  fait,  il  le  faudroit  faire  par 
tout,  ce  qui  no  so  pourraít  pas  bien  faire  en  si  peu  de  temps 
comme  le  Lundi,  que  furent  baillies  les  dits  articles  de  la  part 
Dangleterre,  jusques  au  Jeudy  ensuiyant,  que  on  devoit  donner 
la  dite  final  responso.  Mais  fait  de  la  part  du  dit  bault  et 
puissant  duc  de  Sommerset,  ce  quil  appartenoit  a  lentretene- 
ment  de  la  trevo,  tant  sur  sos  dites  yoies  de  fait  que  autremeut 
seroit  bien  appoincte,  no  de  la  part  du  dit  roy  de  Franco  ne 
tendroit;  combien  que  ne  semble  pas  que  ceulx  de  la  part 
Dangleterre  aient  ce  vouloir,  ou  que  les  chicfs  de  leur  part 
aient  puissance  de  donner  sur  ce  provisión;   car  la  nuit  en* 


[Translation.] 

said  day  at  tbe  placo  aforesaid.  And  as  regards  tho  cessation 
of  all  acts  of  violence  upon  tbe  one  sido  and  tbe  otber,  of 
whicb  mention  is  made  in  tbe  said  article,  tbe  said  ambas- 
sadors  upon  tb^  part  of  France  say  and  answer  tbat  tbeso  acts 
of  violence  did  not  begin  upon  tbeir  side ;  but  every  one  knows 
how  tbe  said  partizans  of  England  commonced  tbe  war  in  tbe 
said  country  of  Bretagne,  wbicb  is  in  subjection  and  obedience 
to  tbe  said  king  of  France,  wbicb  country  is  very  remote  and  far 
distant  from  tbe  said  town  of  Louviers.  And  wben  one  comes 
to  mako  an  arrangement  for  tbe  cessation  of  acts  of  violence, 
it  sbould  be  made  for  tbeir  total  cessation,  wbicb  could  not 
casily  be  done  in  sucb  a  sbort  time  as  from  tbe  Monday,  wben 
tho  said  articles  were  delivered  upon  tbe  part  of  tbe  Englisb, 
until  tbe  Tbursday  following,  wben  tbe  said  final  answer  is  to 
be  made.  But  wben  tbe  said  bigb  and  powerful  duke  of 
Somerset  bas  done  upon  bis  part  wbat  be  ought  to  do  for  tbe 
preservation  of  tbe  truco,  a  good  agreement  sbould  be  made 
as  well  regarding  tbe  said  acts  of  violence  as  otberwisc,  ñor 
would  tbere  be  any  difiiculty  berein  upon  tbe  part  of  tbe  said 
king  of  France,  altbougb  it  does  not  appear  as  if  tbe  Englisb 
party  wisbed  this,  or  tbat  tbe  leaders  of  tbeir  side  bad  power 
to    mako  provisión  berein;    for    on    tbe   nigbt    following   tbo 
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snivant  du  Lundi  que  les  dits  articles  furent  baillioz,  messire  A.D.  1449. 
Richard  Fregneval,  chambellau  du  dit  hault  ct  puissant  duc  de  July  2. 
Sommerset,  et  le  principal  de  son  hostel,  et  le  plus  prochain 
de  la  personne,  et  son  bailly  de  Harecourt,  accompaigne  de 
grant  nombre  Danglois,  sest  efibrce  de  prendre  le  chastel  de 
Neufbourg,  subget  et  obeissant  du  dit  roy  de  Franco.  Et 
quant  il  en  a  failly,  a  cause  de  la  bonne  garde  qui  y  estoit,  il 
a  mis  le  feu  en  la  dite  ville  de  Noufbourg,  et  brule  plusieurs 
maisons,  tue  les  gens  de  lobeissance  du  dit  roy  de  France,  les 
autres  pris  et  emmenes  prisonniers  avecques  Icurs  chevaulx  et 
autres  biens,  et  pris  et  emmene  avecques  eulx  ce  quils  ont 
peu,  et  fait  tous  exploits  accoustumes  a  faire  en  guerre. 
Quare,  etc, 

[Tkakslation.] 

Monday  that  the  said  articles  were  delivered,  messire  Richard 
Frogneval,  the  chamberlain  of  the  said  high  and  powerful  duko 
of  Somerset,  and  the  chief  of  his  household,  the  nearest  to  his 
pcrson,  and  his  bailly  of  Harecourt,  accompanied  by  a  grcat 
number  of  English,  attempted  to  take  the  castle  of  Keufbourg, 
which  is  subject  and  obedient  to  the  said  king  of  France ;  aud 
when  he  failed  therein,  in  consequence  of  the  good  watch  which 
was  there  kept,  he  set  fire  to  the  town  of  Neufbourg  aforesaid, 
and  bumt  many  houses,  killed  persons  who  were  in  the  obe- 
dicnce  of  the  said  king  of  France,  took  others  and  carried  them 
off  prisoners  with  their  horses  and  other  goods,  and  took  and 
carried  off  with  them  whatever  they  could,  and  acted  in  all 
ways  as  is  done  in  time  of  war.     Quare,  etc. 


Prsesens  responsio  seu  duplicata  fuit  per  dóminos  ambaxia- 
tores  et  commissarios  serenissimi  et  Christianissimi  principis 
regis  Francia)  nobis  notariis,  in  prsesentia  testium  subscrip- 
torum  tradita  in  Locoyeris  pro  tradendo  dominis  ambaxiato- 
ribus  et  commissariis  illustrissimi  principis  regis  Anglisc  anno 
Domini  M.ccocxlix.,  die  secunda  Julü,  prsesentibus  honora- 
bilibus  yiris  Johanne  le  Clerc,  Reginaldo  de  Gisors,  et  Johanuo 
Caym,  testibus  ad  hoc  vocatis.  Tradita  in  Abbatia  de  Bono- 
portu  per  nos  notarios  magistro  Johanni  Lenfant,  ambaxiatori 
et  commissario  regis  Angli»,  praasente  magistro  Johanne 
Cousin  in  sua  comitiva,  anno  Domini  M.cccc.xlix.,  die  tertia 
Julii,  praBsentibus  Johanne  Fretel,  domino  de  Espoinville, 
Mayne  le  Herault,  Maturino  Brisson,  testibus  ad  hoc  vocatis. 
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A.D.  1449.  CoirP£B£NCE  D£  BOHPO&I. 

'        Post  cujus  quidem   responsionis,    sea  duplicad,   traditionem, 

The  con-  illico  prsefatus  magister  Johannes  Lenfant  dicto  xnagistro 
ference  at  Johamii  Cousin  secum  existenti  in  effectu  retulit  qnaliter  die 
on]>oT  Lunas  ultimate  praeterita  Osbeme  Mundeford,  armiger»  sape- 
rias nominatos,  et  ipse  magister  Jobanncs  Lenfant,  ambaxia- 
tores  et  commissarii  prsedicti  principis  nepotis,  certotf  articalos 
per  modum  replicaa  dominis  ambaziatoribus  et  commissariís 
praelibati  principis  avimcali  receperant,  cam  protestatione  de 
dicendo  contra  dictes  articules,  si  aliquid  dicere  vellent ;  et  quod 
tune  dictum  fuit  et  accerdatum  inter  ipses  ambaziatores,  quod 
dicti  ambaxiatores  principis  nepotis  adirent  illustrem  et  poten- 
tem  principen!  deminum  ducem  de  Sommerset,  locum  tenentem 
generalem  et  vires  gerentem  dicti  principis  nepotis  in  partibus 
istis,  et  sibi  ostenderent  ea  quse  ex  parte  dictorum  ambazia- 
torum  principis  avunculi  eibi  dicta  et  in  scriptis  4&ta  fueraiit, 
pro  consüio  habendo,  et  ad  sciendum  suum  bonuzn  placitom  in 
praadictis,  si  quid  insuper  Bciendum  esset ;  quod  et  ita  ex  paite 
ipsorum  factum  extiterat;  mandaveratque  ipse  magister  Jo- 
hannes Lenfant,  praedictis  dominis  ambaxiatoribuB  principis 
avunculi,  quod  pro  responso  eis  dando  super  praemissis  placeret 
ipsis  venire  et  interesso  dicta  die  Jovis,  circa  horam  honam 
in  mane,  ín  loco  praBdioto  de  Bonoportu,  ubi  tune  interesset 
cum  alÜB  commissariis  dioti  principis  nepotis  quoe  placeret 
dicto  domino  duci  illuo  transmittere ;  et  quod  insequendo  prae- 
missa,  ipse  et  dictus  magister  Jobonnes  Cousin  bao  de  causa 
illuc  aceesserant,  convenientibusque  et  congregatiB  in  dicto  loco 
de  Bonoportu  die  praBscripta  dictis  dominis  Carolo  de  Calant, 
et  magistro  Gtdllaume  Cousinet,  prsesidente  Delpbinatus,  am- 
baxiateribus  et  commissariis  dicti  principis  avunculi  ex  una, 
et  dictis  magistris  Jobanne  Lenfant  et  Jobanne  Cousin,  se  dí- 
centibus  ambaxiatores  et  commissarii  dicti  principis  nepotis, 
partibus  ex  altera ;  idem  magister  Johannes  Lenfant,  resumptis 
oblatienibus  et  certis  aliis  punctis  cententis  in  articulis  per 
ipsos  ambaxiatores  bine  inde  in  scriptis  traditis,  fecit  certos 
oblatienes  pro  parte  principis  nepotis  ipsis  ambaxiatoribus  prin- 
cipis avunculi;  quas  quidem  oblatienes  verbo  tenus  protulit, 
et  postmodum  in  scriptis  tradere  obtulit. 

Quibus  quidem  oblatienibus,  sicut  praBdicitur,  verbo  tenufi 
prolatis  et  in  scriptis  tradere  oblatis,  dictus  dominus  prae- 
sidens  Delpbinatus  petiit  eidem  magistro  Jehanni  Lenfant 
utrum  ipse  et  dictus  magister  Johannes  Cousin  habebant  potes - 
tatem  sufficientem  dictas  oblatienes  faciendi;  et  si  potestaten:! 
habebant,  quod  eam  ostenderent ;  et  ipsa  visa,  si  sufficiens  erat. 
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ipsi  dommi  ambaziatores  principis  ayunculi  ad  diotas  oblationeB  j^jy  ^^^g 

responderent  prout  decens  esset,  et  taliter  quod  quilibet  posset     Juiy  2. 

cognosoere  quod  pro  parte  dioti  principis  avunculi  se  ponerent 

in  omoi  deyerio.    Dicto  magistro  Johanne  Lenfant  respondente, 

quod  bonam  potestatem  cum  presfato  Osberne  Mundeford  habe- 

bat,  et  ipsam  in  villa  de  Locoveris,  in  domo  ad  intersignium 

Mutonis  ipse  et  praBdictos  Osbeme  eisdem  dominis  ambaadatori- 

bus  principis  ayunculi  ostenderant,  qoi  quidem  Mnndeford  certis 

alus  occupationibus  prs&peditus  illuc  non  poterat  yenire ;    et 

hac  de  causa  dictam  potestatem  non   attulerat  secum,  credens 

quod  non  esset  necesse,  et  quod  in  hoc  non  fíeret  difBlcultas. 

Coi  quidem  magistro  Johanni  Lenfant  dictas  dominus  prae- 
sidens  Delphinatus  respondit  quod  in  vanum  laborarent  cum 
hominibuB  nullam  potestatem  habentibus ;  dicto  domino  magis- 
tro Johanni  Lenfant  tuno  requirente  quatenus  dicti  domini 
ambasdatores  principis  ayunculi  vellent  expectare  usque  ad 
crastinum  hora  octaya  de  mane,  et  quod  in  dicta  abbatia  de 
Bonoportu  rediret  infra  dictam  horam  munitus  bona  potestate, 
etc. 

Cui  quidem  requeste  dicti  domini  ambaxiatores  principis 
ayunculi  responderunt,  quod  quamquam  dies  et  locus  prse- 
Bcripti  desigpiati  essent  ad  £nale  responsum  pro  parte  praeliba- 
torium  amba3datorum  principis  nepotis  habendum  super 
OAteriis  Ínter  ipsos  traotatis  et  communicatis,  et  quod  yiso 
defectu  procedente  ex  parte  dictorum  ambaxiatorum  principis 
nepotis,  ipsi  ambaxiatores  principis  ayunculi  licite  poterant 
recedere ;  nihilominus  ad  ostendendum  bonam  yoluntatem  quam 
dictus  princeps  ayunculus,  eorum  magister,  et  ipsi  habebant  ad 
bonum  materisa,  et  ut  omnia  bene  se  haberent,  et  ad  semper 
se  ponendum  in  majore  deyerio,  prsedictsD  requestsB  annuebant. 

Acta  fuerunt  hsBC  in  prsefata  abbatia  de  Bonoportu,  ánno, 
die,  mense,  indictione,  et  pontiñcatu  preedictis,  praesentibus  ad 
hoc  yenerabili  patre  domino  abbate  dicti  loci  de  Bonoportu, 
Mayne  le  Herault,  Boberto  Brescan,  Maturino  Brisson,  nec 
non  dominis  Socio  Totes  et  Johanne  Bameyille,  presbyteris, 
notariis  publicis,  testibus  ad  preemissa  yocatis. 

Adyeniente  vero  die  Veneris  quarta  dicti  mensis  Julii,  anno,  ^  j).  1449, 
indictione,    et   pontlfícatu    prasdictis,    circa  horam    nonam    de     July  4. 

mane  comparuerunt  in  dicto  loco  de  Bonoportu  dicti  dominus      

de  Culant  et  dominus  prsBsidens  Delphinatus,  ambaxiatores  et  ^  ^^   - 
commissarii    principis    avunculi  ex   una,    et   dictus    magister  lish  am- 
Johannes  Lenfant,  Thomas   de   Sainte  Barbe,  armiger,  bailli-  bassadors. 
yus  de  Medxmta,  et  magister  Johannes  Cousin,   ambaxiatores 
et  commissarii  dicti  principis  nepotis,  prout  de  commissione 
eorum  sub   magno   sigillo  'dicti  principis   nepotis  (ut   prima 
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A.D.  1449.  facie  apparcbat),  constitit,  exhibitionem  fecerunt,  partibns  ex 
Juíy  4.  altera.  Qua  commissione  perlecta,  dictus  magister  Johanxies 
Lenfant  oblationes  quas  dio  prodterita  fecerat  iterato  resump- 
sit  et  fecit,  in  scriptisqae  dictis  domínis  ambaxiatoribus  prin- 
cipis  avimculi  tradidit,  quamm  qnidem  oblationiun  tenor 
scquitur. 


Offrbs  des  Anglois. 

Fonr  donuer  soultre  a  la  derraine  et  finale  offire  des  ambas- 
sadeurs  da  prince  oncle,  de  present  eBtant  par  deoa,  toncbant 
le  caB  de  Fougieres  et  la  prinse  des  places  de  lobeissanee  du 
roy,  nostre  sire,  par  aacun  des  gens  et  souldoyers  dn  dit 
prince  oncle,  laquelle  offre  est  telle  en  effet,  que  en  baülant 
de  la  part  dn  roy,  nostre  dit  seignenr,  bonne  seurte  dostages, 
gages,  et  places  jusques  a  la  yaleur  des  biens  prins  an  dit 
lien  de  Fougieres,  selon  la  commune  renommee,  qui  est  de 
dcnx  millions  dor  et  plus,  les  dits  ambassadenrs  sont  contens 
de  prendre  et  accepter  jour  competent,  dedens  lequel  les  places 
prises  dune  part  et  dantre,  et  les  gens  prins,  soient  rendus  et 
restitues,  et  a  icellui  jour  soit  ven  se  les  dites  pertes  et  dom- 
mages  faictes  au  dit  lieu  de  Fougieres  montent  a  plus  grande 
ou  moindrc  somme  que  ce  que  dessus  est  dit ;  et  sil  est  trourc 


[Translation.] 

Tu£  Opfebs  of  th£  English. 

In  order  to  meet  the  last  and  final  offer  of  tbe  ambassadors 
of  tbe  prince  únele,  who  are  at  present  bere,  tonching  tbe 
mattcr  of  Fougéres  and  tbe  capture  of  tbe  places  wbicb  are  in 
obedience  to  tbe  king,  our  lord,  by  any  of  tbe  people  and 
pensioners  of  tbe  said  prince  únele,  wbicb  ofier  in  efiect  is  ibis, 
tbat  good  security  being  given  upon  tbe  part  of  tbe  king, 
our  said  lord,  in  bostages,  pledges,  or  places,  to  tbe  valué  of 
tbe  goods  taken  at  tbe  said  place  of  Fougéres,  according  to 
common  repute,  wbicb  amounts  to  two  millions  of  gold  and 
more,  tbe  said  ambassadors  are  willing  to  appoint  and  accept 
a  fítting  day  by  wbicb  tbe  places  taken  upon  tbe  one  part  and 
tbe  otber,  and  tbe  persons  captured,  sball  be  surrendered  and 
restored ;  and  tbat  upon  tbis  day  it  sball  be  ascertained 
wbetber  tbe  said  losses  and  damages  sustained  at  tbe  said 
place  of  Fougéres  amounted  to  a  greater  or  a  less  sum  tban 
wbat  is  specifíed  aboye,  and  if  it  be  found  to  be  a  less  sum. 
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quil  y  est  moindre  somme,  il  en  sera  autant  defalque,  et  sil  A.D.  1449. 
y  a  plus  grant  somme,  le  pardessus  sera  foumy ;  ot  ou  demou-     ''^^^  *• 
rant,  des  pertes  et  dommages  dune  part  et  dautre  sera  fait 
raison  aux  parties  sur  tout  ce  dont  ils  enseigneront  et  mon- 
streront  deueznent.    Semble,  soubz  correotion,  que  la  díte  offre 
ne  Boit  pas  raisonnable  ne  acceptable. 

Fremierement,  car  il  uest  pas  Traiesemblable  que  en  une  si 
petite  ville^  comme  est  Fougieres  eust  biens  de  tele  valeur  ; 
car  a  un  grant  besoing  a  peine  fineroit  le  royanme  de  France 
de  si  grande  somme. 

ítem,  en  la  dite  ofire  nest  faite  aucune  mención  des  prinses 
ot  destrousses  commises  par  les  Bretons,  tant  par  mer  que  par 
terre,  et  par  especial  par  mer,  sur  les  subgez  du  roy,  nostre 
dit  seigneur,  tant  en  Angleterre  comme  en  Normandie,  en  quoy 
ils  ont  fait  dommage  de  plus  grande  sonóme  sans  comparaison 
que  ne  se  monte  la  valué  des  biens  qui  estoient  dedans  Fou- 
gieres, 

ítem,  nest  faite  mención  en  la  dite  ofire  de  ce  que  les  dits 
Bretons  ont  continué,  et  continuent,  leurs  dites  prinses  et  des- 
trousses sur  la  mer  en  fourme  de  guerre  ouverte  centre  le  roy, 
nostre  dit  seigneur,  ses  pays,  seigneuries,  et  subgets ;  quils  ont 


[Teanslation.] 

Bó  mucb  shall  be  deducted,  and  if  it  be  a  greater  sum  the 
cxcess  shall  be  supplied;  and  moreoyer  that  as  to  the  losses 
and  damages  upon  the  one  side  and  the  other,  what  is  reason- 
able  shall  be  done  to  the  parties  in  all  matters  of  which  they 
haye  giyen  due  intimation  and  notice. 

It  appears,  under  correction,  that  the  said  offer  is  not  rea- 
sonable,  ñor  can  it  be  accepted.  In  the  fírst  place,  because  it 
is  not  probable  that  in  such  a  little  town  as  Fougéres  oould 
possibly  haye  been  goods  of  such  yalue,  for  at  a  great  strait  the 
kingdom  of  Franco  could  scarce  haye  raised  such  a  large  sum. 

ítem,  in  the  said  offer  no  mention  is  made  of  the  captures 
and  robberíes  conmiitted  by  the  Bretons,  as  well  by  sea  as  by 
land,  and  especially  by  sea,  upon  the  subjects  of  the  king,  our 
said  lord,  as  well  in  England  as  in  Normandy,  in  which  they 
have  committed  damages  to  an  amount  incomparably  greater 
than  the  yalue  of  the  goods  which  were  within  Foug^es 
amounts  to. 

ítem,  no  mention  is  made  in  the  said  offet  of  the  fact  that 
the  said  Bretons  haye  continued,  and  continué,  their  said  cap- 
tures and  robberíes  as  if  it  were  open  war  against  the  king, 
our  said  lord,  his  countries,  lordships,  and  subjects,  that  they 

I  I 
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A.D.  1449.  prinB  Bur  la  coste  Dangleterre  gens  prisonniers  et  mis  a 
July  4.  reanczon,  boute  les  feux  en  aucuns  lieux  Dangleterre,  le  tout 
ou  parayant  la  prinse  de  Fougieres ;  en  qnoy  (soubs  correction) 
est  auBsi  bien,  on  mieolx,  a  ponrveoir,  comme  au  dit  fait  de 
Fougieres ;  car  greigneurs  inconveniens  sont  advenns,  et  encoré 
pourroient  advenir,  centre  le  bien  publique  et  le  fait  de  la 
marchandise  conunune,  a  cause  des  dites  entreprinses  sur  la 
mer,  que  de  la  dite  prinse  de  Fougieres. 

ítem,  et  aussi  par  la  dite  offire  les  dits  ambassadeurs  nc 
font  aucune  distinction  entre  ce  que  touohe  monseigneur  le 
duc  de  Bretaigne,  et  ce  que  toucheroit  le  dit  prince  oncle, 
ja  soit  ce  quil  y  est  tres-grant  diñerenoe  pour  plusieurs 
raisons  qui  ont  este  allegúeos  aux  dits  ambaxadeurs ;  par  les- 
quelles  raisons  la  provisión  des  cas  touobant  mon  dit  Beigneur 
de  Bretaigne  devroit  venir  et  proceder  de  la  personne  du  roy, 
nostrodit  seigneur,  et  non  pas  de  la  personne  de  mon  dit  seig- 
ncur  le  Gk>uvemant  tant  seulement. 

ítem,  parceque  dit  est  et  aussi  que  les  dits  ambassadeurs 
demandent  ostages,  gages,  ou  places  de  la  part  du  roy,  nostrc 
dit  seigneur,  et  quils  noffi*ent  ríen  de  la  leur,  apx>ert  que  en 
la  dite  offi'e  esgualite  nest  pas  gardee ;  et  par  les  ohoses  dessus 


[TSAlfaLATIOK.] 

have  taken  prísoners  upon  the  English  side  and  put  them  to 
ransom,  that  they  bave  set  fíre  to  Bome  places  in  England,  and 
all  this  previously  to  the  capture  of  Fougéres.  For  which, 
under  correction,  there  is  as  muob,  or  more,  to  be  settled 
than  there  is  in  the  said  matter  of  Fougéres;  for  greater 
dangers  have  arísen,  and  still  might  aríse,  to  the  publio  good 
and  the  interests  of  general  commerce  in  consequence  of  tiiese 
Baid  enterprises  at  sea  than  by  the  said  capture  of  Fougéres. 

ítem,  and  moreover  by  the  said  oñers  the  said  ambassadors 
make  no  distinction  between  what  conoems  my  lord  the  duke 
of  Bretagne  and  what  would  affect  the  said  prince  únele,  al- 
though  there  is  a  very  great  diñerence  for  many  reasons  which 
have  been  stated  to  the  said  ambassadors  ;  by  which  reasons  the 
provisión  of  the  case  touching  my  said  lord  of  Bretagne  ought 
to  come  and  proceed  from  the  person  of  the  king,  onr  said 
lord,  and  not  from  the  person  of  my  said  lord  the  Gk)vemor 
only. 

ítem,  since  it  is  said  and  also  beoause  the  said  ambassadors 
demand  hostages,  pledges,  or  places  upon  the  part  of  the  king, 
our  said  lord,  and  they  ofífer  nothing  of  their  own,  it  appears 
that  in  the  said  offer  equality  is  not  regarded;   and  by  these 
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ditea  et  antrcs  plasienra  appert  olerement  que  la  diie  ofiñre  A.D.  1440. 
nest  pas  juste,  raisonnable,  ne  acceptable,  en  parlant  tontea  *^^7  ^* 
voyea  en  tonte  honnenr  et  reverence,  et  les  proteataeions,  eto. 
MaÍ8  oe  non  obstant,  ponr  monstrer  le  bon  yonloir  qne  mon- 
seignenr  le  Gonyemant  a  tonajonra  en,  et  encores  a,  a  tontea 
Toyea  paiaibles  et  amiablea,  ja  aoit  oe  qne  lea  antrea  offres 
fiútea  ana  dita  aire  de  Onlant  et  Conainot  de  la  part  de  mon 
dit  aeignenr  aemblent  eatre  jnatea  et  raiaonnablea  ;  neantmoins, 
ponr  B07  mettre  en  tonte  deyoir  tant  et  ai  avant  qne  bonnement 
Iny  eat  poasible,  honnenr  gardee,  office  mon  dit  aeignenr  dabon- 
dant,  Bonba  lea  proteataoiona  ci-aprea  declareea,  qne  oertain 
jonr  oonyenable  aoit  pria  et  aocepte  dedana  leqnel  la  díte  place 
de  Fongierea  aera  baillee  et  delivree  ez  maina  de  mon  dit 
aeignenr  le  Gk)nYemant,  on  aes  commia  et  deppntez,  lea  placea 
dn  Pont  de  l'Arche,  Oonchea,  et  G^erberay,  et  tontea  lea  per- 
Bonnea  dea  priaonniera,  tant  dnne  part  qne  dantre,  en  qnelqne 
lien  qnila  soient.  Et  en  tant  qneat  la  peraonne  de  monaeignenr 
de  Fancomberge,  ambaaaadenr,  etc.,  elle  aera  dez  a  preaent 
miae  a  plaine  delivrance,  ainai  qne  raiaon  est.  En  aenrplna, 
de  tontea  lea  antrea  chosea,  tant  de  restitución  des  biens,  dom- 


[Tbauslation.] 

things  aboveaaid  and  by  many  others  ib  appeara  elearly  that 
the  aaid  offer  ia  not  jnst,  reaaonable,  ñor  to  be  acoepted, 
spo2king  alwaya  with  all  hononr  and  the  proteatations,  eto. 

But  thia  notwithatanding,  to  show  the  good  will  which  my 
lord  the  Gk>yemor  has  alwaya  had  and  atill  has  towarda  all 
peaoeable  and  fiíendly  waya,  althongh  the  aaid  offbra  made  to 
the  aaid  aire  de  Onlant  and  Oonsinot  npon  the  part  of  my 
aaid  lord  appear  to  be  jnat  and  reaaonable,  yet,  that  he  may 
do  all  in  hia  power  in  anch  a  way  and  ao  far  as  it  is  possible 
for  him  to  do,  with  regard  to  his  hononr,  my  said  lord  fnrther 
offers,  nnder  the  protestations  hereaffcer  deolared,  that  if  a 
cortain  fitting  day  be  taken  and  acoepted,  by  which  the  said 
place  of  Fongéres  shall  be  given  aad  delivered  into  the  hands 
of  my  said  lord  the  Govemor,  or  bis  oommiaaionera  and  de- 
pntiea,  the  placea  of  Pont  de  TArohe,  Oonohea,  and  Qerberay, 
and  all  the  persona  of  the  prisonera,  aa  well  npon  the  one  part 
aa  the  other,  in  what  place  aoever  they  be.  And  as  regards 
the  person  of  my  lord  of  Fancomberg,  the  ambaaaador,  etc., 
he  shall  be  from  the  preaent  time  set  at  fuU  liberty,  aa  ia  rea- 
aonable ;  and  as  to  all  other  things,  as  well  the  reatitntion  of 

I  l2 
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A.D.  1449.  mages  ot  intercsts,  et  autres  circumstances  et  dependances 
Jaly  4.  ¿Q  Qg^  dessuB  dits,  en  sera  ordosne  et  appoinctie  par  aucuns 
vaillans  commissaires  qoi  a  ce  seront  commis  et  depputes, 
tant  dun  coste  que  dautre,  seront  baillees  presentement  bonnes 
lettros  obligatoires.  Et  est  cette  presente  ofi&e  soabz  tele  pro- 
testación que  par  le  contenu  en  icelle,  ne  lexecucion  qui  sen 
ensuivroit,  ne  soit  aucunement  derogue  ou  prejudicie  an  droit 
du  roy,  nostre  dit  seigneur,  en  tant  quest  la  snbjection  et 
obeissance  de  mon  dit  seigneur  de  Bretaigne  plus  que  paravant ; 
et  sans  par  ce  present  appoinctement  deroguer  aucunement  a 
aucuns  appoinctemens,  saucuns  en  estoient  ja,  ou  seroient  fait, 
touchant  les  dites  matieres  par  le  roy,  nostre  dit  seigneur,  en 
Angleterre ;  attendu  mesmement  que  mon  dit  seigneur  le  Oou- 
vemant  a  certaine  congnoissance  que  de  la  part  du  dit  prince 
oncle  a  este  envoye  devers  le  roy  en  Angleterre  certaine  ambas- 
sade,  par  quoy  saucun  appoinctement  estoit,  ou  seroit,  prins 
en  Angleterre,  mon  dit  seigneur  nentend  aucunement  deroguer 
ou  prejudicier. 

Et  ou  cas  que  le  roy,  nostre  dit  seigneur,  nauroit  agreable 
ce  present  appoinctement,  ne  ce  qui  sen  seroit  ensuy,  toutes 


[Translation.] 

goods,  damages,  and  injuries,  and  other  tiungs  connected  with 
and  dependent  upon  the  matter  abovesaid,  that  these  sball  be 
arranged  and  settled  by  certain  fíttíng  commissioners  thereto 
appointed  and  deputed  as  well  upon  the  one  side  as  the  other, 
there  shall  be  given  at  the  present  time  good  letters  obliga 
tory.  This  present  offer  is  made  under  this  protestation,  that 
neither  shall  the  contents  of  the  same,  ñor  the  execution 
foUowing  thereupon,  in  any  way  derógate  &om  or  prejudice  the 
right  of  the  king,  our  said  lord,  in  anything  that  affects  the 
snbjection  and  obedience  of  my  said  lord  of  Bretagne  more 
than  it  was  before.  Ñor  shall  the  present  arrangement  deró- 
gate in  any  way  from  the  other  arrangements,  if  alreadj  there 
be  any  such,  or  which  may  be,  touching  the  said  matters  by 
the  king,  our  said  lord,  in  England ;  considering  especially  that 
my  said  lord  the  Gk)yemor  has  certain  knowledge  that  upon 
the  part  of  the  said  prince  únele  there  has  been  sent  to  the  Idng 
into  England  a  certain  embassy,  by  which  if  any  agreement 
has  been  or  should  be  made  in  England,  my  said  lord  does  not 
mean  in  any  way  to  derógate  from  it  or  to  prejudice  it. 

And  in  case  the  king,  our  sovereign  lord,  does  not  approve 
of  this  present  arrangement,  ñor  what  would  depend  upon  the 
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les  ditos  places  seront  remíses  en  lostat  que  devant  etA.D.  1449. 
ainsi  qnils  sont  de  present,  tant  dune  part  que  dautre,  ^^7  ^< 
et  de  ce  seront  bailliees  bonnes  et  loyales  seuretes.  Et  do 
requerir  mon  dit  eeigneur  de  faire  plus  avant  quil  nest  con- 
tenu  en  ceste  presente  oSre,  ne  seroit  chose  raisonnable  no 
bonnorable  a  requerir ;  car  par  ceste  ofi&e  et  autre  cboses  dessus 
ditos  il  sest  mis  et  met  grandement  en  son  devoir.  Et  de  la 
part  de  mon  dit  seigneur  le  Gt)uyemant  est  employe  en  ees 
prosens  articles  tout  ce  qui  est  contenu  ez  premiers  et  ez 
soconds  articles  autreffois  baillies  par  Osbeme  Mundeford  et 
maistre  Jeban  Lenfant  aus  dits  ambassadeurs,  ayec  la  protes- 
tación de  adjouster  et  augmenter  en  temps  et  en  lieu  sur  le 
contenu  en  tous  les  dits  articles.  Et  que  se  aucun  final  ap- 
poinctoment  nest  prins  accordablement  entre  eux,  tout  ce  qui 
a  esto  offert  demeure  nul  et  de  nul  effet,  sans  ce  quil  porte  • 
prejudice  pour  le  tems  advenir  au  roy,  nostre  dit  seigneur,  no 
que  on  le  puisse  traire  a  aucune  consequence  avec  les  antros 
protestacions,  etc. 

Et  en  tant  que  sont  les  derrains  articles  baillies  par  les  dits 
ambassadeurs  de  la  part  du  dit  prince    oncle,  le  dit  Lenfant, 


[Tkausiatign.] 

same,  all  tbe  said  places  sball  be  restored  into  the  condition  in 
wbicb  tbey  were  before,  and  as  tboy  are  at  tbis  present  time, 
as  woU  upon  tbe  one  part  as  tbe  otber,  and  for  tbis  tbero  sball 
be  given  good  and  lawful  sureties.  And  to  require  my  said  lord 
to  adyanco  furtber  tban  wbat  is  contained  in  tbis  present  offcr 
would  be  neitber  an  bonourable  ñor  a  reasonable  tbing  to  ask ; 
for  by  tbis  offer  and  by  tbe  otber  tbings  abovesaid  he  has 
dono  and  is  doing  bis  duty  to  tbe  utmost.  And  upon  tbe  part 
of  my  said  lord  tbe  govemor  tbero  is  omployed  in  tbose  present 
Articles  all  tbat  is  contained  in  tbe  first  and  second  articles 
formerly  prosented  by  Osbemo  Mundeford  and  mastor  Jobn 
TEnfant  to  tbe  said  ambassadors,  along  witb  tbe  protestation 
to  add  to  and  augment  tbem  at  tbe  time  and  place  according  to 
wbat  is  contained  in  all  tbe  said  articles.  And  if  no  final 
arrangemont  be  made  by  agreement  betwcen  tbem,  all  tbat 
bas  been  ofiered  sball  continuo  as  nuil  and  of  no  cffect  witbout 
projudicing  tbe  king,  our  said  lord,  for  tbe  time  to  come,  ñor 
may  it  be  adduced  into  any  consequence ;  along  witb  tbe  otber 
protestations,  etc. 

And  inasmucb  as  tbe  last  Articles  are  dclivored  by  tbe  said 
ambassadors  upon  tbe  part  of  tbe  said  prince  únele,  tbe  said 
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A.D.  1449.  Thomaa  de '  Sainte-Barbe,  et  maistre  Jehan  Coosíb,  clerc  et 
Jttlj  4.  auditeur  en  la  chambre  des  comtes  a  Bonen  pour  le  roy,  noetre 
dit  seigneur,  dient  pour  responso  ana  dita  artioles,  quila  sont 
assez  respondas  par  les  dits  premiers  et  seconds  articles  bail- 
lies  par  le  dit  Mundeford  et  Lenfant,  et  meme  par  ees  presens 
articles ;  en  protestant  tonsjours,  oomme  dessns. 


[Translation.] 

TEnfanti  Thomas  de  Sainte-Barbe,  and  master  Jehan  Cousin, 
olerk  and  auditor  in  the  ohamber  of  accounts  at  Bouen  for  the 
king,  our  said  lord,  say  in  answer  to  the  said  articles  that  they 
are  sufficiently  replied  to  by  the  said  first  and  second  articles 
delivered  by  the  said  Mundeford  and  TEnfant,  and  alao  by  the 
said  present  articles;  protesting  always  as  aboye. 


Oblationes  et  alia  in  istis  duobus  follis  papyri  contensa  et 
contenta  traditi  fuerunt  cum  protestationibus,  etc.,  dictis  am- 
baxiatoribus  principis  avunculi  per  tres  ambaxiatores  principis 
nepotis  proxime  nominatos  in  quadam  camera  abbatisB  de 
Bonoportu,  Ebroicensis  dioecesis,  die  iv.  mensis  Julii,  anno 
Domini  m.cccc.xliz.,  prassentibus  Boberto  Breteau,  Maturino 
Brisson,  et  Mayne  le  Heraulti  nec  non  Johanne  de  Yarembrae, 
Badulpho  de  Bossel,  et  Johanne  Bonlt,  cum  alus.  Sio  sig- 
natum,  Socius,  Barneville. 

Quibus  oblationibns  per  diotos  dóminos  BxnbaxiatoreB  princi- 
pis avunculi  receptis,  Tisis  et  perleotis,  ipsi  domini  ambazia- 
tores  prsadicti  principis  avunculi  tradiderunt  diotia  dominis 
ambaziatoribuB  principis  nepotis  pro  responsione  ad  prsedictas 
oblationesi  sub  protestationibus  quibus  supra,  scedulam  quse 
sequitur. 


OpFRE  D£S  F&A1700IS. 


Offers  of  Lo  siró  de  Culant  et  messire  GhiiUaume  Cousinot,  conseil- 
the  French  1^^  et  ambazadeurs  du  roy  de  Franco,  leur  souverain 
dors.     '    seigneur,  a  loflGre  fait  par  maistre  Jehan  Lenílmt,  docteur  en 


[Tbanslation.] 

The  Opfebs  of  thb  F&ench. 

The  siró  de  Culant  and  master  Guillem  Cousinot,  council- 
lors  and  ambassadors  of  the  king  of  Franco,  their  sovereign 
lord,  in  answer  to  the  offer  made  by  master  Jehan  TEnfant» 
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loix,  Thomas  de   Sainte-Barbe,  escuyer,   bailly  de  Mantea,  et  A.D.  1449. 

maistre  Jehan  Cousin,    auditeur  en  la  chambre  dea  comptes     July  ^ 

de  Boaeoí  ambassadeura  et  commiasairea  de  la  part  de  trea- 

hault,  trespuiaaant  et  excellent  prince,  le  nepyen  Dangleterre 

du  dit  roy  de  Franoe,  laquelle  est  ci  desaua  eacripte  et  in* 

aeree»  commenoant:    'Toar  monatrer  le  bon  yooloir." — ^Dient 

et  reapondent  lea   dita    ambaxadeura   de   France   qne  lá  dito- 

oñre  nest  juate  ne  raiaonnable,  et  par  oonsequent  non  aoceptable, 

pour  troia  cauaea. 

Premierement,  car  lea  dita  ambaxadeura  de  la  part  Dangle* 
terre  font  proteataoion  expreaae  -que  pour  quelque  delivranoe 
quila  facent  dea  chaatel  et  yille  da  Fougieres  es  maina  de 
monaeigneur  de  Bretaigne,  ila  nentendent  que  aucuneínent 
aoit  derogue  ou  prejudicio  an  dit  droit  de  tres  hault  et  puia- 
sant  prince  nepyeUi  en  tant  queat  la  aubgection  et  obeiaaance 
do  mon  dit  aeigneur  de  Bretaigne  plua  que  paravant.  £n 
quoy  sembleroit  par  ce  moyen  que  taiaiblement  on  reputast 
mon  dit  aeigneur  de  Bretaigne  eatre  contenoieuz  entro  loa 
dcux  princos  oncle  et  nepveu  touohant  la  aubgecion  et  oboia- 
Banco  dicellui  monaeigneur  de  Bretaigne,  et  que  a  ceate  causo 
lo  dit  prince  nepyeu  peust  reclamer   aucun  droit  aur  le  dit 


[Taánslatiok.] 

doctor  of  lawa,  Thomas  de  Sainte-Barbe,  eaquire,  bailly  of 
Mantea,  and  maater  Jehan  Couain,  auditor  in  the  chamber  of 
accounta  at  Bouen,  ambaeaadora  and  commiaaionera  upon  the 
part'  of  the  most  high,  yery  powerful,  and  excellent  prince, 
tho  nephew  of  England  of  the  aaid  king  of  Franoe,  which 
is  written  and  inserted  aboye,  beginning,  ''To  declaro  the 
'^  goodwül,  etc.;" — ^the  aaid  ambaeaadora  of  France  aay  and 
answer  that  the  aaid  anawer  ia  neither  juat  ñor  reaaonable, 
and  conaequently  not  to  be  accepted,  for  three  causes. 

Firatly,  becauso  the  aaid  ambaasadora  upon  the  part  of 
EngLond  make  expreas  protestation  that  by  any  deliyery  which 
thcy  may  mako  of  tho  castlo  and  town  of  Fougéres  inte  the 
hands  of  my  lord  of  Bretagne,  they  do  not  mean  to  mako  any 
kind  of  derogation  or  prejudice  to  the  aaid  right  of  tho  moat 
high  and  jpoworful  prince  nephew,  in  anything  conneoted  with 
the  Bubjection  and  obedience  of  my  aaid  lord  of  Bretagne, 
othcrwiso  than  it  was  before.  By  which  it  appeara  that  by  thia 
indirect  means  my  aaid  lord  of  Bretagne  ia  mado  to  appear  open 
to  dispute  between  the  two  princes,  the  únele  and  the  nephew, 
touching  the  subjection  and  obedience  of  the  aaid  lord  of 
Bretagne,  and  that  for  thia  causo  the  aaid  prince  nephew  may 
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A.D.  1449.  monseigneur  de  Bretaigne  a  cauBO  de  la  díte  subgection  et 
Jaly4.  obeissance,  qui  ne  feroit  pas  chose  raiaoimable  ne  acceptable 
par  les  dit»  ambassadetirs  de  Fraiice.  Car  (comme  par  pluBieurs 
ibis  a  este  dit  et  plns  a'plain  declare  et  speci£e  ez  premiers 
et  seconds  articles  par  les  dits  ambassadenrs  de  France  aus 
dits  ambassadenrs  de  la  part  Dangleterre)  le  dit  monseigneur 
de  Bretaigne  est  vray  subget  et  obeissant  da  dit  roy  de 
France,  et  ponr  tel  estoit  tenn  et  repute  auparavant  que  les 
dites  treves  furent  faites,  au  temps  dicelles,  et  depuis,  et  mesme- 
ment  par  les  lettres  patentes  du  dit  prince  nepyeu  et  de 
ses  ambassadenrs  et  oommissaires.  Doncqnes  puis  qnil  est 
tel  en  faisant  la  protestaticm  dessus  dite  par  les  dits  de  la 
part  Dangleterre,  il  est  cler  que  en  ce  faisant  ils  ne  entre- 
tiennent  pas  la  treve  qui  porte  que  quand  un  tel  cas  que  oellui 
de  Fougieres  adviendroit,  que  la  chose  doit  estre  mise  ez 
mains  et  soubz  la  seigneurie  et  obeissance  quelle  estoit  aupa- 
ravant  le  cas  advenu;  en  quoy  ils  mettent  difBiculte  par  le 
moyen  de  la  dite  protestación,  et  par  conseqnent  offi-e  non 
raisonnable,  et  eic  non  acceptable. 
Seoondement;   car   les    dits  ambaxadeurs  Dangleterre    font 


[Teanslation.] 

•  _ 

claim  some  right  over  thc  said  lord  of  Bretagne  in  conse- 
quence  of  the  said  subjeotion  and  submission,  which  would 
not  be  a  thing  either  reasonable  ñor  acceptable  to  the  said 
ambassadors  of  Franco ;  for,  as  it  has  been  frequently  said 
and  declared  more  fully,  and  specifíed  in  the  First  and  Second 
Articles  by  the  said  ambassadors  of  France  to  the  said  ambas- 
sadors of  England,  the  said  monseigneur  of  Bretagne  is  the 
true  subjeot  and  obediencer  of  the  said  king  of  France,  and 
as  such  was  considered  and  reputed  before  the  said  trace 
was  made,  at  the  time  of  the  same,  and  since ;  and  especially 
by  the  letters  patent  of  the  said  prince  nephew  and  his  am- 
bassadors and  commissioners.  Things  standing  thns  at  the 
making  of  the  protestation  aforesaid  by  the  persona  on  the 
side  of  England,  it  is  clear  that  in  so  doing  they  do  not 
observe  the  truce,  which  provides  hat  when  such  a  caso 
occurs  as  that  of  Fougéres,  the  matter  should  be  placed  in 
the  hands  and  under  the  lordship  and  obedience  in  which  it 
was  before  the  case  occurred,  which  they  would  find  it  difEí- 
cult  to  do  in  consequence  of  the  said  protestation,  and  con- 
scquently  tho  offer  is  not  rea-sonable,  el  sk,  not  to  be  acceptod. 
Secondly ;  for  that  the  said  ambassadors  of  England  make 


OF  FRANGE  AND  ENGLAND.  505 

protestación  que  se  aucun  appoinctement  estoit  faict  en  Dan-  A.D.  1449. 

gleterre  par  le  dit  prince  nepven   touchant   la  dite    matiere     ^^7  *• 

avcc  ceulx  de  lambassade  de  Franco  qni  vont  maintenant  devers 

luy,  le  dit  appoinctement  seroit  tenu,  et  non  pas  cellui  qui 

los  dita    ambassadeurs   Dangleterre  feroient    de   present.    Et 

avec  ce  qne  ou  cas  que  le  dit  prince  nepyen  nanroit  agreable 

loffre  dessnsdite,  ne  ce  que  sen  feroit  ensny,  toutes  les  dites 

places,  tant  don  party  qne  dautre,  seront  remisses  en  lestat 

que  devant,  et  ainsi  qnils  sont  de  present;  et  par  consequent 

faut  diré  que  le  dit  appoinctement  ne  seroit  pas  certain,  mais 

que  ce  seroit  une  chose  mise  au  bon   plaisir    du  dit  prince 

nepveu,,  qui  ne  seroit  pas  selon  la  teneur  de  la  treve.    Car  la 

trove  ne  porte   pas  quant  un  tel  cas  advient,  que   la  chose 

doye  estre  mise  a  la  youlente  de  lun  des  deux  princes,  ain- 

cois  doit  estre  reparee  selon  la  teneur  des  dites  treyes. 

ítem,  mais  que  pour  plus  eclaircir  cette  matiere ;  est  vray 
que  Havart,  qui  va  presentement  en  Dangleterre  devers  lo 
dit  prince  nepveu,  qui  est  cellui  dont  fait  mención  la  dite 
offre,  na  aucune  charge  de  faire  quelque  appoinctement  avec 
le  dit  prince  nepveu,  ne  autre,  touchant  la   dite  matiere;  et 


[Teanslation.] 

protest  that  if  any  arrangement  were  made  in  England  by  the 
said  prince  nephew  touching  the  said  matter  with  thoso  of 
the  embassy  of  Franco  who  at  this  present  time  are  going  to 
him,  the  said  arrangement  should  be  kept,  and  not  that  which 
tho  said  ambassadors  of  England  would  make  at  present. 
And  moreover,  that  in  case  the  said  prince  nephew  were  not 
pleased  with  the  abovesaid  offer,  ñor  with  what  should  foUow 
thereupon,  all  the  said  places,  as  well  upon  the  one  part  as 
the  other,  should  be  reduced  into  the  state  in  which  they 
were  before,  and  also  as  they  are  at  present ;  and  consequently 
it  must  be  said  that  the  said  arrangement  would  not  be  cer- 
tain, but  that  it  would  be  a  matter  left  to  the  good  pleasure 
of  the  said  prince  nephew,  which  would  not  be  according 
to  the  import  of  the  truco  ;  for  the  truco  does  not  providc, 
when  Buch  a  case  occurs,  that  the  matter  should  be  left  to 
the  pleasure  of  one  of  the  two  princes,  but  that  reparation 
should  be  made  according  to  the  tenor  of  the  said  truce. 

ítem,  but,  in  order  more  fully  to  elucídate  this  matter,  it 
is  true  that  Havart,  who  is  going  at  this  present  time  into 
England  to  the  said  prince  nephew,  he  being  the  person 
montioned  in  the  said  offer,  has  no  charge  to  mako  any  ar- 
rangement with  the  said  prince  nephew,  ñor  any  other  person 
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A.D.  1449.  poür  ce  fauldroit  diré  quil  conviendroit  au  dit  prinoe  nepven 
July  4.     faire  lappoinctexnent  tout  seul,  qui  nest  paa  chose  raisonziable, 
ou  prejndice   da   dit  roy  de  Franco,  et  par  consequent  non 
acceptable.    Quare,  ete. 

Tiercement,  en  la  dite  offire  les  ditea  ambaxadeurs  de  la  part 
Dangleterre  veolent  remettre  la  restitución  dea  biena  du  dit 
Fougieres  aveo  la  recompense  quila  demandent  des  pertea  ct 
dommag^s  quila  dient  ayoir  este  portea  par  lea  Bretona  sur 
ceux  de  lobeiasance  Dangleterre ;  laquelle  ohoae,  se  ainsi  estoit 
faite,  ne  aeroit  pas  selon  la  teneur  de  la  treve.  Car  la  dite 
treve  porte  expressement  que  quand  un  tel  cas  comine  cellui 
de  Fougieres  advient,  que  len  doit  faire  restituer  tontea  lea 
choaes  prisea  ez  mains  et  aous  la  aeigneurie  et  obeissance, 
ot  en  la  maniere  quils  estoient  ouparavant  la  dite  priae. 
Auparavant  la  dite  priae  lea  dita  biena  estoient  es  mains 
dea  habitanta  du  dit  lien;  il  eat  dono  cler  que  qui  ne  lour 
restitueroit  lea  dita  biena  aveoquea  la  dite  place,  ce  ne  aeroit 
paa  entretenir  la  dite  treve.  Ergo,  offre  non  raiaonnable,  et  par 
conaequence  non  acceptable. 
ítem,  maia  pour  mouatrer  par  autre  raiaon  que  la  díte  oflQro 


[Tbanslation.] 

touching  tho  aaid  matter,  and  conaequently  it  muat  bo  aaid 
that  the  said  prinee  nephew  would  aingly  make  the  arraiigo- 
mcnt,  which  ia  an  unreaaonable  thing,  to  the  projudice  of  the 
aaid  king  of  Franoe,  and  conaequently  not  to  be  aooepted. 
QuarC)  eto* 

In  the  third  placo,  in  the  aaid  offer  of  the  aaid  ambaaaadora 
upon  the  part  of  England  thoy  wish  to  make  the  reatitution 
of  the  gooda  of  Fougérea  aforeaaid  an  offaet  to  the  repaymcut 
which  they  demand  for  the  loases  and  damagea  which 
thoy  a.ffirm  have  been  inflicted  by  tho  Bretona  upon  the  persona 
who  are  in  obedience  to  England.  This,  if  it  were  dono, 
would  not  be  according  to  tho  tenor  of  the  truce  ;  for  the  aaid 
truco  statea  oxprcssly  that  when  auch  a  caae  occurs  aa  that 
of  Fougéros,  then  overything  taken  ought  to  be  rcatorcd 
into  the  hands,  and  tmder  tho  lordahip  and  obedience, 
and  in  the  manner  that  thoy  wcre  before  the  said  capture. 
Beforo  this  said  capture  tho  aaid  gooda  were  in  the  banda 
of  the  inhabitanta  of  the  said  place;  it  'is  perfectly  olear, 
therefore,  that  if  the  said  goods  aro  not  restored  to  the  aaid 
place,  this  would  not  bo  to  koep  the  truce.  JErgo,  the  offer 
is  not  reasonable,  and  consequcntly  not  to  be  accepted. 

ítem,  but  to  prove  by  another  reason  that  the  aaid  offer  in 
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en  la  dito  qualite  ne  seroit  pos  raisozmableí  ost  vray  que  dea  A.D.  1449. 
lo  moys  Daoust  derrain  passe  les  gens  et  ambazadeurs  de  July4^ 
monseigneor  de  Bretaigne  requistrent  reparación  en  la  con* 
vención  qui  so  tenoit  a  LouvierB  entre  lea  ambaxadeurs  et 
oommissaireB  des  dits  denx  prinoeSi  oncle  et  nepveu  de  Franco 
et  Dangleterre,  des  portes  et  dommaiges  que  ceulx  de  la  part 
Dangleterre  avoient  fais  et  portes  aux  gens  et  subges  do  mou 
dit  seigneur  de  Bretaigne  depnis  les  troves ;  desquelles  portes 
et  dommaiges  iceulz  ambaxadeurs  de  Bretaigne  jostifierent  par 
informacions  jusqua  la  somme  de  sept  cent  trente-deux  millo 
escás;  de  laqnelle  somme,  ne  de  tona  les  aultres  dommaiges 
que  ceulx  de  la  part  Dangleterre  ont  depuis  portes  aus  dits 
Bretona  tant  par  mer  comme  par  terre,  qui  montent,  saos  le  dit 
cas  de  Fougieres»  a  grandes  et  comme  inestimables  sommcs, 
aucime  reparación  na  este  faite  de  la  part  Dangleterre.  Ores 
puet  dono  estro  maintenant  olerement  regarde  se  cest  chose 
raisonnable  que  a  la  relación  dauounes  gena  qui  dient  que  los 
Bretons  ont  fait  des  dommaiges  a  ceulx  de  la  part  Dangleterre, 
aans  autrement  le  moustrer  ni  justifíeri  ne  sana  aucune  repara- 
ción des  maux  et  dommaiges  fais  et  portes  par  ceulx  de  la  part 


[Tbakslatiok.] 

the  said  formwould  not  be  reasonable,  it  ia  true  that  sinoe 
the  month  of  Auguat  laat  paat  the  inhabitanta  and  ambasaadors 
of  monaeigneur  of  Bretagne  have  required  reparation,  from  the 
meeting  whichwaa  held  at  Louviera  between  the  ambassadora 
and  commiasioners  of  the  said  two  prinoea,  the  únele  and  nephew 
of  Franco  and  England,  for  the  loasea  and  damages  which  the 
partizana  of  England  had  committed  and  inflicted  upon  the 
people  and  aubjecta  of  my  aaid  lord  of  Bretagne  ainoe  the  truce, 
which  loases  and  damagea  the  aaid  ambassadora  of  Bretagne 
declare  by  information  to  amount  to  the  aum  of  seven  himdrcd 
and  thirty-two  thousand  crcwna ;  of  which  aum,  ñor  of  any  of 
the  other  damagea  which  the  persona  of  the  Engliah  aide  havc 
since  inflicted  upon  the  said  Bretons,  aa  well  by  aea  aa  by  land, 
which  amount,  without  including  the  aaid  affair  of  Foug^res, 
to  largo  and  nearly  inestimable  auma,  no  reparation  haa  been 
made  upon  the  part  of  England.  8o  then  we  may  now  clearly 
imderatand  whether  it  be  reaaonable  that  upon  the  report  of 
certain  peraona,  who  affirm  that  the  Bretons  have  committed 
aome  damagea  upon  the  partizans  of  the  English,  withont  other- 
wise  proving  or  establishing  the  same,  ñor  without  any  repa- 
ration being  made  of  the  injuries  and  damages  committed  and 
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A.D.  1449.  Dangleterre  aus  ditB  de  Bretaigne,  dont  il  est  deuement  appam 
July  4.  (comme  dit  est),  et  du  surplus  en  apperra  quant  temps  et  lieu 
sera,  une  chose  si  clere  comme  le  dit  fait  de  Fongieres,  qni 
est  decide  par  artiole  de  treve,  et  qni  touche  tant  de  povres 
gena  qni  de  present  sont  comme  en  mendicite,  doye  estre  dif- 
feree  oontre  la  tenenr  de  la  treve,  et  estre  mise  en  contens  et 
"  debat.  H  est  tout  cler  qne  non;  et  par  conseqnent,  neet  pas 
chose  acceptable. 

ítem,  mais  ce  non  obstant,  et  ja  soit  ce  que  ven  les  denees 
de  droit  procedans  de  la  dite  part  Dangleterre  ou  fait  de  Saint 
James  de  Beuvron  et  de  Mortaing,  faultes  et  deyoir  non  fait 
touchant  le  dit  cas  de  Fougieres,  et  les  autres  choses  faites 
et  commises  par  ceulx  de  lobeissance  de  la  dite  part  Dangle- 
terre a  lencontre  et  ou  prejudice  des  dites  treves,  soit  cler, 
notoire,  et  manifesté  que  icelles  treyes  nont  pas  este  bien 
entretenues  ne  gardees  de  la  dite  part  Dangleterre,  aincois 
enfraintes  en  pluseurs  et  maintes  manieres,  et  que  a  ceste  cause 
le  dit  roy  de  Franco  ne  soit  point  tenu  diceUes  entretenir  nc 
garder,  se  bonne  luy  semble;  attendu  mesmement  que  les 
dite  de  la  part  Dangleterre  sont  les  commenceurs  et  premiers 


[Tbanslatiov.J 

perpetrated  by  those  on  the  side  of  England  upon  the  people 
of  Bretagne,  of  wbich  due  proof  has  appeared,  as  has  been  said, 
and  of  which,  moreover,  further  evidence  shall  be  produced  at 
the  fítting  time  and  place,  an  affair  so  olear  as  that  of  Fongéres, 
which  is  decided  by  an  article  of  the  truce,  and  which  affects  so 
many  poor  people  who  at  this  time  are,  as  it  were,  in  beggary, 
ought  to  be  weighed  against  the  import  of  the  truce,  and  put 
in  contention  and  debate.  It  is  obvious  that  it  ought  not ;  and 
consequenüy  the  matter  cannot  be  accepted. 

But  notwithstanding  this,  and  álthough,  considering  the 
denial  of  justice  proceeding  upon  the  said  part  of  England  in 
the  matter  of  Saint  James  de  Beuvron  and  Mortain,  the 
failure  and  neglect  of  justice  touching  the  said  case  of  Fougéres, 
and  other  things  done  and  committed  upon  the  persons  under 
obedience  to  the  said  party  of  England  in  opposition  to  and 
prejadice  of  the  said  truce,  it  is  olear,  notorious,  and  mani- 
fest  that  the  said  truce  has  not  been  well  kept  ñor  obserrcd 
upon  the  said  part  of  England,  but  broken  in  yarious  and  many 
ways ;  and  that  for  this  cause  the  said  king  of  Franco  ia  not 
bound  to  keep  ñor  observe  it,  if  he  thinks  fit ;  considering  espe- 
cially  that  the  said  partizans  of  England  are  the  beginners 
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aggressears,  et  ne  sont  a  recevoir  daucune  chose  demander  AJ).  1449. 
jusques  a  ce  que  premier  ils  ayent  repare;  neantmoijis,  pour  July4. 
tousjours  mettare  Dieu  pins  avant  de  la  part  du  dit  roy  de 
France,  et  chaoun  oognoisse  le  devoir  en  qnoy  il  se  veut 
mettre,  ofi&ent  les  dits  ambazadenrs  et  oonunissaires  dessns 
dits  pour  et  ou  nom  de  luy,  que  se  dedans  le  xzv.  jour  de  ce 
present  mois  de  Juillet,  hault  et  puissant  le  dúo  de  Somznerset 
dessus  nomme,  lieutenant-general,  etc.,  veult,  en  entretenant 
les  dites  treves,  faire  rendre  et  restituer  reaulment  et  de  fait 
le  ohastel  et  ville  du  dit  lieu  de  Fougieres  ez  mains  de  mon 
dit  seigneur  de  Bretaigne  soubz  la  seigneurie  et  obeissance  du 
dit  roy  de  Franco,  ensemble  les  biens  qui  estoient  dedans  au 
temps  de  la  prise  du  dit  lieu,  qui  est  la  maniere  que  la  dito 
restitución  et  reparación  se  doit  faire  selon  le  teneur  des  dites 
troves,  le  dit  roy  de  France  dedens  douze  jours  apres  la  dito 
restitución  fera  bailler  et  delivrer  a  ceulx  de  la  part  Dangle- 
terre  le  chastel  et  ville  du  Pont  de  l'Arche,  le  cbastel  et  ville 
de  Conches,  Gerberay,  et  les  biens  qui  ont  este  pris  dedans, 
en  la  maniere  que  contiennent  les  dites  treves,  ou  la  váleur 
diceux  selon  la  commune  extimacion  et  renommee,  ensemble 


[Translation.] 

and  first  aggressors,  and  cannot  be  admitted  to  make  any  de- 
mand  until  they  have  first  made  reparation ;  yet,  that  the  said 
king  of  France  may  always  give  due  regard  to  Qt>d,  and  that 
every  one  may  know  how  desirous  he  is  to  do  bis  duty  in  every 
respect,  the  said  ambassadors  and  commissioners  aforesaid 
ofier  for  him  and  in  his  ñame,  that  if  by  the  xxv.  day  of  this 
present  month  of  July,  the  high  and  powerfíil  duke  of  Somerset 
abovenamed,  the  lieutenant-general,  etc.,  for  the  preservation  of 
the  said  truce,  shall  cause  to  be  restored  really  and  actually  tho 
castle  and  town  of  the  said  place  of  Fougéres  into  the  hands 
of  my  said  lord  of  Bretagne,  under  the  lordship  and  obediencc 
of  the  said  king  of  France,  together  with  the  goods  which  were 
within  it  at  the  time  of  the  taking  of  the  said  place,  this  being  the 
way  in  which  the  said  restitution  and  reparation  ought  to  be  done 
according  to  the  tenor  of  the  said  truce,  the  said  king  of  France, 
within  twelve  days  after  the  said  restitution,  shall  cause  tor  be 
given  and  delivered  to  the  persons  on  the  side  of  England  the 
castle  and  town  of  Pont  de  TArche,  the  castle  and  town  of 
Conches  and  Gerberay,  and  the  goods  which  have  been  taken 
within  them,  in  the  manner  contained  in  the  said  truce,  or  the 
valué  of  the  same,  according  to  common  reckoning  and  report. 
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A.D.  1449.  monseignenr  de  Fanoombergo,  ne  plnstost,  ne  anltrement,  ne 
Jolj  4.  ge  pnet  il  bonnement  faire,  attendu  la  distanoe  du  dit  lieu  de 
Fougieres,  et  anltres  lienx  deesns  díte.  Et  anssi  est  la  ohose 
bien  raisonnable;  car,  oomme  dit  est  deastis,  les  dita  de  la 
part  Dangleterre  sont  les  premiers  aggresseurs.  Et  qne  qninze 
jours  apres  la  dite  deliyrance  des  dites  places  da  Pont  de  l'Arche, 
Conches,  et  G«rberay,  et  les  biens  des  dites  places  au  temps  de  la 
prinse  dicelles  et  da  dit  monsiear  de  Faacomberge  semblable- 
ment  soient  desemparees  les  places  qai  ont  este  nouvellement 
emparees  et  fortifíees  tant  de  part  qae  daatre  en  maa*ohe  de 
frontiere  depais  les  dites  treves,  ez  qaeUes  naroient  aacane 
fortifloacion  ne  estoient  tenaes  peor  fortes  aa  temps  qae  les 
dites  troves  fhrent  faites.  Et  en  oaltre,  qae  a  ioellni  zv.  joor, 
qae  escherra  le  xzi.  Aoast  prochain  venont,  soient  entre- 
pris  autre  lien  et  joar,  ez  qaels  oy  les  plaintes  done  part  et 
daatre  sar  toas  les  aatres  excez  et  attemptas  commis  darant 
les  troves  et  oa  prejadice  dicelles,  tant  par  mor  comme  par  terre, 
et  vea  les  jastifícations,  informacions,  et  aatres  enseignemens 
qae  les  parties  voaldront  prodoire  a  verifler  lear  ñdt,  soit  faít 
raison  aas  dites  parties  ainsi  qail  appartiendra. 


[Tkanslation.] 

along  with  my  lord  of  Faacomberg.  Ñor  can  this  easily  be 
done  Booner  ñor  otherwise,  considering  the  distanoe  ñx)m  the 
said  place  of  Foagéres  and  the  other  places  abovesaid.  And 
also  the  ofTer  is  very  reasonable ;  for,  as  has  been  said  above, 
the  English  party  are  the  fírst  aggressors.  And  fifbeen  days 
after  the  said  deliverance  of  the  said  places  of  Pont  de  rArohe, 
Conches,  and  G-erberay,  the  goods  in  the  said  places  at  the 
time  of  their  captare,  and  the  said  lord  of  Faacomberge,  in 
like  manner  the  places  which  have  been  recently  atrengthened 
and  fortifíed  shall  be  dismantled,  as  well  apon  the  ene  part 
as  apon  the  other,  on  the  boandary  of  the  frontier,  since 
the  said  trace,  in  which  there  was  no  fortifioation,  and  which 
wcre  not  considered  as  strongholds  at  the  time  when  the 
said  trace  was  made.  And  moreover,  that  by  this  zvth  day, 
which  will  fall  apon  the  zxj.  day  of  Aagast  nezt  coming,  an- 
other  day  and  place  shall  be  appointed  at  which  shall  be  heard 
the  complaints  apon  the  one  sido  and  the  other  apon  áll  the 
other  excesses  and  attemptates  oommitted  daring  the  trace  and 
in  prejadice  of  it,  as  well  by  sea  as  by  land ;  and  the  proofs, 
informations,  and  other  evidences  which  the  parties  think  fít  to 
prodace  in  verification  of  their  proceedings  shall  be  inspected, 
and  justice  shall  be  done  to  the  aforesaid  parties  as  is  fítting. 
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Bt  poüT  c©  que  pentestre  ponrroit  aroir  diflSonlte  sur  lexti-  A.D.  1449. 
maoion  des  biens  qtd  ont  este  prins  au  dlt  Fougieres,  et  Jnly4. 
pareillement  aussi  pourroient  faire  diffionlte  cenlx  de  le  part 
Dangleterre  qnelle  seurete  ils  atiroient  que  len  lenr  bailleroit 
et  delivreroit  les  dites  places  de  Font-de-rArche,  Conches, 
Gerberay,  et  le  dit  monsieor  de  Faucomberge,  dedans  le  jonr 
dessns  dit,  apres  ce  qtdls  'anroient  íáit  la  dite  restitución  de 
Fongieres  et  des  biens  estans  an  dit  lien  ouparavant  la  prisc 
de  le  dite  place,  seront  encere  contens  les  dits  ambassadenrs 
do  France,  ponr  ©viter  romptnre  dappoinctement,  qne  a  iceulx 
ambaxadenrs  de  France  soit  baillie  ponr  seurete  des  dite  biens, 
gaiges,  hostaiges,  ou  places  a  la  valeur  ou  extimacion  diceulx 
biens,  selon  la  commune  renonunee,  qui  est  de  deux  miUions 
dor,  jusques  a  ce  que  plus  parficulierement  la  verite  en  soit 
sene.  Farmi  ce  aussi  que  se  les  dits  biens  montoient  a  plus 
grant  somme,  le  pardessus  sera  foumi  et  restitue  par  eux  de 
la  part  Dangleterre;  et  si  moins  ya,  il  leur  en  fera  de  tant 
defalque;  et  aussi  que  la  restitución  de  la  dite  place  de  Fou- 
gieres  faite,  et  la  dite  seurete  baiUee  en  la  maniere  devant 
dite,  iceulx  ambaxadenrs  de  France  bailleront  incontinent  ou 
quant  et  ayant  la  dite  restitución,  bona  gages  on  hostages  aus 


[TeAN8I,ATI0N.] 

And  since  there  may  possibly  be  some  difficulty  as  to  the 
valuation  of  the  goods  seiaed  in  Fougéres  aforesaid,  and  since 
also  some  difficulty  might  arise  upon  the  part  of  the  English 
as  to  the  security  whioh  they  should  have  for  the  delivery  and 
surrender  to  them  of  the  said  placea  of  Font-de-rArche, 
Conches,  and  Gerberay,  and  of  tibe  said  lord  of  Faucomberg, 
by  the  day  appointed,  after  they  have  made  restitution  of  Fou- 
gbres  and  the  goods  which  were  within  the  same  place  before 
the  capture  of  the  said  place,  the  said  ambas sadors  of  France 
would  be  further  willing,  to  avoid  the  rupture  of  the  agree- 
ment,  that  to  these  ambassadors  of  France  should  be  delivered, 
as  security  for  the  said  goods,  pledges,  hostages»  or  places  to 
the  valué  or  calculation  of  the  said  goods,  acoording  to  the 
common  report,  which  is  two  millions  of  gold,  imtil  the  truth 
thereof  should  be  more  particularly  known.  Provided  also, 
that  if  the  said  goods  amount  to  a  much  larger  sum,  the  ex- 
cess  shall  be  fnmished  and  provided  by  the  English  party,  if 
it  be  less,  so  much  shall  be  deducted ;  and  also  that  the  resti- 
tution of  the  said  place  of  Fougéres  having  been  made  and 
the  said  security  given  in  the  manner  before  specifíed,  the  said 
ambassadors  of^  France  shall  immediately  give,  or  at  or  before 
the  said  restitution,  good  pledges  or  hostages  upon  the  part 
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A.D.  1449.  dits  de  la  part  Dangleterre,  de  leur  faire  bailler  ct  delivrer 
Jiily  4.  realment  et  de  fait  les  dites  places  du  Ponirde-rArche,  Conches, 
ct  Gerberay,  et  les  biens  qui  estoient  dedans  an  tcmps  de  la 
prinse  dicelles,  en  la  maniere  dessus  díte,  ensemble  le  dit 
monsienr  de  Faucomberge,  au  jonr  dessns  dit,  et  que  sembla- 
bles  seortes  aossi  soient  baillees  au  dit  jour  dune  part  et 
dautre  pour  le  desemparement  des  places  nouvellement  empa- 
rees  et  fortifiees  depuis  les  treves  ez  marches  des  frontieres 
au  jour  et  en  la  maniere  que  dessus  est  dit. 

Et  ou  cas  que  les  dits  ambaxadeurs  Dangleterre  ne  Touldront 
accepter  les  dites  ofifres,  les  dits  ambaxadeurs  de  France  ap- 
pellent  Dieu  et  la  verite  a  tesmoing  du  devoir  en  quoy  le  roy 
de  France  sest  mis  de  sa  part,  et  que  a  lui  na  tenu  que  les 
treves  ne  sont  bien  entretenues ;  et  que  les  choses  dessns  dites 
considerees  de  tout  ce  que  est  advenu,  ou  pourroit  advenir, 
en  lencontre  et  au  prejudice  diceulx  de  la  part  Dangleterre,  il 
en  est  et  doit  estre  honorablement  descharge. 


[Teakslation.] 

of  England,  that  they  would  cause  to  be  given  up  and  deli- 
vered  really  and  actually  the  said  places  of  Pont-de-rArche, 
Conches,  and  Gerberay,  and  the  goods  which  were  within  them 
at  the  time  of  the  taking  of  the  same  in  the  manner  above- 
said,  together  with  the  said  lord  of  Faucomberge,  on  the  day 
abovesaid ;  and  that  in  like  manner  sureties  should  be  also 
given  at  the  said  day  upon  both  sides  for  the  dismantling  of 
the  places  lately  strengthened  and  fortifíed  since  the  truce  in 
the  borders  of  the  frontiersi  at  the  day  and  in  the  manner 
abovesaid. 

And  in  case  that  the  said  ambassadors  of  England  refuse  to 
accept  the  said  offers,  the  said  ambassadors  of  France  appeal 
to  Gtoá  and  the  truth  as  witness  of  the  anxiety  of  the  king  of 
France  to  do  his  utmost  upon  his  part,  and  that  it  is  no  fault 
of  his  that  the  truce  is  not  well  observed ;  and  that  when  the 
thiugs  abovesaid  are  considered,  he  is,  and  ought  to  'be, 
honourably  acquitted  of  all  that  has  happened,  or  that  may 
happen,  contrary  to  or  in  prejudice  of  the  party  of  England. 
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Conclusión. 

Responsiones,  oblationes,  et  alia  superius  scriptae  et  scripta,  A.D.  1449. 
cmn  protestationibus  alias  factia  et  in  scriptis  traditis  per  *'"*y  ' 
dictes  domines  ambaxiatores  principis  ayimculi  in  quadam  ^^^^ 
camera  abbatÍ83  de  Bonoportn  die  iv.  mensis  Julii,  annoclusion. 
Domini  M.cccc.xlix.  praBsentíbns  reverendo  patre  domino  ab- 
bate  monasterii  dicti  loci  de  Bonoportu,  Maturino  Brisson, 
Roberto  Bretean,  Ma3me  le  Heranlt,  Johanne  de  Yarembras, 
Badulfo  de  Boscl,  et  Johanne  Bonlt,  neo  non  dominis  Socio 
Yetes  et  Johanne  Barncvelle,  presbyteris,  notariis  in  curia 
Bothomagensi,  joratis,  testibus  ad  praemissa  vocatis.  Qna 
quidem  scedula  perlecta  in  prsesentia  dictorom  ambaxiatomm 
principis  nepotis,  quod  non  habebant  potestatem  ulterios  di- 
cendi  aut  faciendi  qnam  continebator  in  nltimis  oblationibns 
super  hoc  per  ipsos  factis ;  prssdicta  tamen  referrent  dicto 
domino  duci  de  Sommerset,  ut  super  hoc  advideret  ad  suum 
bonnm  placitnm.  Q^ibus  verbis  dixerimt  dicti  domini  am- 
baxiatores  principis  avnnculi  quod  de  relatione  facienda  vel 
non  facienda  dicto  domino  duci  de  Sommerset  de  prasmissis, 
se  referebant  ipsis  dominis  ambaxiatoribus  principis  nepotis; 
sed  consideratis  oblationibns  per  ipsos  dóminos  ambaxiatores 
principis  avunculi  factis  pro  parte  eorum  principis,  bene  vide- 
batur  eis  quod  in  omni  ratione,  jure,  et  deverio  se  posuerant ; 
et  quod  de  quacumque  re  qu83  contingere  posset  occasione 
priemissorum,  tenebant  et  reputabant  dictum  principem  avun- 
culum  honorifice  solutum,  deoneratum,  et  liberatum ;  verum- 
tamen  ipse  erat  magister  et  dominus,  et  potorat  do  ómnibus 
tangentibus  ipsum  faceré  ad  suum  libitum ;  si  aliter  vellet 
faceré  se  referebant  ci ;  et  de  quibus  contentaretur,  ipsi  ctiam 
contentarentur.  Et  bis  dictis,  decesserunt.  ab  invicem.  De  et 
super  quibus  prtemissis  ómnibus  et  singulis  dicti  domini  am- 
baxiatores et  commissarii  praafati  serenissimi  et  Ohristianissimi 
principis  regis  FranciaB  petierunt  a  nobis,  notariis  publicis  sub- 
scriptis,  sibi  fíeri  publicum  instrumentum,  sen  publica  instru- 
menta, unum  vel  plura. 

Acta  fíierunt  hsec  anno,  mensibus,  diebus,  indictione,  ponti- 
fícatu,  et  testibus  prssentibus  quibus  supra. 

Yerum  quia  ego  Johannes  Textoris,  presbyter  Ebroicensis 
dioecesis,  publicus  Apostólica  et  Imperiali  auctoritate,  curiae- 
que  episcopalis  Ebroicensis  notarius  juratus,  congregatione  et 
conventioni  prsedictorum  dominorum  ambaxiatomm  utrorum- 
que  regum  Franciae  et  Angliee,  eorumdemque  dictis  propo- 
sitis,  allegatis,  responsionibus,  et  protestationibus  hinc  inde 
factis  et  in  scriptis  traditis,  caeterisque  ómnibus  et  singulis 
supradictis,  una  cum  notario  subscripto  et  testibus  infrascriptis, 

K  K 
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A.D.  1449.  prassens   fui,   eademque   sic   fíeri  vidi   et  audivi,  ct  in  notam 

July  4.     cepi.     Ideo   huic  prsesenti  publico   instrumento,    viginti    mium 

folia  pergameni  ab  utroque  latera  scripta  continenti,  qualibet 

pagina  xlij.  lineas   continente,  signum   meum   apposui  consue- 

tum  requisitus,  in  fídem  et  testimonium   omnium   et  singulo- 

rum  preemissorum. 

J.  Tbxtoris. 

Et  ergo  RobertuB  Promondi,  presbyter,  ccolesisB  de  Yncarville 
curatus  Ebroicensis,  dicecesis,  auctoritato  Imperiali  notaríus 
publicus,  quia  hujuamodi  congregationi  et  conventiom  prsedic- 
torum  dominorum  ambaxiatorum  utrorumque  regum  Francia? 
et  AngliaB,  eorumdemque  dictis,  propositis,  allegatis,  responsi- 
onibuB,  et  protestationibus  bine  inde  factis  ct  in  scriptis  tradi- 
tis,  caeterisque  ómnibus  et  singulis  suprascriptis,  una  cum 
notario  suprascripto  et  testibus  infrascriptis,  prsesens  per- 
sonaliter  fui,  eademque  sic  fíeri  vidi  et  audivi  et  in  notam 
cepi.  Ideo  buic  prsesenti  publico  instrumento  xxj.  folia  per- 
gameni ab  utroque  latere  scripta  continenti,  qualibet  pagina 
xlij.  lineas  continente,  signum  nomenque  mea  consueta  et 
sólita  apposui,  rogatus  et  requisitus,  in  fídem  et  testimonium 
praemissorum.    R.  Fromondi. 

üniversis  praesentes  litteras  inspeoturis,  ofiioialis  Ebroicensis, 
salutem  in  Domino. 

Notum  faoimus  quod  signa  et  subscriptiones  apposita  et 
scripta  litteris,  seu  quatemo  pergameni,  quibus  pra3sente& 
nostraB  littero)  anneotuntur,  sunt  signa  et  subscriptiones  vene- 
rabilium  virorum  dominorum  Johannis  Textoris,  Apostólica, 
et  Roberti  Fromondi,  presbyterorum  Ebroicensis  dio&cesis, 
Imperiali  auctoritatibus  notariorum  publicorum,  quibus  ntun- 
tur  in  oonfectionibus  instrum^ntorum,  prout  ex  relatáone  et 
testimonio  ipsorum  et  plurium  aliorum  fíde  dignorum  nobis 
constitit. 

Datum   Ebroicis    sub    sigillo    magno    curiaa    nostraa,    anno 
Domini  M.cccc.xlix.,  die  sabbati  post  festum  sancti  Benedicti. 

J.  Bacheler. 
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Aidie,  Odet  d',  97,  107. 

Aigreville,  fhe  lord  of,  288,  295. 

Alenyon,  113,  279,  280,  329. 

Alen^on,  Jobn  I.,  dake  of,  185. 

AIC1190Q,  John  II.,  duke  of,  87,  114,  156, 

210,  215,  216,  228,  272,  279,  280, 

288,  328,  340,  347,  348,  350,  357, 

360. 
Amboise,  64,  259,  262, 353. 
Amieofl,  255. 

Amiens,  the  vidame  of,  264,  265. 
Andelys,  les,  412,  481. 
Angers,  177. 

Anjou,  23,  177,  187, 191,  246. 
Antíoch,  the  patriarch  of.     See  Joavenel. 
Antrain,  76. 
Aqaitane,  115,  179. 
Aqaitane,  the  seneschal  of.    See  Coeúvy, 

Pregent  de. 
Arbault,  the  lord  of,  261. 
Are,  Joan.     See  Daré,  Joan. 
Ardenne,  216,  227,  349,  357. 
Argences,  216. 
Argentan,  118,  228,  285,  286,  290,  348, 

349,  359. 
Annignacs,  192. 
Arques,  141,  307. 
Arrago,  Francis.    See  Smienne. 
Arundel,  John,  earl  o(  190. 


Astarac,  John  III.,  count  of,  115. 

Auberoche,  460. 

Audiffort,  — ,  353. 

Audley,  lord,  454. 

Auge,  the,  65,  73,  191,  220. 

Aulon,  John,  261. 

Aumale,  John  Harcourt,  count  of,  187. 

AuTergne,  353. 
i    Auvergne,  Bertrand,  count  of,  337. 
;    Avanus,  — ,  92. 

I    AYTanches,  89,  205,  208,  209,  278,  338, 
I  339,  369,  403,  443,  457. 

!   Avranches,  Martin  Pinard,  bishop  of,  387. 


B. 


Bachelor,  J.,  514. 

Bar,  John  de,  lord  of  Baugy,  261, 265, 266, 

376. 
Bameville,  98. 
Bameville,  John,  435,  473,  482,  495,  502, 

513. 
Basques,  the,  281. 
Baugy,  177,  179. 
Baugy,  John,  lord  of.    See  Bar. 

Bayeux,  160,165,  166,  169,  175,  209,  212, 
213,  215,  331,  332,  333,  336,  340^ 
341,  342,  343,  345,  347,  350,  369. 

Bayonne,  152,  153,  325,  326. 
Beam,  280,  281. 
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Beauce,  the,  81,  159,  162,  164,  166, 169, 

170,  180,  191. 
Beaugency,  180. 
Beaumont,  58. 

Beaumont,  the  lord  of,  215,  347. 
Beaumont,  Thomas  de,  197. 
Beauvan,  Bertrand  de,  lord  of  Fressigny. . 

See  Fressigny. 

BeauYais,  31,  251. 

Beanvais,  the  lord  of,  360,  372. 

Beauvaisis,  the,  215,  372. 

BeauToir,  the  lord  of,  288,  350. 

Becheuel,  96. 

Belleme,  156,  328. 

BeUeTÜle,  the  lord  of,  216,  228. 

BergaTenny,  lord,  141,  308. 

Bemay,  329. 

Berry,  213,  344. 

Berry,  the  bailly  of,  349. 

Berry,  the  seneschal  of.  See  Saintrailles, 
Poto  de. 

Berry,  the  king's  herald,  376. 
Bertrand,  the  fiímily  o^  213. 
Bessier,  the  lord  de  la,  288. 

Beuvron,  Samt  James  de.  See  Saint 
James  de  Benyron. 

Bigorre,  280. 

Blainville,  John  EstonteTÍlle,  lord  of,  231, 
262,  276,  287,  288,  294,  323,  349, 
360,  363,  372,  383. 

Blangy,  the  lord  of,  266. 

Blanchfort»  _,  213,  344. 

Blois,  Charles  of,  22. 

Blois,  Oliver  of,  count  of  PenthléYre,  22. 

Blondel,  Robert,  2. 

Bonport,  35,  394,  397,  413,  493,  494,  502, 
513. 

Bordeaux,  31,  33,  251,  252. 
Bordeaux,  the  archbishop  of,  252* 
Bordes,  John  des,  194,  195. 
Bordes,  William  des,  233. 
Boologne,  the  connt  o^  337. 
Boult,  John,  502,  513. 
Bourbon,  the  seneschal  of,  361. 
Bourc  de  Comillen,  le,  412. 
Bourges,  185,  220,  240. 
Bourgois,  Tudual  le,  235,  366,  375. 


Bonssac,  the  lord  of,  345. 
Boutillier,  Charles  le,  178,  412. 
BoutUlier,  Peter,  387,  390,  395,  435,  473, 

482. 

Bremen,  the  inhabitants  of,  401. 
Bressay,  John  de,  387,  390,  39.5,  398,  etc. 
Bretagne,  5,  6,  7,  10,  11,  13,  15,  18,  20, 

21,  40,  43,  187,  239. 
Bretagne,  Arthur  of.     See  RichmondL 

Bretagne,  Francis  I.,  dnke  of,  12,  15,  18, 
19,  22,  23,  25,  26,  34,  35,  76,  89, 
111,  112,  142,  206,  207,  231,  241, 
242,  244,  245,  251,  253,  254,  256, 
277,  288,  321,  322,  338,  339,  364, 
374,  406,  407,  416,  427,  431,  432, 
433,  437,  446,  450,  454,  455,  456. 
459,  460,  464,  465,  467,  468,  470. 
479,  485,  488,  498,  .500,  503,  504, 
507. 

Bretagne,  Giles  of,  430,  470,  476,  480, 
485,  490. 

Bretagne,  John  Y.,  dnke  of,  468. 

Bretagne,  John  VI.,  dnke  of,  468. 

Bretagne,  John,  dnke  of,  17,  18. 

Bretagne,  the  marshal  ot  See  Montauban, 
the  lord  of. 

Bretagne,  Peter  of;  89,  142,  231,  278. 
Bretean,  Robert,  390,  435,  473,  48S,  49b, 
502,  513. 

Bretueil,  57,  258. 

Brézé,  John  de,  23,  24,  120,  246,  289. 

Brézc,  Peter  de,  seneschal  of  Poitou,  52, 
54,  65,  66,  82,  120,  125,  131,  134, 
135,  147,  165,  215,  232,  257,  958, 
262,  269,  276,  289,  294,  298,  300, 
301,  302,  316,  317,  332,  337,  346, 
355,  361,  372. 

Brichanteau,  — ,  199. 

Bríquebec,  74,  213,  343. 

Brisson,   Maturinus,  390,  398,  412,  435. 

473,  482,  493,  495,  502,  513. 
Bron,  Oliver  de,  333. 
Brossiniére,  la,  187. 
Buchan,  John  Stnart,  earl  of,  1 78. 
Bueil,  John  de,  oount  of   Sancerre,  215, 

276,  294,  340,  348,  367,  372. 
Boreau,  Jaspar,  373. 
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Bareau,   John,  228,   231,   355,  359,  363, 

373. 
Burgundy,  John,  duke  of,  81. 
Burgundy,  Philip  the  good,  duke  of,  407. 
Byonne,  the  lord  of,  288. 


c. 


Caen,  9,  68,  142,  155,  157,  158,  160,  165, 
175,  210,  213-227,  228,  230,  308, 
328,  330,  331,  332,  336,  338,  340, 
345,  347,  348,  349,  350,  351,  352. 

Calabria,  John  of  Anjou,duke  of,  216,  348, 
350,  357,  359. 

Calais,  179. 

Cammet,  Eustace,  355. 
Canperet,  Eustace,  355. 
Carentan,    100,  101,   158,   161,   162,    163, 
166,  172,  210,333,356. 

Castres,  Bemard  d'Annagnac,  count  of, 
215,  287,  332,  335,  346,  372. 

Caudebec,  68,  307. 

Caux,  the,  65,  68,  85,  140,  154,  191,  305. 

Caym,  John,  493. 

Chailly,  Dennis  de,  120, 277,  288,  289. 

Chalenton,  the  lord,  338. 

Chambrois,  86,  275. 

Charles  VII.,  9,  etc. 

Chartres,  77,  79,  81,  180,  264,  265,  267. 

Chateau  Gaillard,  119,  120,  288,  322. 

Chatean  Grontier,  460. 

Chateau  Neuf-en-Thimieres,  88,  267,  275, 
276. 

Cherbourg,  98,  111,  112,  141,  158,  164, 
166,  167,  213,  214,  230,  231,  236, 
308,  330,  339,  342,  343,  344,  345, 
361,  365,  366,  367. 

Cheux,  214,  345. 

Chevallier,  E.,  383. 

Chinon,  240,  244,  245,  252,  253. 

Chisual,  Thomas,  213. 

Clarence,  Thomas,  duke  of,  177,  178. 

Clerc,  John  le,  493. 


Clermont,  James,  23,  246,  257,  258,  387, 
421,  424,  460. 

Clermont,  John  of  Bourbon,  count  of,  86, 
118,  121,  125,  140,  151,  161,163, 
166,  170,  174,  205,  209,  213,  215, 
232,  275,  276,  285,  288,  294,  305, 
311,  315,  323,  332,  335,  336,  343, 
346,  361,  372,  390. 

Clery,  188. 

Coetivy,  Pregent  de,  seneschal  of  Aquí- 
taine,  21,  89,  102,  162,  163,  165, 
168,  173,  235,  278,  345,  857,  361, 
366,  367,  374. 

Cognac,  31,  33,  251,  252. 
Comergant,  361. 
Comgant,  Robert,  361. 
Comminges,  Mathieu  de  Foix,  count  of,  115, 
280. 

Conches,  32,  35,  53,  252,  253,  425,  429, 
430,  431,  432,  433,  434,  465,  470, 
479,  480,  499,  509,  510,  511,  612. 

Congray,  Oliver,  333. 
Congray,  Robert,  333. 
Conigam.     See  Conneigtam. 
Conneigtam,  Kobert,  333,  340,  372. 
Corbueil,  185,  353. 

Cormier,  Saint  Aubin  du.  See  Saint 
Aubin  du  Cormier. 

Cornillen,  Le  Bourc  de,  412. 

Cótentin,  82,  102,  158,  159,  160,  161,  162, 

164,  165,  176,  204,  213,  214,233, 

321. 
Coulonces,  John,  barón  of,  187. 
Courcelles,  Peter  de,  289. 
Cousin,  John,  399,  402,  458, 493,  494,  495, 

502,  503. 

Cousinot,  William,  president  of  Dauphiny, 
9,  35,  240,  295,  298,  317,  379,  380, 
383,  386,  390,  395,  397,  400,  403, 
404,  405,  408,  409,  410,  411,413, 
415,  419,  426,  432,  433,  434,  435, 
455,  458,  474,  477,  480,  481,  482, 
494,  499,  502. 

Couvren,  Geoffrey  de,  74,  75,  108,  109. 
110,  167,  168,  195,  264,  278,332, 
333,  346,  347,  361,  375. 
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Ck>U7Ten,  WiUiam,  219,  271,  354. 
Coutances,  90,  91,  92,  93, 98, 102, 108, 111, 

112,  113,  158,  163,  166,  279. 
Caenr,  Jacques,  317,  375. 
CuleDt,  Cliarles  de,  230,  363, 372, 386, 409, 

413,  415,  426,  432,  433,  434,  435, 

474,  476,  480,  481,  482,  494,  495, 

499,  5U2. 

Culant  Philip  de,  lord  of  Jalognes,  9, 35, 
120,  228,  232,  240,  258,  260,  262, 
276,  287,  289,  294,  313,  323,  340, 
347,  360,  372,  379,  380,  390,  395, 
397,  403,  419. 

Canon,  Richard,  captain  of  Honfleur,  142, 

154,  155,  308,  327. 
Curtí,  John,  76. 


D. 


Dadye.     See  Aidie. 

Dammartín,  Antoine  de  Chabannes,  count 
of,  287,  288. 

Darc,  Joan,  188. 

Darnetal,  296. 

Dauphiny,  23,  179,  246,  494,  495. 

Dauphíny,  the  president  of.    See  Cousinot, 
William. 

Dieppe,  40,  88,  254,  272,  401,  480. 

Divette,  the,  232. 

Dohiys,  443. 

DomíW)nt,  231,  363,  364,  365. 

Dosnis,  460. 

Dreux,  179,  180,  362,  460. 

Drínc,  Thomas,  197. 

Drosay,  J.,  390. 

Donois,  John  de,  22, 45,  49,  52,  56,  57,  58, 
59,  65,  68,  69,  71,  78,  83,  85,  118, 
121,  122,  125,  131,  151,  213,  215, 
216,  217,  223,  224,  227,  228,  245, 
258,  260,  262,  263,  267,  269,  273, 
285,  288,  290,  291,  292,  293,  294, 
298,  300,  301,  302,  303,  306,  316, 
317,  319,  323,  327,  340,  342,  347, 
351,  355,  356,  357,  358,  360,  372, 
455. 


E. 


Edwards,  John,  88,  277. 

Elbeuf,  389,  392,  393. 

Enfant,  John,  33,  253,  383,  386,  387»  388, 
389,  392,  393,  394,  396,  399,  404, 
408,409,  410,  411,  413,  416,  421, 
422,  424,  429,  430,  432,  435,  436, 
438,  449,  460,  461,  463,  464,  474, 
478,  479,  480,  481,  483,  493,  494, 
495,  496,  502. 

Epaules,  Bichard  aux,  82. 
Epouville,  493. 
Essay,  87,  88,  156,  272,  329. 
Estouteville,  John,  lord  o^  74,  75,  89,  90', 
214,  232,  346,  361,  372. 

Estrac,  the  lord  of,  280. 
Etampes,  Bobint't  d*,  288. 
Ethon,  Thomas,  364. 

Eton,  Fouques,  64,  68,  142,  219,  264,  308, 
354,  355. 

Etréham,  224. 

Eu,  Charles  of  Artois,  Coont  of,  65,  68, 
83,  85,  121,  125,  140,151,215,262, 
263,  267,  269,  271,  276,  288,  290, 
294,305,323,340,  348,  357,  360, 
372. 

Evreux,  23,  53,  60,  65,  87,  246,  261,  263, 
271,  369,  380,  385,  393,  399,  403, 
412,  413,  502,  513,  514. 

Evreux,  the  bailly  oí^  see  Fleques. 

Evreux,  the  viscount  of,  see  Gras,  Bobert  le. 

Exmes,  118,  285. 


F. 


Falaise,  157,  227,  228,  229,  S57,  358,  359, 
360,  362,  363,  364. 

Fauconberge,  John  lord,  26,  250. 

Fayette,  Charles  de  U,  215,  287,  295,  346, 

347,  373. 
Fccamp,  88,  272,  273. 
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Ferté-Bernard,  460. 

Floques,  Robert  de  (surnamed  Floquet), 
23,  32,  51,  59,  65, 78, 125, 134, 135, 
192,  196,  215,  246,  250,  252,  257, 
258,  262,  276,  294,  300,  303,  337, 
346,  372,  398,  421,  422,  424,  459. 

Moqaet,  see  Floqaes. 

Foix,  the  bastard  of,  153,  325,  326. 

Foix,  Gastón,  connt  of,  115,  116, 117, 152, 
153,  280,  281,  282,  283,  284,  285, 
325,  326. 

Fontaines,  Rigaad  de,  178,  192,  194, 196. 

Fontenil,  Fierre  de,  240,  313,  383,  419, 
458. 

Forét,  the  lord  de  la,  228,  360. 

Fonnigny,  169,  170-176,  199,  205,  210, 
212,  330-337. 

Fougdres,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13, 
15,  16, 18,  19,  20,  21,22,30,  34,35, 
37,  41,  44,  45,  46,  76,  89,  142,  199, 
239,  241,  242,  244,  245,  253,  254, 
256,  278,  321,  384,  398,  399,  402, 
403,  405,  406,  407,  408,  409,  411, 
415,  416,  418,  419,  421,  422,  426, 
427,  429,  431,  433,  437,  442,  443, 
444,  446,  447,  449,  450,  451,  452, 
453,  454,  456,  457,  458,  459,  460, 
461,  462,  463,  464,  465,  466,  467, 
469,  471,  477,  480,  483,  486,  487, 
488,  496,  497,  498,  499,  503,  504, 
506,508,509,  510,  511. 

France,  Charles  V.,  king  of,  468. 

France,  Charles  VL,  kÍDg  of,  468. 

France,  Charles  Vil.,  1,  etc. 

FregncYal,  Richard,  see  Fomeval. 

Fresnoy,  156,  329. 

Fretel,  John,  493. 

Fremondi,  Robert,  412,  514. 

Fngalatronem  (a  vood  called),  108. 

Fumeral,  Richard,  274,  493. 


G. 


Gaciacom,  73. 
Gaiges,  Robert,  355. 
Garonne,  116. 


Gasoony,  23,  33,  115,  116,  152,  251. 
Gatínois,  the,  81, 190. 
Gaaoourt,  Robert,  lord  of,  276,  287,  288, 
375. 

Gavray,  102,  103,  106,  321. 

Gerberoy,  31,  33,  35,  41,  192,  193,  251, 
252,  253,  255,  425,  429,  432,  433, 
434,  465,  470,  479,  480,  499,  509, 
510,  511. 

Giraudos,  172,  234. 
Gironde,  the,  283. 
Gisors,  120,  289. 
Gisors,  Reginald  de,  493. 
Gloucester,  the  abbot  o^  425. 
Go,  John,  435,  473. 

Gouel,  Thomas,  141,  286,  308,  366,  367. 
Gonffem,  Saint  Andró  en,  see  Saint  An- 
dré  en  Gonffem. 

Gongh,  Matthew,  95,  156,  160,  169,  171, 
175,211,  212,  329,  331,  333,  336, 
342. 

Goumay,  31,  41,  196,  252,  255,  271. 

Grant,  Nicohis  le,  482. 

Granvelle,  367,  405. 

Gras,  Robert  le,  vicount  of  Evrenz,  387. 

GrsTelle,  187. 

Grestain,  156,  329. 

Guemenay,  the  lord  of,  14,  242. 

Guescelin,  Bertrand  du,  106,  107,  233. 

Guibray,  228,  360. 

Gnienne,  281,  283,  369. 

Guillaome,  Regnault,  155,  328. 

Guisant,  325. 


H. 


Haínault,  214,  344. 

Ham,  in  Champagne,  the  lord  of,  288. 

Hanneford,  John,  383,  387,  388,  389,  394, 
399,  404,  407,  408,  421,  422,  424, 
429,  449,  460,  461,  463,  464. 

Harcourt,  58,  59,  85,  258,  260,  261,  273, 

427,  467,  493. 
Uardouin,  John,  376. 
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Harenvillier,  Robert  de,  136,  395,  303. 
Harfleur,  140,  142,  151, 153, 158, 154,305, 

308,  322,  333,  324. 
Harríngton,  Bichard,  355. 
Havart,  John,  17,  243,  505. 
Haye-deg-Puits,  la,  97,  108,  162, 166, 321. 
Henry  V.,  17,  71,  101,  119,  152,  177, 178, 

179-187,  201,  214,  220,  221,  233. 
Henry  VI.,  10,  11,  17,  etc. 
Heríton,  John,  355. 
Herpe,  John,  31,  252. 
Hire,  la,  see  La  Hire. 
Hocl,  William,  24,  25. 
Honfleur,   140,  141,  142,    154,    155,   156, 

263,  305,  307,  308,  327,  329. 
Hoo,  Thomas,  chancellor  of  France,  142, 

425. 
Huntingdon,  John,  earl  of,  178. 


I. 


Illiers,  Florence,  58,  77,  258,  260. 
Incarvelle,  412,  514. 
ínsula,  William  de,  6. 
Ircland,  83,  270,  308. 
Isigni,  166,  170. 

Ivry,  the  lord  of,  provost  of  París,  78,  215, 
347. 


J. 


JacentitisXnear  Bayonne),  152,  153. 

Jalognes,  see  Culant. 

Jargeau,  189. 

Jouvenel  des  Ursins,  Jacques,  patríarch  of 
Antíoch,  304.* 

Jouvenel  des  Ursins,  William,  lord  of 
Treinel,  chancellor  of  France,  181, 
146,  287,  298,  314,  348,  375. 

Jumiéges,  152,  327. 


K. 

Eyríel,  Thomas,  158,  175,  330,  336. 


L. 


La  Briche,  the  brídge  of,  198. 

La  Hire,  Stephen  de  Vignoles,  callcd,  192, 
193,  195,  196. 

Lampet,  339. 

Landaul,  443. 

Lansac,  Mondot  de,  31,  251. 

Lautrec,  Fierre  de  Foix,  Tiacoiint  of,  115, 
280,  325. 

Lavalle,  the  count  of,  74, 89, 174,  205,  214, 
232,  277,  334,  338,  345,  .346,  361, 
375. 

Lebret,  "  le  cadet  de,"  287. 

Lillebonne,  141,  307. 

limoges,  the  yisconnt  of,  287,  348. 

Lisieux,  70,  71,  72,  73,  215,  266,  267,  369. 

Lisieux,  Thomas  Basin,  bishop  of,  71. 

Lisie,  the  lord  of,  198. 

Logot,  WiUiam,  219,  354. 

Loheac,  Andrew  de  Laval,  lord  of,  21,  74, 
89,  174,  214,  232,  264,  278,  334, 
345,  357,  361,  375. 

Loigny,  41,  255,  268. 

Loire,  179,  180,  187,  189,  259,  262. 

Lomaigne,  the  Tisconnt  of,  287,  348,  360. 

London,  353,  354. 

Longempre,  60. 

Longny,  82. 

Lorraile,  Thomas  de,  402,  458. 

Lorraine,Ferry  of,  216,  287,  347,  350,360. 

Lorraine,  John  of,  216,  228,  287,  348,  350, 
360,  367,  372. 

Louis,  XI.,  185. 

Loussac,  the  lord  of^  346. 

Louviers,  23,  24,  35,  60,  85,  119,  121,  246. 
.        247,  248,  250,  271,  272,  273,  274. 
287,  290,  380,  383,  385,  386,  387, 
388,  390,  395,  398,  399,  403,  409, 
410,  411,  412,  413,  421,  425,427, 
449,  455,  466,  473,  482,  491,  492, 
493,  495,  507. 
Lovain,  Peter,  210,  340,  361,  372. 
Loys,  Henry,  354. 
"  Ludonii,"  Henry,  219. 
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Luasé, ,  117,284. 

Luxemburg,  James  of,  215,  346. 
Lyons,  the  bailly  of,  349,  375. 


M. 


Maine,  360. 

Maine,  Criarles  of  Anjou,  coant  of,  119, 

145,  228,  287,  304,  311,  315,  348, 

357,  359. 

Maine,  the  herald,  386,  387,  388,  389,  390, 
391,  393,  394,  395,  398,  404,  409, 
412,  448,  473,  482,  493,  495,  502, 
513. 

Malaurtica, ,  97,  107,  167,  169. 

Malbery,  Eichard,  120,  289. 

Malestroit,  the  lord  of,  345,  346. 

Mannil,  the  lord  of,  333. 

Manny,  the  lord  of,  333. 

Mantés,  421,  459,  460,  495. 

Mantés,  41,  78,  79,  80,  81,  82,  255,  267. 

Mantés,  the  hailiff  of,  »ee  Sainte  Barbe, 

Thomas  de. 
Marche,  Bemard  d'Armagnac,  connt  de  la, 

337. 
Martigny,  75,  76,  109. 
Mauleon,  115, 1 16,  117,  280,  281,  282,  283, 

/     284. 
Mauny,  John  Cretpin,  lord  of,  23,  25, 134, 

135,  246,  250,  262,  301,  337. 
Meaox,  181. 

Meaox,  the  bishop  of,  181. 
Megniacum,  the  chnrch  of  (near  S.  Denis), 

197. 
Milly,  190,  191. 
Moleyns,  Adam,  bishop  of  Chiohester,  lord 

Privy  Seal,  454, 
Montargis,  155,  328. 
Montat,  the  lord  de,  288. 
Montauban,  Arthur  de,  19. 
Montanban,  the  lord  of,  74,  75,  174,  278, 

334,  345,  346,  361,  375. 
Montaulier,  Alan  de,  194. 
Monteboarg,  233. 
Montegnac-le-conte,  460. 


Montenay,  the  lord  of,  210,  215,  228,  340, 
347,  348,  360. 

Montferrant,  353. 
Montfort,  Stephen,  279. 
Montgayon,  Bertrand  'de  la  Tour,  lord  of, 
288,  332,336,346,361. 

Montgaugain,  the  lord  of,  215. 
Montils-les-Tours,  240. 
MontiyUIiers,  141,  151,  307,  323,  324. 
Mont  Saint  Michel,  74,  90,  209,  339,  405. 
Morbery,  Henry,  331,  338. 
Morhier,  Simón,  199,  429,  470,  479. 
Mortaing,  402,  440,  446,  467,  471,  476, 
484, 486,  508.     . 

Mortaing,  the  herald,  482. 
Mouy,  Louis,  lord  of,  31,  198,  215,  251, 
262,  264,  265,  333,  346,  361,  372. 

Mundeford,  Osbem,  treasurer  of  Kouen,  64, 
68,  157,  264,  330,  413,  414,  416, 
430,  432,  436,  438,  474,  476,  477, 
478,  479,  480,  481,  48^,  494,  495, 
502. 


N. 


Navarre,  Charles  the  Bad,  king  of,  81, 

106. 
Kavarre,  the  constable  of,  153,  325. 
Navarre,  John  II.,  king  of,  116,  117,  281, 

282,  283,  284. 
Nemonrs,  the  duchy  of,  233. 
Kenfbonrg,  121,  290,  493. 
Neuf-Chatel,  41,  58,  255. 
Kerers,  Charles,  coant  of,  118,  151,  215, 

228,  275,  285,  294,  309,  310,  323, 

340,  348,  357,  360,  372. 
Nicolás  y.,  pope,  413. 
Nogent,  pursaivant,  389,  887. 
Norbury,  Henry,  160,  175,  205,  207,  331, 

336,  338. 
Normandy,  2,  3,  5,  etc. 
Normandy,  treasurer  o(  see  Mundeford, 

Osbem. 
Norway,  49. 
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Olivier,  Richard,  official  of  Roñen,    139, 

130. 
Oo,Robertd*,  401. 
Orleans,  41,  188,  255,  401. 
Orleans,  bastard  o^  see  Dnnois. 
Orleans,  Charles,  duke  of,  178. 
Ormond,  the  earl  of,  83,  141,  270,  3U8. 
Orne,  the,  213,  215,  217,  343,  351. 
Orval,  the  lord  of,  73,  86,  215,  228,  275, 

323,  334,  340,  347,  360,  372. 
Oxford,  John,  earl  of,  160,  353. 


P. 

París,  41,  197,  228,  255,  348,  468. 

París,  the  provost  of,  see  Ivry. 

Patay,  189. 

Paviot, ,  289. 

Patulum  Regís,  see  Gerberoy. 

Penthidvre,  John  de  Blois,  count  of,  22. 

Picardy,  65,  68,  264,  265. 

Poictou,  William,  279. 

Poitou,  161,  330. 

Pont  de  TArche,  23,  24,  25,  26,  28,  29,  30, 
33,  35, 60, 65,  66, 121, 123, 124, 127, 
130,  131,  133,  134,  246,  247,  253, 

262,  263,  291,  292,  293,  296,  297, 
298,  300,  301,  389,  391,  392,398, 
410,  411,  425,  426,  429,  430,431, 
432,  433,  455,  461,  465,  466,  469, 
479,  499,  609,  510,  511,  512. 

Pont-Douve,  102,  158,  165,  168,  321. 
Ponteaudemcr,  64,  65,66,  68,  80,  120,  157, 

263,  266,  289. 
Pontoíse,  197,  198. 

Port  Saint  Ouen,  24,  131,  136,  246,  248, 
297,  299,  379,  394,  397,  398,  399, 
400,  412,  481. 

Pont-Saint-Plerre,  481. 


Presigncy,  Bertrand  de  Beanyau,  lord  of, 
22,  245, 265, 266, 287, 288,  316, 360, 
372,  383,  455. 

Príyy  Seal.     See  Moleyns,  Adam. 
Prully,  Picrre  Frotier,  lord  de,  288,  315, 

349. 
Pyrenees,  the,  283. 


R. 


Raíz,  the  lordo^  89,  90,  92,  162,  214,  232, 
235.  278,  332,  345,  346,  357,361, 
366,  374. 

Rambures,  264,  265. 

Rambures,  the  lord  of,  262,  263. 

Razillé,  383,  385. 

Reddefort,  Henry,  353. 

Regnefort,  Henry,  219. 

Relstrechau,  356. 

RegneTÍlle,  9?,  321. 

Rheims,  41,  189. 

Richmond,  Arthur  count  of,  89,  102,  174, 

197,  198,  205,  213,  214,  216,  223, 

226,  232,  277,  334,  338,  343,  356, 

374. 
Rille,  the,  64,  66,  69,  263,  277. 
Riout,  Anthony,  435. 
Rivióre,  Jacques  de  la,  295. 
RÍTÍére,  Robert  de  la,  bishop  of  Rcnncs,  14, 

242. 
Robert,  king  of  France,  202. 

Robessart, ,  214,  344. 

Rochegaion,  88,  89. 

Rochelle,  40,  254,  401. 

Rochelle,  Louis,  288. 

Rochette,  Louis,  283. 

Roban,  Alain  de,  143. 

Rohault,  Abel,  330. 

Rohault,  Joachim,  45,  74,  75,   108,    109. 

161,  162,  165,   168,  215,  264,  265, 

278,  332,  333,  348. 

Rokesby,  Robert,  435,  473. 
Rollo,  49. 
Rome,  230,  368. 
Roos,  lord,  141,  308. 
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Bosnivinen,  Loáis  de,  110. 

Rosse),  lUIph  de,  502,  513. 

Roñen,  17,  23,  26,  29,  50,  60,  66,  68,  83, 
84,  121-150,  152,  154,  236,  243, 
244,  246,  247,  253,  263,  267,  268, 
270,  290,  291-320,  322,  324,  367, 
369,  387,  390,  391,  399,  411,412, 
419,  421,  454,  491,  502,  503,  513. 

Rougemont,  181. 

Roussel,  Raoul,  archbishop  of  Roñen,  131, 

132,  138,  147,  298,  298,  299,  304, 

320. 

Roux,  John  le,  129,  130. 
Roye,  the  lord  of,  262,  264. 


S. 


Saint  Axnire,  359. 
Saint  André  en  Gonífern,  359. 
Saint  Anbin  du  Connier,  46,  450. 
Saint  Clement,  the  ford  of,  161,  167,  331, 
332. 

Saint  Denis,  197,  198,  199. 

Saint  Denis,  the  abbot  of,  181. 

Saint  Fiacre,  183. 

Saint  James  de  Beuvron,  74,  75,  256,  264, 

265,  402,  440,  444,  446,  467,  471, 

476,  483,  486,  508. 

Saint  Laurence,  198.' 

Saint  Lo,  93, 94,  95,  97,  99,  100,  108^  158, 

161,  162,  163,  166,  170,  216,279, 

332. 
Saint  Maigrín,  31,  33,  251,  252. 
Saint  Martín,  the  feast  of,  401. 
Saint  Pieire-Bui^Dive,  349. 
Saint  Fhare,  the  abbot  of,  181. 
Saint  Fol,  Lonis,  de  Luxemburg,  count  of, 

65,  68,  83,  85,  121,  125,  151,  215, 

262,  267,  269,  271,  276,  288,  290, 

294,  309,  322,  346,  348,  350,  357, 

359,  372. 
Saint  Sauvenr,    98,   111,   158,  213,  344, 

345. 


Saint  Salucqne,  359. 

Saint  Severín,  359. 

Sainte  Barbe, ,  captain  of  Mantés,  80, 

268. 

Sainte  Barbe,  Thomas  de,  bailiffof  Mantés, 
399,  495,  502,  503. 

Sainte  Marie,  the  lord  of,  268. 

Sainte  Margneríte,  360. 

Sainte  Serere,  the  lord  of,  174,  214,  334, 
337,  338,  345,  346,  361. 

Saintes,  460. 

Saintrailles,  Poton  de,  192,  194,  195,  196, 

227,  228,  276,  313,  328,  333,  356, 

357,  360,  361,  364,  372. 

Salisbury,  Thomas,  earl  of,  188. 

Savense,  the  lord  of,  262. 

ScoÜand,  40,  98,  254. 

Scotland,  James  II.,  king  of,  407. 
Scots,  the,  178. 
Seez,  369. 

Scine,  the,  23,  24,  26,  35,  50,  78, 83,  84, 85, 
88,  119,  121,  131,  151,  152,  155, 
181,  246,  250,  277,  289,  296,  324. 

Senlis,  219. 

Sicily,  Rene  of  Anjou,  king  of,  119,  121, 
145,  216,  287,  290,  293,  296,  303, 
304,  309,  311,  315,  322,  348,349, 
357,  359. 

Signe,  Johan  du,  288. 

Socius.    See  Votees. 

Soliton,  George,  153,  325,  326. 

Somerset,  Edmand  Beaufort,  duke  of,  4,  9, 
13,  14,  22,  26,  27,  28,29,33,35,  64, 
75,  83,  122,  128,  138, 140, 144, 155, 
158,  160,  162,  174,  176,  219,  222. 
223,  225,  240,  241,  243,  253,  297, 
303,  304,  306,  307,  353,  354,  367, 
388,  385,  386,  387,  888,  390,391, 
395,  396,  399,  400,  402,  403,  404, 
405,  406,  407,  408,  409,  410  411, 
415,  416,  430,  441,  443,444,  445, 
446,  449,  450,  451,  452,  453,  454, 
456,  457,  458,  459,  460,461,  463, 
465,  466,  467,  469,  473,  474,  487, 
488,491,492,493,513. 
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Someraet,  Eleanor,  ducheu  of,  141,  219, 
307,308,353,  354. 

Someraet,  John,  earl  of,  178. 

Somerset,  the  herald,  390,  396,  482. 

Sorbier,  the  bastará,  293. 

Spain,  40,  254. 

Spencer, ,  354. 

Spencer,  Hugh,  169,  219. 

Standish,  Henry,  219,  854. 

Suflfolk,  WilUam,  earl  of,  187. 

Suffolk,  the  herald,  392. 

"  Surdus,"  Nicolás,  190. 

Surienne,  Frmncis  de,  4,  5, 6, 7, 11, 88, 143, 
144,  239,  268,  269,  321,  402,  403, 
405,  406,  408,  415,  416,  417,  418, 
419,  433,  441,  442,  450,  452,  453, 
457. 


T. 


Taillebourg,  460. 

Talbot,  John,  lord,  26,  29,  83,  35,  58,  59, 
60,  62,  83,  86,  122,  125,  126,  129, 
139,  140,  142,  229,  230,  250,  253, 
258,  260,261, 295,304,306,308,319, 
362,  364,  410,  411,  425,  426,  429, 
430,  432,  433,  435,  438,  439,  470, 
475,479,  483,484,  499,  510,  511, 
512. 

Tancarvillc,  William  Harcourt,  coant  of, 
141,  287,  307,  348,  357,  359. 

Tante,  the,  169. 

Tezter,  John,  412,  513,  514. 

Thorigny,  108,  321. 

Tillons,  the  lord  o^  180. 

Tilly,  Jamet  de,  375. 

Torcy,  401. 

Toors,  64,  369,  454. 

Tombelaine,    208,    209,   339,  403,  443, 

457. 
Treind.     See  Jonyenel  des  Ursina. 
Treing,  76. 
Treyeríes,  166,  333,  334,  335. 


Trolop,  Andrew,  103,    105,  106,  107, 156, 
329,  364. 

Troyes,  the    bailly    of.      See   Bourgois. 
Tudual  de. 

Tyffiegne,  John,  27. 


u. 


Ursins,  des.     See  Jouvenel. 


V. 


Vacquier,  Jacquemart,  156,  329,  336,  342. 
ValdeRueil,  5,455. 
Valicorant,  the  lord  of,  288. 
Valognes,  102,  159,   160,   161,   162,   164. 
199,  204,  205,  213,  321,  380,  343. 

Valpergue,  Theodore  de,  288,  315. 
Vannes,  20,  364. 
Vare,  the  lord  of,  262. 
Varembras,  John,  502,  613. 
Vaucelles,  216,217. 
Vaurus,  the  bastard  of,  181,  182. 
Vauvert,  John  de  Iievy,  lord  of,  337. 
Venables,  413. 
Vendóme,  264. 
Verdun,  John  de,  31,  251. 
Vere,Robert,  160,  175,  176,219,331,336, 
353. 

Vermandois,  262. 

Vermandoifl,  the  bailly  of.  See  Tilly, 
Jamet  de. 

Vemon,  83,  84,  255,  269. 

Vemonet,  270. 

Vemueü,  4,  41,  50,  61,  52,  63,  54,  55,  66. 
67,  58,  64,  77,  81,  82.  255,  257, 
258,  259,  260,  262,  265,  268,  271, 
364,401. 

Vession,  the  lord  de  la,  288. 
Vexin,  the,  23,  29. 
Vigars,  WilUam  le,  246. 
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Villars,  John  de  Levy,  lord  oí,  338. 
Villebon,  pureuivant,  385,  387,  390,  3^6. 
Villiquier,  Andrew  de,  288,  357. 
Vire,  109,  160,  205,  209,  331,  338,  340. 
Votees,  Sociufl,  473,  482,  495,  502,  513. 


w. 

Waler,  William,  436. 

Wales,  277. 

Wa.squin,  Jaquelin.     See  Vacquier. 


X. 


Xaintrailles,  Fotón  de.     See  Saíntrailles. 


Y. 


Ypepa,  205. 
Yves,  Saint,  250. 
Yretot,  169. 
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betical  and  Chronological  índices,  prxce  dO«.  each. 

Valob  Ecclbsiasticus,  temp.  Henry  Vin.,  Auctoritate  Regia  insti- 
tutus.  Edited  hy  John  Caley,  Esq.,  and  the  Rey.  Joseph 
HuNTBB.    Vols.  8  to  6,  folio  (1810,  &c.),  boards.    Price  25s.  each. 

*«*  The  Introduction  is  also  published  in  8vo.,  cloth.    IVice  2s.  6d. 

RoTVLi  ScoTUs  m  TuBBi  Londinensi  et  in  Domo  Capitulam  West- 
MONASTBRiBNSl  ASSBBYATI.  19  Edward  I. — ^Henry  VUL  Edited 
hy  David  Magpherson,  John  Caley,  and  W.  Illingworth, 
Esqrs.,  and  the  Rev.  T.  H.  Hobne.  2  vols.  folio  (1814—1819), 
boards.    Price  42«. 

"  FcfiDERA,  CoNVENTiONES,  LiTTBRJE,"  &c. ;  OF,  Rjmer's  Fcedera,  a.d. 
1066—1391.  New  Edition,  Vol.  2,  Part  2,  and  Vol.  3,  Parts  1 
and  2,  folio  (1821—1830).  Edited  hy  John  Caley  and  Fred. 
HoLBBOOKB,  Esqrs.     Price  2\s,  each  Part. 

DucATUs  LancastriíK  Calendakiüm  Inquisitionum  post  Morteh, 
&c.  Part  3,  Calendar  to  the  Pleadings,  &c.,  Henry  VU. — ^Ph. 
and  Mary  ;  and  Calendar  to  the  Pleadings,  1 — 13  Elizabeth. 
Part  4,  Calendar  to  Pleadings  to  end  of  Elizabeth.  (1827 — 1834.) 
Edited  hy  R.  J.  Habfer,  John  Caley,  and  Wm.  Minchin, 
Esqrs.  Folio,  boards,  Part  3  (or  Vol.  2),  price  Z\s,  6d.  ;  and 
Part  4  (or  Vol.  8),  price  21s. 

Calenbars  of  the  Pboceebings  in  Chancery,  in  the  Reign  of 
Queen  Elizabeth;  to  which  are  prefixed,  Examples  of  earlier 
Proceedings  in  that  Court  from  Richard  11.  to  Elizabeth,  from  the 
Origináis  in  the  Tower.  Edited  hy  John  Bayley,  Esq.  Vols.  2 
and  3  (1830—1832),  folio,  boards,  price  2ls.  each. 

Pabliamentaby  Wbitb  and  Wmts  of  Militaby  Sümmons,  together 
with  the  Records  and  Muniments  relating  to  the  Suit  and  Service 
due  and  performed  to  the  King's  High  Court  of  Parliament  and 
the  Councilsof  the  Realm.  Edward  I.,  11.  Edited  hy  Sir  Frangís 
Palgbave.  (1830—1834.)  Folio,  boards,  Vol.  2,  División  1, 
Edward  11.,  price  2ls,  ;  Vol.  2,  División  2,  price  21*.;  Vol.  2, 
División  3,  price  42s. 

Rotitli  Littbbabüm  Claüsabum  in  Tubri  Londinensi  assebtati. 
2  vols.  folio  (1833—1844).  The  first  volume,  1204—1224.  The 
second  volume,  1224 — 1227.  Edited  hy  Thomas  Düffus  Hardy, 
Esq.  /Vtce  81*.,  cloth  ;  or  separatelv,  V^^jiy^'cc  63».-,  Vol.  2, 
priee  18*. 


Fboobedings  and  Okdinakces  of  THE  Pbivt  Coukcil  of  Eng« 

LAND,  10  Richard  11 83  Henry  Vni.     Edited  hy  Sir  N.  Hakbis 

Nicolás.  7  vols.  royal  8vo.  (1834 — 1837),  cloth,  98*. ;  or  sepa- 
rately,  price  14*,  each. 

ROTULI    LlTTEBABUU  PaTENTIUM  IN  TtTBBI  LOKDIKENSI  ASSEBYATI, 

A.D.  1201 — 1216.      Edited  hy  Thomas  Duffus    Habdt,   Esq. 

1  yol.  folio  (1835),  cloth.     Ptice  31«.  6<f. 

*«*  The  Introduction  is  also  published  in  8vo.,  cloth.     Price  9«. 

BOTULi  CuBUE  Begis.  Bolls  and  Records  of  the  Court  held  before 
the  King's  Justiciars  or  Justices.  6  Richard  L — 1  John.  Edited 
hy  Sir  Fbancis  Falgbaye.  2  vols.  rojal  8yo.  (1835),  cloth. 
jFVtce  285, 

ROTÜLI    NOBUANKLS    IN    TuBBI    LONDINENSI    ASSEBYATI,    A.I>.    1200 

—1205  ;  also,  from  1417  to  1418.  Edited  hy  Thomas  Duffus 
Habdt,  Esq.     1  vol.  royal  8vo,  (1835),  cloth.    Ptxce  12í.  6rf. 

ROTULI  DE   ObLATIS    ET    FiNIBUS  in  TuBBI  LoNDINENSI    ASSEBYATI, 

tempere  Regís  Johannis.  Edited  hy  Thomas  Duffus  Habdy, 
Esq.     I  vol.  royal  8vo.  (1835),  cloth.    Price  18*. 

EXGEBPTA    E     ROTÜLIS     FlNIÜM    IN   TuBBI    LONDINENSI   AS8EBYATIS. 

Henry  IIL,  1216 — 1272.     Edited  by  Chables  Robebts,   Esq, 

2  vols.  royal  8vo.  (1835,  1836),  cloth,  price  32í.  ;  or  separately, 
Vol.  1,  price  14*. ;  Vol.  2,  price  18*. 

Fines,  sive  Fedes  Finium  :   siye  Finales  Concobdle  in  Gubia 

DoMTNi  Regís.     7  Richard  I 16  John  (1195— 1214).    Edited  hy 

the  Rev.  Josefh  Hunteb,  In  Coonties.  2  vols.  royal  8vo. 
(1835—1844),  cloth,  price  11*.;  or  separately,  Vol.  1,  price  8*.6¿f.; 
Vol.  2,  price  2s,  6d. 

Ancient  Kalendabs  and  Inyentobies  of  the  Tbeasubt  of  His 
Majesty's  Exchequeb  ;  together  with  Documents  illustrating 
the  History  of  that  Repository.  Edited  by  Sir  Fbancis  Fal- 
gbaye.    3  vols.  royal  8vo.  (1836),  cloth.     Price  42*. 

DoouMENTs  AND  Recobds  illustrating  the  History  of  Scotland,  and  the 
Transactions  between  the  Crowns  of  Scotland  and  England  ; 
preserved  in  the  Treasury  of  Her  Majesty's  Exchequer.  Edited 
hy  Sir  Fbancis  Falgbaye.  1  vol.  royal  8vo.  (1837),  cloth, 
Price  18*. 

ROTULI   ChABTABUM  in  TubBI  LONDINENSI  ASSEBYATI,   A.D.    1199 — 

1216.  Edited  by  Thomas  Duffus  Habdt,  Esq.  1  yoI.  folio 
(1837),  cloth.    Price  30*. 

Rbgistbum  Yulgariter  nuncupatam  ^'  The  Record  of  Caernarvon,"  e 
códice  MS.  Harleiano,  696,  descriptum.  Edited  by  Sir  Henbt 
Ellis.     1  vol.  folio  (1838),  cloth.    Price  31*.  6d. 
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Rkpobt  of  thb  Procbedinos  of  THE  Record  Commissioners, 
1831  to  1837.     1  vol.  folio,  boards.     Price  Ss. 

Ancient  Laws  and  Institutes  of  England  ;  comprisíng  Laws 
enacted  under  the  Anglo-Saxon  Kings,  from  -^thelbirht  to  Cnut, 
with  an  English  Translation  of  thc  Saxon  ;  the  Laws  cailed 
Edward  the  Confessor's  ;  the  Laws  of  William  the  Conqueror,  and 
those  ascribed  to  Henrj  the  First ;  also,  Monumenta  Ecclesíastica 
Anglicana,  from  the  7th  to  the  lOth  century  ;  and  the  Ancient 
Latin  Versión  of  the  Anglo-Saxon  Laws  ;  with  a  compendions 
Glossary,  &c.  Eáited  hy  Benjamín  Thorpe,  Esq.  1  vol.  folio 
( 1 840),  cío th.     Price  405. 

— ^  2  vols.  royal  8vo.  cloth.     Price  30*. 

Ancient  Laws  and  Lístitutes  of  Wales;  comprising  Laws  supposcd 
to  be  enacted  by  Howel  the  Good  ;  modifíed  by  subseqnent  Regu- 
lations  under  the  Nativo  Princes,  prior  to  the  Conquest  by  Edward 
the  First ;  and  anomalous  Laws,  consisting  principally  of  Insti- 
tutions  which,  by  the  Statute  of  Ruddlan,  were  admitted  to  continué 
iu  forcé.  With  an  English  Translation  of  the  Welsh  Text.  To 
Avhich  are  added,  a  few  Latin  Transcripts,  containing  Digests  of 
the  Welsh  Laws,  principally  of  the  Dimetian  Code.  With 
índices  and  Glossary.  Edited  hy  Aneurin  Owen,  Esq.  I  vol. 
folio  (1841),  cloth.     Price  44*. 

2  vols.  royal  8vo.  cloth.     Price  36*. 

RoTCLi  DE  Libérate  ao  de  Misis  et  Pr^stitis,  Regnante  Johanne. 
Edited  hy  Thomas  Duffüs  Hardy,  Esq.  1  vol.  royal  8vo. 
(1844),  cloth.     Price  6*. 

The  Great  Rolls  of  the  Pipe  por  the  Second,  Third,  and 
Foürth  Years  of  the  Reion  of  King  Henry  the  Skcond, 
1155 — 1158.  Edited  hy  tliQ  Rev.  Joseph  Hünter.  1  vol.  royal 
8vo.  (1844),  cloth.     Price  4*.  6d. 

The  Great  Roll  of  the  Pipe  por  the  First  Year  of  thf. 
Reiqn  of  Kino  Richard  the  First,  1189 — 1190.  Edited  hy 
the  Rev.  Joseph  Hunter.  1  vol.  royal  8vo.  (1844),  cloth. 
Price  6*. 

DocuMENTS  Illustrative  OF  English  History  ír  the  ISth  and  14tli 
centuries,  selected  from  the  Records  in  the  Exchequer.  Editefi 
hy  Henrt  Colé,  Esq.  1  vol.  fcp.  folio  (1844),  cloth.  Price 
45*.  6d, 

MoDUS  Tenendi  Paruamentüm.  An  Ancient  Treatise  on  the  Mode 
of  holding  the  Parliament  in  England.  Edited  by  Thomas 
DüFFüs  Hardy,  Esq.     1  vol.  8vo.  (1846),  cloth.     Price  2*.  6d, 
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MoNUMENTA  HISTÓRICA  Britannica,  01",  Materials  for  the  History  of 
Britain  from  tho  earliost  pcriod.  Vol.  1 ,  extending  to  the  Norman 
Conquest.  Prepared,  and  illustratcd  with  Notee,  by  the  late 
IIenry  Petrie,  Esq.,  F.S.A.,  Keeper  of  the  Records  ¡n  theTower 
of  London,  assisted  by  the  Bev.  Johx  Sharpe,  Rector  of  Castlo 
Eaton,  Wilts.  Finally  completed  for  publication,  and  with  an 
Introduction,  by  Thomas  Düffüs  H a.rd y,  Esq.,  Assistant  Keeper 
of  Records.  (Printed  by  command  of  Her  Majesty.)  Folio 
(1848).     Price42s. 

Rküistrum  Magni  Sigilli  Regum  Scotoru»!  in  Archivis  Publicis 
asservatum.  A.D.  1306 — 1424.  Edited  hy  Thomas  Thomson, 
Esq.     Folio  (1814).     Price  lo*. 

TuK  AcTS  of  the  Parliaments  of  Scotland.  11  vols.  folio  (1814 — 
1844).  Vol.  I.  Edited  hy  Thomas  Thomson  and  Cosmo  Innes, 
Esqrs.  Price  42s.  Also,  Vols.  4,  7,  8,  9,  10,  11  ;  price  lOs.  6d. 
cach. 

The  Acts  of  the  Lords  Aüditoks  of  Causes  and  Complaints. 
A.D.  1466—1494.  Edited  by  Thomas  Thomson,  Esq.  Folio 
(1839).     Price  lOs.  Sd. 

TiiE  Acts  of  the  Lords  of  Council  in  Civil  Causes.  A.D.  1478 — 
1495.  Edited  by  Thomas  Thomson,  Esq.  Folio  (1839).  Price 
lOs.  6d. 

IssuE  RoLL  OF  Thomas  de  Brantingham,  Bishop  of  Exeter,  Lord 
High  Treasurer  of  Englaud,  contaiiiing  Payments  out  of  Ilis 
Majesty's  Rovenue,  44  Edward  III.,  1370.  Edited  ¿>y  Frederick 
Devon,  Esq.     1  vol.  4to.  (1835),  cloth.    Price  35s, 

— —  Royal  8vo.  cloth.     Price  25s, 

IssuES  OF  THE  ExcHEQUER,  containiug  similar  matter  to  theabove; 
James  I. ;  extracted  from  the  Pell  Records.  Edited  by  Frederick 
Devon,  Esq.     1  vol.  4to.  (1836),  cloth.     Price  SOs. 

Royal  8vo,  cloth.     Price  21  s. 


IssuES  OF  THE  ExcHEQUER,  contalulug  similai'  matter  to  the  above ; 
Heniy  III. — Henry  VI. ;  extracted  from  the  Pell  Records.  Edited 
¿y  Frederick  Devon,  Esq.    1  vol.  4to.   (1837),  cloth.  Price  40s, 

Royal  8vo.  cloth.     Price  SOs. 


Notes  of  Materials  for  the  History  of  Public  Departments. 
By  F.  S.  Thomas,  Esq.    Demy  folio  (1846).     Pnce  lOs. 

Handbook  to  the  Public  Records.  By  P.  S.  Thomas,  Esq.    Royal 
8vo.  (1853.)    Price  12í. 


StáTE  FafERS  DÜBINO  THE  ReIGN  OF  HbKBT  THE  ElGHTH.      11  YOls. 

4to.,  clotb,  (1830 — 1852),  with  índices  of  Persona  and  Places. 
IHce  5L  16#.  6d,  ;  or  separatelj, />rtce  10«,  6d.  each. 

Vol.  I. — Domestic  Correspondence. 
Yols.  IL  &  III. — Correspondence  relating  to  Ireland. 
Vols.  rV.  &  V. — Correspondence  relating  to  Scotland. 
Vols.  VI.  to.XI, — Correspondence  between    England   and  Foreign 
Courts. 

HiSTOBiCAL  Notes  belatite  to  the  Histobt  of  Englakd  ;  from 
the  Accession  of  Henry  Vlll.  to  the  Death  of  Queen  Anne  (1609 
— 1714).  Designed  as  a  Book  of  instant  Reference  for  ascertaining 
the  Dates  of  Eyents  mentioned  in  History  and  Manuscripts.  The 
Ñame  of  every  Person  and  Event  mentioned  in  Historj  within 
the  aboye  period  is  placed  in  Alphabetical  and  Chronological  Order, 
and  the  Authoritj  whence  taken  is  giyen  in  each  case,  whether 
frpm  Printed  History  or  from  Manuscripts.  By  F.  S.  Thomás, 
Esq.,  Secretary  of  the  Public  Record  Office.  3  vols.  8vo.  (1866.) 
Price  40í. 


CALENDARS  OF  STATE  PAPERS. 


[Impebiax  8vo.     Price  15#.  each  Volume.] 


Calendak  op  State  Papers,  Dohestio  Series,  of  thb  Reigns  op 
Edward  VI.,  Mary,  and  Elizabeth,  1547-1580,  preserved  ¡n 
Her  Majesty's  Public  Record  Office.  Edited  hy  Robert  Lehon, 
Esq.,  F.S.A.     1856. 

Calendar  of  State  Pafers,  Dohestio  Series,  op  the  Reign  of 
James  I.,  preserved  ¡n  Her  Majesty's  Public  Record  Office. 
Edited  hy  Mary  Anne  Everett  Green.     1857-1859. 

Vol.  I.— 1603-1610. 

Vol.IL— 1611-1618. 

Vol.  IIL— 1619-1623. 

Vol,  IV 1623-1625,  with  Addenda. 

Calendar  of  State  Papers,  Domestic  Series,  op  the  Reign  op 
Charles  I.,  preserved  in  Her  Majesty's  Public  Record  Office. 
Edited  hy  John  Bruce,  Esq.,  V.P.S.A.     1858-1863. 

Vol.  I.— 1625-1626. 
Vol.  n.— 1627-1628. 

Vol.  ni 1628-1629. 

Vol.  IV.— 1629-1631. 
Vol.  V.— 1631-1633. 
Vol.  VI.— 1633-1634. 

Calendar  op  State  Papers,  Domestic  Series,  of  the  Reign  of 
Charles  II.,  preserved  iíi  Her  Majesty's  Public  Record  Office. 
Edited  hy  Mary  Anne  Everett  Green.     1860-1863. 

Vol.  L— 1660-1661. 
Vol.  IL— 1661-1662. 
Vol.  in.— 1663-1664. 
Vol.  IV.— 1664-1665. 

Calendar  of  State  Papers  relating  to  Scotland,  preserved  in 
Her  Majesty's  Public  Record  Office.  Edited  hy  Markhau  John 
Thorpe,  Esq.,  of  St.  Edmund  Hall,  Oxford.     1858. 

Vol.  I.,  the  Scottish  Series,  of  the  Reigns  of  Henry  VIH., 
Edward  VI.,  Mary,  and  Elizabeth,  1509-1589. 

Vol.  II.,  the  Scottish  Series,  of  the  Reign  of  Elizabeth, 
1589-1603  ;  an  Appendix  to  the  Scottish  Series,  1543- 
1592  ;  and  the  State  Papers  relating  to  Mary  Queen  of 
Scots  during  her  Deten  ti  on  in  England,  1568-1587. 


Calendar  of  State  Papess  relating  to  Irkland,  preserved  in  Hcr 
Majesty's  Public  Record  Office.  Edited  by  H.  C.  Hajulton,  £sq. 
1860. 

Vol.  I.— 1509-1573. 

Calendar  of  State  Papers,  Colonial  Series,  preserred  in  Her 
Majestj's  Public  Record  Office,  and  elsewhere.  Edited  by  W. 
Noel  Sainsbürt,  Esq.     1860-1862. 

Vol.  I. — America  and  West  Indies,  1574-1660. 
Yol.  II. — ^East  Indies,  China,  and  Japan,  1513-1616. 

Calendar  of  State  Papers,  Foreign  Series,  of  the  Reign  of 
Edward  vi.  Edited  by  W.  B.  Türnbull,  Esq.,  of  Lincoln's  Inn, 
Barrister-at-Law,  and  Correspondan t  du  Comité  Imperial  des 
Travaux  Historiques  et  des  Sociétés  Savants  de  France.     1861. 

Calendar  of  State  Papers,  Foreign  Series,  of  the  Reign  of 
Mary.  Edited  by  W.  B.  Türnbull,  Esq.,  of  Lincoln's  Inn, 
Barrister-at-Law,  and  Correspondant  du  Comité  Imperial  des 
Travaux  Historiques  et  des  Sociétés  Savants  de  France.     1861. 

Calendar  of  Letters  and  Papers,  Foreign  and  Domisstic,  op  tue 
Reign  of  Henry  VIII.,  preserved  in  the  Public  Record  Office, 
the  British  Museum,  &c.  Edited  by  J.  S.  Brewer,  M.A.,  Pro- 
fessor  of  English  Literature,  King*s  College,  London.     1862. 

Vol.  I.— 1509-1514. 

Calendar  of  Letters,  Despatcoes,  and  State  Papers  relating  to 
the  Negotiations  between  England  and  Spain,  preserved  iu 
the  Archives  at  Simancas,  and  elsewhere.  Edited  by  G.  A. 
Bergenrotu. 

Vol.  I.— Hen.  VIL— 1485-1509. 


In  the  Press. 

Calendar  of  State  Papers  relating  to  Ireland,  preserved  in 
Her  Majesty's  Public  Record  Office.  Edited  by  H.  C.  Haiulton, 
Esq.     Vol.  IL 

Calendar  op  Letters  and  Papers,  Foreign  and  Domestic,  of  the 
Reign  of  Henry  VUI.,  preserved  in  Her  Majesty's  Public  Re- 
cord Office,  the  British  Museum,  &c.     Edited  by  J.  S.  Brewer 
M.A.,  Professor  of  English  Literature,  King's  College,  London 

Vol.  n. 


Calendas  of  State  Pafers,  Domestig  Sebies,  of  the  Reign  of 
Chables  II.,  prcserved  in  Her  Majesty's  Public  Record  Office. 
Edited  hy  Mauy  Anne  Everett  Gbeen.     Vol.  V. 

Calendar  of  State  Papií;rs,  Domestig  Series,  of  the  Reign  of 
PjLIZAbeth  (continued),  presorved  in  Her  Majesty's  Public  Record 
Office.    Edited  hy  Robert  Lemon,  Esq.,  F.S.A. 

Calendar  of  State  Papers,  Fobeign  Series,  of  the  Reign  of 
Elizabeth.  Edited  hy  the  Rev,  J.  Stevenson,  M.A.,  of 
üniversity  College,  Durham. 

Calendar  of  State  Papers,  Domestig  Series,  of  the  Reign  of 
Charles  I.,  preserved  in  Her  Majesty's  Public  Record  Office. 
Edited  hy  John  Bruce,  Esq.,  F.S.A.     Vol.  VIL 

Calendar  of  State  Papers  relating  to  England,  preserved  in  tbe 
Archives  of  Venice,  &c.     Edited  hy  Rawdon  Brown,  Esq. 


In  Progress. 

Calendar  of  Letters,  Despatghes,  and  State  Papers  relating 
to  the  Negotiatious  betwcen  England  and  Spain,  preserved  in 
the  Archives  at  Simancas,  and  elsewhere.  Edited  hy  G.  A. 
Bergenrotu.     Vol.  II.     Henry  VIII. 

Calendar  of  State  Papers,  Colonial  Series,  preserved  iu  Her 
Majesty's  Public  Record  Office,  and  elsewhere.  Edited  hy  W. 
Noel  Sainsbury,  Esq.    Vol.  III.     East  Indies,  China,  and  Japan. 
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THE  CHRONICLES  AND  MEMORIALS  OF  GREAT  BRITAIN 
AND  IRELAND  DÜRING  THE  MIDDLE  AGES. 


[RoYÁL  8vo.     /Vícc  10*.  eacli  Volume  or  Part.] 


1.  The  Chronicle  op  Enoland,  by  Johk  CAPaRAVE.    Edited  hy  the 

Rev.  F.  C.  HiNGESTON,  M. A.,  of  Exeter  College,  Oxford. 

2.  Chronicon  Monasterii  de  Abingdon.   Vola.  I.  and  11.    Ediied  hy 

tho  Rev.  J.  Stevenson,  M.A.,  of  University  College,  Durhain, 
and  Yicar  of  Leighton  Buzzard. 

8.  Lites  of  Edward  the  Confessor.  I. — ^La  Estoire  de  Seint  Aed- 
ward  le  Rei.  II. — ^Vita  Beati  Edvardi  Regís  et  Confessoris. 
III. — ^Vita  ^duuardi  Regís  quí  apud  Westmonasteríum  requíescít. 
Edited  hy  H.  R.  Luard,  M.A.,  Fellow  and  Assístant  Tutor  of 
Tríníty  College,  Cambridge. 

4.  MoNTJMENTA  FRANCISCANA ;  scílícet,  I. — Thomas  de  Eccleston  de 

Adventu  Fratrum  Mínorum  ín  Angliam.  II. — ^Ad»  de  Marisco 
Epístolas,  m. — Registrum  Fratrum  Mínorum  Londoníse.  Edited 
hy  J.  S.  Brewer,  M.A.,  Professor  of  Englísh  Literature,  King's 
College,  London. 

5.  Fasciculi  Zizaniorum  Magistri  Johannis  Wtcltf  cum  Tritico. 

Ascribed  to  Thomas  Netter,  of  Walden,  Provincial  of  the 
Carmelite  Order  ín  England,  and  Confessor  to  King  Henry  the 
Fífth.  Edited  hy  the  Rev.  W.  W.  Shirlet,  M.A.,  Tutor  and  late 
Fellow  of  Wadham  College,  Oxford. 

6.  The  Buik  of  the  Croniclis  op  Scotland  ;  or,    A    Metrical 

Versión  of  the  Hístonr  of  Héctor  Boece  ;  by  William  Stewart. 
Vols.  I.,  n.,  and  III.  Edited  hy  W.  B.  Turnbull,  Esq.,  of 
Lincoln's  Inn,  Barrister-at-Law. 

7.  Johannis  Capgrave  Líber  de  Illustribus  Henricis.     Edited 

hy  the  Rev.  F.  C.  Hingeston,  M.A.,  of  Exeter  College,  Oxford. 

8.  Historia  Monasterii  S.  Augustini  Cantuariensis,  by  Thomas 

of  Elmham,  formerly  Monk  and  Treasurer  of  that  Foundation. 
Edited  hy  Ó.  Hardwick,  M.A.,  Fellow  of  St.  Catharine's  Hall* 
and  Chrístian  Advócate  ín  the  University  of  Cambridge. 
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9.  EüLOOiuM  (U18TORIÁBÜM  8ITB   Tbmpobis),   Chronicon  ab  Orbe 

condito  usque  ad  Annum  Domini  1866  ;  a  Monacho  quodam 
Malmesbiriensi  exaratum.  Yols.  L,  LE.,  and  III.  Edited  ¿y  F.  S. 
Háidon,  Esq.,  B.A. 

10.  Memobials  of  SjNa  Henbt  the  Seyekth  :  Bernardi  Andreas 
Tholosatis  Vita  Regís  Henrici  Septimi ;  necnon  alia  quaedam 
ad  eundem  Begem  spectantia.  Edited  hy  Jahes  Gairdner, 
Esq. 

11.  Memorials   of  Henrt  THE   FiFTH.     I, — ^Vita  Henrici   Quinti, 

Roberto  Redmanno  auctore.  II.-— Versus  Rhjthmici  in  laudem 
Regís  Henrici  Quinti.  III. — Eknhamí  Líber  Métricas  de 
Henrico  V.      Edited  hy  C.  A.  Colé,  Esq. 

12.  MüKiMENTA    GiLDHALLiB    LoNDONiEKSis ;    Líber    Albus,    Líber 

Custumarum,  et  Líber  Horn,  in  archivis  Gildhaliaa  asservati. 
Vol.  I.,  Líber  Albus.  Vol.  II.  (in  Two  Parts),  Líber  Custumarum. 
Yol.  lU.,  Translation  of  the  Anglo-Norman  Passages  in  Líber 
Albus,  Glossaries,  Appendices,  and  Index.  Edited  hy  H.  T. 
RiLET,  Esq.,  M.A.,  Barrister-at-Law. 

13.  Chbonioa  JoHAmaB  de  Oxekedes.  Edited  by  Sir  H.  Ellis,  E.H. 

14.   A   COLLECTION   OF  PoLITIOAL    POEHS    AND    SONGS    RELATIKG   TO 

English  History,  fbom  thb  AccBssioir  of  Edward  ni.  to 
THE  Rbign  of  Henry  VHT.  Vols.  I.  and  II.  Edited  by  T, 
Wright,  Esq.,  M.A. 

lo.  The  "  Opub  Tebtium,"  "  Opus  Mikus,"  &c.,  of  Rogeb  Bacon. 
Edited  by  J.  S.  Bbeweb,  M.A.,  Professor  of  English  Litera- 
ture,  Eing's  College,  London. 

16,  Babtholomjei  de  Cotton,  Monaohi  Nobwiceksis,  Histobia 
Anglicana  (A.D.  449^1298).  Edited  by  H.  R.  Luabd,  M.A., 
Fellow  and  Assístant  Tutor  of  Trinity  College,  Cambridge. 

17.  Brut  y  Tywysogion  ;  or,  The  Chronicle  of  thePrinces  of  Wales. 
Edited  by  the  Rev,  J.  Williams  ab  Ithel. 

18.  A  COLLECTION  OP  ROYAL  AND  HlSTOBICAL  LeTTERS  DUBING  THE 

Reign  of  Henby  IV.  Vol.  I.  Edited  by  the  Rev.  F.  C. 
HiNGESTON,  M.A.,  of  Exeter  College,  Oxford. 

19.  The  Repbessob  of  oyeb  much  Blaiong  of  the  Clergy.  By 
Reginald  Pecock,  sometime  Bishop  of  Chíchcster.  Vols.  I. 
and  II.  Edited  by  C.  Babtngton,  B.D.,  Fellow  ,of  St.  John's 
College,  Cambridge. 

20.  Annales  Cambbls.    Edited  by  the  Rev.  J.  Williams  ab  Ithel. 
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21.  The  Works  of  Gikaldus  Cambkensis.  Vols.  I.,  II.,  and  III. 
Edited  by  J.  S.  Brewer,  M.A.,  Professor  of  Englísh  Literature, 
KÍDg's  College,  London. 

22.   LeTTEBS     and     PaPERS    ILLüSTRATIVE     of     THE    WarS     of     THE 

Englísh  in  Frange  durinq  the  Reign  of  Henry  the  Sixth, 
KixG  of  England.  Vol.  I.  Edited  hy  the  Rev.  J.  Stevenson, 
M.A.,  of  University  College,  Durham,  and  Vicar  of  Leighton 
Buzzard. 

23.  The   Anglo-Saxon   Chronicle,  according   to   the    severa  l 

Original  Authorities.  Vol.  I.,  Original  Texts.  Vol.  II., 
Translation.  Edited  hy  B.  Thorpe,  Esq.,  Member  of  the  Royaí 
Academy  of  Sciences  at  Munich,  and  of  the  Society  of  Nether- 
landish  Literature  at  Leyden. 

24.  Letters  and  Papers  illustratiye  of  the  Heigns  of 
Richard  III.  and  Henry  Vil.  Vol.  I.  Edited  hy  James 
Gairdner,  Esq. 

25.  Letters  of  Bishop  Grosseteste,  illustrntive  of  the  Social  Con- 

diíion  of  his  Time.  Edited  hy  H.  R.  Luard,  M.A.,  Fellow  and 
Assistant  Tutor  of  Trinity  College,  Cambridge. 

26.  Descriptive  Catalogue  of  Manuscripts  relating  to  the 
HisTORY  OF  Great  Britain  AND  Ireland.  Vol,  I.  (in  Two 
Parts)  ;  Anterior  to  the  Norman  Invasión.  By  T.  Dcffus  Hardy, 
Esq.,  Deputy  Keeper  of  the  Public  Records. 

27.   ROYAL    AND    OTHER   HlSTORICAL    LeTTERS    ILLÜSTRATIVE   OF  THE 

Reign  of  Henry  III.  From  the  Origináis  in  the  Public  Record 
Office.  Vol.  L,  1216-1235.  Selected  and  edited  by  the  liev. 
W.  W.  Shirley,  Tutor  and  late  Fellow  of  Wadham  College, 
Oxford. 

28.  The  Saint  Albans'  Chronicles  : — The  Englísh  History  of 
Thomas  Walsingham,  MoNK  OF  Saint  Albans.  Vol.  L,  1272- 
1381.  Edited  hy  Henry  Thomas  Riley,  Esq.,  M.A.,  Barrister- 
at-Law. 

29.  Chronicon    Abbatijs    Eyeshamensis,    Auctoribus    Dominico 

PrIORE    EVESHAMLfi     ET     ThOMA    DE    MaRLEBERGE    AbBATE,   A 

Fundatione  ad  Annum  1213,  una  cüm  Continüatione  ad 
Annum  1418.  Edited  hy  the  Rev.  W.  D.  Macray,  M.A., 
Bodleian  Library,  Oxford. 

30.   RlCARDI    DE     ClRENCESTRlA    SpECULUM    HISTORÍALE    DE      GeSTIS 

Regtjm  Angli^.  Vol.  L,  447-871.  Edited  hy  John  E.  B. 
Mayor,  M.A.,  Fellow  of  St.  John's  College,  Canibridge. 

31.  Year  Books  of  the  Reign  of  Edward  the  First.  Edited  and 
translated  hy  Alfred  John  Horwood,  Esq.,  of  the  Middie 
Temple,  Barrister-at-Law. 
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32.  Narratives  op  the  Expulsión  of  the  Enqlish  prom  Nor- 
MANDT,  1449-1450. — RobcrtusBlondelli  de  Reductione  Normanniae: 
Le  Recouvrement  de  Normendie,  par  Berry,  Herault  du  Roy: 
Conferences  between  the  Ambassadors  of  France  and  England. 
Editedy  from  MSS,  in  the  Imperial  Library  at  Paris,  by  the 
Rev.  J.  Stevenson,  M.A.,  of  University  College,  Durham. 


In  the  Press, 

Le  Livere  dk  Reís  de  Brittanie.  Edited  hy  J.  Glover,  M.A., 
Chaplatn  of  Trinity  College,  Cambridge. 

Recueil  des  Croniques  et  anohiennes  Istories  de  la  Grant 
Bretaigne  a  present  nomme  Engleterre,  par  Jehan  de 
Waürin.     Edited  hy  W.  Hardy,  Esq. 

The  Wars  of  the  Danés  in  Ireland  :  written  in  the  Irish  language. 
Edited  hy  the  Rev.  J.  H.  Todd,  D.D.,  Librarían  of  the  University 
of  Dublhi. 

A  Collection  of  Sagas  and  other  Historical  Docüments  relating 
to  the  Settlements  and  Descents  of  the  Northmen  on  the  British 
Isles.     Edited  by  George  W.  Dasent,  Esq.,  D.C.L.  Oxon. 

A  Collection  of  Roy  al  and  Historical  Letters  during  the 
Reign  of  Henry  IV.  Vol.  II.  Edited  hy  the  Rev.  F.  C. 
HiNGESTON,  M.A.,  of  Exeter  College,  Oxford. 

Letters  and  Papers  illustrative  of  the  Wars  op  the  English 
iN  Frange  düring  the  Reign  op  Henry  the  Sixth,  King 
op  England.  Vol.  11.  Edited  hy  the  Rev.  J.  Stevenson,  M.A., 
of  University  College,  Durham. 

PoLYCHRONicoN  Ranülpiii  Higdeki,  with  Trevisa*s  Translation. 
Edited  hy  C.  Babinqton,  B.D.,  Fellow  of  St.  John's  College, 
Cambridge. 

Letters  and  Papers  illustrative  of  the  Reigns  op  Richard  III. 
AND  Henry  VIL    Vol.  II.    Edited  hy  James  Gairdner,  Esq. 

Ofpicial  Correspondence  op  Thomas  Bekynton,  Secretary  to 
Henry  VI.,  with  other  Letters  and  Docüments.  Edited 
hy  the  Rev.  George  Williams,  B.D.,  Sonior  Fellow  of  King's 
College,  Cambridge. 

Roy  AL  AND  OTHER  HlSTORICAL  LeTTERS  ILLUSTRATIVE  OP  THE  ReIGN 

OF  Henry  III.  From  the  Origináis  in  the  Public  Record  Office. 
Vol.  II.  Selected  and  edited  hy  the  Rev.  W.  W.  Shirley,  Tutor 
and  late  Fellow  of  Wadham  College,  Oxford. 
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ObIOINAL  DOOVMENTS  ILLUSTBATIYE   OF  ACADEHlOAIi  AKD   CLERICAL 

Life  and  Studies  at  Oxford  between  the  Reigns  of 
Henrt  III.  AND  Henry  VIL  Edited  by  the  Bey.  H.  Anstet, 
M.A. 

The  Histouy  and  Cartulart  of  St.  Peter's  Monastery  at 
Gloucester.  Edited  hy  W.  H.  Hart,  Esq.,  F.S.A.  ;  Membre 
correspondant  de  la  Société  des  Antiquaires  de  Nonnandie. 

The  Saint  Albans'  Chronioles  : — ^The  English  History  of  Thomas 
Walsinghah,  Monk  of  Saint  Albans.  Yol.  n.  Edited  hy 
Henby  Thomas  Riley,  Esq.,  M.A.,  Barrister-at-Law. 

RoLL  of  the  Priyy  Coüncil  of  Ireland,  16  Richard  n.  Edited 
hy  the  Rev.  James  Grates. 

Chronicles  and  Memorials  of  the  Reign  of  Richard  the  First. 
Yol.  I.  RicARDi  Regís  Iteb  Hibrosolymitanum.  Edited  hy  the 
Rey.  WiLLiAM  Stubbs,  M.A.,  Yicar  of  Nayestock,  Essex,  and 
Lambeth  Librarían. 

Annals  of  Tewkesbüry,  Dunstaple,  WAyERLBY,  Margan,  and 
BuRTON.  Edited  hy  Henry  Richards  Luard,  M.A.,  Fellow  and 
Assistant  Tutor  of  Trinity  CoUege,  and  Registrary  of  the  Uniyer- 
sity,  Cambridge. 

Ricardi  de  Cirenobstria  Specülüm  Historíale  de  Gestis  Regum 
Anglue.  Yol.  n.,  872-1066.  Edited  hy  John  E,  B.  Mayor, 
M.A.,  Fellow  of  St.  John's  CoUege,  Cambridge. 

Alexandri  Neckam  de  Naturis  Rsrum  libri  dúo  priores  ;  with 
Neckam's  Metrical  Treatise  on  the  same  subject.  Edited  hy 
Thomas  Wright,  Esq.,  M.A. 

Leechdoms,  Wortcunning,  and  Starcraft  of  the  Anglo-Saxons  ; 
being  a  collection  of  inedited  Documents  illustrating  the  History 
of  Science  during  the  Anglo-Saxon  period.  Edited  hy  the  Rey. 
T.  OswALD  CocKAYNE,  M.A.,  of  St.  John's  College,  Cambridge. 

YiTA  S.  Hugonis  Episcopi  Lincolnibnsis..  Edited  hy  the  Rev.  James 
F.  DmocK,  M.A.,  Minor  Canon  of  Southwell. 

Year  Books  of  the  Reign  of  Edward  the  First,  Edited  and 
translated  hy  Alfred  John  Horwood,  Esq.,  of  the  Middle 
Temple,  Barrister-at-Law. 

The  Works  of  Giraldus  Cambrensis.  Yol.  lY.  Edited  by 
J.  S.  Brewer,  M.A.,  Professor  of  English  Literature,  King's 
College,  London. 

DESCRiPTiyE  Catalogue  of  Manuscripts  relating  to  the  History 
OF  Great  Britain  and  Irbland.  Yo).  H.  By  T.  Duffus  Hardy, 
Esq.,  Deputy  Keeper  of  the  Public  Records. 
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In  Progress. 

Historia  Minor  Matth^i  Pabis.  Edited  hy  Sir  F.  Mai>dex,  K.H., 
Keeper  of  the  Department  of  Manuscripts,  British  Museum. 

Chronica  MoNASTERii  DE  Melsa,  ab  Anno  1 1 50  usque  ad  Annum 
1400.  Edited  hy  Edward  Augustus  Bond,  Esq.,  Assistant 
Keeper  in  the  Department  of  Manuscripts,  and  Egerton  Librarían, 
British  Museum. 

September  1863. 
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